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	Letadlo Československých Aerolinii II 14 s poznávací značkou OK 579, které startovalo ve 12 hodin 5 minut z letiště Schönefeld ve východním sektoru Berlína, a které je ještě ve vzdušném prostoru Německé demokratické republiky, minulo Žitavu.

	Je čtvrtek, 10. srpna 1961, 12 hodin 50 minut.

	O malou chvíli později hlásí stewardka, že letadlo právě přeletělo československé státní hranice a bude asi za dvacet minut přistávat na ruzyňském letišti v Praze.

	Její oznámení nevyvolává žádný dojem, cestující čtou, kouří nebo pijí kávu anebo si už chystají dokumenty k celnímu odbavení. Pouze jeden z nich se zdá vzrušen: Černovlasý, asi čtyřicetiletý muž, s obličejem, plným drobných kolmých vrásek. Popis: Snaží se nedat najevo své vzrušení.

	Ale jeho pohled směřuje přes uličku o dvě sedadla kupředu: Žena, na kterou hledí, je mladá a má v sobě dost z oné filmové nebo reklamní krásy. Při bližším zkoumání působí její oči dojmem krátkozrakosti: Ale to je únava.

	Otáčí nenápadně hlavu a oba pohledy se na zlomek vteřiny setkají. To je vše.

	

	Letadlo Pan American Airways DC 6 s poznávací značkou PAA 665, které startovalo týž den v 10 hodin 30 minut z letiště Tempelhof v americkém sektoru západního Berlína, přistálo v 11 hodin 50 minut na frankfurtském letišti. Přestoupili z něj dva cestující, se západoberlínskými pasy, do švýcarského letadlo DC 6 s poznávací značkou SR 205, které ve 12 hodin 30 minut opustilo Frankfurt a je právě nyní na poloviční cestě k svému cíli, jimž je Zürich.

	

	Muž v československém letadle se dívá na hodinky. Ještě dvacet minut. Za dvacet minut: Praha-Ruzyň. Za dvacet minut…

	

	Oba cestující ve švýcarském letadle a muž i žena, jejichž pohledy se setkaly na zlomek vteřiny v letadle československém, tito čtyři lidé ve dvou různých letadlech mají jedno společné: přes zákaz, platný u všech leteckých společností celého světa, mají při sobě zbraně.

	

	… za dvacet minut: Praha-Ruzyň. Za dvacet minut… Ale zatím letí. Zatím… Jenomže dokud nebudou v Praze, do té doby nevěří muž ničemu. Ani Lola jistě ničemu nevěří, napadne ho, protože se na něho před chvílí dívala úzkostlivě. Jako by mu chtěla dát najevo, že myslí na totéž, co on a že se stejným napětím očekává chvíli, kdy budou oba vědět.

	Kdy budou vědět, zda se všechno zdařilo.

	On i Lola.

	Lola…
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	Natáhl ruku a přiložil baňatou skřínku ke rtům. Ale nenapil se. Jen se zahleděl do medově hnědé tekutiny, v níž se vlnily nahé nohy tanečnic a zase se rozplývaly, jak sklínkou otáčel mezi prsty. Chvíli ho bavilo pozorovat ty nohy právě tímto způsobem, ačkoliv stačilo vzhlédnout a mohl je vidět živé, střídající reflektory a stín.

	Pak orchestr dohrál. Nohy strnuly a pak začaly opouštět jeho sklínku, zmenšujíce se a zanechávajíce po sobě jen několik světelných odrazů. Kolem zazněl potlesk…

	Carlo se napil. Pak položil prázdnou sklínku před sebe, na malý stolek poblíž parketu, u kterého seděl. Byl sám.

	Dva reflektory ozářily parket, hráči si nasadili široké mexické klobouky a chřestítka se rozechvěla rumbovým rytmem.

	„Bitte?“ zeptal se Carlo, který si nevšiml číšníkova příchodu a nebyl schopen porozumět rychle mluvené němčině. Dodatečně si uvědomil, že se ho číšník ptá, chce-li ještě koňak. Chtěl. Opřel se co nejpohodlněji o opěradlo vanovitého křesla a zapálil si Camelku; pečlivě odložil zápalku do popelníku a uvědomil si, že si k těmto novým šatům mohl koupit nějaký elegantní zapalovač. Šaty byly tmavě šedé, kamgarn, s černým proužkem. Jednořadové, s vestou. Dost dlouho si je prohlížel, ale dnes už to nevydržel, koupil je a šel s nimi sem. Výtečná konfekce. Bar byl dost plný. Mys Dobré Naděje. Příhodný název. Přebíhal pohledem jednotlivé páry a přitom počítal, kolik ho tenhle večer bude stát. Byl to nesmysl sem chodit. Uvědomil si, že je v Berlíně už druhý rok a že ještě mnoho marek chybí k oněm dvaceti tisícům, které si tu chtěl našetřit. To znamenalo ještě nejméně dva, spíše tři roky. Do Říma posílal pravidelně svých sto marek a to bylo alespoň něco… starouškům to pomáhalo.

	Číšník přinesl koňak.

	Páry se oddělily a orchestr ve svítící lastuře zahrál tuš. Zhasla světla a hovor ztichl. Hlavní číslo: Lola Paris!

	Ostatně Gruber, kdykoliv se setkali v hospodě, vždycky vykládal, jak je úžasná. Gruber byl původem Švýcar. Předák na stavbě, u vedlejší party. Carlo ho vídal denně ráno a v poledne, někdy dělali i vedle sebe. Vždycky to bylo totéž: „Už jsi tam byl? Neblázni, tam musíš jít! Člověče, to je ohromný!“

	Gruber sem chodil dvakrát měsíčně a nechával tu značnou část výplaty. Vydělalo se, to ano. Carlo dnes bral osm set! Ale dalo se utratit docela snadno třikrát tolik za jediný večer.

	Parket byl ozářen jediným reflektorem. V jeho kuželi stála černovlasá žena. Měla na sobě černě, přiléhavé šaty a pomalu se rozhlížela. Kráčela pomalu parketem, bylo slyšet každý její krok. Náhle se zastavila, prudkým trhnutím, jako by narazila na nějakou neviditelnou překážku, sukně se trochu zhoupla a obnažila nahou nohu, pokrčenou v koleně. V tom okamžiku zavyla trubka a k ní se přidal orchestr v cha-cha. Lola Paris udělala několik tanečních kroků. Pak začala obcházet krajní stoly. U každého se na okamžik zastavila. Zpívala francouzsky. Ale víc než slova, kterým Carlo rozuměl jen částečně, zaujal ho její hluboký, místy až mužský hlas. Napadlo ho, že za chvíli bude u jeho stolku, a potom že vstoupí do nějakého vozu a někdo ji odveze někam, kde už on, Carlo, nebude. Přával si často mít za milenku nějakou ženu, která vystupuje na veřejnosti a dráždí jiné muže, dívat se na ně, jak ji pozorují, a potom na ni někde čekat a unést jim ji. Měl v Římě několik tanečnic, ale dospěl k přesvědčení, že baletky jsou dost chladné a barové tanečnice příliš nákladné.

	„et je cesse, et je cesse

	de croire

	que tu veux de ma tendresse,

	qu’elle te donne d’espoir…“

	Stála u jeho stolku a hleděla na něho. Napil se. Už byla u dalšího stolu, ale Carlo ji ještě viděl před sebou. Pozlátko? Ale věděl dobře, co by za to dal, kdyby ji mohl pozorovat s onou suverénnosti, kterou považoval pro takovou příležitost za vhodnou. Nebyl toho schopen, i když mu bylo čtyřicet.

	Rytmus se změnil. Pozoroval ji, jak stále odkládá, vlastně odhazuje pásy černé látky, jak, už beze slov, ale o to výmluvněji, mizí a mizí zpěvačka a objevuje se nahá žena. Nakonec strnula uprostřed parketu. Pak zhaslo světlo i reflektor, ozval se potlesk a když se zase na okamžik rozsvítilo, byla Lola Paris pryč a orchestr hrál k tanci sambu.

	Zapálil si novou cigaretu. Představoval si, že by měl právo teď být v její šatně, přivítat ji, udýchanou, zabalit ji do nějakého hedvábím podloženého pláště, ptát se jí na obecenstvo, blahopřát, že byla úžasná jako vždy a snad dnes ještě úžasnější a případně se zlobit (ovšem jen na oko!), že přijala tu velkou kytici růží s visitkou pana von… Ale to jsou nutné styky, miláčku, směje se ona a začíná se odličovat.

	Místo toho zítra v šest vstávat. Měsíčně šest set marek, někdy víc. Stovka rodičům: Řím. Stovka za podnájem! A pak obědy za tři a půl marky, večeře v automatu a sem tam něco jako svačina. Šetřit. Šetřit. Dal se naverbovat na stavbu. Ani se tomu nesmál; italský občan, budující Německo. Proč ne? Bylo dávno po válce a on nikdy nechtěl mít nic s tím, čemu někdo říkal politika a jiný špinavost a ještě jiný mít přehled a ještě další uvědomělost. Carlo o to neměl zájem, měl zájem vydělat tolik, aby už konečně mohl něco začít. Dělal už tolik věcí, že mu práce na stavbě nebyla nijak zvlášť obtížná. Hoši na ní byli jako on: přišli sem vydělat peníze. Na rozdíl od něho je stačili utratit. Žili si.

	Pohlédl na hodinky. Dvanáct pryč. V duchu si představil Via Veneto teď, na jaře. Zatoužil být zpátky, v Římě, a už mít svých dvacet tisíc. Co mu bylo do Němců…

	Povšiml si děvčete, které sedělo přímo naproti němu a s úsměvem ho pozorovalo. Sto marek!

	Nelze.

	Byla podobná jedné, s kterou spával v Miláně, když jezdil ještě u UNRRY, krátce po válce. To šmelil. Někteří hoši ze stavby to dělali právě tady, a byl to pro ně slušný vedlejší příjem, jenomže Carlo už na tohle neměl chuť. Nechtělo se mu tahat se do východního sektoru s markami. Napadlo ho teď, že vlastně upadá. Rok od roku. Teď je mu čtyřicet. A je na tom pořád jako kluk.

	Zaplatil. Sedmdesát marek. Merde… Pak pohlédl na to děvče. Usmívalo se, ale už zase na někoho jiného.

	

	Venku trochu poprchávalo. Zastavil se nerozhodně před východem, a pak zahnul za roh, do temnější ulice. Měl chuť se trochu projít. Minul vchod pro umělce a všiml si elegantního vozu, který před ním stál. Zapálil si a představil si v něm sebe. Udělal ještě několik kroků, když uslyšel nastartování motoru a výkřik. Prudce se ohlédl. Dvířka auta, které před chvilkou minul, byla otevřena, a dva muži se do nich snažili vtáhnout nějakou ženu, která se však obratně bránila. Jeden z mužů stál na chodníku, druhý napolo seděl za volantem a držel ji za ruce.

	Carlo udeřil toho na chodníku hranou dlaně do tváře, lehce, tak, že nechal ruku, aby sama odskočila. Muž se zapotácel a Carlo ho druhou ranou srazil na zadní sedadlo a přirazil dvířka. Druhý muž už na nic nečekal a šlápl na plyn. Vůz se rozejel a Carlo zaslechl bouchnutí dveří.

	Ani se nenamáhal, aby odehnal několik chodců, kteří nyní zvědavě ženu obklopili, ale jen zamával rukou na kolem jedoucího taxíka a vyprostiv přepadenou z hloučku zvědavců, pomohl jí do vozu.

	„Kam?“ zeptal se řidič.

	Kamkoliv, chtěl říci Carlo, ale žena ho předešla: „Budapester…“ a udala číslo. Taxi se rozejelo a žena se k němu obrátila: „Mohla jsem vás odvézt sama, mám vůz za rohem, ale když jste tak spěchal, abych přišla o reklamu…“

	Její hlas odněkud znal. Taxi vjelo na Kurfürstendamm a do vozu padla bleskotavá zář neónových reklam, v jejichž světle Carlo poznal tvář Loly Paris.

	

	Byt byl víc než ultramoderní. Pozoroval ji, ještě v plášti, stojící před kulatým mahagonovým barem. Dřív než jí mohl pomoci, přehodila plášť přes širokou pohovku v rohu u rozevíracích skleněných dveří. Měla pod ním jen podprsenku a slip.

	Rozesmála se, vidouc jeho výraz: „Víte, nikdy se v podniku nezdržuju. Ráda se myju pohodlně, což teď půjdu udělat, nemáte-li nic proti tomu. Whisku nebo gin? Gin? Prosím, ale měl byste pít whisku. Máte trochu prošedivělé vlasy, ne?“

	Z baru vyjela sada lahví, ozářená ze spodu světly. Postavila před něho láhev a sklenky.

	„Kolik je vám let?“ zeptala se.

	Podprsenku měla černou, stejně tak slip. Tón hlasu byl téměř pobavený.

	„Čtyřicet. Na vás by to stačilo,“ řekl suše.

	Pokrčila rameny a odešla. Nalil si a napil se.

	Po celou jízdu vozem nepadlo ani jediné slovo. Zaplatila sama, odmítnuvši ho prostě tím, že si roztomile rozhodným způsobem stoupla mezi něj a šoféra.

	Ve výtahu si ho prohlížela a Carlo si prohlížel ji. Ani jediné slovo.

	Vrátila se. Měla na sobě lesklé černé kalhoty a jakýsi čínsko-ornamentálně-japonský kabátek. Zazvonila. V druhých dveřích se objevil silně ramenatý muž středního věku a bezvýrazně se na oba podíval.

	„Rostbeef, Hansi… nebo chcete něco jiného?“ otočila se k němu.

	„Nebudu jíst,“ řekl Carlo.

	„Vaše škoda, jíst se má. Hansi, rostbeef a tomu pánovi tady… přines nějaké toasty, aby se měl na co dívat.“ Hans opět zmizel.

	„Máte ho dobře vychovaného,“ konstatoval Carlo ironicky.

	„Vy nejste Němec,“ řekla Lola.

	„Ital. Co to bylo, ti dva v tom voze?“

	Usmála se.

	„Nic. Chudáci. Chtěli souložit a vybrali si k tomu zřejmě mě. Jenomže nevěděli, jak se k tomu dostat a vy jste jim k tomu zrovna nepomohl. Ostatně by se nebylo bývalo nic stalo.“

	Vstala a rozevřela malou černou kabelku, která ležela dosud na pohovce. Carlo spatřil v její ruce lesklý, zřejmě stříbrný browning.

	Zamířila na Carlovu sklínku a dříve, než mohl něco říci, tleskl výstřel. Kulka přerazila nožičku sklenice a zavrtala se do stěny.

	„Je tam tlumič, víte? Nemám ráda hluk. Hm… ale vaše zásluhy tím nejsou zmenšeny. Musím vám teď dát jinou skleničku.“

	Hans odklidil střepy a Lola se pustila s velkou chutí do narudlého rostbeefu.

	„To je Saint Romanée, ročník 1954,“ vysvětlila Carlovi, který si prohlížel láhev, sedmičku, temnou, ale bez nálepky.

	„Nemám ráda viněty, je to jako když někomu ukazujete, kolik máte v kapse. To se má poznat podle očí.“

	„Nemáte zřejmě ráda mnoho věcí, viďte?“

	„Ale mnoho jich mám zase ráda, a některé dokonce moc. A možná, že budu mít nějaký čas ráda vás.“

	„Co je to nějaký čas?“

	Zasmála se.

	„Nějaký čas, to je cokoliv. Ty toasty vám vystydnou. Ten gin byste neměl pít. Booth je znamenitý, ale ráno to není to. Gin je na odpoledne, aby ho člověk mohl pořádně zajíst.“

	„Vy nikdy neděláte to, na co máte zrovna chuť?“

	„Já? Většinou jenom právě to, na co mám chuť. Jenomže já nemám nikdy chuť na gin a zvláště už ne večer a teprve už ne v noci. Co jste dělal celých těch čtyřicet let?“

	„Neumím vysvětlovat.“

	Podívala se na jeho ruce.

	„Poslyšte, ale… vždyť vy… zřejmě velice pracujete! Proč?“

	Rozesmál se. Tvářila se nesmírně dětsky.

	„Pro peníze.“

	„Všichni pro peníze, málokdo pro radost z práce. Já na příklad jsem ten druhý typ. Mne to svlíkání baví. Vždycky počítám tváře, na kterých je přitom poznat, že myslí na postel. Před týdnem jsem dosáhla rekordu.“

	„Ty toasty jsou dobré,“ zamumlal Carlo a dodal: „Myslíte, že bych mohl pít na gin to červené?“

	„Dala bych vám pusu za to, kdybych věděla jistě, že jste se ptal naprosto vážně,“ řekla Lola, nalévajíc mu.

	„To, bohužel, nemohu tvrdit, ale… měl bych chuť lhát.“

	Pohlédla na něho, jako by se jí jeho tvář, jeho podivná, až zarputilá vážnost nesrovnávala s jeho posledními slovy.

	„Lžete podle libosti, mně je to jedno,“ řekla nahlas.

	„Lžu málokdy.“

	„Chtěla bych vědět,“ řekla, když dojedla, „kdo jste, jenomže to pak už není ono. A ostatně, co je mi po tom? Jste něco mezi mým záchrancem a mezi mou kořistí. A hlavně jste velmi hezký muž. Víte to?“

	

	Leželi těsně vedle sebe. Lola se líně natáhla a napila se.

	„Vlastně si můžete klidně myslet, že jste můj milenec. Nebýt toho, že se s těmi nejkouzelnějšími lidmi seznamujeme v ty ne vždy pravé dny, tak byste jím byl.“

	„Nemohla bys říci, že si mohu myslet, že jsi moje milenka?“

	„A podívejme, Italové jsou zřejmě jako Němci: vlastnický komplex. Ale už mi netykejte. Líbali jsme se dost, aby to nemělo význam. Naopak, vykání má v sobě něco, něco… zpola hanlivého, co?“

	„Hm,“ řekl Carlo a díval se na její rameno.

	„Lolo…“

	„Neříkejte mi teď zrovna: Lolo! To je jako když se děcku říká: Dítě!“

	„Mám chuť se teď zeptat já vás, kolik je vám let.“

	„Jste tedy skutečně negalantní slon. Dvacet šest, milý pane. A teď mi prozraďte své křestní jméno a pak se jde spat. Mám v deset schůzku.“

	„Křestní jméno vám prozradím: Carlo. Ale spát se nejde, protože já musím vstávat v šest hodin.“

	„Musíte, tedy musíte. Ale nebudete.“

	„Jak mi v tom chcete zabránit? Revolverem?“

	„Blázínku, vy mě urážíte. Jednoduše sama sebou. Nebo chcete-li to slyšet doslovně, pak tělem.“

	„Líbezná řeč. Poslyšte… nechme toho… vystřílíme celý arsenál vtipu a je to škoda.“

	„Pozor, abyste se nezamiloval. Takoví vážní muži jako vy to berou po čtyřicítce nebezpečně sentimentálně.“

	„Taková žena jako vy by měla…“

	„Co by měla?“

	„To je to. Jistě něco jiného, než co mi nenapadá… Lolo, byla jste někdy v Římě?“

	„Vidíte, nebyla. Já jsem totiž vlastně nikde nebyla. Než jsem měla tenhle byt, tak se mi dařilo špatně. Holka z ulice, ale chytrá. A pak jsem až do teď neměla čas. Musela jsem se zajistit. Peníze, nejsem pod penzí, a vůbec… to je zítra nebo včera, teď jste vy. Řeknete mi stručný životopis?“

	„Stručný, nudný, k ničemu. To jsem já.“

	„Podrobněji, Carlo. Já jsem na vás totiž doopravdy zvědavá.“

	„Stár čtyřicet let, narozen tedy v roce 1921. Za války se ulil. Jak se řekne německy ulil? To kdybych věděl. Prostě, nebyl jsem na frontě. Bratr pomáhal partyzánům, gestapáci ho umučili, matka se na to musela dívat; zešílela a je šílená dodnes. Otce ranila mrtvice. Starám se o ně, jak to jde, většinou špatně. Proto jsem přijel sem. A chci si zařídit trattorii. Maličkou, ale takovou, abych měl klid. Pak zkusím dělat ještě něco jiného, co jsem už mezitím zapomněl.“

	„Co je to?“

	„Žít. Ale o tom nemusíme mluvit, Lolo. Znám tisíc horších životopisů. V mém případě mě jen mrzí, že všichni nějak předpokládali, že mi bude strašně líto, že mne nezavraždili s bratrem. A vidíte, mě to těší. Dost o tom. Teď jsem stavební dělník, kontrakt na tři roky s podmínkami.“

	„Pas máte italský?“

	„Ovšem. Jaký bych ho měl mít?“

	„A tak… vy máte jenom jeden.“

	Pohlédl na ni.

	„Jenom jeden?“ opakoval.

	Vstala a zavedla ho do malé, útulné ložnice.

	„Teď budete spát, můj milý. Kolik chcete do té ‚trattorie‘?“

	„Spát teď nebudu a do té trattorie mi chybí ještě asi patnáct nebo osmnáct tisíc marek.“

	„Tak dobře. Tak budete přece jenom spát, kontrakt… s tím to už zařídím sama… mlčet! Mluvím já a v každém případě si nepohoršíte. Ráno vás někomu ukážu. Dobře to dopadne a těch dvacet tisíc budete mít za dva za tři měsíce.“

	

	Pozorovala ho, jak spí. Pak si lehla vedle něho a zapálila si cigaretu. Po chvíli vstala a prohledala mu kabát. Vyňala pas a prohlédla si jej velmi podrobně. Výsledek zněl: Carlo Perri, narozen v Římě 1921, svobodný, italský státní občan, nyní zaměstnán v americkém sektoru západního Berlína, již od roku 1960. Vrátila pas na místo, zhasla cigaretu a usnula.

	
		2



	Slyšel, jak telefonuje. Pomalu se probíral. Ohmatával chvíli měkounký polštář, pak pohlédl na stažené záclony, kterými prosvítalo slunce. Je jaro, napadlo ho a dodal si sám pro sebe: Jaro je šťastný nápad. Bylo to tu přesně takové jako ve filmech. To ho nesmírně uspokojovalo a necítil se ani překvapen. Zvykl si už na všelicos. Byl teď velmi vděčen za bílého huňatého medvěda, na kterého položil bosé nohy.

	Vešla Lola.

	„Ital Carlo se probudil? To je hezké. A teď do koupelny, a honem, a obléknout, taky honem, pak snídaně, ta už v klidu, a pak přijde jeden pán.“

	„Vždycky takhle komandujete?“

	„Co tím myslíte – vždycky?! Domníváte se, že sbírám každý den na ulici čtyřicetileté muže, kteří překážejí jiným mužům v jejich fysiologických potřebách? Máte napuštěnou vanu.“

	Vstal a sevřel ji do náruče.

	Pak za sebou uzavřel dveře koupelny.

	

	„Vajíčka jsou znamenitá věc,“ prohlásil nakonec.

	Pozorovala ho.

	„Máte takovou chuť k jídlu, jako byste byl můj milenec po celou tuhle noc. A utáhněte si kravatu.“

	„Děkuju za upozornění… Víte, nejhorší je, že všechno jednou skončí. Ale vy byste mě nařkla ze sentimentality.“

	„Ne, jenom si říkám, že toho máte v hlavě dost a dost a divím se, že jste to vlastně nikam nedotáhl. Zatím.“

	„K smrti to dotáhnu, nějak. Jinak se není čemu divit. Chtěl bych vědět, k čemu nám dali příležitost. Hitler…“

	„Psst. To se neříká. Teď si zapalte, já musím telefonovat.“

	Procházel zatím bytem. Salón a jídelna, ve které teď snídali, pak ložnice a kouzelný boudoir s balkónkem, z něhož bylo vidět na Tiergarten. Na druhé straně koupelna, pak předsíň a z ní kuchyň. Vedle zřejmě pokoj Hansův. Ten se dosud neobjevil.

	Když se Carlo vrátil, seděla Lola na koberci a listovala v černé knize vázané v kůži.

	„Peníze. Ráno musí člověk myslet na peníze, aby mohl večer myslet na něco mnohem příjemnějšího. To je život… Raději mi řekněte: Už jste zamilovaný?“

	Chvíli mlčel.

	„Ano. Nebo okouzlený.“

	Začala zase telefonovat. Carlo si všiml, že mluví argotem, z něhož mohl pochytit jen málo.

	„Tak tě čekáme, asi za dvacet minut, ano? Pa,“ zakončila hovor a položila sluchátko.

	

	Muž byl vysoký, starší, mohlo mu být čtyřicet pět jako padesát. Měl bystré oči a trochu hrdelní hlas. Šedivý komplet, zelená vázanka.

	„To je Kurt. Kurte, to je Carlo, náš nový.“

	„Nový?“ pozdvihl muž obočí. „Mluvilas s šéfem?“

	„To je v pořádku. Chtěla jsem, abys ho viděl ty první.“

	Carlo měl nepříjemný pocit dobytčete, prodávaného na trhu. Ale Kurt už k němu přistoupil a podal mu ruku. Pak si ho bez zastírání věcně, podrobně prohlédl. „Jak myslíš, Lolo, to je tvoje věc,“

	A ke Carlovi: „Vy nejste Němec?“

	„Nein,“ řekl suše Carlo.

	„Budiž, to je zase vaše věc,“ usmál se maličko Kurt. „Lolo, nedáš nám napít?“

	A řekl rychle několik slov argotem, z něhož Carlo porozuměl pouze dvěma slovům „mergle“ a „několik táců“. Lola mu odpověděla stejnou, a nalila whisku.

	„Tak maccaroni,“ usmál se Kurt, tentokrát přátelsky. „Co umíte?“

	„Nevím, co se žádá,“ poznamenal stručně Carlo.

	Kurt pokývl hlavou a pomalu, zdvořile, ano, až elegantně vysvětlil:

	„Umět držet hubu.“

	

	Oběd byl výtečný. Carlo se potom nudil; Kurt hned odešel, Lola si šla lehnout a nepustila ho dovnitř, byl proto rád, když se Kurt zase vrátil, vzbudil Lolu a oznámil všem, že se nikam nepůjde, neboť Hans mezitím od něho obdržel pokyny a vše je připraveno.

	„Kurte, ty jsi drahoušek,“ vykřikla Lola. „Carlo, vidíš ho? Dobře si ho prohlídni: drahoušek. Takhle vypadá a takhle se chová. Je něco nového?“ A zase začali rychle mluvit, používali speciálních výrazů a Carlovi nezbylo než uvažovat o tom, co se vlastně děje a co je nového pro něho. Nemohl popřít, že toho je hodně. Kurt při obědě mlčel. Carlo měl náhle pocit, že to všechno už není tak zázračné, jako včera. Prohlížel si Kurta. Musel mít dost za sebou. Pohyboval se klidně, samozřejmě a Carlo ho mlčky oceňoval, uvažuje o jejich vzájemném vztahu s Lolou. Chovali se k sobě jako staří přátelé. Kurt byl velmi elegantní a měl překrásné ruce. Jemné, pěstěné. Carlo, který měl ruce zničené od své poslední proměny v zedníka, pocítil mimovolný záchvěv žárlivosti.

	Ale Kurt se brzo odporoučel, kývl na Lolu, Carlovi podal ruku a pevně mu ji stiskl.

	„Zajímavý člověk,“ řekl Carlo, když Kurt odešel.

	„To je mistr,“ řekla Lola.

	„V čem?“ zeptal se Carlo.

	„Hm… v porodnictví. V umění rodit… peníze. Ale…“

	„Co dělá?“

	„Tak okamžik. Kurt je zatím můj známý a to dobrý známý. Tak žádné zbytečné dotazy. Vzpomeňte si, co vám říkal.“

	Carlo neodpověděl.

	Lola opět telefonovala. Byly asi tři hodiny, když se konečně usmála a prohlásila: „Je to v pořádku.“

	„Co je v pořádku?“ zeptal se Carlo.

	„To poznáš. Tady je záloha.“ Podala mu svitek bankovek.

	„Jen ber, to nejsou moje peníze. Jsou to dva tisíce. A teď tě Hans zaveze do hotelu, tady zůstat nemůžeš.“

	„Proč mi teď tykáte?“

	„To je pracovní rozhovor. Ostatně náš první a poslední. Uvidím tě raději pro tebe samého, ale na to je čas.“

	„Lolo… co to všechno znamená?“

	Zazvonila. Vstoupil Hans s velkým kufrem a dvěma menšími.

	„Nebojte se. Zavolám vás sama, číslo znám. A vy mě zatím nenavštívíte, pokud vás sama nepozvu, jasné?“

	„V pořádku,“ řekla Lola, která si kufry bedlivě prohlédla.

	„Hm…“ řekl Carlo v rozpacích.

	„Madame, vše je zařízeno. Pan Gorsack vzkazuje, že pán má hned jet.“

	Hansův hlas byl nesmírně nemelodický. Carlo se divil, jak jej může snášet žena s takovým hlasem, jaký měla Lola.

	Políbil jí ruku a za chvíli sestupoval za Hansem po schodech k Studebakeru, který stál před domem. Předpokládal, že je Lolin. Když se však zeptal po řazení rychlostí, dověděl se, že se zmýlil, neboť Hans projevil s řazením značnou spokojenost přesto, že si tento vůz koupil, jak řekl, už před delším časem. Vysvětlení, týkající se rychlostní skříně, bylo perfektní. Vysvětlení bližšího rázu o cause Hans plus Hans – majitel Studebakeru – nebylo dáno, a tak si Carlo pomyslel, že Hans musí být placen přímo znamenitě. Ba víc než to. Ale – – – za co?

	Za narudlý rostbeef v jednu hodinu v noci?

	

	Byl to nový, nedávno dostavěný hotel, ve kterém byli ubytováni vesměs jen cizinci, a to ještě ti nejbohatší.

	Vrátný je už očekával a hluboce se klaněl.

	Carlo se sice všemu divil, ale raději to nedával najevo. Hans s ním vyjel do čtvrtého patra, dal za Carla značné spropitné liftboyovi, pak se v jeho ruce objevil klíč a on otevřel budoucí Carlův pokoj: Carlo vešel za ním a rozhlédl se; pokoj byl velký, moderní, s předsíní, koupelnou, ve které byl také telefon, s malým kabinetem, zařízeným jako ložnice, s televizorem, rádiem a delší sadou tlačítek s podrobnými vysvětleními, kdo se po zmačknutí objeví.

	Hans položil kufry na zem.

	„Pokoj je zaplacen na měsíc dopředu, tady je stvrzenka. Zatím nemáte nikoho volat, s nikým se nemáte setkat. Ostatní se dovíte ještě dnes. To je všechno. Máte nějaké přání ohledně svého pohodlí?“

	„Ne… děkuju, ne,“ zabručel Carlo a neklidně pozoroval Hansova záda, když odcházel, nezapomenuv se předtím důstojně uklonit. Dveře se zavřely. Carlo si zapálil a rozhodl se, že si prohlédne obsah kufrů, ale než tak mohl učinit, ozvalo se zaklepání a vešel číšník, který přinesl na podnose láhev White Horse, dvě sklínky a karton Raleigh’s cigarettes. U těch byla zalepená obálka.

	„Moje jméno je Griefe, pane. Pokud budete cokoli potřebovat, co byste snad nechtěl svěřit kdekomu, je to ten poslední knoflík, kde je napsáno: réserve. Včetně přání speciálně pánských.“

	Carlo poděkoval, pan Griefe opustil pokoj a Carlo roztrhl obálku. Bylo na ní jen pár slov, chvatně načrtaných perem:

	„Raleigh jsou mé oblíbené cigarety, White Horse je nejvhodnější pro začátek. Jsi příliš zkažený Camelkami a ginem, než abys mohl vychutnat pořádně Walkera. Ta druhá sklenička není pro mne. Pro mne jsi Ty. Lola,“

	Zastrčil kartónek do kapsy. Přešel zvolna pokojem. Pak uhasil Camelku a otevřel balíček Raleigh. Když si jednu zapálil, začal uvažovat, co teď bude dělat. Pak si vzpomněl, že si chtěl prohlédnout obsah kufrů.

	Jenomže všechny tři kufry byly úplně prázdné.

	

	Vrátného hlas zněl velmi uctivě, ale Carlo se přesto zeptal ještě jednou.

	„Ano, návštěvu,“ opakoval vrátný, „a nemáte se prý obtěžovat dolů, vyjede za vámi za pár minut na pokoj,“

	Carlo zavěsil. Uvažoval, kdo by to mohl být? Lola? Ta asi ne. Kurt?

	Nebo někdo jiný?

	Ozvalo se zaklepání.

	„Dál,“ řekl napjatě Carlo.

	Muž byl elegantní, asi pětatřicetiletý, s neuvěřitelně bezvýraznou tváří.

	Bezvýraznou, snad až na podivnou směs sebejistoty a tvrdosti, která z ní byla patrna a o níž asi její majitel dobře věděl. Bude bezohledný, napadlo Carla, a rozhodl se k opatrnosti.

	„Herr Perri?“

	„Prosím.“

	„Nebo lépe: signore Perri.“ Muž se maličko usmál a neznatelně pokývl hlavou. Pak ukázal rukou na dvě křesla u okna: „Jen si sedněte, jak vidím, sklenka je pro mne připravena. To je od vás milé.“

	Nedalo se říci, je-li ironický. Carlo se posadil a uvědomil si, že neznámý neučinil ani sebemenší pokus o nějaké podání ruky. Nepřekvapovalo ho, že se nepředstavil, ale všechno dohromady na něj působilo přece jen trochu přehnaně.

	„Mně se sodou,“ dodal muž trochu výsměšně, povšimnuv si, že na něj Carlo hledí v očekávání, co řekne.

	Carlo otevřel láhev, nalil, ale pak se zarazil, uvědomiv si, že nemá sodu.

	„S tou sodou… musím zavolat vrchního…“

	„Nemusíte. Sifon máte v ledničce. Tamhle, ano… u dveří do koupelny, v tom, co vypadá jako skříň… no… otevřte to tahem dolů… tak.“ To, co vypadalo jako pokračování skříně ve zdi, skrývalo malinkou elegantní ledničku a v ní sifon, několik sklínek a otvírák. Byly tam dvě láhve rýnského a dvě francouzského červeného vína.

	„To tu máte pro případ, že byste měl v noci návštěvu a nechtěl sem zvát vrchního. Tak mi teď můžete dolít… děkuji, stačí.“

	Carlo postavil sifon na stolek, zavřel skříň (roleta vlastně vyjela sama a Carlo sebou maličko trhnul, doufal jen, že muž si toho nevšiml), a obrátil se k svému hostu:

	„Zdá se, že se tu dobře Vyznáte.“

	„Mezinárodní hotely jsou si dost podobny, nemyslíte?“

	„Nevím,“ odpověděl Carlo podle pravdy a nevěděl, má-li připít. Rozhodl se, že počká na to, co udělá muž naproti němu. Ten se napil a zeptal-se konversačním tónem: „Stvrzenku na pokoj jste dostal?“ Carlo se tedy napil také a odpověděl, že ano. A že děkuje, jenže vlastně neví…

	Muž mávl rukou. Měl velmi světlé vlasy a světlé, snad modré, snad šedivé oči: „V pořádku,“ řekl. „Dva tisíce marek zálohy obdržel? Dobře.“ Sáhl do náprsní kapsy a vyňal velký svitek bankovek, sevřený ve zlatém svěráčku jednoduché oválné konstrukce. Odpočítal deset bankovek po sto markách.

	Přisunul je ke Carlovi a zbytek scvakl do klipsu a vrátil do kapsy.

	„Tady máte ještě tisíc marek. Navštívíte dnes krejčího. Zde (vyňal kartonek, podobný visitce) je jeho adresa. Až tam budete, odevzdáte mu tento lístek a on už ostatní zařídí, ja?“

	„Ano, jenom…“ začal Carlo.

	„Moment. Otázky nejsou na místě. Co máte vědět, to se dovíte vždycky včas. Nejde o nic, kvůli čemu byste si musel dělat výčitky svědomí, jde pouze o peníze. Nicméně to není legální záležitost, ale je to bezpečné. Musím vás ovšem přesto upozornit na jednu věc: kdybyste otevřel ústa (muž mluvil nyní velmi pomalu, odkrajoval jedno slovo od druhého, jako by slabikoval) tak jenom jednou. Po druhé už byste v nich měl hlínu. To jistě chápete?“

	Carlo kývl.

	„Pas máte italský? Ano? Dobře, Ukažte mi ho.“

	Podrobně si prohlédl jeho pas a zase mu jej vrátil.

	„V pořádku. S vaší stavbou to zařídím, tam se už neobjevujte. Pokud potkáte náhodou kdykoliv později někoho z vašich bývalých známých, buďte zdvořilý, ale nezdržte se s ním déle než šedesát vteřin. To je jedna minuta, dohromady. Hm… Nyní jste turista. Zatím. Chcete se nějaký čas zdržet. Bude-li potřeba, obstarám vám zaměstnání, abyste nebyl nápadný. To až, jak se osvědčíte. Máte zbraň?“

	„Ne.“

	„Zatím ji nepotřebujete. Toho krejčího si obstarejte ještě dnes. Z hotelu ale jděte pěšky, taxi si vezměte až na ulici. Dámu, kterou jste včera poznal, neshánějte, ani telefonicky, ani jinak. Do onoho baru zatím nechoďte. Nenavazujte absolutně žádné styky. Co se týče žen, tedy pouze prodejné, jasné? Kdybychom zjistili, že máte nějaký stálý poměr, dotyčná zmizí z Berlína. A teď: jste přijat na zkoušku. Pokud s vámi nebudeme spokojeni, můžete se zdržet až do konce měsíce tady v hotelu, bude vám zaplacena cesta a dostanete tisíc marek při odletu kamkoliv mimo Německo. Kdybyste se snad v takovém případě vrátil dřív než za pět let, tak vás zlikvidujeme.“

	Neznámý upřel na Carla dlouhý pohled. Carlo mu ho vrátil.

	Muž pokračoval: „Pokud budeme spokojeni, budete vy spokojen také. V takovém případě vás přijmeme mezi sebe definitivně. Fixum dva tisíce měsíčně a prémie. Jejich výši se dovíte včas, tím si teď nepleťte hlavu. V případě definitivního přijetí můžete náš vztah kdykoliv rozvázat s těmito podmínkami: pokud se s námi rozcházíte, musíte okamžitě opustit Německo, ale dostanete 50 procent vašeho průměrného měsíčního zisku včetně prémií. Kdyby to na příklad bylo již na konci prvního měsíce a nedošlo mezitím k žádné prémii, obdržíte tisíc marek. Jasné?“

	„Úplně,“ řekl Carlo. „Jenom…“

	„…jenom jednom si teď pamatujte: Zatím mne neznáte. Zrovna tak onu dámu ze včerejší noci a dnešního dopoledne, pokud se neozve ovšem sama. Zrovna tak Kurta, kterého jste dnes poznal. Zrovna tak sluhu oné dámy. Jasné?“

	„Ano, ano, jenom…“

	„…a teď mi řekněte jasně jenom jedno: souhlasíte s těmito podmínkami tak, jak jsem je vyslovil? Pokud ne, ponecháte si těchto tisíc marek, a na konci měsíce odletíte mimo Německo. Záleží na vás. Nuže?“

	„Ale jaká bude má práce?“

	„Už jsem vám to řekl.“

	„Ale ne,“ protestoval Carlo, „neřekl.“

	„Řekl jsem vám, myslím, dost srozumitelně, že všechno, co máte vědět, se vždycky dovíte včas. To patří také mezi podmínky. Souhlasíte s nimi?“

	Mužova slova zněla už téměř ledabyle, jako by snad ani nebyl v místnosti přítomen, jen jako by se ještě ozýval jeho hlas, ale pouhou ozvěnou z chodby.

	Jeho pohled míjel předměty na stolku a zabořil se do Carlových očí teprve, když Carlo řekl pomalu, ale bez zaváhání: „Souhlasím.“

	Okamžik takto setrval, pak pokývl hlavou, podal Carlovi ruku, pevně, ale spíše chladně, stiskl krátce a spíše věcně. Žádná „sranda“, přeložil si to Carlo.

	Pak se za mužem zavřely dveře a Carlo osaměl.

	

	Asi za půl hodiny se rozhodl, že vyřídí tu věc s krejčím. Vyšel z hotelu a rozhlédl se. Několik metrů od něho stálo taxi. Zamával na něj, vsedl dozadu a řekl adresu. Pak se oddal přemýšlení. Jen si všiml, že vůz zabočil do klikatých ulic a když zastavil, zjistil Carlo ke svému překvapení, že je ve východním sektoru. Podíval se překvapeně na řidiče, ale ten se lhostejně odvrátil. Carlo chtěl zaplatit, ale muž řekl: „Počkám na vás,“ a to takovým tónem, že bylo dost obtížné odmítnout, nehledě k tomu, že Carlo se tu stejně nevyznal.

	Krejčí byl zdvořilý, adresu uschoval beze slova, vzal Carlovi všechny míry. Jinak s ním vůbec nehovořil, jen si ho podrobně prohlédl. Nakonec mu oznámil, že šaty pošle postupně do hotelu v obalech, účet také. Carlo vyšel, dost překvapen. Proč měli krejčího ve východním Berlíně? A takového… nijakého? Vsedl do vozu a udal adresu stavby, protože si vzpomněl, že je Gruberovi dlužen pět marek. Chtěl mu to dát z výplaty, ale to už tu byla Lola a všechno se změnilo.

	Tentokrát projel řidič Brandenburskou bránou a pokračoval směrem k Tiergartenu. Carlo se k němu naklonil a opakoval mu adresu, ale řidič nezměnil kurs, jen se po chvilce omluvil, že tam se nedá jet.

	Carlo chtěl říci, aby ho tedy vysadil někde poblíž a že zbytek cesty dojde, jenomže to už taxi zastavilo nedaleko hotelu. Řidič otevřel dveře, Carlo vystoupil, dveře bouchly, a než se mohl Carlo vzpamatovat, byl vůz pryč a Carlo zůstal stát s penězi v ruce. Nemohl pochopit, co řidiče tak dopálilo nebo proč spěchal tolik, že si zapomněl vžit peníze. Vtom si uvědomil, že vozu, který byl označen na střeše velice viditelně TAXI, chyběla úplně jedna věc, což ho podvědomě napadlo už ve východním sektoru. Tou věcí byl taxametr.
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	Když otevřel dveře pokoje, spatřil Griefeho, který právě odnášel použité sklenky.

	„Dobré odpoledne, pane,“ řekl Griefe a dodal: „Do servírníku jsem vám dal mísu na led s roztloukátkem. Je naplněna. Pokud ji nepoužijete, stačí vylít vodu a kdybyste na mne zrovna nechtěl zvonit, můžete použít kostky ledu z ledničky. Máte nějaké přání?“

	Griefemu mohlo být k padesáti. Byl to vzor dokonalosti… Myslel na všechno.

	„Děkuju, jsem úplně nadšen,“ odvětil Carlo.

	Griefe nedal nijak najevo, poznal-li, že Carlo se ještě neaklimatizoval, že se nedovede pohybovat v podobném prostředí a že ho podobné pozornosti vlastně spíše obtěžují, protože neví, jak na ně reagovat.

	„Prosím, pane. Večeře se podává od 18:30, ale v denním baru v mezzaninu lze jíst ovšem kdykoliv. A stejně tak na pokoji, pokud byste si snad přál?“

	„Ne… děkuji… děkuji vám… sejdu dolů.“

	Carlo si přál být sám, aby si mohl všechno pořádně rozmyslet.

	Griefe se ztratil jako duch a Carlo sebou hodil na pohovku.

	Za chvíli už téměř začínal věřit, že se mu všechno zdá, když zazvonil telefon. Zvedl sluchátko. Že by Lola?

	Ale hlas byl mužský, trochu chraplavý, jinak velmi zdvořilý.

	„Signor Perri?“

	„Ano.“

	„Chtěl jsem vás poprosit, abyste nezapomněl na obsah naší dnešní rozmluvy. Máte zřejmě krátkou paměť. Pro tentokráte jsme vám ji osvěžili, příště bychom na vás již nemohli brát zřetel.“

	Ozvalo se klapnutí. Hovor byl u konce.

	Carlo položil sluchátko a polkl naprázdno. Taxi nebylo taxi a řidič patřil k nim. K „nim“. Kdo byli „oni“?

	Vzdychl a nalil si whisku. Cítil podivný tlak kolem žaludku.

	Vstal a otevřel okno. Dole pod ním se míhali lidé a vozy, začínal pomalu podvečer, ale bylo ještě světlo.

	Jaro, napadlo ho. Šťastný nápad, řekl Lole. Ale nyní si tím už nebyl jist. Alespoň dokud nebude vědět, kdo jsou „oni“ a co chtějí. Je Lola také „oni“? A Hans?

	Whiska byla teplá a nechutnala mu. Vděčně si vzpomněl na Griefeho a jeho led. Mohl odložit právem úvahy až na potom a o nic jiného teď nestál víc, než právě o tohle.

	Vzal za roletu skříně, stáhl ji, vyňal mísu s ledem a naplnil jím sklínku. Dopil a nalil si znovu.

	Tak ho tedy hlídají. Vědí vše, To taxi čekalo zřejmě na něho. Ale jak mohli vědět, že dluží Gruberovi peníze? Blbost, dodal sám pro sebe vzápětí, je by nenapadlo, že mu bude chtít vrátit peníze! Nevěděli to, jenom mysleli na všechno.

	Napil se. Tlak v žaludeční krajině zesílil. Nervy.

	Zatraceně, to začínám brzo klepat kostmi, řekl si v duchu. Ne, ne nervy, uvědomil si vzápětí. To byl hlad. Vždyť od oběda nic nejedl a už bylo dobře sedm hodin. Možná víc. Svoje hodinky zapomněl u Loly, musí si zatím koupit nové. Dopil sklínku a šel jíst.

	Při jídle se nemohl zbavit pocitu, že ho někdo pozoruje. Sedl si k prázdnému stolku až u okna, vždycky rád sedával poblíž oken. Chvíli váhal, co si má objednat, ale nakonec se rozhodl pro chřest, bouillon, lehký telecí steak a červené víno. Bylo mu příjemné, že všechno se dálo tiše, vrchní vozili jídlo na vozíčcích, nehlučně, porce mu sami nakládali na talíř a dolévali víno. Byl rád, protože si nebyl nijak jist sám sebou, ale zase měl trochu ohavu, jestli to nedělají proto, že na něm poznali jeho rozpaky.

	Víno bylo výborné a v kombinaci s vypitou whiskou ho příjemně hřálo a Carlo si začal uvědomovat přítomnost mnoha velmi elegantních žen, které dříve vídal jen na ulici, jak vstupují do auta nebo v Římě sedávají na Via Veneto.

	Via Veneto! Tou se procházel nejraději, třebaže neměl někdy ani tisíc lir v kapse. Ale miloval tu délku zábavy, tu délku, na níž bylo rozprostřeno všechno, na co neměl peníze, štěstí, úsměvy, laciné pozlátko, ale pozlátko jemu velmi drahé právě proto, že mu nepatřilo.

	„Je zde volno?“

	Vzhlédl. Vrchní na něho hleděl tázavě a když Carlo pokývl hlavou, odstavil křeslo pro staršího, mírně obtloustlého muže, který vypadal nesmírně vznešeně a přitom mile. Usmál se zdvořile a přihladil si rukou černé vlasy, kterých neměl už mnoho.

	Byl oblečen v černém a Carlo byl rád, že si včera koupil ten oblek. Všiml si, že jídelna se dost naplnila, nikdo neseděl sám u stolu. Pak si vzpomněl na řidiče „taxíku“ a napadlo ho, jestli ten muž naproti němu, který si právě objednává biftek po větší zásobě předkrmů, není někdo z „nich“. Ale konečně… mohlo mu to být jedno. I kdyby byl… vždyť on sám k „nim“ má patřit také. Ovšem, nesmí chtít vracet Gruberům pět marek. Víno bylo výtečné a Carlo si řekl, že uvidí, jak se věci budou vyvíjet dál. Bylo by nerozumné dělat předčasné uzávěry. Konečně, Lola mu jistě nepřeje nic zlého. Lola byla ohromná. Měla smysl pro humor i pro život.

	Carlo věděl, že jemu tohle chybí. On sám byl nad životem leckdy dost roztržitý. Možná, že měl příležitosti, ale minul je. Kdo ví…? Rozhodně teď má možnost něčeho, o čem sice dosud neví, co to je, ale počká a uvidí a podle toho se rozhodne. Konec konců, úmluva byla jasná. Ať je to cokoli, může se na to vždycky vykašlat. Takže vlastně nemůže jít o nic zvlášť strašného, protože to by jinak nebyla tak snadná možnost skoncovat s věcí, kdy se mu zachce.

	„Prosím…?“

	„Vaše cigareta…“ upozorňoval ho jeho soustolovník na dohořívající Raleighku, která teď spadla z popelníku na ubrus.

	„Ach tak! Děkuji… děkuji vám,“ vyhrkl Carlo a v duchu se proklel. Bude si muset zvyknout na to, že je teď mezi těmi, které vídával na Via Veneto. To mu bylo měřítkem. Zábavy, peněz i štěstí. Nepřeceňoval to, ale nemělo smyslu, aby si zapíral, že lepší je mít peníze než je nemít, a že je lepší mít víc peněz než míň a že konečně předseda francouzského Yacht-clubu, jehož výrok četl nedávno v ilustrovaném časopise, měl pravdu, když prohlásil, že je lepší být zdravý a bohatý než nemocný a chudý.

	Carlo si zapálil cigaretu a uvědomil si, že ještě sice není bohatý, ale začínal nepochybovat o tom, že jím bude. Na každého se jednou usměje…

	Objednal si whisku a značně ji zředil sodou. Muž naproti němu už také dojedl, uklonil se a odešel.

	Carlo se oddal přemítání o tom, co si teď bude muset koupit. Ty hodinky. Potom: boty. Ovšem, ale jaké. Vždyť ještě ani neví, jaké bude mít nové šaty. Krejčího vůbec nezajímalo, co by Carlo rád. A Carlo byl zase rád, že mu to nemusí říkat, protože jediné, na co si dovedl vzpomenout, byly golfky prince z Galles a žlutý svetr Tony-Armstrong Jonese a nezdálo se mu, že právě pro tyto dvě věci byl poslán ke krejčímu až dovýchodního sektoru. Ne, pro to určitě ne. Ostatně, stačilo posečkat. Ono se to ukáže.

	Zaplatil a nechal vysoké spropitné, jehož výší si předtím dost lámal hlavu, aby vypadalo přirozeně, ani moc ani málo. Dávat spropitné je umění samo pro sebe a rozhodně to nebylo těch jeho dvě stě lir, které dával u Silvia před… safra… před dvěma lety! Zatoužil být doma. Představoval si jaro, jaké teď je v Římě. Nebe nesmírně vysoko, všude plno živých a vznětlivých lidí, parky plné studentek šilhajících po mladých mužích, a mladých mužů šilhajících vedle majetných paniček po těch studentkách. Ale to všechno tam mělo jakýsi stálý rytmus čehosi pevného, co nakonec dobře končilo a když ne, tak to buď nebylo vidět, nebo si lidé zpívali i přesto a nebo se vždycky dalo říci: to je život.

	Berlín – to bylo něco úplně jiného.

	Vstal a šel pomalu k východu. Vyjel zdviží vzhůru, liftboy poděkoval a Carlo s pocitem weltmana vešel do svého pokoje, stáhl si boty, uvědomil si, že nemá pyjama a náhle mu došlo, proč Hans přivlékl prázdné kufry. Do takového hotelu se přece nestěhuje někdo, kdo má jedny šaty. V tom byla potíž, že tohle si jistě Griefe uvědomil. Totiž, mohlo mu být divné, že nevybaloval kufry. Přistoupil ke kufrům, a zkusil je otevřít, chtěje nějak poznat, prohlížel-li si je Griefe v jeho nepřítomnosti.

	Jeden byl prázdný, druhý také. Třetí byl plný: troje pyjama, spodky, košile, bílé, hedvábné, několik překrásných kravat, manžetové knoflíčky v pouzdru, ponožky a ponožky a ponožky, všechny pěkně dlouhé až do poloviny lýtka, vínové, černé a šedé a hnědé. Kapesníky. Koupací plášť. Toaletní potřeby.

	Carlo nechal kufr otevřený a usedl zmoženě na pohovku.

	Pak se rozhlédl a zazvonil na tlačítko s nápisem: Réserve.

	Griefe stál nehnutě, tvářil se jako by nic,

	„Prosím vás, nebyl někdo v mém pokoji… myslím… prostě jestli tady někdo… náhodou… nebyl?“

	„Já, pane, dával jsem vám sem ten kufr. Šlo o omyl, vy jste si jej neráčil povšimnout, ale už to reklamovali z cestovní kanceláře. Prostě vám jeden kufr vyměnili. Moc se omlouvali. Je všechno v pořádku?“

	„V naprostém,“ vysoukal ze sebe Carlo, který by dal modré z nebe za to, kdyby věděl, zda se Griefe podíval i na druhé dva kufry.

	„On také právě tenhle kufr neměl vaši visitku, myslím, ten kufr, co jsem vrátil.“

	Carlův zrak padl na kufry, respektive na jejich držadla. Na každém z nich se houpal kožený vinětníček a v něm visitka s jeho vlastním jménem: CARLO PERRI, HOTEL SAVOY-ROMA.

	Nechápal už nic a měl dojem, že si snad z něho Griefe tropí legraci, ale ten se tvářil naprosto vážně.

	„Je něco v nepořádku, pane? To by mě moc mrzelo.“

	„A co ty druhé dva kufry?“ vyhrkl Carlo, kterému už začínalo být všechno jedno.

	„Jak prosím? Které druhé dva? Tyto?“

	„No… jo.“

	„S těmi jsem nehýbal, prosím. Jen jsem je vytřel, protože pánův průvodce mne upozornil, že jste v nich měl nějaké kožešiny, které jste odeslal, a abych je zbavil případných… prostě očistil, on se vždycky někde najde nějaký ten chloupek…“

	Mysleli na všechno. Byli dokonalí. Ano, byla zima, také. Kdo ví, jak je dlouho na cestách. Všechno to bylo úplně samozřejmé. Všechno.

	„A také mě upozornil, že zbytek vašich kufrů přijde zítra nebo pozítří. To já už zařídím,“ pokračoval Griefe a dodal: „Nebo vy jste snad myslel tamty, co přijdou?“

	„Jo. Totiž… je to v pořádku, Griefe. Všechno je to v pořádku.“

	Carlo vstal a bylo mu do smíchu. Griefe je báječný. A bere to všechno samozřejmě. Konečně, jemu ani nemůže napadnout, že by bylo něco v nepořádku u člověka, který si může zaplatit tak zvané malé appartement na celý měsíc dopředu! Byl by ho nejraději objal, ale to by bylo poněkud nevhodné a tak jen řekl: „Já se ptal kvůli klíčkům, protože ten kufr byl zamčený.“ Šfastný nápad, pomyslel si, a začal rozvíjet svou myšlenku: „Totiž… mohl jste ho klidně otevřít, mám k vám plnou důvěru…“

	Griefe se maličko uklonil a Carlo, který se právě vymotal z jedné své otázky, padl do druhého problému. „Promiňte, pane, velmi se omlouvám, ale já opravdu nevěděl… byl bych vám samozřejmě věci vybalil, ale vy jste byl dole… tak jsem… chtěl jsem počkat, až co…“

	„Ale vůbec ne, ale vůbec ne! Samozřejmě že o to vůbec nejde, tak jsem to nemyslel,“ křičel téměř Carlo. „To je úplně v pořádku, už o tom nemluvme.“

	Nabídl Griefemu cigaretu, ale ten odmítl s poděkováním, že nekouří.

	„Griefe, vy jste vzor. A já teď půjdu a koupím si něco na večer na čtení…“

	To byl nejlepší způsob, jak to skončit. Griefe se neklidně pohnul.

	„Dovolil jsem si… jsou v kabinetě.“

	„Kdo?!“

	„Nějaké knihy a časopisy. Které budete chtít, ty si ponechte, ostatní vrátím. Můžete to potom, příležitostně, zaplatit mně. Já si myslel, že budete asi chtít…“

	Carlo vběhl do kabinetu. Na nočním stolku leželo asi šest knih, mezi nimi Greene, Simenon a jeho oblíbený Chandler. Pak časopisy, včetně slečen.

	„Griefe…“ řekl Carlo, aniž se otočil. „Vy jste vzor! Griefe…“

	„Jsem rád, že jste spokojen, pane,“ řekl Griefe klidně a zavřel za sebou dveře.

	Carlo se svlékl a pustil si vodu do vany. Pak, nahý, začal s dětskou radostí vyndávat jednotlivé předměty z kufru. S rozkoší se dotýkal nových bělounkých hedvábných košil a jeho zrak se těšil dokonalým střihem límců. Obřadně rozvěšoval kravaty. Pak ponožky. Knoflíčky do manžet si dal na noční stolek. Koupací plášť a jedno z pyjam byly dvě věci, které mohl upotřebit ihned. Upotřebit? Kdepak, s kterými se mohl doslovně mazlit.

	Nové věci! Glazuro dokonalých obalů s perfektní grafickou úpravou!

	Připadal si jako ve snu. Konečně jako ve snu, napadlo ho. Nový dvoufázový Phillips. Francouzská Aqua Velve!

	Zapomněl na všechno a div, že mu nepřetekla vana.

	

	Později v posteli uvažoval nad tím, jak to sehnali na jeho míru. Ale napadlo ho, že tyto věci byly konfekční a že krejčí měl jeho míry. Nebylo to tak nesnadné. A přitom dovedli být taktní! „Oni“ byli čím dál zajímavější… a Carlova zvědavost nesmírně vzrostla.

	

	Druhý den ráno měl v pokoji další kufr a v něm vycházkový komplet a svrchník. Vzal si ho na sebe a šel se nasnídat. Dopoledne se trochu procházel a pak si šel koupit krásné Omegy a ještě zapalovač Ronson. Byl téměř šťasten.

	Odpoledne četl Simenona a večer seděl chvíli v baru. Pak šel spat. Byl zvědav, co se stane zítra.

	Ale ono zítra bylo téměř stejné jako ono včera: nový kufr, jednořadový smoking. Plus kompletní večerní vybavení včetně smokingových košilí. Chyběly jen střevíce.

	Přiložen poukaz na přednostní vyřízení objednávky u jakéhosi ševce, kam zajel dopoledne. (Opět východní sektor!)

	K večeru měl troje páry nových bot, dvoje hnědé, jedny černé a navíc i lakovky. Skříň se tedy mile plnila. Znervózňovalo ho jen jedno: stále se nikdo neozýval. Co to mělo znamenat? A pak – – – Lola?

	Bedlivě střežil telefon.

	

	Potom zase četl, pil whisku a kouřil a kouřil, pil whisku a četl, pak šel na večeři a pak si sedl zase do baru. Nakonec pozval ke stolu velmi hezkou blondýnu. Neměl chuť s ní spát, měl jenom chuť si s někým tak nějak poklábosit. To tak nějak se mu podařilo. Pili asi do dvanácti, slečna se jmenovala Lili a říkala, že má strašně ráda hotely, protože v nich je všechno jinak, než tomu je v životě a že by chtěla hodně cestovat, jenomže maminka nemá penzi a tak bydlí u sestry, která má muže, který je na všechny sprostý a který… ale hned zase na to, že je to fajn a že Carlo je roztomilý signor a ona si vždycky vážila jak Mussoliniho tak i papeže a vůbec.

	Pletla všechno přes všechno a do všeho, smála se tomu, a zase pili, Carlo se také smál a snažil se, aby jeho smích vypadal spíše blahovolně, myslel na Lolu, bavila ho přitom tahle blondýna a zároveň si to trochu vyčítal; jenomže to byla úmluva, když ženy, tak prodejné ženy, jasné? Ano, jasné.

	Nakonec byli čtyři ráno, v baru se končilo, ona chtěla ještě pít, a tak se octli u něho, napřed v pokoji, kde jí dal stovku a nic nechtěl, ale potom skončili přece jen v posteli. Byla víc opilá než živá, a tak ji nechal raději spát.

	První, co chtěla vědět, když se ráno probudili bylo, kolik je hodin. Nové Omegy měl v zásuvce nočního stolku. Otevřel ji. Byly hned na kraji, ale když po nich Carlo sahal, zavadily jeho prsty o cosi studeného. Pootevřel trochu víc zásuvku.

	Hned za hodinkami ležel malý černý browning.
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	Marně se snažil si vzpomenout, měla-li ona dívka příležitost dostat revolver do zásuvky. Ale i kdyby… proč by to byla dělala? Patřila-li také k nim, pak mu jej mohla jednoduše předat. Ne-li, a tomu ostatně ani nevěřil, pak jej tam ovšem musel dát někdo jiný, kdo se za jeho nepřítomnosti do pokoje dostal. Ale kdo? A pak – – – revolver, vlastně browning, byl ostře nabit a byl u něho reservní zásobník. A ostře nabitý browning by mu přece nedával do zásuvky někdo, kdo by ho chtěl nějakým způsobem střežit, il když je taková věc dost podivný dárek, přesto jej těžko lze brát jako vysloveně nepřátelský čin. A pak – – – – nemohl přece předpokládat, že by měl už teď nějaké nepřátele. Je sice pravda, že k nepřátelům se člověk dostane, ani neví jak, nicméně se Carlovi nezdálo možné, že by to všechno souviselo dohromady!

	Lili odešla už před hodinou, a pokud nebyla sama autorkou onoho zásuvkového překvapení, čemuž Carlo nevěřil teď už ani trochu, pak si na štěstí ničeho nevšimla. Ostatně dost pospíchala, bylo to klasicky ranní loučení s několika roztomilůstkami, s očima podmalovanýma spěchem a se značnou dávkou rčení, že život jde dál. Nezbylo, než opět čekat.

	Carlo se rozhodl, že posnídá na pokoji. V životě ještě nikdy nesnídal v hotelovém pokoji. Byl to opět jeden z jeho snů, který se měl splnit. Carlo vstal a stiskl tlačítko s nápisem réserve. Za okamžik se ozvalo zaklepání a vešel Griefe. Popřál dobré jitro a zeptal se, chce-li pán snídani na pokoj.

	„To je přesně to, po čem jsem toužil,“ přiznal se Carlo. „Vy zřejmě dovedete číst myšlenky.“

	„To ne, pane, a někdy bývám rád, že to neumím. Ale myslel jsem si, že musíte mít hlad a voláte-li mne dříve, než jste se najedl, nebude vám tedy snídaně nemilá. To je vše.“

	Griefe odešel a Carlo se rozhodl, že si vezme na sebe svůj nový vycházkový komplet. Vybral si k němu pečlivě šedou vázanku, neboť oblek byl hnědý, s jemnou okrovou a zelenou kostkou. Když se oblékl, byl už Griefe zpátky.

	Položil podnos se snídaní na stolek, uklidil Carlův koupací plášť do koupelny.

	„Všechno uhádnete,“ řekl mu Carlo, když byl hotov s vajíčky, do nichž se dal napřed. „Vajíčka jsou znamenitá věc. A mně navíc připomínají něco velmi příjemného…“

	Griefe se zdvořile usmál a zeptal se, nepřeje-li si pán denní tisk a jak je spokojen s četbou.

	„Ne, noviny ne, já se o politiku vůbec nezajímám,“ ujistil ho Carlo.

	„A dočetl jsem Simenona. Ani jste mi neřekl, kolik jsem vám dlužen.“

	„Na to je čas,“ uklonil se Griefe. „A – – – máte poštu.“

	Sáhl do vesty a vyňal malou bílou obálku. Podal ji Carlovi a zeptal se, jestli si už nic nepřeje.

	„Moment,“ řekl Carlo, dychtivě roztrhl bílý papír a vyňal lístek, který byl popsán Loliným písmem.

	„Je to zmenšená 6.35, ale zato je v něm tlumící vložka Sauer und Sohn. Dokonalé. Skoro stejně jako musí být můj milenec. Lola.“

	Přečetl lístek dvakrát, při čemž se snažil odhadnout situaci. Musel to být zřejmě Griefe, kdo Lolu. do pokoje vpustil. Proč mu o tom neřekl. Nebo byl Lolou podplacen?

	Pak zbývala už jenom jediná možnost a tou byla ta, že Griefe uložil browning do zásuvky sám. To by ale znamenalo, že o všem ví! Anebo – – – že je to Lolin člověk, ke kterému má Lola důvěru. Ale proč mu to, proboha, neřekla?

	Vzhlédl.

	„Kdy jste dostal ten lístek, Griefe?“

	Griefe nezměnil tvář, jen lehce zakašlal. Pak se krátce ohlédl ke dveřím, jako by chtěl naznačit, že neví, není-li někdo za dveřmi, a řekl lehce: „Včera večer i s oním dárkem pro vás. Ale protože mi bylo uloženo, abych vám lístek předal osobně, počkal jsem s tím na ráno. Co se týče toho dárku, ten jste již našel… doufám.“

	„Ano. Děkuji.“

	Carlo nevěděl, co říci a jak se ke Griefemu chovat, a tak dodal:

	„Rád bych věděl, máte-li na starosti jenom mě, anebo víc hostů.“

	„V tomto okamžiku pouze vás. Někdy také ještě čtyřistadvacítku, ale tam teď nikdo nebydlí. Jinak jsem tu jako reserva se stálou pohotovostí, ale ovšem střídavě. To pokud některý z etažových číšníků má volno. Jinak jsem to, čemu se říká Chef d’étage.“

	„Takže bych vás měl nějak titulovat, proboha…!“

	„Není třeba, pane… Do mých povinností patří být osobně k disposici kterémukoliv z hostů obou dvou malých appartements v tomto patře. Nyní jste to jen vy, a já jsem za to dobře placen. Doufám jen, že se mnou budete naprosto spokojen,“

	Carlo se ho chtěl zeptat, jak k němu Lola přišla, ale pak si řekl, že není třeba dávat najevo, jak málo toho ví,

	„V každém případě, Griefe, přijměte ode mne tuto pozornost… jsem více než spokojen.“

	Griefe s úklonou přijal padesát marek a Carlo ho propustil s blaženým pocitem, že to nakonec všechno bude docela v pořádku. Ale co bude dál? To byla ovšem otázka, kterou nemohl rozřešit. Nikdo se stále neozýval. Nač asi čekali? Zkoumali ho? Hlídali? Asi. Ale proč?

	Jistě ho pozorují z nějakého předem smluveného důvodu. Jenomže – – vždyť přece nedostal peníze jen tak. To se nestává, aby někdo dostal peníze jen tak, aby dostal kufry, šaty a boty, aby mu zaplatili malé appartement… pravda, krejčí i švec slíbili poslat účet, ale zatím se k tomu neměli. Naopak, mohl čekat ještě další překvapení. Ale začal mít obavy, co za to budou chtít. A pak – – – dostává se vlastně do jejich rukou trochu víc, než je snad nutné. Kdyby chtěli zaplatit nyní šaty a to všechno, byl by víc než na mizině. Spočetl svoji hotovost. Z oněch tří tisíc mu zbývalo ještě dost přes dva tisíce. Uvědomil si, že nezaplatil svůj podnájem. To by vlastně měl udělat. Ovšem. Ale… měl by ho zrušit? Kdo ví… mohl by se mu hodit. V tomhle bude nutno něco udělat. A pak… v parketové spáře má schován bankovní lístek s číslem vkladu! A to bylo téměř čtyři tisíce! Všechno, co vydělal za celou dobu svého pobytu v Berlíně, mimo podnájmu a stravy, prostě všechno, co si stačil ušetřit. A jak musel šetřit a jak pracoval. Prodlužoval dny, jak mohl, dělal vedlejší práce, zaskakoval za nemocné dělníky… vždyť naposledy bral osm set! A to byl fantastický výdělek, o jakém se mu v Itálii ani nesnilo. Napadlo ho, že vlastně z výplaty ještě musí zbývat také peníze. S rozkoší našel ve svém kamgarnovém obleku přes pět set marek. Dal si je do zadní kapsy a spokojeně počítal: dohromady měl teď u sebe téměř tři tisíce a s těmi čtyřmi tisíci…! Ovšem, byly tu dluhy. To ho přimělo vrátit se do skutečnosti. Nic není zadarmo. Co jen budou chtít?

	Co vlastně riskuje? Nemělo smysl si namlouvat, že jde jen o peníze. Carlo nebyl zelený a nerozlišoval tolik, jako kdysi. Záleželo nyní na tom, kde položí své hranice. Rozhodl se, že je vytyčí velice přesně. Nějaké ty podvody… prosím. Padělky? Budiž. Loupeže? Uvažoval. Krást se nemá. Ovšem, pokud by šlo o nějaké velkorysé krádeže a nebyl přitom nikdo nějak poškozen, vyjma nějakých zazobanců… to by mu konečně nevadilo.

	Viděl, že není jen tak lehké vytýčit hranice. A uvědomil si, že na tom není lépe, ani když je k sobě přísný. Prostě, dostal se někam, kde nechtěl vlastně být. Ale tam, kde byl před tím, tam nechtěl být už vůbec. Všechno mu připadalo náhle příliš křivolaké, příliš smotané dohromady. Ale že by zase Lola „jela“ v něčem, co by nebylo ani trochu „fair play“? To snad přece jenom ne…

	Náhle ho napadlo jedno slovo. Špionáž.

	

	Blížilo se k polednímu. Nic se nedělo. Šel dolů jíst.

	

	Vrátil se. Přibyly dva kufry, jedny šedivé šaty a jeden sportovní oblek s koženou bundou. Další košile. A vedlejší kufr obsahoval něco jiného: tlustý kožený nepromokavý plášť, dvoje silné gumové boty s podešví z pryže, manšestrové kalhoty a vlněný černý svetr až ke krku. Na dně kufru byla obálka.

	Obsahovala potvrzení o vyplacení bankovního lístku na vklad, který činil tři tisíce osm set devadesát marek, potvrzení o zaplacení činže za podnájem od paní Sieglové, a bankovky, tři tisíce šest set devadesát marek. Potvrzení paní Sieglové bylo na dvě stě marek. Všechno souhlasilo.

	Carlo mechanicky uschoval bankovky do kapsy, vybalil kufry a pak usedl do křesla a mrzutě si uvědomil, že oni prostě vědí o všem a že „to“ dovedou. Neměl ovšem důvodu si stěžovat, jenomže také neměl důvodu být nadšen tím, že mu někdo vidí do talíře, že před tím dotyčným nelze nic skrýt a že těch dotyčných je víc. Prostě, předstihovali ho ve všem, co ho napadlo. Konečně, alespoň má o něco míň starostí. Ví, na čem je: je sám, leda s Lolou, a je v nějakém závazku. Co je to za závazek, nemohl vědět, ale slovo špionáž mu nešlo s mysli. Kdo jiný by měl tolik peněz a dával si takovou práci s člověkem, který vlastně nic neumí. Ne, někomu se prostě hodil do krámu.

	Ale – – – to znamenalo, že se hodil do krámu Lole, protože ta to byla, rozhodně jen ona, která to všechno „slepila“.

	Bylo odpoledne a Carlo se rozhodl, že počká ještě jeden den. Potom pošle Griefeho za Lolou.

	Nějak začínal věřit, že Griefe ví, kde Lolu najít.

	Carlo to věděl také, ale nejen, že by se sám za ní neodvážil jít, ale cítil, že by se ani neodvážil Griefeho za ní přímo poslat. Ne, nedovedl by mu dát jasný příkaz, provázený přesnou adresou. Dovedl by mu říci jen: najděte mi, drahý Griefe, onu dámu, která… však víte… a vyřiďte jí, že čekám na její telefon… jste velmi laskav, Griefe… ne, vy už budete vědět, vy jste vzor.

	Skoro toužil, aby už bylo zítra.

	A vyčítal si, že nedovede jednat sám.

	Zároveň však věděl, že nemá smysl něco přehánět.

	A nejen že to nemá smysl, ale že to je i velice nebezpečné. Neboť ten, kdo žije pod dohledem, musí nejlepšího hlídače udělat sám ze sebe.

	A navíc působit na své okolí spíše naivně a hlavně – – – bezmocně.
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	Dobře se navečeřel a vyjel na patro. Uvažoval, má-li jít někam do kina. Místo toho se rozhodl, že napíše rodičům a pošle jim pět set marek. Zavřel za sebou dveře a uvažoval, má-li zazvonit na Griefeho, aby mu přinesl dopisní papíry. Na to stačil vrátný.

	Zvedl telefon a řekl své přání.

	„Odvolejte to,“ ozvalo se za ním.

	Muž stál ve dveřích kabinetu a maličko se usmíval. Carlo byl rád, že se nepolekal. Minule to bylo nepříjemné s tou roletou a dosud nevěděl, jestli si toho muž tehdy všiml.

	„Proč?“ zeptal se.

	„Dopisní papíry máte tady pod stolem, na desce. Je jich tam hezká hromádka. A komu chcete psát?“

	Carlo misto odpovědi zvedl telefon a svoji žádost zrušil. Pak pohlédl na neznámého, který si mezitím sedl ke stolku a vyňal kupu dopisních papírů.

	„Mně se sodou,“ řekl, a dodal: „Dneska už víte, kde ji máte, že?“

	„Ano,“ usmál se mrzutě Carlo. „Vím.“

	Nalil dvě sklenky z poloviny whiskou a doplnil sifonem. Muž vypadal dnes nějak lidštěji.

	„Zařídil jste se dobře, jak jsem slyšel. Zdá se, že se cítíte už jako doma.“

	„Jak by ne, když mi věnujete tak vzornou péči,“ pokusil se Carlo napodobit jeho tón.

	„To je v pořádku. Jsme rádi, když se dobře cítíte.“

	Usmíval se teď na Carla docela přátelsky, jako by chtěl zaplašit ironický dojem, který jeho slova v Carlovi zřejmě vzbudila.

	„Nuže, na vaši vita nuove!“

	„Děkuji,“ řekl Carlo. „Vy jste byl v Itálii?“

	„Snad,“ zněla odpověď. „Ale já si málokdy dokážu vzpomenout, naučte se to také. Stvrzenky a peníze jste dostal? V pořádku.“

	Carlo mlčel, na otázku jen němě kývl.

	Čekal, co bude.

	„Můžete mi teď klidně říci, nechcete-li toho nechat. Měl jste čas přemýšlet,“ řekl muž pomalu. „Jaké byly vaše myšlenky?“

	„Různé. Ale víte, já si raději nechávám své myšlenky pro sebe,“

	„To je moudré,“ pochválil ho muž ironicky a zapálil si cigaretu.

	Chvíli bylo ticho, pak se na Carla obrátil zeširoka, ale znělo to obzvlášť nepříjemně: „Nu tak, milý signore Perri…“

	A nic.

	Hleděl vyčkávavě na Carla.

	„Nerozumím,“ zaváhal Carlo. „Co má být?“

	„Vaše myšlenky.“

	„Nu… už jsem řekl, byly různé.“

	„Rád poslouchám různé myšlenky. Spusťte!“

	„To má být výslech?“

	„Zbytečná otázka. To nemá být výslech, to je výslech a patří to k věci. A už nezdržujte. Tak co si teď myslíte?“

	„Teď si myslím, že bych chtěl vědět, co bude,“

	„Nepochybně,“ opáčil muž. „Ale něco si představujete. Nás by zajímalo co.“ Opět použil množného čísla. Je by zajímalo. Ne už jenom jeho. Teď už je.

	„Předpokládám, že jste měli dobrý důvod k tomu, abyste mne sledovali. Ten, co mi telefonoval, to jste byl vy?“

	„Ne. Proč jste chtěl jet na stavbu? Loučit se?“

	„Ne. Dlužil jsem jednomu několik marek. Chtěl jsem mu je vrátit.“

	„Gruberovi, já vím. Pět marek. To jsme zařídili za vás, vaše svědomí může být klidné. Pro zajímavost: nezapomněl to sdělit našemu členovi, který sháněl vaši adresu. Dal mu je tedy z vlastního, budete mít příležitost se s ním vyrovnat. I za to taxi,“ dodal muž se smíchem.

	„Hlídali jste mne dobře.“

	„Trochu jste nás zklamal, ale ne moc. Proto ten výslech. Druhá vaše chyba: tohle.“

	Muž sáhl do kapsy a položil před Carla jeho browning.

	„Takové věci se nenechávají v zásuvkách nočního stolku. Nebo tak moc důvěřujete zdejšímu personálu? To bych nedělal.“

	Carlo se v duchu proklel.

	„Neměl jsem důvod nosit s sebou… tohle. Tak…“

	„Tak nevím, proč jste si to opatřoval. Mimochodem, kde jste jej sehnal?“

	„No… copak je to v Berlíně tak těžké?“

	„To ne, ale také ne zas tak lehké, zvlášť, když se nevyznáte. A vy se nevyznáte, alespoň zatím. Tak kde?“

	„Měl jsem ho už delší dobu. Opatřil jsem si jej od kamaráda, který končil stavbu v době, když já jsem tam začínal. Řekl, že člověk nikdy neví.“

	Carlův společník se zachechtal, krátce, nepříjemně a ne zcela přátelsky: „To měl pravdu… pokud… pokud to řekl, ovšem.“

	Carlo mlčel.

	Muž zhasl cigaretu a naklonil se vpřed.

	„Tak ty vaše myšlenky. A honem. Potřebuji znát, co očekáváte, že se teď stane.“

	„No… asi jde o špionáž, ne?“ Carlo se pokusil, aby jeho hlas zněl co nejlhostejněji, ale byl nesmírně napjat. Cítil, že teď se dočká rozuzlení věci.

	„Máte něco proti špionáži?“ zeptal se muž.

	„Přijde na to. Záleží, proti komu. A pak – – – nikdy jsem to nedělal.“

	„Tak to tedy také dělat nebudete. Můžete být bez obav, váš úkol, myslím ten, který se týká dnešního večera, bude mnohem snazší. Se špionáží nemáme my nic společného. O politiku se nestaráme. Každého věc, co si myslí. Nám jde o peníze. Vám také. Nuže – – – – dnes jsme se rozhodli vás vyzkoušet. Zdá se, že jste zralý, a kdybychom vás nechali déle kynout, tak byste se mohl připéci… to se u nervů stává. Tak co, signore Perri…?“

	„Jsem zvědav,“ připustil Carlo, který cítil, jak mu buší srdce. Zároveň dostával ale už trochu vztek a neznámý to zřejmě vystihl, protože změnil ironický přídech na normální hovorový tón.

	„Omluvte tu prohlídku, kterou jsem u vás vykonal. Ale jak sám vidíte, byla nutná. Ten browning si schovejte a dnes ho s sebou neberte. Tady máte pořádnou zbraň.“

	Sáhl pod kabát a vyjmul odtamtud pistoli s tlumičem. Dohromady to měřilo přes dvacet centimetrů.

	„No, to je bouchačka,“ řekl Carlo. „Ale… to ji budu potřebovat?“

	„Jo a ne,“ odvětil muž. „Ke střílení ne, ale jinak ano. A teď dávejte pozor. Oblečete si ty manšestrové kalhoty a boty s pryží. Svetr a přes to gumák. Ale pozor: Tady… (a muž zašel do kabinetu a vrátil se s elegantní černou taškou) tady do té tašky si dáte ty kalhoty, aby si toho nevšiml někdo v hotelu… bylo by to poněkud přehnané a také zbytečně nápadné. Převlečete se až ve voze. Můžete si vzít kterékoliv kalhoty. Boty s pryží byly ještě nedávno dost v módě u těch, co tomu nerozumějí. Každý Ital nemusí mít vždycky vkus. No, jen klid. Každý Němec také ne, nic takového jsem přece netvrdil. A sledujte mne: vůz bude týž, kterým jste jel tehdy ke krejčímu. Bude na vás čekat sto metrů od hotelu. Přesně ve 23 hodiny. Z hotelu vyjdete deset minut před tím, jako byste šel na procházku. Pěkně pomalu. Až zjistíte, že vás nikdo nesleduje, zamáváte na něj. To musí být na vašich hodinkách 23:00.“

	„Rozumím,“ řekl Carlo.

	„Řidič vás doveze až na místo. Cestou si převlečete jen ty kalhoty. Na místě budete ve 23:15. Budete vystupovat z vozu u zahradní zdi. Vůz okamžitě odjede. Vy zahnete za pravý roh. A teď dejte skutečně pozor. Uvidíte tam železná vrata. Ta minete a přijdete k malé železné brance. Na vašich hodinkách nebude smět být méně než 23:17 a víc než 23:20. Čas je důležitý, zpoždění trestné. Pokuty z prémií, jasné? Nuže, mezi 23:17 a 23:20 bude branka nezamčena. Zdržíte-li se z nějaké příčiny, bude už zamčena a vy všeho nechte a jeďte zpátky do hotelu. Ale to se ovšem nesmí stát, dávám vám jen instrukce pro každý případ. A dál: brankou projdete. Budete na pěšině, dost tmavé, kterou tiše dojdete až k besídce. Kolem jsou stromy.

	V besídce bude sedět noční hlídač. Nebo bude procházet kolem ní. Nebo bude v altánu, který je uvnitř. A teď. Nesmíte v žádném případě střílet. To vypusťte z hlavy. Kdybyste to udělal, zastřelíme vás my. Ale musíte, neboť to je váš úkol, dotyčného zneškodnit, to jest překvapit, odzbrojit a nepoužít žádného násilí. Proč, to se dovíte až pak. Ale upozorňuji vás, použijete-li zbraně jinak, než jako ohrožení, odnesete si to. Až ho odzbrojíte, necháte ho stát v altánu pěkně s rukama na hlavě. To musí být hotovo maximálně do 23:30. Máte na to tedy deset minut. O ostatní se dál starat nemusíte, ve 23:30 se tam už objeví náš člověk a toho budete sledovat. Řekne vám heslo: „Přicházím od Loly.“ Ostatně, nebude toho ani potřebí. Opakuju: deset minut máte na vypozorování hlídače, na jeho odzbrojení. Pěšina je lemována smrčky, všude bude tma. Dál se pak řiďte podle příkazů, které vás v něčem možná překvapí. To je vše. Teď mi to opakujte.“

	Carlo opakoval.

	„V pořádku.“ Muž vstal: „Ještě si seřídíme hodinky. Kolik máte na vašich nově koupených Omegách?“

	„Teď?“ zeptal se Carlo, mrzutý, že věděli i o těch Omegách.

	„Ovšem, že teď, ne za pět minut. No?“

	„Teď mám… deset přes devátou.“

	„Takhle se nemluví. Jedna hodina je jedna hodina po půlnoci, dvanáct hodin je v poledne. A pak už třináct a čtrnáct a patnáct až do čtyřiadvaceti. Pro přesnost a aby nemohla být mýlka, jestli v poledne nebo odpoledne nebo v kolik a abyste se zbytečně nemusel nikdy s nikým dohadovat, o jaký čas jde. Prostě: vy máte na hodinkách dvacet jedna deset. Nyní si je nařiďte podle mých. Je přesně dvacet jedna a jedenáct minut, padesát vteřin. Až řeknu teď, bude dvacet jedna dvanáct. TEĎ! Tak, správně. A příště, když si kupujete hodinky, tak se se mnou poraďte. Doporučil bych vám Tissot s chronometrem a svítícím číselníkem. Nebo Cortébert.“

	Carlo natáhl hodinky a zeptal se: „Jenom… ta pistole je moc velká. Kam ji…?“

	„To poznáte, až si prohlédnete lépe gumák. Na levé straně máte všitou pochvu. Pro dnešek pistoli jinam dávat nebudete, a bude-li nějaké příště, to znamená, budeme-li spokojeni, pak to zařídím. Ještě něco?“

	„Ne. Už nic.“

	„Tak ve 23 hodiny odjíždíte. V kolik odcházíte z hotelu?“

	„22:50,“ odvětil Carlo.

	„V pořádku,“ pokývl muž. „Sbohem.“

	Nepodal mu ruku a byl pryč.

	

	Došel až ke stanici S-bahn a pomalu se vracel. Bylo za minutu jedenáct hodin. Třiadvacet, opravil se v duchu. Dvacet tři hodiny. Vůz stál u chodníku, na jeho střeše zářilo červeně TAXI.

	Přistoupil k němu. Řidič kouřil a mrzutě vzhlédl.

	Byla to cizí tvář. Carlo nějak podvědomě očekával, že to bude týž, který ho vezl do východního sektoru ke krejčímu.

	Zaváhal.

	„Jsem obsazen,“ řekl řidič.

	Carlo poslušně zavřel dvířka a chtěl odejít. Vtom řidič nastartoval, trochu vycouval a pak se pomalu, velice pomalu začal rozjíždět. Carlo se otočil. Řidič na něho hleděl. Jasně a vyzývavě, jako by na něco čekal. Ale na co…?

	„…zamáváte…“ uvědomil si Carlo mužova slova. Udělal to.

	Vůz okamžitě zastavil, dvířka se otevřela. Vskočil na zadní sedadlo, řidič zabouchl a vůz se prudce rozejel k Opeře a zahnul na Kantovu třídu.

	„Kam to bude?“ zeptal se pojednou řidič jako by nic. Zřejmě se pojišťuje, napadlo Carla a odpověděl: „To nechám na vás.“

	„Alors tant mieux pour toi,“ slyšel hned vzápětí dokonalou franštinou.

	„Français?“ zeptal se udiveně.

	„C’pas t’affaire, gigi…“

	Carlo, který rozuměl jakž takž francouzsky, jen pokývl hlavou. Neměli rádi, když do čehokoliv strkal nos. Otázky, to byl tak trochu nos mezi dveřmi.

	„Převlékněte se!“ dodal řidič německy a Carlo za chvíli uznal, že to není tak snadné vyměňovat si v rychle jedoucím voze kalhoty. Všiml se, že vůz směřuje do Wilmersdorfu.

	„V pořádku,“ řekl za chvíli řidiči. Ten neodpověděl. Carlo složil svlečené kalhoty a dal je do tašky. Přejel dlaní látku manšestru a dopnul kožený plášť. Necítil se v něm nijak dobře a řekl si, že je na to musí upozornit. To se přece nehodilo pro hosta hotelu, aby chodil v kožáku. Ovšem, byl v Německu, napadlo ho pak. Tradice. Projeli Hohenzollem Damm a vjeli na Clay Allee. Tady už vozů bylo o trochu méně, a zvýšili rychlost. Carlo musel uznat, že muž za volantem se ve svém oboru vyzná. Mohl skutečně klidně jezdit i s taxíkem, což je jedno z nejtěžších ježdění vůbec… Pohlédl na hodinky. Bylo 23:07. Jsou tedy asi v polovině cesty. Zřejmě odbočí ke Grünewaldu. Ale vůz neodbočoval. Pokračovali po Clay Allee a stále zvyšovali rychlost. Dobře sto dvacet, odhadoval Carlo.

	Levou rukou si přitiskl kabát v místech, kde cítil pistoli. Divný pocit. Byl by chtěl také vědět, co ví o něm ten před ním. Ale ten před ním se nebavil, a zřejmě se o něho nestaral. Buď se soustředil jen na jízdu, nebo byly hovory zakázány anebo mu to prostě jen nestálo za to. Hodinky: 23:11.

	Vůz vjel na Berlínskou a zahnul v ostrém úhlu do prava, propletl se několika uličkami poblíž nějakého hřbitova a zpomaliv rychlost, vjel na Argentinskou a zase se vracel. Tenhle manévr Carlo nechápal. Byli ve vilové čtvrti, ale mohli do ní odbočit mnohem dříve. Snad se chtěl řidič přesvědčit, že za nimi nikdo nejede.

	Byli tak opatrní? Zřejmě.

	Vůz prudce zastavil, dřív než si Carlo vůbec všiml, že brzdí.

	„Pospěšte si,“ slyšel z předního sedadla. „Věci si tu nechte!“

	Carlo nestačil ani zabouchnout dvířka a vůz už vyjel. Rozhlédl se. Ano: popis přesně souhlasil. Byla tu ona zeď. Dal se podle ní. Na rohu byla svítilna. Na hodinkách měl 23:16. Asi sto metrů od sebe viděl velká železná vrata. Na druhé straně byla podobná zeď, nikde nikdo, jen z dáli doléhal ohlas města v noci.

	Minul velká vrata a myslel si, není-li to všechno nějaký žert se špatným koncem. Třeba se jen někomu hodí… být záminkou. Ale ne, to by si ho nebyli tolik pěstovali. Ačkoliv… kdo ví.

	Téměř minul železnou branku. Všiml si jí až v posledním okamžiku. Zastavil se. Hodinky ukazovaly 23:17:30. To znamenalo půl minuty přes dolní hranici.

	Stiskl kliku. Branka se otevřela.

	Proklouzl jí, zavřel za sebou a udělal několik opatrných kroků po pěšině, jasně vyznačené mezi stromy. Jestli to byly smrčky nebo ne, to teď nevěděl.

	Měl teď dvanáct minut času. Za dvanáct minut musí mít hlídače odzbrojeného, protože oni přijdou…

	Našlapoval zlehka, ale nervózně. Měl pocit, že ho musí slyšet celý Zehlendorf.

	Pěšina se zatáčela a najednou končila ve tmě. Po prvním překvapení si uvědomil, že je u besídky, jejíž houští zabraňuje světlu ve větším rozptylu.

	Všude byl klid.

	Napnul zrak do tmy. Rozeznal altán. Ale světlo v něm nebylo.

	Přikrčil se. Na hodinky teď nebylo vidět a proklínal se v duchu, že ho samého nenapadlo koupit si hodinky se svítícím ciferníkem. Teď se nedalo už nic dělat. Musel se spolehnout na svůj odhad.

	Z dvanácti minut mohlo teď zbývat deset. Spíše devět. Co když už jen osm… ne, to asi ne, v napětí se čas vleče, i když se zdá, že ho uběhlo mnoho, a Carlo byl napjat.

	Nikde se stále nic nehýbalo. Někde tady musel být hlídač.

	Možná, že byl v altánu, ale jak se tam dostat, jestliže altán byl otočen zadní stěnou právě ke Carlovi. To znamenalo altán obejít, a to Carlovi připadalo riskantní.

	Udělal v podřepu několik malých krůčků, aby se dostal na boční stranu altánu. To nestačilo. Stále neviděl konec boční stěny.

	Až pojednou si uvědomil, že konec vidí, že je jen prodloužen o postavu, která se opírala o roh altánu.

	

	Vyňal pistoli. Byla zajištěna. Posunul se trochu dopředu, aby lépe viděl. Postava se nehýbala. Odhadoval vzdálenost. Sedm až deset metrů. To se nedalo přeběhnout. Musel se připlížit nejméně takových pět metrů. Zkusil to. Pravou rukou držel pistoli, levou hmatal před sebou. Náhle strnul.

	Měl pocit, že někdo je těsně vedle něho. Ohlédl se.

	Ale nic neviděl, měl pocit něčí fysické přítomnosti.

	Nervy, pomyslel si.

	Čas letí. Kolik minut uplynulo? To už nedovedl říci.

	Získal další metr.

	Cítil, že se chvěje.

	Kdyby to bylo alespoň doma, v Itálii, bleskla mu hlavou.

	Ale tam by to asi nedělal… Další metr. Postava se trochu pohnula. Půl metru. Ještě kousek.

	Zde houští končilo a následoval jen travnatý prostor.

	Teď viděl, že altán má okno, zakryté záclonou nebo pa pírem, ale že jím prosvítá maličko v rohu blikavé světlo.

	Postava se nyní otočila k němu. Byl to muž, ale jeho stáří nemohl Carlo odhadnout.

	Byl teď od něho vzdálen tak tři, spíše čtyři metry. Ale stále se mu zdála ona vzdálenost příliš velká. Vtom muž sáhl do kapsy.

	Carlo slyšel zřetelné chrastění sirek.

	Když muž vyndaval ruku z kapsy, vyrazil Carlo vpřed.

	Muž se bleskem otočil zpátky k němu, ale než mohl cokoli říci, padl jeho pohled na pistoli v Carlově ruce a on zvedl ruce.

	„Otočte se ke zdi a buďte zticha,“ slyšel Carlo šeptat svůj vlastní hlas. „Položte si dlaně na hlavu,“ dodal ještě.

	Muž poslechl.

	Carlo mu přitiskl pistoli na záda a vedl ho do altánu. Dveře byly pootevřeny a na stole svítila svíčka. Pod ním ležela postava jiného muže, s rukama svázanýma na zádech a s roubíkem v ústech.

	

	„Jděte,“ šeptal Carlo. „Stoupněte si ke dveřím. Tak. A buďte zticha, nebo…“

	Rychle uvažoval. Kdo byl muž na zemi? Patřil k nim? Očima stále sledoval svého zajatce, který stál klidně, bez pohnutí, u stěny vedle dveří, jimiž mohl Carlo vidět pohodlně ven. Mužova záda byla nehybná, nezdálo se, že by byl příliš polekán. Ale co ten na zemi? Carlo se podíval na hodinky: 23:28:45…50…55.…: 23:29:00.

	Ještě minutu. Všude byl klid. Carlo pozoroval střídavě dveře a „svého“ muže. Nemohl nic jiného, než čekat. V hlavě si neuměl srovnat přítomnost toho pod stolem.

	Pohlédl na dveře. Ačkoli byly před okamžikem jen pootevřeny, nyní byly otevřeny zeširoka a v nich stál ten, s kterým hovořil dnes večer ve svém pokoji. Přehlédl situaci a kývl hlavou.

	Pak dal prst na ústa a přistoupil ke Carlovi. Naznačil mu posunkem, aby schoval pistoli a poklepal tomu u stěny na rameno.

	Ten spustil ruce, klidně se otočil a maličko se usmál. Neřekl ani slovo, také toho nebylo potřeba, protože Carlo v něm poznal řidiče, který ho vezl před několika dny do východního sektoru ke krejčímu.

	„V pořádku,“ řekl poslední příchozí, když vyšli všichni tři před altán. Muž zavřel dveře, zatím co Carlo mlčky hleděl na „taxíkáře“. Ten vzhlédl k prvnímu muži. Ale nikdo z nich neřekl ani slovo. Pak se „taxikář“ postavil k altánu, zamkl zámek a zmizel za rohem. Zbylý muž pobídl hlavou Carla, aby ho následoval.

	Minuli jakési umělé jezírko, které bylo vypuštěno a stanuli před rozlehlou vilou. Nikde se nesvítilo. Muž pohlédl na hodinky.

	„Jsme přesní,“ poznamenal. Pak lehce hvízdl.

	Ze schodů, které vedly k hlavním dveřím do vily, vyvstal nějaký stín. Seběhl tiše po schodech dolů.

	„Všude klid, Ede.“

	„V pořádku. Nahoře?“

	„Taky.“

	„Dobře.“

	Muž, kterého příchozí nazval Edem, takže Carlo měl konečně nějakou poznávací značku pro toho, kdo zřejmě rozhodoval, tento muž nyní trochu váhal. Carlovi se to alespoň zdálo.

	Druhý mlčel a zřejmě čekal na rozkazy.

	Carlo byl už klidnější. Cítil, že to, co měl splnit, splnil a jenom ho napadlo, že to byla asi jen zkouška, že nočního hlídače už dostal „taxikář“ a že ten byl také řádně informován o akci, kterou byl pověřen nováček.

	Edova další slova to potvrdila.

	„Raoul šel pro vůz. Bude tady za deset minut.“

	Druhý kývl, a mlčel. Carlo mu neviděl do tváře, ale měl dojem, že je trochu podnapilý. Ale asi v tom uměl chodit.

	„Zigo,“ řekl opět Ed, „sleduj nás, ale tiše. Ne, abys…“

	„Nežvaň,“ řekl druhý, kterému Ed říkal Zigo.

	Carla překvapilo, že Zigo mluvil s Edem tímto způsobem. Ale to už byli ve dveřích vily a stoupali po schodišti. Stály tam nějaké palmy. O kousek dál byl mramorový sloup, a za ním se chodba rozdělovala. U sloupu stál další muž. Byl to Kurt.

	„Nu?“ zeptal se Ed.

	„Máte zelenou. Sestupuju. Budu ve voze,“ odvětil Kurt a kývl na Carla. Ten mu to oplatil a pospíšil si za Edem, sledován Zigem. Octli se ve velké předsíni, zastavěné těžkým nábytkem. Ed rozsvítil baterku. Její ostré světlo jim ukázalo něco mezi skladištěm a vchodem pro služebnictvo. Zřejmě domácí používali druhé části chodby. „Ital zůstane tady,“ řekl Ed. „Kdybys kohokoliv viděl mimo nás dva, tak ho vem pažbou, jasné? Tady teď mimo nás tří nemá nikdo jiný co pohledávat.“ Kývl na Ziga a otevřel dveře, za nimiž bylo světlo. „Sluha už asi spí, tím hůř jestli ne,“ slyšel Carlo, jak říká Zigovi. Pak oba zmizeli ve dveřích.

	Carlo se opřel o velkou dubovou skříň, vyňal pistoli a čekal.

	Uplynuly asi dvě minuty.

	Pak se objevil Zigo. Nesl nějaký balík v náručí. Jen kývl, zamručel něco, co se podobalo němčině a zmizel na schodišti.

	Za chvíli potom se objevil Ed.

	„Sluha nespí, kryj mi záda,“ řekl jen a zase zmizel ve dveřích. Carlo si to vyložil tak, že ho má sledovat. Z osvětlené chodbičky vedly otevřené dveře do nějakého pokoje, naproti kterým byla kuchyň.

	„Ede…“zašeptal, chtěje Eda upozornit na postavu, která se objevila ve dveřích, přímo za Edovými zády, ale nebylo toho třeba. Ed se otočil a muž, dříve než si mohl uvědomit situaci, ležel na zemi. „A dem,“ řekl Ed.

	Carlo nechápal, proč se tedy vůbec vraceli, ale poslušně Eda sledoval. Ten se zastavil u dveří do chodby a baterkou ohledal těsnění u zdi. Spatřil izolovaný kabel. Vyňal z kabátu klíštky a na dvakrát jej přeštípl.

	„Telefon,“ dodal na vysvětlenou. „A teď rychle…!“

	

	Proběhli parkem. Ed otevřel branku a zamkl za nimi. Před brankou stál velký černý Mercedes. Raoul seděl za volantem, na zadním sedadle byli Kurt a Zigo s něčím, co bylo zabaleno v pokrývce. Ed si přisedl k nim, Carlo se octl vedle Raoula vpředu. Vůz se rozejel.

	„Zigo,“ slyšel Carlo Edův hlas, „dopis?“

	„Na postýlce,“ zněla odpověď.

	Kurt si vzadu zapaloval cigaretu. Nabídl Carlovi a ten vděčně přijal.

	„Obstál jsi slušně,“ řekl mu Ed, „počítáme s tebou. Raoule, go, go! Šlápni na to, mám ještě schůzku!“ Carlo se opřel dozadu a už se na nic neptal. Jedno věděl teď jistě: jeho úkol byla zkouška, ve skutečnosti šlo o něco jiného. Obstál. V pořádku. Ed je šéf, to je jasné. Lola? A co bude dál…?

	„Zigo,“ slyšel Edův hlas, „neprobudí se?“

	„Neboj.“

	Jinak mluvili tlumeně s Kurtem, ale v takové hantýrce, že jim Carlo nerozuměl ani slovo. Zigo mlčel a ani Raoul za volantem neřekl nic, vyjma že se zeptal, kam napřed.

	„Vysadíme Itala,“ určil Ed.

	Přijížděli už na Hohenzollem Damm.

	Carlo chtěl něco říci, ale zarazil se. Poznal už, že nemá smysl se na něco ptát. Ed to postřehl a trochu se uchechtl.

	Vůz zajel k chodníku. Byli poblíž Opery, Raoul otevřel dvířka.

	Carlo vystoupil a než mohl co říci, dvířka bouchla a vůz se rozejel tak rychle, že si Carlo nestačil povšimnout ani jeho čísla.

	Jediné, co zahlédl, byla dvě velká písmena na žlutém podkladě: CD.
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	Došel pomalu až k Akademii a zahnul vpravo, zpátky ke stanici S-bahn.

	Cestou si snažil srovnat hlavně dvě věci, které již věděl, s těmi, o nichž neměl tušení: obstál. A jde o něco, co souvisí s vloupáním. Ale – – – a teď se to již hemžilo otázkami, na které vůbec neznal odpověď a na které ji ani nemohl znát. Ty, o nichž mohl alespoň předpokládat, že se doví co a jak, se eliminovaly na tři: Lola? Griefe? A konečně – – – co dál?

	Když vešel do hotelu, vzpomněl si, že má manšestrové kalhoty pod koženým pláštěm, ale nikoho to nepřekvapilo. Alespoň vrátný si ho téměř nevšiml, a liftboy se staral o spropitné. Byl ale přece jen rád, když za sebou zavřel dveře svého pokoje.

	Ani ho nepřekvapilo, že na stolku u okna spatřil podnos, na něm plnou láhev Walker Scotch Whisky a obálku, obsahující známé písmo: Věděla jsem, že obstojíš. Dobře se vyspi. Zítra tě zavolám. Lola.

	Měl chuť se zasmát. Najednou mu to všechno začínalo připadat smyšlené a nepravdivé. Byla to víc hra než život.

	Než přišel do hotelu, honily se mu v hlavě myšlenky tak vážné, tak soustředěné na jeho budoucnost a na to, co s ní učiní on sám – – – – – a nyní se mu zdálo, jako by to bylo bývalo jen představení pro osamělého chodce, který toužil po dobrodružství a kterým byl právě jen on sám, a jako by nyní bylo po tom představení úplně a s naprostou jistotou, s nápisem Konec hry. Jenomže toto nyní veselé zdání… to také nemohla být pravda. Postrádal Griefeho. Ano: Otázka byla, co věděl Griefe? Vlastně to mohlo být jemu, Carlovi, lhostejné, protože v každém případě, věděl-li co, pak díky Lole, po níž jediné by byl býval Carlo mohl žádat vysvětlení, ale k tomu mu dosud nebyla dána příležitost.

	Kdy mu zavolá zítra? V kolik hodin? Uvědomil si, že Lola je žena, že to není jen pojem krásné ženy, která ho spíše z laskavosti, ach: laskavosti?!, ale ano, snad ano!: tedy z laskavosti do něčeho zapletla… ne, to nebyl jen takový pojem, vedle Loly ležel a Lolu líbal, líbal ji a ona ho líbala a bylo vidět, že ho chce… táž Lola, kterou viděl nahou ve světle reflektoru v Mysu Dobré Naděje, stejné tělo, jehož tvary už vlastně zapomněl… Bylo to snad zaviněno místem? Místem, kde nahota neúčinkuje jako taková, ale jako sdílená více lidmi najednou…

	A Lola ho zítra zavolá?!! Bude s ní hovořit… a nebude muset myslet stále na totéž, kolem čeho se točily jeho myšlenky v posledních dnech.

	Ještě se napít a spát, pomyslel si. Otevřel láhev, ale nenamáhal se pro sklenici. Polkl a zapálil si cigaretu. Navlékl čerstvé pyjama a odšoural se do ložnice. Připadal si jako člověk, který opustil právě biograf po dobrodružném filmu a ještě se nechtěl rozloučit se situací, kterou tam viděl, s hlavním hrdinou, jako člověk, který si zapaluje s chutí cigaretu a vyfukuje kouř podobným způsobem, jako to dělal hlavní hrdina; jako člověk, který si představuje, že právě za rohem se s takovým člověkem setká, že s ním bude hovořit, nebo že jím bude sám, sám bude tak kouřit a to už bude doopravdy, teď bude na jiných, aby napodobovali zase jeho…

	Jenomže Carlo neměl obecenstvo a nikdo ho tedy nemohl napodobovat.

	Ale tím skutečnější to všechno bylo, myslel si, zvolna usínaje, a trochu nerozhodně váhal, který z obou pocitů je mu právě bližší: zda uspokojení, že se přece něco děje a že na tom on sám není po prvé v životě nijak zle anebo úzkost nad tím, co z toho bude a oč jde a co bude dál.

	Nikdy se dosud neptal, kam vlastně směřuje lidský život, jeden jediný lidský život. A zda ti, kteří tvrdí, že není Boha, že Bůh neexistuje, zda tito lidé mají tedy vůbec právo doufat v nějaký smysl všeho.

	Co vlastně chtěli nadřadit životu? Své přání? Ti, kteří ani nechápali význam pokory, ti chtěli určovat?

	Den za dnem, hodinu za hodinou, minutu za minutou, vteřinu co vteřinu, ustavičně zde byla připravena nekonečná „nedvorná“ smrt. Smrt, kterou už jen chápat v jejím dosahu znamená spatřit pojednou v proklamované ustálenosti života děsivou proláklinu: Zešílet nebo hledat most, po němž bys přešel?

	Ale kdo spatřil na kusy rozervaný život, nemyslí už nikdy na lepidlo. Klih lidských návyků selže jednou provždy.

	A pak…?

	Slabě cítil, že na tuto otázku již dnes v noci neodpoví.

	

	Lola volala brzy ráno.

	Byla dost lakonická, jen mu řekla, aby přišel odpoledne asi ke třetí hodině k ní. Pak zavěsila a Carlo se pečlivě oholil. Vykoupal se, vzal si čistou košili, nacpal si kapsu penězi jen tak, aby měl pocit, že má ty peníze volně a ne úzkostlivě seřazeny v peněžence, a zazvonil na Griefeho, že chce snídani. Ale Griefe nepřišel a Carlo si mrzutě uvědomil, že i takový vzor jako Griefe, mívá někdy volno. Zazvonil tedy na Garçon d’étage. Byl to ještě mladý číšník.

	„Ano, pan Griefe má volno,“ potvrdil Carlovu domněnku a přinesl mu hamm-and-eggs a sedmičku Lansonu.

	Carlo byl v náramné náladě a ani sám dobře nevěděl proč.

	Ale proč si nemyslet, že život není zlý, když se nám jeho temné stránky právě nedokazují a když mají nepříjemnosti na chvíli dovolenou, říkal si a snědl s chutí ne malou porci šunky na víc. Pak ho napadlo, že by měl jít k holiči. Nemusel chodit tak daleko, ten byl ve druhém patře. Tam také našel maséra a tak se stalo, že v něm oběd zmizel jako nic a stejně tak další sedmička Lansonu. „Dolce vita por Carlo Perri,“ popřál sám sobě.

	Spokojeně zaplatil. Pak vyjel na pokoj a zjistiv, že je tři čtvrtě na dvě, převlékl se do svého vycházkového obleku, a řekl si, že by nebylo nevhodné, koupit si ještě nějaké šaty.

	Svrchník si nevzal, protože venku už bylo příjemně teplo.

	

	Otevřel mu Hans. Lehce se uklonil a opět za ním zavřel. Ze salónu byly slyšet hlasy.

	„Máte jít dál,“ řekl mu Hans a ztratil se.

	Carlo byl velmi zklamán, protože čekal, že Lola bude sama. Ale zároveň byl zvědav, zda tam bude Ed a ti ostatní.

	„Haló, Ital přišel,“ ozvalo se, když se objevil ve dveřích salónu.

	Byl to Lolin hlas. Vypadala rozkošně v temně zeleném županu s taftovým šálovým límcem, a šla mu vstříc. „Tak vidíte: Všechno vím! Šéf vás pokřtil na Itala! To je lichotka, on obvykle říkává Italům Maccaroni.“

	Ed seděl až u okna, nevstal, jen mávl rukou na pozdrav a zase se otočil k muži, který seděl naproti němu: tím byl řidič taxi, který ho vezl „na práci“ k oné vile.

	„To je Alors, jinak beau Serge,“ řekla Lola a Serge se usmál a řekl: „Alors, salut…“ a pokračoval v rozhovoru s Edem.

	Kurt seděl v křesle a cpal si dýmku. Přátelsky se na Carla usmál:

	„Jak je po včerejšku… Itale?“

	„Děkuji… pěkně,“ odvětil Carlo se snahou o lehkost. Lola ho usadila naproti Kurtovi a nalila mu Walkera s malým spikleneckým pousmáním. Carlo se chtěl napít, ale Lola ho pokynem ruky upozornila, že Ed pozdvihl svoji sklenku a Serge s Kurtem to učinili po něm. „Tak na Itala a na nás,“ řekl stroze a nijak nadšeně Ed. Nicméně Carlo věděl, že je to asi dost významné a že je to něco jako vyznamenání, protože když se napili, tak na něho Serge stačil ještě mrknout, Kurt s úsměvem zakýval hlavou a Lola dala Carlovi ruku kolem ramen.

	Přijali ho za svého? Lola se to zdála naznačovat, ten Francouz to zřejmě bral na vědomí jako nezajímavou samozřejmost. Kurt byl zdvořile nonšalantní a pro každý případ ještě i částečně milý, a Ed? Ed byl šéf, a i když se netvářil nijak zvlášť vlídně, byl to vlastně on, kdo o tom rozhodl…

	Lola pustila magnetofon a z něho se ozval Dalidin neopakovatelný hlas, a jeho Laisses-moi ta dernière danse! Serge pootočil hlavu a podíval se na Lolu, jako by chtěl říci, že to si právě on myslí, ale Ed si ho přísně změřil a Carla napadlo znovu a s větší naléhavostí, jak je to vlastně s Lolou.

	Snažil se tedy rozumět tomu, co spolu mluvili, ale Serge mluvil jen málo a také v hantýrce, kterou promíchával neustálými Alors, c’est ça a Ed používal nerozluštitelných idiomů. Kurt se tím zřejmě nedával unést a zapálil si dýmku. Carlo ho pozoroval: Kurt věděl, co si má myslet a už mu nestálo za to, aby si to také ještě myslel. A věděl, jaké jsou u koho karty. Carlo se snažil odhadnout, kam zařazuje jeho samého, ale to nebylo možno z ničeho vytušit.

	Serge byl ze všech nejmladší, ale ne zase o moc, mohlo mu být sotva pětatřicet a ne méně než třicet. Byl uhlazený a dával trochu najevo jistou podřízenost Edovi a s ní i určitou neutralitu, co se týkalo ostatních.

	Ed byl jednoznačný. Nijak se neskrýval tím, že zde vládne on, kontroluje on, a že bez něj se nesmí nic dít a Carlovi se zdálo, že nikdo z přítomných to nepovažuje za přemrštěné.

	Carlo zaslechl Raoulovo jméno.

	„Je v jeslích,“ odpověděl Edovi Serge. „Dopoledne ho Zigo poslal koupit malému nějaké bouchačky.“

	„Hm,“ zabručel Ed. „Moc se vytahuje…“

	„Enfin, hlavně když odvede svoje… do té doby…“ mínil Serge.

	„Četli jste noviny?“ vmísil se Kurt.

	„Kdo to má číst!“ řekla Lola.

	„Četl. To je v pořádku. Není tam ani slůvko,“ ozval se Serge.

	„K čertu, chtěl bych vědět, kde ten Jayo zase vězí…“ zavrčel Ed a přitáhl si k sobě Serge.

	Někoho čekali, to bylo jasné. Carlo pohlédl na Lolu, ale ta jeho pohled neopětovala. Pak vešel Hans.

	„Je tu pan Marx, ale nechce jít dovnitř, když je tu… hm…“

	„Ten pitomec,“ vykřikla Lola, „ať sem hned jde.“

	„To jsou zbytečné obavy,“ souhlasil dost neochotně Ed. „Že mu vzkazuju, že může jít. Ale dovnitř, a to hned. Nebudem tu kvůli němu do večera!“

	Vešel malý, trochu plešatý černovlasý chlapík, k padesáti. Carla napadlo, že vypadá jako lepší druh kuplíře, něco, čemu se v obchodní hantýrce říkává Super.

	„To je Ital Carlo,“ představil ho Ed, který vstal. „To je Jayo Marx. Posaď se, Jayo, a spusť.“

	Lola mu nalila a Jayo pokrčil výmluvně rameny. Pak si usměvavě prohlédl Carla a řekl: „Promiňte, že se mi sem nechtělo, ale nevěděl jsem, co a jak. Budeme jistě přáteli, viďte? Mládenci, buben je prokopnutej a majzl v komoře. Dá se to rozjet příští tejden, jestli ovšem zavřete kasu včas. To už na mně nezáleží.“

	„Plánek máš?“ zeptal se Serge se zájmem.

	„Nepleť se do toho, Alors, to počká,“ okřikl ho Ed. „Jayo, ty uličníku, seš si jistej, že má dost pod zadkem?“

	„Samozřejmě, Ede, má tam víc než dost. Znáš mne, ne?“

	„No právě proto, ten propich s Williamsem ti hned tak nezapomenu. Mám rád, když to funguje jako novej vejtah, Itale, nastrč uši, stejně se tváříš, jako ženská před porodem. Tak, Jayo…!“

	„Je jí tak šest let. Možná sedm. Vychovatelka je Angličanka. Zdržej se přesně měsíc, z toho budou příští tejden celej pryč, protože letěj do Bonnu, dojednávaj ňáký kšefty.“

	„Víš jaký?“

	„Ňáký ty kanonečky pro…“ vmísil se Serge.

	„Mlč,“ přerušil ho Ed. „Do politiky nám nic není. Jaký kšefty?“

	„Patřičný, protože von má lifrované konto přes clearing, a to mu dělá tolik, že když mu řekneme o… no… dejme tomu…“

	Až na Lolu a na Carla viseli všichni Jayovi na ústech. Carlo si všiml jen Lolina úsměvu a pak věnoval celou svou pozornost pro něho stále ještě nesrozumitelnému hovoru.

	„No… tak vo kolik… plácni něco!“ pobízel Jaya Serge.

	„Klid, pánové, pan Marx si to musí rozmyslet, ale on si to rozmyslí a pak nám řekne cifru dosti kulatou…“ prohodil Kurt.

	„No… kliďánko bych řek… no… takovejch… takovejch… ňákejch…“

	„Nezdržuj, nemáme tolik času, máme ještě jednání.“ Edův hlas byl už zase panovačný a Marx na něho upřel polekaně očička.

	„No… sedmdesát… no… možná míň… abysme to nepřehnali… ale těch sedmdesát je maximum.“

	Ed se usmál.

	Serge zakašlal.

	Kurt neřekl ani slovo, ale začal vyklepávat dýmku.

	„Nechcete někdo něco k jídlu?“ zeptala se Lola.

	„Tebe. Sním tě celou,“ zachechtal se Serge a rychle jí políbil ruku. Carlo si stačil povšimnout Edova pohledu a znovu ho napadlo, co má Ed s Lolou. Něco asi přece jen, Lola se ho nebojí. Ti ostatní, až na Kurta… a co teprve Marx, ten se před tímhle Němcem jenom třese, jak je žoviální. Carla napadlo, že by nebyl proti tomu rozbít jednou Edovi trochu nos.

	„Záleží ovšem na tom, jaký máte krytí,“ dodal Jayo. „Von je totiž sichr zapsanej jako vítanej host, abyste se nepletli.“

	„Krytí je dobrý,“ konstatoval Ed. „Na to bych si troufnul, jenom jestli moc nekecáš…“

	„Ede…“

	„No… dobře, dobře! Tak uvidíme. Zůstaň zatím tam, kde jsi a koukej okouknout, jak je to s personálem, výtah a podobně. Jasné?“

	„Jasné, samozřejmě,“ zakýval Jayo hlavou.

	„Bude třeba si ověřit, s kým se má setkat,“ poznamenal Kurt.

	„To zařídím,“ řekl Ed. „Věc je tedy jakž takž domluvena, ostatní si určíme příště. Teď k likvidaci současné záležitosti. Materiál je v pořádku. Zigo se stará a Raoul je tam s ním. První telefon bych navrhl na zítřek večer, to jest na čtvrtek.“

	„Řekl bych, že je to dost pozdě,“ namítl Kurt. „Budou mít příliš velký strach. Dopis byl jako obvykle?“

	„Stejný text,“ kývl Ed. „Lolo, dal bych si kávu.“

	Lola odešla a vzápětí se vrátila: „Chce ještě někdo?“

	„Já bych poprosil o jednu,“ přihlásil se Jayo.

	„To není dobré na žaludek, káva,“ nadhodil Serge.

	„Pan Marx má žaludek v pořádku, ne?“ zeptal se ironicky Ed.

	„O kolik jde tentokrát?“ vpadl Serge.

	„Dostaneš osm a budeš spokojen. Možná míň, když se budeš tak ptát.“

	„Nemluvte o penězích, mluvte o práci,“ řekl Marx.

	Všichni se rozesmáli.

	Hans přinesl obě kávy.

	Carlo si nalil a vypil sklenku na ex. Ničemu nerozuměl a byl z toho zoufalý. Měl chuť líbat Lolu a o nic se nestarat.

	Vtom zaslechl své jméso.

	„…to bude pro Itala. Konservoval jsem mu to.“

	Byl to Ed.

	„Oč jde?“ zeptal se Carlo.

	„Celkem o nic. O tvou spolehlivost. Půjdeš někam, kde budeš dobře přijat a dostaneš tam peníze. A ty přineseš. To je všechno.“

	„Nespěcháte s tím vším trochu?“ zeptala se Lola, významně nadzdvihujíc obočí.

	„Život spěchá, ne my, Lolo!“ a Kurt se trochu pousmál. „Jen ať to zkusí,“ dodal. „První křest má za sebou. Souhlasím s Edem.“

	„Bohužel, nevím dosud oč jde.“ Carlo byl raději opatrný, i když tušil, že nebude moci v žádném případě oponovat. Vypadal by jako zbabělec, a to se mu nechtělo, zvlášť ne před Lolou.

	„Všechno se dovíš včas, zní heslo, milý Itale. Nauč se je nazpaměť, já nerad něco opakuju třikrát a říkám ti to právě po třetí.“

	Ed se při těch slovech díval na Lolu.

	„Moment… tos mi nerozuměl,“ bránil se Carlo. „Chtěl jsem jen říci…“

	„Nemáš co mluvit, nebyls tázán,“ odsekl Ed. „Tak co, Kurte?“

	„Řekl bych to jemněji, ale výsledek by byl stejný. Když už’s to nakop, prosím. Jsem pro. Ať je to Ital.“

	„Alors, on commençe. Enfin…“ a Serge vstal. „Myslím, že je to v pořádku, ne? Bližší si dohodnete sami, mně dá zprávu Jayo. Můžu jít?“

	„Klidně,“ kývl Ed. „Měj se, ale nezapomeň na ty prachy pro Oskara.“

	„Dám mu je a ať jde k čertu, sbohem, mládenci. Jayo, jdeš taky?“

	Marx hned neodpověděl a podíval se tázavě na Eda. Ten pokrčil rameny a tak se Jayo zvedl a políbil Lole ruku, obřadně se se všemi rozloučil a Carlovi řekl na rozloučenou: „Ale, prosím vás, mě neznáte… nezapomeňte, mě vůbec neznáte…“

	„Tak už jdi, ty… to víš, že tě nezná,“ zavolal za ním Ed a šel k telefonu.

	Serge s Jayem odešli.

	Kurt se zasmál a kývl na Carla: „Jak se vám líbí?“

	„No…“ řekl Carlo, „líbí. Proč ne?“

	„Ano, proč ne,“ souhlasil ironicky Kurt. „Proč ne: To jste celý vy.“

	Pak se dal do čtení novin, zatím co Ed komusi nadával strašlivě do sluchátka a Lola přinesla mísu chlebíčků a novou láhev.

	Kurt je z nich daleko nejchytřejší, uvědomoval si mezitím Carlo, zřejmě do mě vidí jako otevřeným oknem. A Ed: jeho slovník je nesmírně proměnlivý, ale ke Kurtovi se chová dost zdvořile. Ten plešatec je přede všemi dost devótní. A Francouz to umí koulet… jedna radost.

	Napil se.

	Nevěděl, co bude, ale začínal chápat, že je ve hře a že ta už pro něho začala doopravdy.
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	Kurt se odporoučel až poslední. Byl ironický sám k své vlastní zdvořilosti, ale nicméně se v ní dovedl pohybovat, takže chvílemi na Carla působil jako člověk, který nechává druhé věřit, že je takový, jaký se jim ukazuje, při čemž jim zároveň dává jemně najevo, že takový není ani trochu. Ed odešel asi před čtvrthodinou, Kurtovi podal ruku, na Lolu jen kývl a Carlovi řekl, aby byl ráno na telefonu ve svém pokoji.

	„A sám,“ dodal s patrným výsměchem.

	Lola si toho nevšímala a Carlo ani dobře nevěděl, jestli Edovu poznámku vůbec slyšela. V každém případě proklel svoji neschopnost okamžité odpovědi takovým lidem, jako byl Ed. Ale to, co by jim dovedl říci ihned, to bývalo vždycky příliš vyhraněné a už se z toho pak nedalo couvnout, a Carlo se měl, a dost právem, za člověka, „kterého život naučil.“ Neměl z toho sice žádnou radost, ale věděl dobře, co dovedou lidé, kterým jsme odpověděli patřičně na jejich drzost. Ne, na drzost se má odpovídat zdvořile a tak, aby to pochopili až doma a nebyli si přitom úplně jisti, jestli to pochopili správně. O tom byl alespoň Carlo přesvědčen.

	„Mějte se dobře, Itale,“ podal mu Kurt ruku. „A chápejte, že je to nezbytné, držet hochy v pozoru. A to Ed dovede, a nejen to. Až ho poznáte víc, nebudete k němu mít takovou antipatii.“

	S Carlem Kurtova slova trhla, nebyl rád, že si Kurt dovedl tak rychle všimnout i toho, jak na něho Ed působí.

	„Nic si z toho nedělejte, Ed není celkem nikomu nebo téměř nikomu zrovna sympatický,“ dodal ještě Kurt, jako by dovedl číst myšlenky. „Ale hodně dělá u všeho zvyk. Pravda ovšem je, že… (odmlčel se, prohlédl si Carla krátkým, ale ostrým pohledem) … pravda je, že… šlechtic to tedy není.“ A s těmi slovy se vytratil, přesně tak, jak se to k němu hodilo: jako by nic, a přitom jako by se bylo velice mnoho stalo, že řekl pár slov.

	Carlo si sedl do ušáku a rozepjal si knoflíček pod kravatou.

	„Snad ti nezačíná být horko?“ rozesmála se Lola, která si jeho pohybu všimla.

	„Ani ne horko, ale… kdybych tak něčemu trochu víc rozuměl… prosím tě, co tím Kurt myslel?“

	„Kurtovi se líbíš. Udělal ti velkou poklonu, když ti řekl, co si myslí.“

	„A co si myslí?“

	„O Edovi?“

	„No. A vůbec.“

	„Nebuď dítě. On to neříká a poznat na něm to jde snadno, když o to ovšem stojí. Ale on o to většinou nestojí vůbec. A o Edovi? Přesně to, co ti řekl. O Edovi si myslí, že Ed není šlechtic.“

	„Jak tomu mám rozumět? Copak Kurt je hrabě nebo von nebo co…?“

	„Udělej si pohodlí, ano? Máme čas až do deseti hodin. Pak musím jet. A teď je teprve šest. A dlouho jsem tě neviděla.“

	„Konečně mi tykáš.“

	„Začala jsem ti tykat jenom proto, že jsem na tebe vzpomínala. Nemá se to říkat, ale jen nejisté ženy se bojí risika. A nejisté ženy jsou ty, které nejsou ani krásné ani nemají kouzlo.“

	„Ty máš oboje,“ vyjelo z Carla a vstal, chtěje ji obejmout.

	Téměř ho odhodila: „Nebuď banální! To vím. Takové objevy mne nezajímají. A pak – – – musíme spolu napřed mluvit. Ačkoliv je ti čtyřicet, jsi jehně.“

	„Budu ti vděčen, když mě naučíš bečet jako dospělého berana.“

	„O bečení právě vůbec nejde. Jde o tvrdé rohy. A špičaté, můj milý, špičaté.“

	„No, nežil jsem dva roky jenom tady…“

	„A to je vidět. Teď jsi v Berlíně, v tom naprosto dnešním, a ne v tom, kam jsi přijel vydělávat peníze za mozůlky. A už se tak netvař. Kdybych tě neměla ráda, nebo kdybys byl pro mě jenom zábava, tak bych neriskovala to, že spolu budeme za chvíli spát právě zde.“

	„Proč právě zde? Copak tady… co máš s Edem?!!“

	„Od Eda jsem se naučila jednu znamenitou věc. Dávej dobrý pozor, je to jen pár slov, hezky se to poslouchá, ještě líp se to říká a sem tam se to taky musí vynutit. Zní to takhle: Co máš vědět, to se dovíš vždycky včas. Jasné?“ Carlo mlčel.

	„A aby bylo úplně jasno mezi námi dvěma. Jsme-li spolu, nic ostatního neexistuje. Ale také žádné blbé otázky a Miláčku, máš mě ráda? A jak moc… a…“

	„Děláš ze mě študenta, Lolo,“ přerušil ji vážně Carlo. „To se ti se mnou nestane. Spíš se ti může stát, že ti za chvíli nařežu.“

	„To by nemuselo být nezajímavé,“ usmála se Lola podivně, „ale když dovolíš, odložíme to tedy ještě na chvíli a já si to alespoň mezitím rozmýšlím.“

	„Hm…“ Díval se na její rty, jak se pohybovaly.

	Všimla si toho.

	

	Pohlédla na hodinky.

	„Víš, že je už devět hodin?“

	„Mě to vůbec nezajímá,“ odvětil a zabořil tvář mezi její ňadra.

	„Ale to by tě mělo zajímat, ty sobče… musím se osprchovat, něco málo sníst a obléci a nalíčit a jet… vám mužům, i tak úžasným, jako jsi ty, je úplně jedno, když žena kvůli vám něco zamešká, i kdyby to bylo sebedůležitější…“

	„Představ si ale opak, Lolo, že bych ti řekl: dost lásky, teď musíš vstát, osprchovat se, něco málo sníst a obléci a nalíčit a jet… nám mužům, zvláště tak milujícím mužům jako jsem já, velice záleží na tom, aby žena kvůli nám nezameškala ani jednu z malicherností, jimiž hýří tenhle svět.“

	„A nebylo by to hezké?“

	„Jistě, Lolo. Velmi hezké. A ty by ses v nejlepším případě ptala sama sebe: to dovede zůstat tak při rozumu, že si na to dovedl vzpomenout? To jsem ho nezbavila schopnosti uvažovat? Je vedle mne, je se mnou a přesto myslí a jedná úplně střízlivě… Anebo by sis řekla: tak on mne vlastně od sebe vyhazuje… už mě má dost, dostal co chtěl, tak co se mnou, a na víc, má darebák, vhodnou záminku! Ještě při tom může vypadat starostlivě!“

	„Takže…“

	„Takže bys nakonec řekla: Miláčku, ty mě nemiluješ?“

	„Nedělej ze mě studentku, Carlo.“

	„Ne, ale uvědom si, prosím tě, že s lidskými vztahy je to přesně tak jako s láskou. Na všem, opravdu na všem, se nelze domluvit ani mezi čtyřma očima.“

	„Takže ty jsi vlastně taktní…!“

	„Právě že ne, taktní bych byl, kdybych se vymlouval, že musíš odejet a že…“

	„Ne, taktní bys byl, kdybys mi teď tvrdil, že sis to všechno vymyslel jen proto, abys…“

	„Ne, taktní bych byl, kdybych ti říkal, že nesmíš odejet, ačkoliv bych proti tomu nebyl, ale věděl, že ti to udělá radost a že ovšem dostanu vynadáno za to, že tě sobecky zdržuju.“

	„Tak ty jsi taktní!?“

	„Vypadá to téměř tak, ale není: Říkám ti, že nesmíš odejet, vím, že ti to dělá radost a že dostanu vynadáno, to jest už jsem dostal, že tě sobecky a bezohledně zdržuju, ale je tu jistý rozdíl: Já totiž jsem opravdu proti tomu, abys teď vstávala! Takže nejsem taktní, ale chtivý…“

	Vyvinula se mu z náručí.

	„Tenhle druh chtivosti někdy souvisí taky s taktem, ale to já ještě neznám. To mám od kolegyň, které jsou už „přes“. A teď mě nech. Jsme opravdu blázni.“

	„Tohle říkávají ženy, které si chtějí připadat zamilované.“

	„Ty jsi hrubý.“

	„Před půlhodinou jsem byl víc.“

	„Sprosťáku!“

	A objala ho.

	

	Vrátila se z koupelny. Carlo byl už oblečen a hltavě pojídal zbylé chlebíčky.

	„Máš nejvyšší čas, za deset minut deset, abys nezmeškala!“

	„Nežertuj. Moment.“ Zvedla telefon.

	„To jsi ty, Nicku? Jedno místo u baru, ano? Děkuji. Pa.“

	Přehodila přes sebe kožich. „Máme ještě tak půl hodiny.“

	Carlo se na ni zvědavě podíval: „Jak tomu mám rozumět?“

	„Jakkoliv, hlavně ne tak smutně, jak tomu zřejmě rozumíš. Jde jen o to, chceš-li si zajet někam poblíž a sednout si, anebo zůstat zdé.“

	„To je snad jedno, ne?“

	„Jedno… už jsme si řekli… nemá smyslu si klást otázky, ale já bych nerada, abys měl pocit, že ti něco tajím. Naopak, nic ti netajím, ale nedávám ti právo ptát se na věci, které se tě buď týkají jen málo nebo vůbec ne nebo na ty, do kterých ti prostě nic není, nebo ještě na jiné, do kterých by ti bylo, ale zcela zbytečně. Jinými slovy: nemáš právo se starat o nic, co se netýká naprosto přímo nás dvou v okamžiku, kdy jsme spolu.“

	„Tenhle druh podmínek mi nikdy nevadil. Ale nemám rád podobný tón.“

	„Můj milý, zřejmě si neuvědomuješ, že já sama je vztahuji i na sebe. Pokud jsem se tě na něco ptala, pak se to týkalo věcí, nutných pro práci. Ale – – –“

	„A já se nemohu ptát na věci, které se týkají práce, jíž nerozumím, která je při nejmenším víc než podezřelá, nemám-li rovnou říci, že smrdí kriminálem…“

	Lola se na něho užasle podívala.

	„No… Carlo…?!!!“

	„Ale ne, nemám strach, to vůbec ne. Nerozumíš mi. Ale jsem taky ješitný a mám právo vědět, do jaké míry je co riskantní anebo nepoctivé, když už to dělám sebou. Jinými slovy: otevřené karty.“

	„To už není moderní, Carlo. To se už dávno nedělá,“ rozesmála se Lola. „Až u toho budeš déle, poznáš, kolik jich zmizí, co buď čisté karty vyžadovali nebo je dokonce sami obraceli, aby se na ně podívali. Někdy zmizí i takoví, co ukazují své vlastní, a myslí si přitom, že jejich poctivost musí každého odzbrojit. Houby s octem a kravata na oprátku, ale to je omyl!“

	„Lolo, když tě poslouchám, není mi veselo. Jsi šíleně stará… chvílemi.“

	„Nech toho, to nemá smysl. Je večer a já jdu pracovat, nehodí se mi filosofie. Ta je dobrá do postele po tom, s troškou zpovědní kaše a skořicí vzpomínek… fajn, ale to teď nepotřebuju.“

	„To žiješ pořád tak, co kdy potřebuješ a co kdy ne?“

	„To se naučíš. Je to nutné. Jsou takoví, kteří předstírají, že se řídí srdcem, to jest svojí chutí a tak, že kvůli tomu riskují, ale to říkají u lahve nebo v baru nebo podřízenému, ale jinak… každý má čtvereček, víš? To nevíš? Ty nevíš, co je to čtvereček? To je Kurtova theorie o geometrickém prostoru XX. století. Na to se ho někdy zeptej, vykládá to rád a moc zajímavě. Každý má čtvereček a v něm běhá. Sem a tam. Ten čtvereček musí dobře znát a nesmí z něj moc vystrkovat pacinky nebo snad dokonce nosík, to by přes ně včas dostal. Někdo má čtvereček, tak čtvereční metr, někdo čtvereční kilometr, ale každý má čtvereček. A Kurt říká, že ti, co mají zase ty větší čtverce, tak mají zase malé čtverečky pro mozek, a tak to prý jde dokola. To je celý Kurt, on říká, že všechno jde dokola.“

	„Vidíš, na toho jsem se zrovna chtěl zeptat.“

	„Tak víš co? Pojď, už je pozdě, doprovodíš mě do MYSU a sedneš si k Nickovi. To je barman. Máš tam zamluvené místo. Až budu mít po čísle, tak počkej ve voze a pojedeme někam na flám. Nebo k tobě do hotelu.“

	„Slyšelas, co řekl Ed.“

	„Jen klid, tolik ti zase poroučet nemůže, ostatně, hlídali tě Raoul se Sergem, a to už je passé. Tak co? Promluvíme si až pak, ne?“

	Carlo souhlasil.

	

	Přistoupil k baru. Až na samém okraji byla volná stolička, ostatní byly obsazeny.

	Barman byl mladší, štíhlý, a vypadal přesně jako z filmu.

	Lehce se uklonil, když Carlo řekl, že zde má zadáno místo.

	Objednal si koňak, protože neměl hlad, a pak, nevěděl přesně, může-li se u baru jíst nebo ne. Ostatní hosté u pultu byli naprosto stejní, jaké vídal kdekoliv.

	„Nahřát?“ zeptal se barman.

	„Co?… aha, dobře… netřeba… děkuji.“

	Pohyby muže v bílém piku byly rychlé, přesně uvážené, a Carlo je pozoroval s potěšením.

	Vedle něho se opíral o pult tlouštík se silnými černými obroučkami u brýlí, a měl nápadnou chuť k rozhovoru. Na další stoličce seděla velmi hezká dívka s bezvýrazným blonďákem: Carlo neměl nikdy rád světlovlasé muže.

	„Bude se vám pohodlněji sedět, opřete-li se zády,“ řekl barman.

	Carlo se usmál. Byl mu sympatický.

	Začala poslední část programu.

	Carlo pozoroval ostatní, jak pozorují ostatní.

	Uvažoval, odehrává-li se v jejich mozcích něco jiného, než pohyby, které sledovali očima. Snad. Konečně, mohlo mu to být jedno.

	Nastala přestávka mezi poslední částí a číslem, ve kterém vystupovala Lola. Tlouštík si poodsedl a vedle Carla se posadila mladá dívka, kterou Carlo brzy zařadil mezi „ony dívky“.

	„Jak se bavíte?“ zeptala se nezávazně.

	„Děkuji. Jde to.“

	Carlo neprojevil žádný zájem, myslel na úplně jiné věci. Na Eda. A na Kurta.

	A ten kolotoč, který se otáčel a otáčel a otáčel, čím dál rychleji, takže Carlo v posledních hodinách už nerozeznával dobře, kdo je kdo…

	Pak spatřil staršího, mírně zakulaceného pána, s květinou v klopě, který procházel mezi stolky a zdravil některé hosty.

	Nakonec stanul vedle Carla u baru.

	Voněla z něj velice jemná kolínská, a rychle si Carla prohlédl.

	Barman se mu hluboce uklonil a tázavě se na něho zahleděl.

	„Vše v pořádku, Nicku… jen pokračujte…“

	Pán měl velice milý hlas a Carlovi se na něm líbila jakási samozřejmá nenucenost, s kterou podnik přehlížel.

	„Smím se zeptat svého hosta, jak se baví?“ slyšel pojednou jeho otázku.

	„Ach, děkuji…“ odvětil Carlo nejistě.

	„Kraufte, dovolíte-li… tohle všechno jsou mé hříchy,“ řekl pán.

	Dívka, sedící vedle Carla, na jeho pokyn opustila stoličku a pan Kraufte usedl vedle Carla.

	Nick čekal zřejmě na rozkazy.

	Carla napadlo, že to bude majitel. Ale proč ho tak vyznamenává?

	Odpovědi se mu dostalo vzápětí: „Chtěl jsem poznat muže, který dokázal po prvé zdržet naši hvězdu,“ usmíval se Kraufte. Pak dodal už docela srdečně: „Říkala mi o vás, že tu sedíte a že se asi nudíte.“

	„To naprosto ne… já jsem Perri.“

	„Italské jméno? Ale mluvíte velmi dobře německy.“

	„Uboze, kdybyste řekl. Ale pro mne němčina je velmi nesnadná.“

	„Co není nesnadné…! Nesnadné je být skromný a to vy zřejmě jste. Málokterého Itala jsem slyšel mluvit tak hezky…“

	„Byl jste v Itálii?“

	„Několikrát. Poslyšte, to je nezapomenutelné. Co budete pít?“

	„Dovolte,“ řekl Carlo, který si pomyslel, že nebude vadit, když bude s Loliným zaměstnavatelem zadobře, „abych to obrátil. Já už piju koňak, ale je na vás…“

	„Dobře. Nicku, dej nám sem lahvičku Mummu.“

	„Nevím, jestli si zasloužím tolik pozornosti…“

	„Pozornost je vždycky trochu dvojsečná věc. Ale uklidním vás v tomto smyslu: tohle je taková malá špionáž. Víte, potřebuji se dovědět, co si myslí mí hosté, jak se jim co líbí a tak dál. Obvykle to dělám namátkově, dnes jsem si vybral vás, a to jednak, co bych se nepřiznal, ze zvědavosti, protože slečna Lola je vždycky přesná a za druhé, to až když jsem vás viděl, protože nejste nijak obvyklý typ.“

	Carlo se usmál a mávl rukou na znamení, že odmítá lichotky. Ale vycítil, že to nebylo míněno jako poklona, Kraufte to myslel doopravdy.

	„Typ… tím nemyslím, že byste snad nějak… hm… nezapadal… sem, mezi hezké ženy zapadne docela dobře většina mužů a pokud nejde o přímý styk, myslím u stolku, tak… ale zajímá mne, jak se vám, na příklad, líbí program. Ale prosím vás, upřímně…“

	Nick nalil šampaňské a Carlo zvedl sklenku.

	„Pane Kraufte, jsem nadšen,“ řekl a připadal si světoběžnicky.

	„No, no, ne tak zhurta… nadšen je velké slovo… na vaše zdraví.“

	„Na vaše a na váš podnik.“

	Tanečnice, které předcházely Lolino číslo, se objevily na parketě.

	„Víte,“ pokračoval Kraufte trochu zadumaně, „nahota je velký problém. Abyste mi dobře rozuměl, bez erotiky se to neobejde, ale nerad bych servíroval hostům jen erotiku. Na to je tu v Berlíně spousta jiných podniků. Ostatně v Římě také, že?“

	„Ovšem,“ souhlasil Carlo, který v mnoha nebyl, „jenomže tady to na mne působí tak… tak…“

	„Domácky?“

	„Řekněme… ano: domácky.“

	„Výborně. Totiž, já si myslím, že je třeba ženu svlékat tak, aby to bylo jako s mincí. Císařovi, co císařovo jest, to jest očím, ale aby v tom byl vkus, elegance… a všechno to šlo dohromady s hudbou, aby to nějak budilo dojem, že jsme se nepřišli podívat na ženy, které se svlékají, ale na to, jak to dovedou, v tom je, myslím, vlastně poslání striptýzu… ukázat ženám, že není vždycky totéž, když dvě totéž dělají.“

	„To rozhodně není,“ usmál se Carlo.

	„Ale dosud jste mi neřekl, jak se vám líbil třeba ten španělský výstup?“

	„Totiž… ten jsem, bohužel, neviděl… přišel jsem dost pozdě…“

	„Ach, ovšem… to jsem zapomněl. A tohle?“

	Carlo pohlédl rychle na parket. Dvě tanečnice, mající jen kolem boků úzký černý pásek, vířily kolem třetí, která rozechvívala v protipohybech ramena a boky.

	„Nu… mně se to líbí…“

	Kraufte si zapálil a napil se.

	
„Jak to vypadá dnes v Římě? Nebyl jsem tam už dva roky.“

	On také, on také, napadlo Carla.

	„Víte, celkem se mnoho nezměnilo, řekl bych… procházka po Španělském náměstí je stále tak báječná kolem šesté večer jako byla vždycky…“

	„Ani jste mi neřekl, jak dlouho se zdržíte… jen na návštěvě?“

	„Víceméně… už jsem tady nějakou chvíli a zatím se mi odsud moc nechce…“

	„Hotel?“

	„Hotel… bezvadný, jsem ohromně spokojen. Tady všechno klape. Nebyl bych býval věřil, jak se dokážete rychle vzpamatovat z následků války.“

	„No, dalo to mnoho práce… ale víte, o nás Němcích se říká, a možná že ne neprávem, že jsme tvrdohlaví. Ale je to nutné. Bez houževnatosti bychom…“

	„Poslyšte, jedna věc mi zůstala vždycky trochu nejasná… víte, takové ty pokřiky venku, jako…“Carlo zaváhal. Nechtěl se Kraufteho nijak dotknout, ale na druhé straně byl opravdu zvědav.

	„Myslíte politiku?“ usmál se Kraufte.

	„Taky. Prostě… některý tisk neustále, i v Itálii křičí, že jaksi…“

	Kraufte zvážněl.

	„Bohužel… v lecčems to není takové, jak by se slušelo. Je pravda, že mnoho lidí ušlo zaslouženému trestu… ovšem, je nutno brát taky v úvahu, že to křičí hlavně komunistický tisk, a to víte… Kdybychom šli s nimi, jako to musí dělat ti chudáci v NDR, tak by jim to tak nevadilo… a pak, ono je přece jenom těžké jen tak trestat statisíce pro něco, co je už přece jenom pryč… nemyslím, abyste mi dobře rozuměl, pryč vůbec… na našich rukou, nás všech, myslím, lpí krev a není o tom pochyb… ale podívejte se, tím se teď už mnoho nespraví.

	Životy mužů nevrátíme jejich ženám a dětem tím, že budeme stále naříkat a sypat si popel na hlavu. Naopak, je teď třeba, a mohl jste sám vidět, že se to děje, stavět, ukázat, že ne jenom v zabíjení jsou Němci odborníci, což se bohužel už stalo jaksi zákonem, ale že Němci dovedou ještě i jiné věci a ne jenom poslouchat jednoho šílence…“

	Tanečnice zavířily a zmizely. Carlo si vzpomněl, jak mu tehdy, když tu byl po prvé, zmizely i z jeho sklínky.

	„Pane Kraufte, v tom je to… nemohu pochopit, že jeden jediný šílenec mohl ovládnout tolik lidí…“

	„Příteli, to není tak nesnadné. Jedinec může vše, je-li dosti chytrý a má pevnou vůli a vhodné lidi kolem sebe. A pak, bez výčitek, když vy jste pochodovali na Řím… kdo ví, kolik bývalých fašistů teď chodí po Itálii a třeba jsou zrovna mezi těmi, kdo řvou něco o Oberländerovi… použijete-li pravdu a jste lhář, pak můžete ovšem vypadat velice důvěryhodně. Ostatně, nejen Goebbelsem, i pravdou lze dělat nebezpečné věci…“

	„Máte asi pravdu, ale já to nebudu nikdy moci pochopit.“

	„Vy jste nebyl fašista?“

	„Ne. Nebyl. Ale já nebyl nikdy vůbec nic. Nehledě ovšem k tomu, že mi Němci zavraždili bratra… chovali se strašně, i v Itálii, a to byla spřátelená země.“

	„Ach, to bylo takové nejasné přátelství. Záplaty jako Badoglio… a pak, zmizelo to, čemu se říká řád. Naše armáda se roztáhla i v občanstvu a řád byl nahrazen drillem. Nebýt toho, nemuselo to takhle dopadnout!“

	„Myslíte, že Němci mohli vyhrát válku?“ zeptal se Carlo překvapeně.

	„Ale tak to vůbec nemyslím. Nerozumíte mi. Nemuselo dojít k takovým zvěrstvům. A pak, když už, tak se měla uskutečnit jen Barbarossa a to ještě jen v zásadním měřítku… ne celá. Ostatně, Hitler měl pravdu, když napsal, že se po válce spojenci rozpojí a že to bude Německo, kdo z toho bude těžit. Víte, je to všechno paradox. Je mi z toho velmi smutno… á, Lola! To nechme tedy Německa a války, tohle, to je lepší, než všechny války…“

	Kraufte pozoroval Lolu mlčky, jen sem tam spokojeně pokývl hlavou, všímaje si reakcí jednotlivých diváků. Upozorňoval na ně i Carla, který mezitím dopil.

	„Má to atmosféru, ne?“

	„Má,“ dotvrzoval upřímně Carlo. „Lola je úžasná.“

	„Ani nevím, jak jste ji poznal…“

	„No… vlastně náhodou…“

	„Ó já se neptám… není mi nic po tom, co je soukromou věcí mých zaměstnankyň… zvláště pak ne hvězdy jako je a teprve ještě bude Lola. Tu čeká film…“

	„Máte telefon, pane,“ naklonil se k nim Nick.

	„Aha. Kde? Přepněte mi ho do kanceláře.“

	Lola šla právě od stolku ke stolku. Žebrající tělo, napadlo Carla, ale bylo to příliš krásné tělo a slovo žebrat se k němu nehodilo. A zvláště ne k té Lole, kterou znal. Lola nebyla typ, který by žebral.

	Už to nikdy ale nebude takové, pomyslel si, jako když jsem tu byl po prvé… neznámé a cizí… vzrušující a napínavé skrze sny, skrze představy, a vzdálené ve skutečnosti, uzavřený svět sám pro sebe. Vnikl do tohoto světa. I do jiného. Lola je jeho.

	Všechno se změnilo. Ne snadno, a bylo třeba si ujasnit mnoho věcí.

	„To byl můj nápad,“ pronesl Kraufte hrdě, „zpívající striptérka. A jsem na něj velice pyšný, s čímž se neskrývám,“ dodal vesele.

	„…et si tu trouves mon coeur

	cette splendeu

	et si tu trouves une fois mon amour

	tu seras le même, le même sera ce jour: inoubliable ardeur,

	i… nou… bli… a… ble…… a… rdeur…!“

	Tma. Někde v té tmě teď mizela nahá Lola a do potlesku Carlo slyšel Kraufteho slova: „Nebudu vás déle zdržovat… stejně ji asi odvezete, viďte?… Moc mě těšilo, že jsem vás poznal, opravdu…“

	Rozsvítila se postranní světla, ozvala se samba, Kraufte stiskl Carlovi ruku, kývl na Nicka a odešel k lastuře, v níž hrála hudba.

	„Zaplatím,“ řekl Carlo, slézaje se stoličky.

	„Nemáte co. Byl jste hostem pana Kraufteho,“ řekl zdvořile barman a sklidil sklenky.

	Carlo vyňal tedy dvacetimarku a položil ji na pult.

	Pak, puzen náhlým nápadem, podal barmanovi ruku.

	Ten mu ji stiskl velmi pevně a kupodivu se už neuklonil.

	„Kalo pedy,“ zaslechl ho Carlo, jak říká spíš pro sebe.

	Nevěděl, co tím míní, a tak jen pokývl a kráčel k východu.
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	Lola už byla ve voze.

	„Byla jsi úžasná…“ řekl.

	„Ty sis úžasně musel popovídat s Krauftem, viď?“

	„Všechno víš…“

	„Aby ne… po prvé za celou dobu, co jsem tu zaměstnána, jsem se zpozdila. Jinak jsem vždycky ve čtvrt na jedenáct, nejdéle v půl, už v podniku. Kam pojedeme?“

	„Kam chceš? K tobě tedy ne…“

	„Ne. Ke mně ne.“

	Lola nastartovala a vůz vyjel na Kurfürstendamm.

	„K tobě?“

	„Nu… myslíš-H, že už mne nehlídají…“

	„Ne, už ne. A pak, Raoul i Serge teď mají jinou práci.“ Vyjeli výtahem, liftboy se uklonil.

	

	„Mám hlad. Měl bys zazvonit na toho svého znamenitého sluhu.“

	„Jak ty se s ním znáš?“

	„Jak to s ním!? Griefeho mi označil Hans za důvěryhodného.“

	„Mimochodem, co Hans?“

	„Mám hlad, rozumíš?“

	Políbila ho.

	„Tak zavolej toho svého Griefeho.“

	„Ale on třeba nemá službu.“

	„Tak to zkus.“

	Griefe vešel po zaklepání, a ani nemrkl, spatřiv ženu, kterou již několikrát musel vidět, napadlo Carla.

	„Co vám mohu splnit?“ zeptal se.

	„Cokoliv k jídlu, aby toho bylo dost, a víno.“

	A než měl Carlo čas vůbec něco říci, Lola ještě dodala: „A přijdete-li později než za deset minut, naleznete tu moji mrtvolu.“

	„To nepřipustím, madame,“ řekl Griefe a odešel.

	„Jsi strašně pánovitá na číšníky, zlato,“ podotkl mrzutě Carlo. „Ty jsi asi nebyla nikdy číšník.“

	„Ne. Ale ani ty ani on jste nebyli striptérkou. Nemáme si tolik co vyčítat. A ostatně – – – dařilo se mi vždycky všelijak, než… než jsem poznala Kraufteho.“

	„Co s ním máš?“

	„Idiote, co pořád s kým mám mít? Se mnou má život… mohu za to? Ale uklidni se, nic tak moc. Ale pomohl mi.“

	„Je velmi slušný. Nebo tak aspoň vypadá.“

	„On ani tak nevypadá, jako je. Ovšem… a pak, někdy bývá chudý k chudému daleko tvrdší, než bohatý.“

	„Co tím myslíš?“

	Lola mávla rukou: „Griefeho. Já mám za sebou dost ostré dny, a nevím, proč bych se s ním měla mazlit.“

	Carlo pokrčil rameny: „Já si na vrchní nemohu stěžovat. Za války mi leckdy zachránili život nebo aspoň jakous takous volnost právě vrchní… když chtějí, dovedou varovat a pomoct a vůbec… a pak, oni mají to, čemu se říká přehled…“

	„Ano, ale trochu naučený, ne?“

	„Někteří, jistě. Ale jiní… vrchní vidí člověku dost hluboko nejen do kapsy… na příklad ten váš barman.“

	„Nick? To je chytrý hoch.“

	„Nick… jo. Když se se mnou loučil, tak jsem mu podal ruku. Věříš, že to někdy může dost znamenat, je-li to myšleno upřímně?“

	Lola pokrčila rameny.

	„On je Němec?“

	„Nick? Ne. Řek. Proč?“

	„Ach tak! Totiž… jih. To se pozná. Mediteránci a Jižané… my k sobě pociťujeme něco, co bys asi nedovedla pochopit. Takže to mluvil řecky…“

	„Co?“

	„Ne, nic, jen jsem si vzpomněl, že mi říkal něco na rozloučenou, nebo co… to je jedno. Byl mi hned sympatický. A já asi jemu.“

	„Jen se tak moc nespoléhej, miláčku…“

	„Jsem dost opatrný. I když některé věci jsou tu pro mě víc než jenom nezvyklé… ale já mám rád raději deset zlých Řeků, než jednoho kulantního Němce, abych ti řekl pravdu.“

	„Řekové neumějí střílet, nebo jak?“

	„To spíše naopak, ale já to myslím pro svou osobu. To je slunce, moře… to jsou věci, které se nedají odmyslet. A těm rozumíme jen my, tomu žádný suchozemeček nikdy nemůže moc rozumět…“

	„Ale Řeky jste přepadli vy, ne?“

	„My? Mussolini, ne? A pak, taky nás hnali. Vzpomínám si, Němce drželi hezky dlouho na vzdálenost… a pak, o to nejde, heleď, ta válka, to byla jiná záležitost, ale mezi Italy a Řeky to nemůže nic změnit. Ať si válčí Mussoliniové…“

	„Prosím tě, já tě už nemůžu poslouchat. Sundej mi laskavě kabát. A teď mi nalej…“

	Jejich hovor přerušilo zaklepání. Griefe přivezl na vozíku studená kuřata, želví polévku a artičoky.

	Lola ho nadšeně přivítala a hned se dala do jídla.

	Carlo mezitím zatelefonoval, aby ho vzbudili ráno v osm. Pak se oddal jídlu, zatím co Griefe se odporoučel.

	

	„Tak a teď mi konečně pověz…“ začal Carlo, když dojedli.

	„Interwiew? Nepospíchej… jenom nepospíchat, každý spěch je poloviční záruka neúspěchu.“

	„S tebou je ale práce, Lolo!“

	„Ty na mě nemáš chuť?“

	Smála se mu do očí.

	„Ne. Teď ne.“

	„Jsi negalantní slon. Pokud jde o mne… já na tebe ano. Ale budiž. Tak co vlastně chceš vědět?“

	„Všechno.“

	„To chtěl Adam taky a víš, jak to s ním dopadlo… vyhnali ho z ráje.“

	„Jenomže ty nejsi Bůh.“

	„Věříš v Boha?“

	„Jsem Ital.“

	„Nechme toho… ale vážně, jednoho se drž. Důvěřovat můžeš mně. A to je dost. Jinak buď opatrný, prostě vůbec. Ne, že by… ale čím míň toho o tobě vědí, tím líp.“

	„Starali se dost, aby toho věděli co nejvíc.“

	„Duše je tvoje, nebo ne?“

	„Jak to myslíš?“

	„Neveď dlouhé rozhovory s nikým… ale o to nejde. Postupně je všechny poznáš blíž.“

	„Teď si vzpomínám… cos to říkala o tom, jak Kurt říkal, že Ed není šlechtic?“

	Lola se rozesmála.

	„Ed je takový, jakého ho vidíš. Nemá rád, když se mu do toho někdo plete, víš?“

	„Do čeho?“

	„Právě že do všeho. Ed je šéf. Rozhoduje on.“

	„Dobře, to jsem už pochopil. Ale proč tolik opatrnosti, na příklad se mnou?“

	„Jsi nový. Jeden jako druhý jsou ti vydáni do značné míry na milost i nemilost. Mohl bys mluvit. Musel bys být ovšem velmi rychlý a opatrný. V každém případě by se pokusili včas tě zlikvidovat.“

	„Taky mám ten dojem. Ostatně, stejně nevím, co bych mohl povídat.“

	„Zatím, pravda, toho tak moc nevíš. Ale brzy vědět budeš.“

	„Serge je Francouz.“

	„To je snadné poznat, nemyslíš, Carlo? Ano. Je to velmi chytrý chlapík. Dost lhostejný, na tom ti nemusí vůbec záležet. Kryje si jenom záda, s nikým není důvěrný. Skvěle umí řídit auto.“

	„To jsem poznal.“

	„Jak se tí líbí Jayo?“

	„Moc ne. Opatrníček. Co dělá?“

	„Opatrná opatření. Je šikovný, proto ho Ed snáší. Ed Židy nemá rád, víš?“

	„Hm. Ten Ed vypadá trochu… trochu… jako…“

	„Tím se netrap. Sliby plní. Také to vyžaduje. Snaž se s ním nepřijít do konfliktu. Stejně jsem si všimla, jak jsi po něm koukal.“

	„Tak to sis asi taky všimla, že on po mně nekouká o nic líp?“

	„Pochopitelně. Uvědom si, že hoši nemají rádi, když má nováček nějaký poměr. Nejhorší by bylo, kdyby přišli na to, že je to mezi námi víc, než jenom jedna nebo dvě postele a aufwiedersehen!“

	„A je to mezi námi víc, Lolo?“

	Povstal a šel k ní.

	„Ty to ještě nevíš?“ zeptala se.

	

	Hladil ji po tváři.

	„Nebyl bych tomu nikdy věřil, když jsem tě viděl po prvé.“

	„Konečně! Jak dlouho jsem čekala, než tohle řekneš…“

	„Ty jsi podivná žena… hned se schováš do sebe, jako ježek do klubíčka a nastavíš ostny…“

	„Carlo… když ty jsi přece jenom ten Ital… žiješ a myslíš jinak než já…“

	„Myslíš, že je mezi námi tak velký rozdíl proto, že ty jsi Němka a já Ital?“

	„Tak úplně ne. Ale ono dost záleží na atmosféře kolem… ty jsi zvyklý volně dýchat a jednat… a já… já vlastně pamatuji jenom bomby a pak okupační armády… podávali si tu ruce… co chceš? Jsem opatrná. Naučili mě to.“

	„Ale proč jsi opatrná se mnou? Se mnou? To přece nemusíš!“

	Přivinula ho k sobě.

	„Víš, co se na tohle říkává? Že se to časem poddá. Ano, to se říkává na tyhle řeči. Možná, že to tak je. Ale já tomu nevěřím. Ačkoliv… když mě líbáš, tak bych si přála, aby to všechno bylo úplně jinak a jinde… hlavně jinde, Carlo… jinde!“

	„Ty tu nejsi šťastna?“

	„Vy muži jste podivní… kdýž si zasouložíte, jste ochotni podezřívat kdekoho ze štěstí! Ne, Carlo… a mně ani o štěstí nejde. Mně jde…“

	„No…!“

	Zavřela mu ústa dlaní. Leželi vedle sebe a dívali se do stropu.

	„Chtěla bych, abys byl nějaký benátský dože… kdysi… dřív… unesl bys mě do Benátek, tohle všechno by najednou nebylo, nebyl by to ani sen… a nemuseli bychom zrovna ležet v gondole a gondoliér by nám nemusel zpívat nic o luně… ale byli bychom jinde… někde, kde ty jseš doma a kde já bych byla doma s tebou.“

	„A myslíš, že bys tam byla doma?“

	„Snad… a myslíš, že tady jsem… ale snad tu jsem doma.“

	„Kde ty ses narodila?“

	„Tady. V Berlíně. A ty myslíš, že záleží na tom, kde se člověk narodí?“

	„Jistě… terra natale! Ty asi nevíš, co je to… viď?“

	„Hm… mně je to jedno, jestli mám říc pravdu! Úplně.“

	„Ty si myslíš, že záleží na tom, kde člověk žije?“

	„Jistě. Podmínky a tak. Okolnosti. A pak… všude je vždycky něco, co je připraveno tě zničit. A všude je to připraveno jiným způsobem. Někde dokonaleji, někde upřímněji. Ale celkem vzato je to stejné… aspoň myslím. Ty ne, Carlo?“

	„Já ti řeknu, co bychom dělali teď, kdybychom byli v Římě, chceš? Šli bychom teď v noci na Via Veneto… to je strašlivě dlouhá třída a já tamtudy vždycky chodíval, když jsem neměl třeba ani padesát lir… jen tak… projít se kolem těch vozů, dívat se na to, jak vysedají krásné ženy a odcházejí a zase přicházejí, třeba už ne samy anebo už samy… a tam bych teď chtěl být s tebou… já vím, je to hrozně banální, viď? Ale to bych chtěl… jednou konečně mít peníze, vykašlat se na všechny a chvíli žít… svobodně, Lolo, svobodně… jak bych chtěl, nemuset lítat za prací někam do Berlína…“

	„Ale vždyť bys mě ani jinak nepoznal!“

	„Hloupá… to víš… jenomže to je náhoda… a mohlo to dopadnout úplně jinak… dělal bych dál na stavbě, vracel Gruberovi pětimarky a pořád a pořád by mi něco chybělo do těch peněz…“

	„Až přijedeš do Říma, koupíš si trattorii?“

	„Až při… Lolo? Ty bys se mnou nejela?“

	Neodpověděla hned.

	„Podej mi cigaretu,“ řekla po chvíli.

	

	Když dokouřila, zhasla beze slov cigaretu a pohladila ho po hlavě.

	„Nemá smysl dělat jakékoliv plány, Carlo. Ani se dost ještě neznáme… netvař se tak, ale milovat se, nebo i souložit spolu – – – – to ještě neznamená možnost spolehnutí. A já jsem strašně nedůvěřivá, Carlo. Strašně. Nevěřím ani sobě.“

	„Ale… proč?“

	„Proto. Co se máš dovědět, dovíš se vždycky včas. To mi připomíná, zítra na tebe čeká práce.“

	„Nevysvětlilas mi vlastně ještě nic…“

	„Snad by to ani nemělo cenu. Ale tolik ti mohu říci. Rozhodně nejde o nic legálního, co by bylo v pořádku, ale také ne o nic, co by sis musel zvlášť vyčítat… Jak se ti líbí Kurt?“

	„Pleteš jedno do druhého… co mě čeká Zítra?“

	„To přesně nevím… oni tě zavolají. Samozřejmě… tady jsem nebyla.“

	„A – – – Lolo – – – ty máš… někoho?“

	„Blázínku, samozřejmě, ale to ti nemusí vadit. Ten někdo mě nemiluje. To je jinak, A víš co? Zítra večer přijď do Mysu, pak někam pojedeme.“

	„Tu pistoli… ten browning… mám nosit s sebou?“

	„A na co jsem ti ji asi poslala? Abys ji půjčoval dětem v parku?“

	Sedl si na pelest postele.

	Chvíli kýval nerozhodně nohama ve vzduchu. Pak řekl, velmi pomalu:

	„Kdo je Kurt, Lolo?“

	Lola vzhlédla, přihladila si vlasy.

	„Není to můj milenec. Ale on je to, co není Ed. Kurt je šlechtic.“

	„Co je to?“

	Lola pokrčila nahými rameny.

	„Kasař,“ řekla pak stručně.

	Chvíli mlčeli.

	„A Ed?“

	„Ed ne. Prosím tě… Ed má styky, které dovede dobře využít. Jayo a Serge jsou typaři… nu, dávají tip. Shánějí podrobnosti. Serge taky zastává úlohu řidiče, když Raoul nemůže.“

	„A Raoul?“

	„Raoul je Američan. Nebo tak něco… myslím, že je to zběh. Ale přesně to ví jen Ed, Ed má taky Raoula v rukou. Raoul je šofér, vojenský šofér, Znamenitý, ostatně to jsi poznal, ne? A oni potřebují rychlou jízdu velmi často…“

	„A ten… ten Zigo?“

	„Toho jsem viděla snad jednou… většinou je v Doupěti. To je… tam se ukládá materiál… A Zigo je chůva. Prý úžasná!“

	„Tomu dobře nerozumím, té vaší hantýrce… nezapomeň, že jsem tady necelé dva roky… za tu dobu jsem se nemohl všechno naučit.“

	„Ale on je opravdu chůva. Raoul mu někdy pomáhá.“

	„Ale… jak to?“

	„No, a kdo se má starat o děti?“

	„Copak Zigo má děti?“

	„Ovšem, on a Raoul… ale hlupáčku, ty mi nerozumíš… tady nejde o nic zvlášť nepoctivého… to jest… jak se to vezme… o nic poctivého samozřejmě nejde, ale co je tady v tomhle světě poctivé?“

	„Takže Kurt otvírá kasy?“

	„Ne, už dávno ne. Byl jediný, kdo to tady uměl tak, že okamžitě věděli, kdo tu káču udělal. Kurt to už nemůže dělat. Ale je ho velmi zapotřebí.“

	„Kdybych se v tom trochu vyznal, ale ty mi to vykládáš tak, že ničemu nerozumím. Včera Kurt neudělal kasu?“

	„Ne.“

	„Tak co tedy…“

	„Otevřel jenom všechny vchody. To je pro něho jako pro tebe rozškrtnout zápalku… ovšem, že ho to nebaví, ale musí žít.“

	„Takže… o co šlo včera… a o co jde jindy?“

	Lola se pudrovala.

	Neodpověděla hned.

	„Podej mi kabát… tak. A já už půjdu. A nedoprovázej mne… zavolám tě odpoledne, jinak zítra přijď do Mysu. A nedívej se tak na mne, jako bys… nebo ty vážně nevíš, oč jde? To sis ničeho nevšiml? Včera… v noci? Ne?“

	Carlo zavrtěl mlčky hlavou.

	Lola ho políbila a pohladivši ho po tváři, řekla mu místo rozloučení: „Víš, co je to kidnapping?“
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	Telefon zadrnčel ještě jednou.

	Carlo odkopl přikrývku a sedl si na postel. Pak si uvědomil, že to, co hledal, byla Lola a ta že je pryč. Zvedl s napětím sluchátko.

	„Přál jste si vzbudit v osm hodin. Je osm a třicet vteřin.“

	Položil sluchátko. Němci jsou exaktní. Vzorná služba, opravdu.… a třicet vteřin. V kolik Lola odešla… hm, bylo už dost pozdě, když jí pomáhal do kabátu. Usmál se při vzpomínce na její mánii nepřevlékat se nikdy v podniku. Kdyby tak někdy omylem sňala plášť dřív než doma…

	Kdy zavolají oni?

	Napustil si vanu a nechal otevřené dveře, aby slyšel telefon.

	Pak se oholil.

	Kidnapping… kidnapping… šlo tedy o únosce dětí!

	To je pěkná kaše, řekl si. Měl děti rád.

	Respektive: neměl vůbec nic proti dětem. To bylo přesnější. Nikdy se tím blíž nezabýval. Nebyl nikdy v situaci, kdy by byl chtěl zakládat rodinu. Ostatně, k tomu bylo třeba peněz, Carlo si nepřál mít chudé dítě. Věděl, jak to vypadá.

	Jenom jednou, to byla Angela, ale Angela měla také rozum a ten potrat ani tolik nestál. Sám se tehdy divil, jak snadno člověk přijde o dítě. Nebo dítě o rodiče, napadlo ho, když vylézal z vany.

	Telefon se ozval právě, když si chtěl objednat snídani.

	„Signor Perri?“

	Hlas nepoznal, jen přisvědčil.

	„V pohodlí se nasnídejte, dovolím si vás navštívit asi za půl hodiny.“

	Zavěšeno.

	Kdo to mohl být? Ed? Ne, ten měl jiný hlas. Kurt? Snad Kurt, ačkoliv ten také asi sotva.

	Vešel Griefe. Byl zřejmě v obzvlášť dobré náladě, ale nic z jeho chování nesvědčilo o tom, že by si snad chtěl dovolit jakoukoliv důvěrnou narážku na uplynulou noc.

	„Dobrý den, pane.“

	Taktně se zapomněl zeptat, jak se vyspal. Byl to vzor.

	„Mám strašlivý hlad, Griefe. Učiňte proti tomu cokoliv podle vašeho výběru. A asi za půl hodiny čekám návštěvu. Řekněte vrátnému, ať hosta pošle rovnou nahoru, ano?“

	„Zařídím, pane, spolehněte se.“

	Tak to bychom měli… Slovo kidnapping se vracelo v ustavičných obloucích. Nezmohl proti tomu nic ani pohled do zrcadla, které Carlovi jasně ukazovalo, že vypadá víc než dobře.

	Měl chuť si už jednou vzít na sebe nový smoking, ale zatím k tomu neměl příležitost.

	Pak si uvědomil, že dosud nepřišel žádný účet, ani od krejčího, ani od ševce.

	

	Griefe sklidil příbory, uložil na vozík a chystal se vyjet s vozíkem z pokoje. Pak, jako by si vzpomněl, řekl: „Dovolil jsem si bez vašeho vědomí jednu maličkost, pane. Doufám, že se nebudete zlobit, ale panské bývají zvědavé: ty reservní projektily jsem vám dal do náprsní kapsy smokingu. Nechal jste si je totiž v zásuvce nočního stolku a člověk nikdy neví… obávám se, že ani tomu nejlepšímu hotelu není vhodné věřit ani zpoloviny tolik jako ženě. Hmhm.“ Griefe lehce zakašlal a dodal omluvně: „To je ovšem můj soukromý názor, pane, a nebyl míněn jako ovlivování. Pakliže byste si snad přál, abych ty drobnosti vrátil zase na původní…“

	„Ne! Ne! Děkuji vám… jste… jste skutečně skvělý, Griefe,“ vyhrkl Carlo. „Nevím, jak vám dost poděkuju, za to… jak se o mě staráte…“

	„To patří do mých povinností, pane,“ uklonil se Griefe. „Smím-li dodat, pak jen to, že jste jeden z nejsympatičtějších hostů. Většinou tu mám na obou appartements různé náfuky… totiž… nemyslím tím nic zlého… ale lidi, kteří dávají příliš najevo, že jsou důležití… což vy tedy neděláte, pane.“

	„Já taky nejsem důležitý, Griefe…“

	„Pardon, tak jsem to nemyslel… to je vaše věc. Máte ještě co číst?“

	„Mám. Díky. Ten Simenon je výtečný…“

	„To jsem rád, pane.“

	Griefe se uklonil a dvéře se za ním zavřely.

	Carlo uvažoval, kolik mu mohlo být let. Možná, že padesát. Míň?

	Nebo víc? Musel to být nesmírně zkušený člověk. Myslel na všechno. Bylo by někdy zajímavé napsat život sluhy… snad už to někdy někdo udělal, kdo ví? Carlo si zapálil cigaretu a řekl si, že Griefeho život mu teď není tak mnoho platný a že bude lépe dobře si rozvážit všechno, co nyní podnikne.

	Šlo o to, co po něm chtějí.

	Vraždí gangsteři děti? Stalo se to už? Co když rodiče nezaplatí výkupné? Ne, nelze… napřed ať mu vysvětlí co a jak. Jinak: nic!

	V těchto úvahách ho zastihlo zaklepání na dveře. Byl to Serge. Nepatrně se usmál: „Alors, ça va bien? Buďte zdráv…“

	Carla překvapovalo to ustavičné střídání tónu, který mezi nimi panoval. Chvíli se tyká, chvíli vyká.

	Stiskl Sergovi ruku. Byla to opatrná, téměř lhostejná ruka, stisk přesně zdvořilý.

	Serge se posadil a Carlo si všiml, že byl oděn tak bezvadně, že to byli vlastně tři různí lidé: jeden v taxi, druhý včera u Loly a třetí dnes. Dojem: turista. Hotelový host. Cizinec. Elegantní kdokoli.

	„Budete něco pít?“

	„Tak brzy?“ usmál se zase tak nepatrně Serge. „Snad juice, máte-li jej po ruce.“

	Carlo ho po ruce neměl a Serge řekl: „Tak se s tím nezdržujte. Stejně nemám žízeň.“

	Carlo si nalil trochu whisky. Začal si na ni zvykat. Do toho všeho se velice dobře hodila.

	„Jak jste se vyspal?“

	„Děkuji. Ale to jste se mě přece nepřišel zeptat…“

	Serge pokývl hlavou: „Jak se to vezme. Šéf si přál, abyste byl sám. Nic se nestalo, ale příště buďte přesný. Podotýkám, že to není mé stanovisko. Já žádné vůči vám nemám. Jenom tlumočím.“

	„Takže jsem pod kontrolou, ano?“ Carlo se vztekle nadzvedl.

	„Není proč se rozčilovat,“ mínil Serge. „Pod kontrolou je příliš silné slovo… ale jsme u nováčka velmi opatrní… měl jste skvělé doporučení, konečně vaše situace to nabízela… ale musíte pochopit, že opatrnost je matka moudrosti. Jinými slovy: Chacun à sa foi. Caches ton nez, toť vše.“

	„Tak to já tedy budu také opatrný. Chtěl bych vědět pár věcí.“

	„Nejsem si jist, jsem-li ten pravý na jejich vysvětlování. Rád to udělám, pokud to bude možné. Jinak bude lépe, obrátíte-li se na pravou adresu. Ostatně, myslel jsem, že vám bylo řečeno co a jak. Máte vždycky možnost všeho nechat a zmizet.“

	„Tak jsem to nemyslel. Jde mi jen o několik zásadních věcí.“

	„Tak ven s nimi, ať se dostaneme k tomu, proč jsem tady.“

	„Přesněji řečeno, pokud jsem… pokud jsem… poznal… jde… hm… o… o… děti! Že?“

	Serge mlčky přikývl. Jeho výraz byl dokonale nezúčastněný.

	Kouřil a chvílemi se podíval Carlovi do očí, jako by se díval do výkladu.

	„Já… já mám rád děti,“ řekl Carlo.

	Serge pokrčil rameny.

	„Kdo vám to bere?“

	„Ovšem… ale… je tu jaksi… prostě; to není nic zvlášť hezkého nebo… prostě… nemyslel jsem, že jde o děti.“

	„Bohužel, nejsem přesně informován o vašich myšlenkách.“

	Nastala pausa. Serge dával jasně najevo, že situace je: ber, nebo nech být. V každém případě: nezdržuj.

	Carlo viděl, že do toho musí šlápnout.

	„Co když rodiče nezaplatí?“

	„Zaplatí vždycky,“ usmál se Serge. „Nejsme experimentální ústav, mon vieux, to vás přece mohlo napadnout.“

	„Dobře… zaplatí… ale proč?“

	„Mají strach. Proto.“

	„No… a co… co když ho nemají dost… nebo co když nemají peníze?“

	„Nepadá v úvahu. Výběr vám vysvětlovat nebudu, ale od toho je tu tip. To je starost Jayova nebo moje. Za sebe ručím. Jayo nalítl pouze jednou.“

	„A tehdy?“

	„Šlo o jakéhosi Williamse. Požíval zvláštní ochrany… jestli mi rozumíte. Tak nám bylo naznačeno…“

	„Nerozumím vůbec.“

	„Te casse pas la tête! Je to stejně vedlejší.“

	„Neměl peníze, ten Williams?“

	„Měl. Dost jich měl. Ale měl dobré nervy.“

	„Co to znamená?“

	„To znamená, že když jsme mu telefonovali, tak se nám vysmál.“

	„Vy si… s těmi rodiči… telefonujete?“

	„Prozatím skutečně nepoužíváme telepatie. Možná, že v roce 2070 nebo později se to už bude dělat moderněji. Ale dosud…“

	„Takže se vám vysmál… a to neměl strach, že se děcku něco stane…“

	„Vous êtes fou! A co by se mu podle vás mělo stát?“

	„No… vždyť přece… kdyby rodiče věděli, že se mu nemůže nic stát?“

	„Věděli!!! To je to: to nikdy nikdo neví, co se může stát! Rozumíte, staroušku; oni to právě nemohou vědět, v tom je celý špás. Oni si jenom mohou myslet leccos nepříjemného, a pak, stačí, když jim napadne, že se dítěti třeba nedaří dost dobře… chápete… rozmazlené mrně… a teď snad někde strádá hladem… nebo je mu zima…“

	„Takže… takže vy děti…!“

	„Mais vous êtes vraiment un idiot! Excusez, mais… děti se mají skvěle… to ostatně poznáte na vlastní oči. Máte-li obavy o to, jak se dětem, které máme ve své péči, zrovna daří, tak ty vypusťte klidně z hlavy. Těm se daří skoro stejně jako doma. Zigo je odborník, s dětmi to umí. Ostatně, většinou pro snazší práci vybíráme chlapce. To uvidíte… Ale rodiče to nevidí! Nejsou si jisti, a pak, co by to bylo za rodiče, aby… no, chápejte přece. Dítě není doma, je u nějakých vrahů či co… a těch pár desítek tisíc… ostatně, je to čistě jen obchodní záležitost. Prostě: najdou dopis. Tam je stručně napsáno, že dítěti se daří dobře a že není nutno mít strach o ně nebo o jeho zdraví. Aby se v tom směru nic nezměnilo, je třeba, aby byly předány bankovky v tom a tom počtu tomu, kdo se ohlásí. Pokud by bylo učiněno oznámení policii nebo pokud by se mělo reagovat tiskem, nelze ovšem za nic ručit. Pokud by se mělo stát něco dotyčnému, dítě nebude vráceno. Tak nějak. Čím stručněji, tím víc to působí.“

	„Hm…“ řekl Carlo.

	Serge se rozesmál. Jen krátce ovšem.

	„Vidím, že jste si to představoval velmi dobrodružné. To jste tedy velmi naivní. Vy jste ještě nikdy neměl namočenou hubu?“

	„Co je to mít namočenou hubu?“ zeptal se Carlo.

	„Sedět,“ odvětil stručně Serge. „Otázka je v tom, zdali si ji pak vypláchnete, anebo jestli vám z ní navždycky smrdí.“

	„Dovedete používat kontrasty.“

	„Nutíte-li mě k explicabilitě…“

	Kdo byl tenhle Serge? Carlo cítil, že musí být inteligentní. Jak se mezi ně dostal? Ovšem, ani Kurt nebyl hlupák, spíš pravý opak.

	„Zajímalo by mě, jak dlouho jste už v tom?“

	„V tom? No… (Serge se zašklebil) … od malička. Od malička jsem byl nerad chudý. Ale jinak… životopisy svatých seženete v knihkupectví, a já nejsem Svatý.“

	Carlo neporozuměl narážce a zeptal se: „Tak tedy… rodiče vždycky zaplatí?“

	„Buďte klidný, vždycky.“

	„A co kdyby váhali?“

	„Kdyby váhali, tak se je popožene. Maličkost. Stačí obálka s trochou vlasů. Tak… kadeř… a to pak máte vidět, ještě přidají!“

	„Takže vy…“

	„Ale ne… Zygo má zásobu vlasů, paruk a všechny odstíny. Musíte počítat s tím, že když už rodiče dítě zase mají, tak by nebrali ohledy. Neexistuje žádné stříhání vlasů… Prostě se jen vybere stejná barva ze zásoby… stačí zajít k holiči… a je to. Pochopitelně, že se rodiče ptají děcka, jak se mělo, co mu všechno dělali… a my obvykle děláme ještě to, že druhý den zatelefonujeme a dáme si potvrdit, že je všechno v pořádku. Protože rodiče se totiž dovědí, že kluk byl u strýčka a měl se prima. No.“

	„A jak to zařídíte… co když se dítě bojí?“

	„Záleží především na dítěti. Rozhodující je věková hranice. Nesmí být ani příliš staré, tedy asi tak sedm let, protože pak už si moc pamatuje, ani příliš malé, protože Zigo nemůže kojit. Nemá totiž mléko, víte, Itale?“

	Carlo Sergovi věřil. Serge mluvil pravdu. To bylo jasné. Šlo vlastně o podvod se strachem. Měli dokonalou organizaci. Vyvolat hrůzu. Děs. Ve skutečnosti se nic nedělo. Nebo téměř nic. Ale všechno mělo vypadat tak, že kdyby… pak ovšem…!

	„A co když rodiče nepropadnou panice?“

	„To se stalo jen jedenkrát… s tím Williamsem.“

	„Říkal jste, že byl pod ochranou…“

	„Podívejte se, nemám čas vám takto všechno vysvětlovat.

	Musíme přejít k věci. Ostatní poznáte, pravděpodobně ještě dnes uvidíte i Doupě a tím vám bude zbytek věci jasný. V každém případě: o děti mít strach nemusíte. To vám zaručuji.“

	„Jsem rád. To bych totiž… to bych se k tomu nedal…“

	„Máte speciální zákoník povolených nectností?“ ironisoval Serge. „Ale to je konečně vaše věc. Společná věc je tato: přesně ve 14:00 dostanete aviso. Sem, do hotelu. Seberete se a pojedete do Tempelhoffu. K letišti. Tam budu já a ukážu vám, kam si máte stoupnout. V ruce budete mít černou aktovku. Tu vám dám až na místě. Přijde pán a bude velmi nervózní. Obvykle jsou vždycky velmi nervózní. Vy budete klidný, vlídný, jako by nic, o ničem se nezmiňujte, ať říká co říká, vy mluvte jen německy, ale raději hůř, než mluvíte. Pán bude mít třeba různé dostazy a tak… nevíte nic. Vás to nezajímá. Čekáte na letadlo, na přítele… qui sait? Qui peut savoir? Až vám řekne, že by od vás koupil tu vaši aktovku. Tak mu ji prodáte za deset marek, hezky pod cenou, s tím, že on vám zase dá tu svou, abyste nějakou měl a nebylo vám to líto. Nechápete? Nevadí, to také není třeba. V té aktovce, kterou dostanete, bude dost peněz. Jste poctivý?“

	Carlo upřel na Serge zrak. Ale ten se tvářil nevšímavě.

	„Máte na mysli… hm… zločineckou čest?“ zavtipkoval Carlo.

	„Chcete-li se nazývat zločincem, prosím. Tak tedy?“

	„Nemyslím, že bych byl zločinec,“ řekl Carlo sám pro sebe.

	„Nikdo vám takový názor nevnucuje, můj drahý. Nuže?“

	„Myslíte-li… ano. Jsem. Ovšem… kradl jsem už v životě.“

	„A ukradl jste hodně?“

	„Ne. To bylo za války. Hlad. Mouku a takové ty věci.“

	Serge pohnul hlavou lítostivým způsobem, jako by naznačoval, že s packaly se nebaví. Nahlas řekl jen: „Za války dělal leckdo lecjaké hlouposti. To je pryč. Teď už není válka. Tak co?“

	„Můžete se na mne spolehnout.“

	„Ostatně… kdyby ne… tak vás zastřelíme. Hned. Je mi líto, že to říkám tak nezdvořile, ale mám to vyřídit.“

	„Nepředpokládám, že byste se se mnou moc bavili.“

	„Ne. Určitě ne. Nuže… dohodnuto? Aviso ve 14:00.“

	„Ale… proč ještě aviso?“

	„Protože na 13:45 je objednán telefonický hovor s otcem. Už chápete? Pakliže všechno klapne, pojedete. Ne-li, prodloužíme to.“

	„Aha.“

	„Ale ono to klapne. To byl dobrý tip. Ode mne.“

	„Jenom jedno nechápu… proč…“

	„Víte co? Dotazy až na potom. Já už musím jít.“

	„Tak mi vysvětlete jedno: A co když to bude jako s tím Williamsem?“

	„Tak dítě vrátíme, jako jsme ho vrátili Williamsovi. Ale to se nestane. Určitě ne.“

	Serge už byl ve dveřích.

	„Ale proč? Jak to, že ten Williams…?“ ptal se Carlo, tiskna mu ruku.

	Po Sergově tváři přelétl výraz pobavení.

	„Zvědavče… ale tohle vám říct mohu. On se nám totiž ten Williams přiznal k jedné věci, s kterou jsme nepočítali.“

	„A tou byla?“

	„Tou bylo jeho zaměstnání. A když jsme si je ověřili, tak jsme mu dítě raději vrátili hned, protože to nemělo smysl protahovat.“

	„A jaké to bylo zaměstnání, to jeho?“

	Serge se váhavě ohlédl, nejde-li nikdo po chodbě.

	„Vedl takovou společnost. Velmi mocnou. V Americe. On to byl Američan.“

	„Tak mě nenapínejte… nějaká špionážní organizace či co… čím se zabývala ta společnost?“

	„Hm,“ řekl líbezně Serge. „Ta společnost, kterou tenhle pan Williams řídil, se zabývala únosy dětí.“

	A zavřel za sebou dveře.
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	Všechno, co mohl udělat, bylo čekat. Čekal. Rozhovor se Sergem jen vystupňoval Carlovo napětí. Bylo zřejmé, že Serge nelhal. Ostatně všechno, co řekl, znělo naprosto logicky.

	Ne, jim nebylo třeba žádného zvláštního násilí a bylo celkem pochopitelné, že měli dost dobrých důvodů vystříhat se všeho podobného.

	Dokonce se ještě dodatečně ptali po zdraví…! To byl vrchol, a Carlo nemohl popřít, že život vlastní smysl pro humor, ovšem, vždycky na něčí účet.

	Snažil se přijít na to, či účet je to tentokrát. Zřejmě rodičovský. A co kdyby se některému z rodičů… třeba infarkt…? Oni se jistě nestarali o zdravotní stav matky nebo otce, kterým chystali chvíle zdlouhavého napětí… Carlo raději slovo děs škrtl a nahradil je slovem strach. I tak to bylo dost…

	Litoval, že nemá nikoho, kdo by mu dal radu. Věděl, že je v tom až po uši. Nemohl, i kdyby byl chtěl, a Carlo věděl, že vlastně nechce! Opustit teď Berlín… Rodiče v Římě byli živi. Nějaká trattorie čekala na nového majitele. Jeho život byl až dosud směsicí bídy s nadějí. Přecházel po pokoji a v duchu si v každém rohu pokoje rovnal protiklady; v jednom rohu byla válka.

	Ve druhém jeho čtyřicet let. Ve třetím rodiče dětí. Ve čtvrtém oni… A přidával: nutnost peněz. Naději, že to nebude trvat dlouho. Sergova slova. Pak tu byla Lola. Ano, ovšem: Lola. A ta nebyla až pak; tou to začínalo.

	A nutnost odletu, kdyby toho chtěl nechat. Kam? Do Říma? S nějakými čtyřmi tisíci… a kdo ví… třeba by najednou přišel účet od krejčího. Účet od ševce. A kdo ví…

	Další bod. Proti tomu, že byla válka, byla tohle charitativní legrace. To přece nelze popřít… ovšem, teď válka nebyla. Ano, proti tomu, že byly campo di concentratione… ale takové věci se přece neopakují.

	Carlo přehlížel myšlenky, rozhozené ve čtyřech rozích jeho pokoje. Všechny měly jednu společnou vlastnost. Čím víc jich přibývalo, tím více se blížily ke středu pokoje a zaplňovaly jej.

	Raději sešel do jídelny.

	

	Je lepší být chudý než bohatý? Sotva. Carlo jedl s chutí.

	Je lepší mít nějakou naději nebo čekat, až nám bude víc?

	Carlo se raději napil.

	Je lepší nějakou tu chvíli být členem gangu, který ostatně není zase tak nelidský, kdo ví, co se všechno v tomhle okamžiku děje ve světě, daleko horší věci, určitě, k neporovnání horší, a dělají je třeba naprosto poctiví lidé, lidé, kteří v ně věří, ale pro nějaký nedostatečný rozumový fond, nebo jenom proto, že nevidí za roh… jenom proto v nich pokračují a jsou přesvědčeni, že činí, co je jejich posláním… a pak, každý musí žít, že? A což ti, kteří dělají vědomě zlo? Vědomě… Objednal si kávu. Být s Lolou. Být už v Římě. Mít to za sebou!

	Ostatně, vždyť také riskoval. Za všechno se platí.

	Je lepší být schopen risika nebo nebýt ho schopen a mít klid?

	Ale pro co… Peníze. Peníze. Peníze.

	Je lepší být chudý než bohatý?

	Tohle byly nepovedené úvahy. A bylo teprve krátce po dvanácté. Carlo se vrátil do pokoje, nespokojen sám se sebou, se světem a se vším. Znal se. Znal se dobře. Znal i pravdu tohoto příběhu, a ta byla: nechceš se dál prodírat tak, jako až dosud. Máš toho všeho dost. Tohle je v rukavičkách. To je zaručené. Víš, že bys neměl, ale nakonec nemáš ani potřebu se vymlouvat na jiné. Jsi sám. Jediný člověk je snad Lola… jak to můžeš vědět, že to je tvůj člověk? V každém případě napřed poznej… Carlo vztekle uhodil do stolu. Nervy. Tohle byly nervy.

	Nechtěl s ničím nic mít, nejméně se svými nervy.

	Ale vysvětlujte něco nervům, napadlo ho. To má z toho ze všeho. Musí si promluvit s Lolou. Ale to bude pěkná rozmluva, plná vzdychání a tření a svírání a vzpínání a objevování těla, ne, těla ne, objevování masa, ta zoufalá chtivost sladit tvar s ničením, to překotné hledání nového úhlu a jiného stínu a… nebylo ani půl jedné!

	Čas… čas…!

	Nalil si.

	Ještě jednou.

	Studente… ale on nebyl nikdy student. Tehdy, když šel po prvé k Marii, tehdy se také napil. Měl strašný strach. A pil, takže přišel už vlastně opilý. Dopadlo to špatně, „Bacchus a Venuše se vždycky nesnášejí…“

	Marie… je už jistě vdaná.

	Všichni jsou už nějak něco nebo někde.

	Každý má něco pro něco nebo někde nějak něco za něco nebo…

	Musí přestat pít, uvědomil si. To by bylo to nejsměšnější, kdyby byl opilý. Ale Carlo by nebyl opilý, věděl, že snese dost. Spíš rád před sebou dělal, jako že už má v hlavě. Dovoloval si pak k sobě mnohem větší drzosti… tři čtvrtě na jednu… hodiny… hodiny… čas a čas… jednou by chtěl mít čas… čas na všechno, na co dosud čas neměl a o čem mohl sotva snít… a toho nebylo málo, i když, vzato oproti tomu, že někdo žije polovinu roku na Capri a je mu to samozřejmostí i s tou vilou a s těmi stehny, které se tam tak vilově rozvírají a tak dokonale je lze ovládat, oproti tomu, že jiný je třeba… třeba na… na Anacapri, no… i vzato oproti tomu… ale… takže vlastně… Čert to všechno vzal, jednou se musí umřít! Umřít!

	No…! Umřít.

	Umřít.

	

	Telefon zazvonil přesně ve 14 hodin. Carlo téměř povyskočil.

	„Ano…“ řekl chraptivě.

	„Buďte zdráv. Tak vás čekám,“ ozvalo se ve sluchátku a pak bylo zavěšeno.

	Byli nepříjemně lakoničtí.

	Mohli ho tam odvézt… zřejmě byli opatrní… ale proč…!

	Čekal něco víc než jen tohle.

	Když sjížděl liftem dolů, zeptal se hocha: „Jak dlouho to trvá na letiště?“

	„Které?“ zeptal se hoch.

	Blbnu, blesklo Carlovi hlavou. Už blbnu. Tak dost. Přestat.

	„Tegel…“ odpověděl.

	Ani neslyšel hochův údaj, jen mechanicky poděkoval a odmítl hochovu nabídku, že mu zavolá vůz.

	Vyšel před hotel a pohlédl na hodinky: 14:10. Ovšem, ale oni mu neřekli nic bližšího o čase. Serge jenom řekl, že ve 14 hodin dostane aviso. Nic víc. Pak se má sebrat a jet do Tempelhoffu. To byl americký sektor…

	Prostě… nezbývalo mu, než prostě dělat to, co měl a o čas se nestarat. Ten pravděpodobně byl kalkulován za něj. Hotel opustil.

	Zbývalo mu tedy dostat se na letiště. Dráhou? Jistě ne. Taxíkem? Zřejmě. Rozhlédl se.

	U kraje chodníku stál černý Mercedes. Za jeho volantem seděl Raoul. Jen Carlovi otevřel dveře a Carlo se ani nemusel příliš dívat, aby si všiml, že písmena CD byla na svém místě.

	

	Raoul mlčel. Jel rychle a kouřil.

	„Změnili jste plán, ne?“

	„Whaťs matter?“

	Nemělo smyslu se na něco ptát.

	Carlo se tedy jen zabořil do měkkého polštářování a sáhl po cigaretě. Však to nějak dopadne, řekl si a rozškrtl nový Ronson.

	Raoul zajel až tam, kde bylo napsáno DEPARTURE.

	Tam stál Serge a otevřel dvířka vozu. Uklonil se a podal Carlovi aktovku z černého boxu, kterou Carlo se smíšenými pocity převzal a chtěl vysednout.

	„Ještě ne,“ řekl Serge. „Dám vám znamení. Pak se seberete a půjdete tamhle k tomu sloupu a budete se tvářit, jako byste se chtěl jenom tak trochu provětrat. Všechno je v pořádku, nemusíte mít žádné obavy.“

	Serge poodešel k přednímu okénku a začal se bavit anglicky s Raoulem. Bylo to opět dokonalé. Diplomat, který odlétá nebo kterému někdo odlétá, se svým šoférem a se svým tajemníkem.

	Nic nápadného.

	Ale co když ten, který má přijít… vždyť stačilo… kdo mohl vědět, že policie nebyla upozorněna…?

	Ovšem, Serge tu byl a Raoul také.

	Ne, jistě to měli dobře pojištěno. Možná, že tu jsou i ostatní. A pak – – – – copak je znal všechny? napadlo Carla.

	„Teď,“ uslyšel od předního okénka Sergův hlas.

	

	Serge mu otevřel již dveře a Carlo vylezl z vozu, aktovku v levé ruce. Pomalu kráčel k určenému místu. Mohlo to být nějakých dvacet metrů po chodníku, kolem několika vozů.

	Měl nepříjemný pocit pokusného králíka. Nebo kozy jako lákadla na tygra. Ale kdo byl tygr…? Nebyli to oni sami? I on byl tygr…

	Při zvuku kroků se otočil. Ne, tohle jistě nebyla mýlka.

	Ten starší, jinak velice decentně vyhlížející pán, to musel být on, pán, na něhož Carlo čekal. Jeho pohled by tak nervózní a doslova visel na černé Carlově aktovce… ještě okamžik a bude vše jasné… jen zachovat klid, tvářit se jako by nic… trochu vzduchu… ať mi někdo něco dokáže, no ne?!

	„Pardon.?… ehm…“

	Pánův pohled byl doslova otrocký. Prosil o pomoc. Sliboval. Omlouval se.

	„Prosím…“ řekl Carlo, a jeho hlas zněl přirozeně užasle, protože rozhodně neočekával takové oči. Možná, že se ty oči jindy a jinde tvářily jinak, ale tady to byly rozhodně naprosto mírňoučké oči, a tomu pánovi mohlo být k padesáti, a teď mu bylo jistě mnohem víc…

	„Totiž… jenom… líbila se mi vaše aktovka…“ řekl pán.

	Carlo pohlédl na pánovu levou ruku: v ní byla také aktovka, pěkně plná a jaksi slibná.

	Pán ji tiskl velmi pevně k boku.

	„Neprodal byste… neprodal byste… mi ji… náhodou?“

	Pánův hlas se třásl a jeho oči bloudily po zemi.

	Carlo viděl, že teď už scéna nemůže vypadat nijak přirozeně. Bylo třeba to nějak skončit. Pán měl šedivý svrchník a černý klobouk a pod ním výraz, který svědčil jasně o tom, že co se jeho týče, je ochoten ke všemu.

	„Nu…“ řekl Carlo a vzpomněl si, že jeho němčina nemá být lepší než je, spíše horší, „může se o tom mluvit, jestli vy to chcete. Ale aktovku také já potřebuji.“

	Pán se velmi živě pohnul: „Dám vám svoji. A doplatím… kolik chcete?“

	„To není ehm… to je jedno… deset marek, vyhovuje-li vám to.“

	„Ano… jen… jen…“ pán nyní zaváhal.

	„Nu… jak chcete…“ řekl Carlo. „Myslel jsem, že chcete moji aktovku. Na štěstí v ní nic nemám a mohu ji postrádat.“

	Pán vyňal desetimarku. Carlo mu podal aktovku. Pán ji vzal a tupě stál s dvěma aktovkami na chodníku před Carlem.

	Ozval se klaksón. Carlo se ohlédl. Mercedes se pomalu rozjížděl.

	„Bohužel, budu muset už jít,“ řekl Carlo. „Dáte mi svoji aktovku?“

	„Jen… a… a…“

	„Jak chcete,“ řekl zase Carlo. „Tak na shledanou.“

	Mercedes zastavil o kousek dál. Dvířka se otevřela.

	Carlo se otočil a chtěl odejít.

	Vtom stál pán před ním. Podával mu neobratně aktovku.

	Carlo ji vzal.

	Kolem procházeli dva letci. Zastavili se a pozorovali scénu.

	Pán jen zakoktal: „Děkuju… totiž…“

	A otočil se a šel rychle pryč.

	Carlo se zdvořile uklonil a prohodil, vlastně už do jeho zad: „Děkuji za podržení… na shledanou.“

	Pak pohlédl na oba letce.

	V jednom poznal Kurta a ve druhém Eda. Nevšímali si ho a pomalu kráčeli za pánem ve světlém svrchníku.

	Carlo přešel chodník a prošel mezi dvěma vozy až k Mercedesu. Serge seděl na zadním sedadle. Dvířka bouchla a vůz se rozejel.

	„Na tohle jsem nemusel být poctivý,“ řekl Carlo. „Vždyť jste mě hlídali až běda!“

	Serge zavrtěl hlavou: „Hlídali jsme, ale ne vás. Vaši bezpečnost. A naši, ovšem.“ Carlo mu podal aktovku, ale Serge ji odmítl: „Teď ne, až budou všichni u toho.“

	„Všichni?“

	„To jest: Ed a Kurt. Já jsem váš svědek. Obchod je obchod. Co kdyby tam bylo míň, než tam být má… byl byste v podezření. Nebo já, naopak. Takhle je to v pořádku. (Naklonil se kupředu a řekl přes Raoulovo rameno:) Quickly, dear… we are in a hurry!“

	Pak se otočil ke Carlovi: „Ed s vámi bude spokojen.“

	Řekl to tak, jako by mluvil o lístku U-bahn nebo rozbitém vejci. Nebylo možno poznat, má-li z toho radost, je-li mu to jedno nebo něco jiného… prostě to konstatoval. Carlo si pomyslel, že Serge by mu dovedl říci úplně stejným tónem: „Nyní jste už mrtev.“

	

	Projeli celý Tempelhoff Damm, přejeli Teltow-Kanal a vjeli na Mariendorf Damm. Carla napadlo, že zřejmě jedou do Doupěte. Náhle vůz zabočil vlevo, velmi prudce. Carlo si stačil povšimnout tabulky s nápisem Ullstein Strasse, ale pak se už nemohl orientovat, jen viděl, že míjeli nějaký hřbitov. Několik úzkých uliček, nějaké zahrady, další hřbitov. Samé hřbitovy, napadlo Carla.

	Nebo to byl tentýž? Carlo nevěděl.

	Pak vůz zastavil před malou, úpravnou vilkou. Byla obklopena všude kolem zahradami, pouze vchod byl u silnice. Když Carlo vystoupil, všiml si, že vilka je jednopatrová, protáhlého tvaru. Plot byl nízký, dal se snadno přelézt. Celek působil vlídným dojmem. Jako by vilka patřila někomu, kdo svůj smysl pro weekend uplatňuje přímo uprostřed města a zároveň nemá nic proti pěstování zeleniny.

	Serge otevřel dveře. Nebyly zamčeny. Raoul vystoupil, zamkl vůz a šel za Carlem, který sledoval Sergeho.

	Asi deset metrů od branky byl krytý vchod, po němž se plazil břečťan.

	Dolejší okna byla zavřena okenicemi. Carlo zahlédl, když čekal, až Serge otevře dveře, že za vilkou se táhne po trávě něco velmi podobného kolejím, vytlačeným pneumatikami. Pravděpodobně tu měli garáž, ale ta byla asi za domem. Kudy tam vjížděli?

	Serge odemkl dveře a Carlo vstoupil.

	Předsíň byla „lovecká“. Parohy a tak. A schody do haly a z ní pak schodiště nahoru do prvního patra.

	Ale Serge otevřel hned dveře vpravo z předsíně.

	„Počkejte tady spolu,“ řekl k Raoulovi.

	Místnost byla malá a bylo v ní šero, protože okenice byly zavřeny.

	Byl tam jen koberec, dvě křesla, pohodlný, malý stolek. Na stěnách jakési „nezávadné“ obrazy: krajinky a tak.

	Carlo se posadil a položil si aktovku na klín.

	Raoul se usadil naproti němu a vyňal balíček Camelek.

	„Cigaretu?“

	Carlo zavrtěl hlavou a pozoroval ho, když si zapaloval. Raoul měl v sobě něco chlapeckého, ale bylo to tvrdé chlapectví, nebylo bez primitivní úlisnosti a byla v něm i trocha jakési melancholie. Melancholií se to vlastně nedalo ani nazvat, spíš výrazem mlsouna, kterému vzali ukradenou marmeládu.

	Kouřil mlčky a trochu odfukoval. Zřejmě si Carlovu přítomnost ani mnoho neuvědomoval.

	„Dobře to dopadlo,“ zkusil to Carlo, zvědav, jak bude Raoul reagovat. Ale ten jen řekl „Jo“ a kouřil dál.

	Dlouhou chvíli se nic nedělo. Carlo pozoroval Raoulovy pohyby a myslel na to, co se bude dít. Za nějakou dobu se ozval zvuk přijíždějícího auta. Měl tisíc chutí se podívat mezerami v okenicích, kdo to přijel, protože jasně rozeznal, že vůz zastavil před vilkou, ale Raoul by mohl mít námitky. Bylo vhodné ponechat si nos mezi očima a nestrkat ho jinam. Pak se ozvalo otvírání dveří, kroky a kroky a kroky, několik polohlasitých slov, pak kroky stoupaly a ztratily se.

	Zanedlouho nato se dveře otevřely a stál v nich Serge.

	„Alors, venez! All is O. K. Come on, Raoul…“

	Raoul se těžce zvedl a vyšel se skloněnou hlavou kolem Serga ze dveří. Carlo hleděl tázavě na Sergeho, ale ten se jen maličko usmál.

	„Šéf je už nahoře. On y va…“

	Prošli do haly, ale nešli po schodech vzhůru. Serge otevřel velké dveře, které byly zevnitř vyztuženy pancéřem. Pak následovala krátká chodba, rozdělující se na pravo a na levo.

	Na levo byla pancéřová přepážka se střílnami.

	O něco dál zahýbala chodba (vlevo) k podobným dveřím, naproti tomuto ohybu (vpravo) hned za rohem byly další střílny v podobné přepážce s pancéřem a pak dveře.

	Carlo okamžitě poznal, že kráčí do „hlavního stanu“, který bylo možno bránit u prvé přepážky, a ustoupit vlevo, kde byl asi zadní východ, nebo v případě překvapení zadním východem ustoupit vpravo ke „hlavnímu stanu“ a bránit jej za přepážkou za rohem. Byl-li ovšem další východ z hlavního stanu, to z toho nepoznal. Ale to už stanuli před dalšími velkými dveřmi. Serge je otevřel a vyzval kývnutím hlavy Carla, aby vešel.

	

	Místnost byla zařízena jako pracovna. Přímo naproti dveřím byly dva velké psací stoly, postavené k sobě v pravém úhlu.

	Na jednom z nich byl psací stroj. Dvě křesla. Velký ventilátor ve zdi, která neměla oken.

	Dojem působil ponuře a Carlo se ptal sám sebe, jestli to všechno není jenom nějaká lest, jestli nebyl mouřenínem, který má nyní odejít.

	V pravé zdi byly pancéřové dveře. Ty byly otevřeny a v nich se objevil Kurt.

	„Tak račte, jste očekáváni…“

	Měl na sobě ještě leteckou uniformu.

	Serge s Raoulem kolem něho prošli dál a Carlo je následoval. Kurt za všemi zavřel dveře.

	Tato druhá místnost byla větší. Uprostřed byl velký stůl, v podobě jedné poloviny kruhu. Kolem křesla. V rohu nedobytná pokladna. Po pravé straně další dveře, a přímo naproti dvoje další, už menší dveře, vedoucí podle zvuku tekoucí vody k nějaké koupelně.

	Ed seděl za stolem a blahosklonně Carlovi pokynul.

	Rozsadili se kolem něho. Připomínalo to schůzi správní rady. Carlo položil aktovku na stůl.

	„Počkáme na Ziga,“ řekl Kurt.

	„To je zbytečné, stejně přijde,“ řekl Ed. Zřejmě neměl chuť už na nic čekat.

	Pak se otevřely jedny z těch malých dveří a vyšel z nich Jayo. Zbytek vlasů se mu leskl vodou, asi tam je opravdu koupelna, myslel si Carlo. Zařízeni jsou tedy dokonale. Ostatně, to mohl přece očekávat. Oni nevypadali, že by byli v čemkoli nedokonalí. Jayo si přisedl a mlasknul jazykem.

	Ed natáhl ruku. Přitáhl si aktovku a začal počítat svazky bankovek, které z ní vypadly, když ji otevřel. Všichni ho bedlivě sledovali a Carlo zapomněl na peníze a věnoval se jejich tvářím, protože málokdy dosud viděl něco tak upřímného: Raoul, který si zapomněl zapálit další cigaretu a jen ji nechal před sebou. Vedle něho Jayo, mlčící, s vyvalenýma očima, sem tam si rukou přejíždějící pleš a otírající si ji o šaty, aniž by o tom ovšem věděl. Kurt, opřený v křesle, beze slova, ani úsměv, ani stažení rtů, nic, ale přece jen napjatá pozornost.

	Pak Ed, pracující rychle a přesně, téměř jako bankovní úředník. Vždycky svazek položil na svazek a když byly dva na sobě, položil dva vedle sebe a zase další přiložil na první dva svazky. Pak roztrhl pásky, které jednotlivé bankovky poutaly, a začal přepočítávat obsah každého svazku.

	Serge, nakloněný vpřed, nevnímající snad nic jiného na světě, než toto šustění, lehké údery. Pokyvoval k tomu chvílemi hlavou, jako by se zúčastňoval boxerského utkání.

	Carlo si zapálil.

	„Je to v pořádku,“ řekl konečně Ed. Rozhlédl se po ostatních.

	Okamžik bylo ticho.

	Pak řekl Jayo: „Prima.“

	Raoul se zachechtal, Kurt vstal a přešel několikrát místnost.

	Serge se usmál na Carla a navrhl: „Napijeme se?“

	„Na to je ještě čas,“ zavrtěl hlavou Jayo. „Kde je Zigo?“

	„Jo, zavolejte někdo Ziga,“ přikázal Ed. Tvářil se monumentálně a vypadal, jako by spolkl lék proti všem nemocem.

	Raoul vstal: „Jdu pro Ziga,“ oznámil a odešel.

	Kurt šel do rohu pokoje, kde byl malý bar. Otevřel ho. Vyňal jednu z více lahví Martellu a Carlo si všiml, že je to Napoleon.

	„Každou akci zapíjíme,“ řekl ke Carlovi. „Je to obřad.“

	Pak postavil před každého sklenku a dvě nechal pro Raoula a pro Ziga.

	Zavřel bar a naléval.

	Serge se otočil k Edovi: „Kdy ho odvezeme?“

	„No, jo…“ zamumlal Ed a Jayo se ozval: „Co nejdřív…“ Ozvaly se kroky. Vešel Raoul a za ním Zigo.

	Carlo ho viděl po druhé, ale po prvé pořádně. Byl to sporý, starší chlapík. Vlasy měl prošedivělé a nepořádně sčesané dozadu, černé obočí. Měl neuvěřitelně zvrásněnou tvář. Nezdálo se, že by si přítomné uvědomoval.

	Náhle pokročil k Edovi: „Tak se ti to zase povedlo?“

	Ed mu neodpověděl.

	Kurt odstavil židli a nabídl galantním pohybem Zigovi místo.

	Ten stál ale ještě u Eda a díval se mlčky na shromážděné bankovky.

	Pak spatřil Carla. Zvedl k němu oči.

	Prohlížel si ho několik vteřin a pak, pomalu, obešel stůl. Oba se na sebe ještě jednou podívali.

	Carlo vstal.

	„Pán je nový, že? Já jsem Zygmunt. Zygmunt Wierbowski.“

	

	Měl stisk ruky, který dovedl být tvrdý, aniž byl nepříjemný, nebo působil nafoukaně. Z jeho očí se nedalo mnoho vyčíst, ale Carlo se domníval v nich vidět záblesk slabé sympatie, smíšený s náznakem slabého pohrdání a slabé otázky: Co ty tu chceš? Ale dohromady to bylo příliš slabé, dojem byl slabý, a tak zůstávaly jen ty oči, jejichž barva byla temná a o kterých se v žádném případě nedalo pochybovat.

	„Perri.“

	„Ať si jde Zigo sednout,“ ozval se Ed. Carlo si uvědomil, že je po celou dobu sledoval. Ale jeho slova byla určena Kurtovi.

	„Zygmunte, pojďte si sednout,“ řekl Kurt zdvořile.

	Zygmunt se ještě jednou podíval na Carla a pokývl hlavou. Pak se pomalu obrátil a usedl vedle Kurta.

	Celé setkání vyznívalo dost podivně. Serge mlčel a Jayo sebou vrtěl v křesle. Ed zjevně Zygmunta ignoroval a ani ho neoslovil. Byl zde jakýsi rozpor, naprosto jistě zde byl, ale Carlo už slyšel, jak Kurt říká: „Ede, rozděl to.“

	Ed vstal a odpočítal polovinu.

	Tu odsunul stranou.

	Z druhé poloviny utvořil celkem deset dílů. Každému přisunul jeden díl, ze tří zbylých ještě přidal jeden sobě.

	Všichni mimo Zygmunta se dali do počítání peněz.

	Bylo to přes šest tisíc marek v každém dílu.

	Zygmunt vstrčil peníze do kapsy a vstal.

	„Tak dělejte, musím jít k malému,“ řekl.

	Peníze zmizely v kapsách. Dva zbylé díly podal Ed Kurtovi. „Jeden Lole, druhý u sebe zatím nech.“

	Zbylou půlku peněz vzal a otevřel dvířka nezamčené pokladny. Peníze do ní hodil a zamkl na dva zámky a pootočil kolem o několik zoubků.

	„Ty prachy jdou na krytí a fixum,“ zašeptl ke Carlovi Raoul. Po prvé za celou dobu se usmíval.

	Pak Ed povstal.

	„Itale, neznáš náš obvyklý přípitek. Vypiješ do dna a rozbiješ sklenici o pokladnu. Pánové, jedem!“

	Všichni vstali a hodili do sebe obsah sklínek. Carlo je napodobil. Koňak byl výtečný. Polkl a to už slyšel první ránu, jak se roztříštila Edova sklenice.

	Po něm ji rozbil Kurt. Pak Serge. Jayo se trochu rozkročil a divoce se rozmáchl. Raoul vykřikl: „Tu máš, ty svině!“ a Zygmunt mlčenlivě, ale skoro vztekle, zasáhl kolo pokladny.

	„Tak, Itale, na co čekáš?“ vykřikl Raoul.

	Carlo hodil sklenici a ta se roztříštila jako poslední.

	„Jdu,“ řekl Zygmunt, kývl na všechny a pohlédl ještě jednou na Carla. Pak odešel.

	Kurt vyňal dýmku a Raoul šel k baru. Bylo v něm vmontováno malé rádio. Ozval se jazz a Serge se otočil ke Carlovi:

	„Allors, l’Italien, ça te va?“ Tentokrát mu tykal.

	„Va bene,“ usmál se maličko Carlo. „A co teď?“

	„Teď už nic. Teď se jenom dohodneme na odvozu. A pak máš volno,“ poučil ho Serge.

	„Nebo taky ne,“ ozval se Ed. „Odvozu se zúčastní, ať ví co a jak. Mimochodem, bylo to v pořádku,“ dodal ještě ke Carlovi.

	„Tím jste přijat, Itale,“ přidal se Kurt a zapálil si dýmku.

	

	„Jako obvykle: Serge bude řídit,“ začal Ed. „Kurte, ty na mě počkej, pojedeme spolu. Ital převezme kluka. Raoule, kluk je v pořádku?“

	„Aby ne,“ řekl Raoul.

	Serge zatím přinesl gin a nové sklenky. Pomalu naléval. „V kolik hodin máme být na místě?“ zeptal se.

	„Přesně ve 20:00. To už bude přece jenom šero, je zbytečné to dělat dřív. Ital tady počká, ty pro ně přijedeš. Itale…“

	Carlo zbystřil pozornost.

	„Až budete na místě, vylezeš z vozu i s klukem. Kluk bude mít slíbeno, že si budete hrát na schovávanou. Vemeš ho na roh ulice, kde Serge zastaví a řekneš mu, aby šel rovně až na druhý roh. Že za ním půjdeš. Ale za ním už nepůjdeš a sedneš do auta a jedete. Jasné?“

	„To mám toho chlapce nechat na ulici… jen tak…?“

	„Bez starosti, oni ho už budou čekat na tom druhém rohu. Tak jim vleze rovnou do náruči…“

	„A co když ne?“

	„To není tvoje starost, ostatně, to se nemůže stát. On jim vleze rovnou do náručí, neboj se. Tak je ti to jasné? Ta ulice není moc frekventovaná, ale kdyby tam někdo nějak moc okouněl, tak se nebav a jeďte. Aby nebyly žádné nepříjemnosti.“

	„To je v pořádku,“ ozval se Serge. „Já na to dohlídnu.“

	„Tak jo. Kurte, my dem,“ uzavřel Ed. „A ty, Raoule, nástup v 19 hodin. Pojedeš za nima a kdyby něco, tak je budeš krejt. Ale nebude to zapotřebí, doufám.“

	„Já taky. Vemte mě teď s sebou, jo? Musím se zastavit v Tiergartenu. Mám tam něco.“

	Kurt se zvedl a Raoul ho následoval, zatím co Ed se otočil ještě k Sergovi: „Vem Itala nahoru, musí se s klukem seznámit, aby měl kluk důvěru.“

	Serge kývl, dopil a zatím co Ed následoval Kurta a Raoula, zavřel láhev a vybídl Carla, aby ho následoval.

	Zamkl oba pokoje a na chodbě řekl polohlasem: „Zygmunt je trochu divný. Nedej se tím zmást. Chovej se k němu slušně, ale bez bratříčkování.“

	Pak za nimi zapadly poslední pancéřové dveře a octli se v hale.

	„Nezhasnuls světlo,“ řekl Carlo.

	„Není třeba, já se tam ještě vrátím. Tadyhle nahoru po schodech. Budou v některém pokoji. Můžeš zavolat Zygmunte! a on přijde. V půl osmé buď už s klukem připraven. Vyřiď to Zigovi. Alors… salut, mon vieux.“

	Serge se otočil a Carlo začal stoupat po schodech. Zaslechl, jak vůz s Edem, Kurtem a Raoulem odjíždí a oknem viděl, že to je Studebaker.
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	„Maminka říká, že nejsem Indián,“ prohlásil Petr.

	„No…“ řekl nerozhodně Carlo, „já nevím. Vlastně, vlastně snad ani nejsi Indián.“

	Petr byl světlovlasý, mohlo mu být asi pět a půl, nebo šest let. Vrazil do Carla v malé hale, do které se Carlo po schodech dostal. V ruce držel indiánskou čelenku a prst měl na ústech. „Strejda Zygmunt mě hledá,“ vysvětlil na uvítanou.

	Pak se objevil Zygmunt. Měl na hlavě také indiánskou čelenku a dělal, že Petra nevidí.

	„Hledám náčelníka Siouxů, je na válečné stezce,“ obrátil se ke Carlovi. Tvářil se nesmírně hrozivě a Carlo váhavě odpověděl, že ho neviděl.

	„Tady jsééém!“ zapištěl Petr a uhodil Zygmunta do zad.

	Zygmunt ho zvedl do náruče a Carlo je následoval do velkého, světlého pokoje, zařízeného jasanovým dřevem. Uprostřed pokoje běžely kolejnice dětské železnice a mizely kdesi ve druhém pokoji.

	U okna byla postýlka, vedle ní druhá a vedle ní třetí. Byly různých velikostí.

	Zygmunt postavil Petra na zem a řekl: „To je nový strýc. Je to náčelník spřáteleného kmene.“

	Zygmunt odešel vedle a Petr teď trval na svém:

	„Ale já jsem Indián, jsem náčelník Siouxů. Maminka tomu nerozumí.“

	„Jsi velmi chytrý hoch,“ řekl mu Carlo, který nevěděl, zda má s dětmi souhlasit nebo ne.

	„Ale já nejsem žádný hoch, teď jsem náčelník Siouxů! Já jsem náčelník. Strejdo, to se přece pozná, jenom maminka to neumí poznat.“

	Zygmunt se vrátil a hleděl na oba. Nic neříkal.

	Carlo se podrbal ve vlasech a zatahal se za pravé ucho. To dělal jen, byl-li ve velkých rozpacích. Vzápětí si to uvědomil.

	„Maminka to nemůže poznat, protože ty jsi tajný náčelník, takže to není vidět…!“

	„Jak to tajný náčelník…?“ nechápal Petr.

	Zygmunt vkročil mezi ně.

	„Nevotravuj ho s tajnejma, ano?“ zasykl tiše ke Carlovi a otočil se k malému: „Strýc to myslí tak, že nejsi na válečné stezce. Totiž… že nemáš pomalované tváře.“

	„Tak já chci mít pomalované tváře,“ vypískl náčelník Siouxů, kterému se zřejmě nic neprotivilo tak, jako být tajný.

	„Tak běž vedle a já se podívám po barvičkách,“ řekl Zygmunt. „Ale moc tě nenamaluju, protože večer budeš zase u tatínka a u maminky, a jim by se to nelíbilo.“

	„Já nechci k mamince,“ řekl náčelník Siouxů a hrdě odešel vedle.

	„Všichni chtějí namalovat,“ řekl trpce Zygmunt. „A kdo je pak má mejt…“

	Stál u velké skříně. Vytahoval police. Byly v nich stěsnány dětské kapesníčky, různé druhy prádélka, dívčí a chlapecké, úplný krám, napadlo Carla, který stál bezradné stále na témže místě.

	„Cholera… kam jsem to jenom dal,“ klel Zygmunt, a zastrkoval zásuvky zase zpět,

	„Co hledáte?“

	„Barvičky! Barvičky.“

	„Jaké barvičky?“

	„No, jaké! Líčidla… že mi to ten zatracenej Štěpán…“ Nevysvětlil, kdo má být Štěpán a běžel vedle.

	„Pojď sem,“ ozval se za chvíli.

	Carlo vešel do druhého pokoje. Zaraženě zůstal stát ve dveřích. Prostředek pokoje byla jedna jediná železnice. Nádraží, semafory, tunely a kdovíco ještě! V rohu byly panenky, ty byly srovnané, náčelník Siouxů zřejmě o panny nestál.

	V dalším rohu byly zbraně: pistole, pušky-špuntovky, pásy kapslí, nad nimi visela sombrera všech tvarů… hračkářský krám, kam se Carlo podíval, samé hračky.

	Zygmunt klečel u jakéhosi kašírovaného krytu, bylo to cosi zeleně a hnědě natřeného, bunkr, jenomže v dětské velikosti. Zygmunt vyndaval právě z jedné střílny podlouhlou krabici a štětečky.

	„Já to věděl, že to byl Štěpán. Darebák… nikdy jsi neviděl takový dítě! Všechno schovával… doma mu nedovolovali, byla to moc nóbl rodina a učili ho pořádku a tak si dovoloval tady… no, tos neviděl!“

	Carlo mu věřil. To jistě nikdy neviděl.

	Zygmunt vstal a zařval: „Náčelníku Siouxů!“

	Náčelník Siouxů, který si právě vyměňoval pistoli na vodu za bubínkový revolver, neboť to byl zřejmě již náčelník poučený o moderních vynálezech, přiběhl k Zygmuntovi a zajásal: „Máš barvičky?“

	„Mám,“ odvětil Zygmunt. „Usedni, náčelníku.“

	Náčelník usedl do houpací labutě a divoce se rozhoupal. „Žádné houpání, náčelníci se nehoupají. Seď klidně a já tě namaluju.“

	Carlo přistoupil blíž. Nevěděl, může-li si zapálit. Náčelník sice nebyl miminko, ale Zygmunt nekouřil a tak… ovšem, Zygmunt mohl být nekuřák. Ale jako nekuřák nevypadal. Carlo upřel zrak na jeho prsty. Třásly se, ale štěteček v nich se pohyboval s velkým cvikem. Náčelníkovi zrudly značně tváře a obočí mu zčernalo. Zygmuntovy prsty byly jemné, zahnědlé kouřem.

	„Smí se tu kouřit?“ zeptal se Carlo pro jistotu.

	„Jo, ale ne moc. Tak jednu a pak otevři okno,“ řekl Zygmunt, který právě maloval modrá kola na náčelníkovo čelo.

	„Proč mám mít modrá kola,“ zeptal se náčelník.

	„Protože Siouxové mají rádi modrou barvu,“ odvětil klidně Zygmunt.

	„Jak to všechno víš,“ zeptal se udiveně Carlo. Nečekal, že by Zygmunt mohl vědět o Indiánech i takové podrobnosti.

	„Nevím to,“ řekl Zygmunt, „ale nemůžeš to vyloučit.“

	„A proč zrovna modrou?“ zeptal se náčelník.

	„Aby je spřátelené kmeny snadno poznaly, když jsou na válečné stezce,“ vysvětlil mu Zygmunt. „Ukaž bradu.“

	„Takže, to by teda ty spřátelené kmeny taky měly mít modrou barvu… nebo kola, modrá kola, ne, strejdo?“

	„To také mají,“ souhlasil Zygmunt.

	„Ale strejda je taky spřátelený kmen,“ řekl náčelník.

	„Ano, ovšem,“ řekl Carlo. „Já jsem náčelník velmi spřáteleného kmene.“

	„Ale nemáš modrá kola!“ vykřikl náčelník Siouxů. „Ty nejsi náčelník spřáteleného kmene, když nemáš modrá kola!“

	Zdálo se, že náčelník začne plakat. Hleděl rozčileně na Carla, který nevěděl, co říci.

	„Ty jsi lhal!“ drmolil náčelník a nabíral už opravdu k pláči. „Ty jsi lhal a lhát se nesmí!! A možná, že nejsi ani náčelník!“

	„Strýc je náčelník a nelhal,“ řekl Zygmunt. „Jenomže na něho ještě nedošla řada.“

	Carlo pohlédl tázavě na Zygmunta. Zygmunt si ho nevšímal a otíral štěteček v modré barvě. Pomalu jím kroužil sem a tam.

	„Tak teď strejda… já počkám, až jestli bude mít modrá kola,“ zkusil to ještě naposledy náčelník a bylo vidět, že je pevně odhodlán plakat.

	„Pojď sem, náčelníku,“ řekl Zygmunt, a Carlo si uvědomil, že jeho slova tentokrát platila jemu. Viděl, že není vyhnutí. Přistoupil k Zygmuntovi.

	„Sedni si na bobek,“ řekl Zygmunt a za malý okamžik měl Carlo na čele tři velká modrá kola, která se vzájemně protínala.

	

	„Tak, náčelníku, jsi hotov, můžeme začít,“ prohlásil konečně Zygmunt a vstal, aby uklidil barvičky.

	Náčelník s velkým řevem vyběhl do vedlejšího pokoje. Za okamžik se octl opět ve dveřích.

	„A co bude s ohnivou vodou?“ zeptal se.

	„Ohnivá voda není, došla,“ odpověděl Zygmunt, který právě otvíral okno.

	„Ohnivá voda je,“ pravil pyšně náčelník a zdvihl ruku, kterou až dosud schovával za zády.

	„Dáš to pryč,“ vyjekl Zygmunt.

	V náčelníkově ruce byla láhev s bílou nálepkou, na níž bylo napsáno: WODKA WYBOROWA.

	Náčelník ji odšpuntoval a chystal se napít.

	Carlo k němu skočil a chtěl mu láhev vytrhnout z ruky. Ale náčelník se nedal: „Ohnivá voda je moje. Jsi náčelník spřáteleného kmene, tak ti dám ochutnat. Ale je moje. Když mi ji vemeš, tak už bys nebyl náčelník spřáteleného kmene. A budu brečet…!“

	Poslední argument připadal Carlovi nebezpečný a tak se ohlédl po Zygmuntovi. Ten přistoupil až k náčelníkovi a učinil velmi nápadné gesto dlaní pravé ruky a řekl: „Mír mezi námi, náčelníku Siouxů. Není pochyb o tom, že ohnivá voda je tvá. Dovol mi otázku.“ Náčelník se zarazil a bylo vidět, že se mu Zygmuntova řeč líbí. Vůbec se mu zřejmě líbilo, když se s ním jednalo jako s náčelníkem nebezpečného kmene.

	„No…?“

	„Kdes našel ohnivou vodu?“

	„Stála na okně. Tys ji tam nechal, strejdo.“

	„Jsem náčelník Medvědí spár a nikde nic nenechávám. Tu ohnivou vodu ti dal jakýsi běloch, který se potloukal v těchto končinách.“

	„Ale né… já ji…“

	„Náčelník Medvědí spár se nikdy nemýlí. Měj k němu tedy důvěru, vážený náčelníku tak nebezpečného kmene, jakým jest kmen Siouxů! Tu ohnivou vodu ti dal bílý cizinec, bílá tvář…!“

	„Ale jak to…“

	„Dal, pravím. To totiž dělají bílé tváře. Nám, Indiánům, prodávají ohnivou vodu a ta nám velmi škodí. Pak nás využívají.“

	„Co je to využívají?“ chtěl vědět náčelník Siouxů.

	„To je velmi zlé. Jsme potom chudí,“ odvětil Zygmunt.

	„Já ti nevěřím, ty nemáš modrá kola, Medvědí spáre,“ zahájil náčelník něco, co se jen velmi zdaleka podobalo ústupu.

	„To proto, že jsem čekal, až mne vyzveš k přátelství. Chceš-li mít mé přátelství, dej mi ohnivou vodu.“

	„Co s ní uděláš?“ chtěl vědět nepřesvědčený Sioux.

	„Zničím ji,“ odvětil Medvědí spár.

	„Ale přede mnou…“ pojišťoval se náčelník Siouxů.

	Zdálo se, že Medvědí spár značně zaváhal.

	„Zničím ji já,“ ozval se Carlo. „Odnesu ji daleko a hodím do moře. Ohnivá voda na moře nestačí!“

	„Ano,“ řekl Medvědí spár s náhlým nadšením, „ohnivá voda moři neuškodí.“

	„Já vím, kde je moře. A chci být u toho,“ rozhodl náčelník.

	„Kde je moře?“ zeptal se překvapeně Carlo.

	„On myslí vanu. Nechtěl se dát včera vykoupat, tak jsem mu řekl, že moře je ve vaně,“ zašeptal Medvědí spár a poněkud svraštil obočí.

	„A není…?“ zahřímal Sioux.

	„Ovšem… ovšem, že je… ale nejenom ve vaně…“ bránil Medvědí spár skoro plnou láhev.

	„Kde je to druhé moře?“

	„To je daleko,“ řekl Carlo. „Půjč mi tu láhev, já to zařídím.“

	„Tak když je daleko, tak stačí to, co je ve vaně.“

	„Ale láhev by se ve vaně rozbila a pak by ses v ní nemohl koupat,“ řekl Zygmunt.

	„Ať se rozbije, já se nechci koupat,“ oznámil náčelník svůj názor na blízkou budoucnost.

	Zygmunt těžce povzdychl.

	„Ale já se chci koupat,“ řekl Carlo. „A to bych nemohl.“

	„Tak já… tak já… já už vím… ať Medvědí spár si napřed namaluje modrá kola. A ty pusť moře do vany… já si to musím ještě rozmyslet,“ ukončil debatu náčelník.

	Carlo pohlédl na Zygmunta. Ten pokrčil rameny.

	„Koupelna je vpravo za dveřmi. Tudy…“

	V koupelně byl mimo vany i malý bazén, v němž se houpaly lodě plachetní, motorové, na benzín i na elektřinu, na baterie i na dynamo, křižníky i menší bárky a několik nahatých plaváčků o ně sem tam naráželo.

	Carlo pustil vodu a vrátil se.

	Zygmunt měl na čele několik modrých kruhů a měl také červené tváře.

	Náčelník Siouxů držel stále láhev. „Já půjdu první,“ ohlásil.

	Zygmunt s Carlem ho následovali.

	„Poškodí se vana, když láhev rozbiješ,“ řekl Carlo. Viděl, jak smutně hledí Zygmunt na láhev v náčelníkových rukou.

	„Je to poslední láhev wodky, kterou tu mám,“ přiznal polohlasem ke Carlovi a pak se obrátil k náčelníku Siouxů: „Jak víš, že je to ohnivá voda, náčelníku?“

	„Viděl jsem tě, když jsi to pil. My máme doma taky ohnivou vodu, ale doma k ní nesmím. A tatínek se tváří zrovna tak, když ji pije, jako ses tvářil ty, když jsem tě viděl.“

	„Ale ty přece neumíš číst!“ řekl Zygmunt a stále hleděl na láhev.

	V náčelníkových očích se objevil náznak strachu.

	„Umím,“ řekl chabě.

	„Ne, neumíš, Indiáni vůbec neumějí číst, to bys pak nebyl ani Indián,“ zkusil to Zygmunt.

	„Jestli nejsem Indián, tak budu brečet,“ ujistil ho náčelník.

	„Jsi Indián, ale neumíš tedy číst,“ zasáhl Carlo.

	„Já nemusím, já ještě nechodím do školy. Až na podzim. A tatínek říkal, že možná nepůjdu, až napřesrok…“

	„Takže nevíš, jestli je to Ohnivá voda,“ řekl Carlo.

	„Medvědí spár řekl, že to je Ohnivá voda.“

	Zygmunt chmurně přikývl.

	„Tak já tu láhev nerozbiju,“ napadlo pojednou náčelníka. „Můžete si ji nechat. Ale vyleju ohnivou vodu,“ rozhodl se náčelník.

	„Dole je gin a tak,“ napadlo Carla. „Jestli máš tak rád wodku…“

	„To je poslední láhev… polská se nesežene tak snadno,“ řekl Zygmunt. „Náčelníku, nechceš jinou ohnivou vodu?“

	Láhev byla odzátkovaná a náčelník přistoupil k okraji vany, do níž padal proud z velkého kohoutku.

	„Moře stoupá,“ poznamenal vážně náčelník. „Ne, já chci vylejt tuhle,“ dodal a obrátil láhev.

	Oba muži stáli mlčky, každý po jedné straně náčelníka Siouxů a hleděli na to, jak z hrdla láhve vytéká voňavá čirá tekutina.

	„Krásně teče,“ řekl náčelník Siouxů.

	Zygmunt mlčky polkl.

	„Přinesu ti ten gin,“ řekl mu Carlo.

	„Ne, ale až pojedete, tak mi kup pár lahví polské wodky. Ve východním sektoru je k mání docela běžně…“

	„Copak… pojedeme na východ?“ užasl Carlo.

	„Ovšem. To je Edův trik. Pro každý případ. Aby tady nebyly potíže.“

	„Tak, a ohnivá voda už není,“ zajásal náčelník Siouxů a odkvapil pryč.

	„Nezapomeň… alespoň tři nebo čtyři láhve… budu tu teď zase několik dní sám,“ zašeptal ještě Zygmunt.

	Carlo kývl a uvědomil si, že to, co mu bylo také na Zygmuntovi nápadné, byla Jeho pomalé chůze. Jeho pomalé pohyby. Teď pochopil, proč: Zygmunt byl stále opilý.

	Jenomže udržoval svou opilost v mezích, ve kterých se dovedl pohybovat.

	

	Pak následovala bitva a Carlo se jí zúčastnil, neboť mu nic Jiného nezbývalo a zdálo se, že Zygmunt by byl býval uražen. Ostatně Ed mu výslovně přikázal, aby se s chlapcem zkamarádil.

	V půl sedmé rozhodl Zygmunt, informován již od Carla o časových dispozicích, že je konec hry. Petr chtěl plakat, ale Carlo, vida vhodnou příležitost, si k němu klekl a řekl co nejvážnějším hlasem: „Mám pro velkého náčelníka nabídku. Bude-li náčelník hodný, tak ještě dřív, než odvezu náčelníka, ale kterého! to jsi přece ty, ten náčelník, no ovšem že!, tak než tě odvezu k tatínkovi a k mamince, tak si tě vezmu do velkého krásného vozu a projedeme se…“

	„My máme auta dvě,“ řekl náčelník. Technika ho zřejmě tolik ještě nezajímala.

	„Ale počkej přece, vždyť jsem ještě nedomluvil! Pak vystoupíme a budem si hrát spolu na schovávanou. Ve městě, mezi dospělými lidmi, a ty se mi budeš schovávat a já tě budu hledat!“

	Náčelník zvážněl. Tahle nabídka mu zřejmě nebyla nemilá. Uvažoval. „Určitě?“

	„Když budeš poslouchat a budeš hodný,“ řekl Carlo.

	„To znám. A budu muset jít do postele!“ podezříval ho náčelník.

	„To až doma. Ale předtím ti slibuji, že si s tebou zahraju…“

	„Ovšem, jenom když se dá náčelník klidně a bez řečí umýt,“ vmísil se rychle Zygmunt.

	„Ale určitě…?!!“ pojišťoval se náčelník, když ho Zygmunt odváděl.

	

	Asi za půl hodiny se ozval zezdola Serge: „Alors, připraveni, Itale?“

	Carlo vyšel nad schody do haly: „Ano,“ řekl. „Za okamžik.“ Ale Serge mlčel a zíral na něho s velmi podivným výrazem. „Co je?“ zeptal se Carlo.

	„Jdi se na sebe podívat,“ odpověděl mu Serge. „A pak mi přijď říct, jak vypadáš.“

	V zrcadle uviděl Carlo na svém čele tři velké modré kruhy, které se vzájemně protínaly.
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	Hoch seděl vedle Carla. Teď už byl klidný, ale dalo to velkou práci mu vysvětlit, že strejda Zygmunt s nimi nemůže, ale že ho zase brzy uvidí. Serge stál v hale a jen se díval na hodinky. Raoul kouřil, opřen o zábradlí schodů, Petr objímal divoce Zygmunta a nechtěl se hnout.

	Konečně Zygmunt zachránil situaci tím, že apeloval na indiánskou čest náčelníka Siouxů.

	Pak usedl náčelník Siouxů do „taxíku“ vedle Carla, Serge přibouchl dvířka a vyjeli.

	Carlo si zapálil Raleighku a tak si vzpomněl poprvé za celé odpoledne na Lolu. Kdyby je tak byla se Zygmuntem viděla, jak vyhovují pro klid a hladký průběh celé věci jednomu rozmazlenému klukovi z těch „horních deseti tisíc…“ Carlo se ohlédl. Hoch seděl klidně vedle něho a držel v ruce čelenku, kterou mu Zygmunt daroval.

	Carlovi se ulevilo, když si řekl, že jde vlastně o rozmazleného klacka, který bude mít jednou asi prima život, a on, Carlo, si přece ani nedovedl představit, jaký… ne, není třeba si tím lámat hlavu. Opravdu, Serge nelhal, jestli je to vždycky takové jako dnes, pak není třeba si dělat výčitky…

	Carlo se otočil a podíval se okénkem dozadu.

	Za nimi asi deset metrů jel Studebaker, za jehož volantem Raoul nepřetržitě kouřil. Když ho Carlo míjel na schodech, tvářil se tak, že Carla napadlo, proč nemá „stopy rouge na rtech“. Ale měl je v očích.

	Proč ne, řekl si Carlo a vyhodil oknem cigaretu.

	

	Blížili se k hranicím západního sektoru.

	„Alors…“ řekl Serge, neotočiv hlavu.

	Carlo poznal, že je Serge napjat. Z nějakého důvodu považoval závěr akce asi za obtížnější, než celé její provedení až do tohoto okamžiku. Nebylo divu; peníze byly odevzdány, v okamžiku, kdy rodiče budou mít dítě, může případně zpravená policie…

	Ovšem, Edův nápad měl ryzost německého podnikání: Východní sektor. Nebylo pravděpodobné, že by rodiče tohohle hocha zpravovali zrovna východní bezpečnost, když tak neučinili ani v případě té zdejší…

	Ovšem, scéna na ulici je vždy nepříjemná věc. Kdo ví, jak bude chlapec reagovat, třeba bude chtít, aby šel „strejda“ s ním…

	Carlo se ohlédl.

	Studebaker byl stále deset metrů za nimi.

	Projeli Neuköllnem a zahnuli vzhůru, do Kreuzbergu, až na Skalister Strasse.

	„Teď přijde Oberbaumský most a jsme tam,“ řekl Serge.

	

	Vjeli na Varšavský most, přejeli ho a vjeli na Varšavskou třídu.

	„Tak a budem si hrát,“ řekl Carlo.

	„Už?“ zeptal se Petr. Nevypadal tak nadšeně jako předtím.

	To ticho ve voze na něho působilo asi nepříjemně, napadlo Carla. Vzpomněl si na Zygmunta a uvažoval, co ten by asi udělal. 1

	Otočil se: „Tak ne. Tak pojedeme rovnou k mamince…“

	Ale hoch neříkal nic.

	„Vida, náčelník Siouxů už je unaven. Už se mu chce spát…“

	Náčelník Siouxů tedy okamžitě ožil.

	„Ještě ne…“ zaprosil.

	Vůz zahnul prudce vpravo.

	„Tak ale jenom jednu hru,“ řekl přísně Carlo.

	„Dvě…“ smlouval hoch.

	„Podle toho, jestli zahraješ dobře tu první…“

	Vůz prudce zabrzdil a Serge se otočil.

	„Tak jestli si chcete hrát, tak tady… pak už musíme k mamince a k tatínkovi,“ řekl hodně srozumitelně a rukou ukázal Carlovi na roh, vzdálený jen pár metrů.

	Kolem nich projel Studebaker a zabrzdil o něco před nimi.

	Carlo vystoupil, hoch za ním.

	Na rohu ulice se zastavil tak, aby nemohl být spatřen kýmkoliv, kdo by stál v pravém úhlu na druhé straně:

	„Tak dávej pozor… zahneš za roh… nesmíš podle pravidel nic jiného, než jít pořád rovně, až dojdeš na druhý roh. A za tím rohem, až za ním, se můžeš schovat.“

	Hoch se zeptal: „Proč až za ním?“

	„Tak dělejte,“ zavolal na ně z vozu Serge.

	Studebaker zatroubil.

	„Protože…“ (Carlo nevěděl proč), „…protože to tak chci…“

	To byl ovšem slabý argument. Hoch váhal. Kdykoliv se zde mohli objevit nejenom rodiče, kteří měli být zřejmě na druhém konci ulice za rohem, ale jimi najatí… nebo někdo ještě jiný… jediná ulice dělila teď Carla od těch, kterým vzali dítě. Kdo ví, kdo právě teď stojí někde poblíž a teď ho pozoruje…

	„No tak, no tak!“ ozval se Serge.

	Hoch váhal.

	„Tak pojď zpátky do vozu, když si nechceš hrát,“ riskl to Carlo.

	„Já si chci hrát.“

	„No tak…“

	„Ale zapomněl jsem čelenku v autě…“

	K čertu, chtěl zařvat Carlo, ale ovládl se. Dobře, čelenka je v autě. Tak ať…

	„Dojdu ti pro ni. Ale dostaneš ji jenom, když se dobře schováš za tím druhým rohem…“

	Bude Petr vědět, co je to druhý roh?

	Carlo šel k autu. Když se ohlédl, hoch tam už nebyl.

	„Nasedni,“ řekl Serge.

	Vtom projel kolem Mercedes. Zastavil na rohu ulice.

	Carlo se podíval dozadu na číslo. Ovšem, bylo tam CD.

	

	Okamžik stály všechny tři vozy nehnutě od sebe ve vzdálenosti asi deseti metrů.

	Serge nastartoval.

	Mercedes nastartoval.

	Studebaker nastartoval.

	Serge, aniž se otočil, procedil mezi zuby: „Zatím je to jakž takž… Ed s Kurtem nikoho neviděli, to by sem nebyli vjeli. Teď jde vo to, jestli jde ten malej blbec rovně po ulici… aby se nechtěl vracet…!“

	Carlo si zapálil cigaretu. Všiml si, že se mu chvějí ruce.

	„Tohle je vždycky ze všeho nejhorší… druhej den to už jde, když se dovědí, že jsme se vo malýho starali, tak daj pokoj, ale to teď ještě nevědí…“

	„Ed s Kurtem tam přece mohou vidět… nevidíš, co dělají?“ zeptal se Carlo. Zhluboka vdechl kouř.

	Minula sotva minuta.

	Pak Mercedes dvakrát krátce zahoukl:

	Při prvním zvuku klaksónu šlápl Serge na plyn.

	Vůz vyrazil divoce kolem Mercedesu a jel ihned rovnou vzhůru, směrem do východního sektoru. Carlo se otočil. Viděl ještě, jak Studebaker se také rozjel, ale pomaleji, za nimi vzhůru, zatímco Mercedes se prudce otočil a jel zpáteční cestou…

	

	„Teď se ještě dostat ven…“

	„To už půjde, východní nedělají potíže,“ řekl Serge. „Nejhorší je vždycky ten mrtvej bod, než dítě dojde. Dřív jsme je prostě nechávali na ulici, ale Zygmunt prohlásil, že to je bezohlednost a že jsme zbabělci. Tehdy se s Edem tak porvali…“

	Serge se zarazil. Řekl zřejmě víc, než chtěl.

	„Já vím,“ prohodil Carlo. „Můžeš klidně mluvit, nic na tom není.“

	„Od koho to víš?“ zeptal se ostře Serge.

	„Od Loly,“ zkusil Carlo svou intuici. „Říkala mi také, abych byl před Zigem opatrný.“

	
„A tak,“ řekl Serge. „No a od té doby spolu nemluví. Zigo je ovšem nenahraditelný. Dělá všechno: chůvu, maminku, tatínka, meje ty mrňata, ošetřuje je jako vlastní… toho pitomce to zřejmě baví… il a un coin sentimental, tu sais… ale prosadil svoje: Ed musel uznat, že to dělá lepší dojem, než když jsme je nechávali na ulici. Zigo není hlupák. A vsadím se, že mu bylo jedno, jaký dojem to vyvolá.“

	„Zigo není Němec, že ne?“ zeptal se Carlo.

	„Ten? Ten má Němce rád asi jako já… totiž, ehm… on je Polák.“

	Vůz zahnul k Braniborské bráně.

	„Je vyhráno,“ řekl Serge ještě a pak se odmlčel.

	Carlo věděl, že se nyní domohl zpráv víc než jen cenných: Serge by mu to za jiných okolností jistě neřekl.

	A bylo zajímavé, že Serge, který se tvářil tak lhostejně, nebyl zřejmě tak lhostejný. Anebo jinak: asi mu bylo všechno jedno. Šlo mu o peníze. Nebylo snadné se v něm vyznat. Chvíli byl zdvořilý a vykal, a pojednou se propadl do svého argotu a byl to jeden z „milieu“.

	Projeli Braniborskou branou a vjeli na třídu 17. června.

	„Dal bych si skleničku,“ řekl upřímně Carlo. Ne bez myšlenky, že se od Serga třebas ještě něco doví.

	„T’as pas mal d’idées, mon chou, já taky.“

	Zabočili do postranní ulice.

	Studebaker zastavil těsně za nimi.

	Raoul třískl dvířky a zůstal stát před „taxíkem“.

	„O. K., mládenci, co?“

	„Ça va,“ odvětil mu chladně Serge. „Jedeš kam?“

	„Jdete se občerstvit, ne? Tak já taky…“

	„Ale ne tady. Znáš příkaz… na tebe je zatykač. Ještě pořád. Tak žádný provokace. Sbal si nádobíčko a jeď k tý svý flundře…“

	Carlo pozoroval, že Serge Raoulem pohrdá. Raoul se zatvářil vznešeně, kývl na Carla a – – – poslechl.

	Serge zamkl vůz a oba vešli do malého bistra.

	„Co si dáš?“ zeptal se Carlo, rozhlížeje se po místnosti.

	„On prend une fine.“

	„Dvakrát gin,“ objednal Carlo a sedl si naproti Sergovi k malému stolku, který byl trochu stranou u dřevěného čtverhranného sloupu na kraji místnosti.

	

	Když se napili, řekl Carlo: „Nemáš ho rád, co?“

	„Koho?“ zeptal se Serge a objednal: „Druhé kolo. Sacatche?“

	„Sacatche?“ opakoval nechápavě Carlo.

	„No… Raoula přece. On se jmenuje Sacatch,“ vysvětlil Serge a objednal cigarety. Carlo si uvědomil další. Že až dosud znal všechny členy jen křestními jmény.

	„To je trouba. Lamželezo,“ řekl pohrdavě Serge. „Co mě na něm otravuje je to, jak držkuje… nemám rád Američany, který sbíraj prachy pro německou frajlinku…“

	Carlo otevřel ústa překvapením: „Ale ty s nima pracuješ taky…“

	„Já? Idiot…! S nikým nepracuju. Je m’en moque! Já tu jsem na svý konto. A to nestrkám do pusinky žádný zdejší couře.“

	Měl v sobě onen gallský realismus, o němž lze těžko říci, v co se nakonec obrátí, ale který je přesto zárukou francouzského smyslu pro svobodu. A tedy i svobodu v soukromém životě.

	Číšník přinesl cigarety. Byly to Chesterfieldky.

	„Nemáte francouzské?“ zeptal se ho Serge.

	Carlo mu nabídl Raleigh.

	„Balto! Kdyby tak byly… jedna nebo dvě… tomu nerozuměj… to člověk musí do špeciálek… tak pij!“

	„Ty se umíš měnit…“ řekl Carlo zpola upřímně, zpola, aby Serga vylákal k nějakému přiznání. Ale ten se na něho ostře podíval. „Co tím myslíš?“

	„No… jednou mi vykáš… jednou tykáš… všichni to tak děláte…“

	„No a? Vadí ti to?“

	„Ne, nevadí. Ale…“

	„Alors… tak pij.“

	„A jak dlouho jsi už tady?“

	„Dýl než ty, bobečku, určitě. A brzo sbalím fidlátka. Tady se mi to nelíbí.“

	„Co se ti tu nelíbí…?“ chtěl vědět Carlo.

	„Leccos… ale to si najdi sám. Já nejsem informační kancelář.“

	„Hm…“

	„Ty tu máš nějakou ženskou?“

	„Ne…“ řekl Carlo. „Nemám.“

	„To je rozumnější. Je zbytečné se vázat,“ souhlasil Serge.

	„Ty nejsi na ženský?“ zeptal se Carlo.

	„A na co bych měl asi být? Podle tebe?“

	„Tak jsem to nemyslel… jenom, jestli…“

	„Ben, on se fait la chose et on part… autrement c’est emmerdant…“

	Carlo se zasmál. Tomu rozuměl. Donedávna sdílel stejný názor.

	Teď si tím už nebyl úplně jist. Myslel na Lolu.

	Náhle si vzpomněl: wodka. Slíbil Zygmuntovi wodku.

	„Chci si koupit nějaké láhve…“ řekl.

	„Pro Zygmunta… co?“

	„No…“

	„Dělej, jak rozumíš, ale buď opatrnej. Ed ho nemá rád. A nemá rád nikoho, kdo se stýká se Zygmuntem víc, než je potřeba.“

	„On je černá ovce, co…?“

	„Jak se to vezme… Raoul ho nenávidí, protože s ním většinou musí hlídat děti nebo ho střídat a Zygmunt mu nadává americkejch opic, že to neumí… Kurt má smysl pro humor, ale je to spíš nepříjemný humor a nepoznáš, jak to myslí… já se do toho nepletu. Ale s Edem není žádná sranda…“

	„Ty láhve mu koupím…“

	„Tak to abych tě vzal zpátky na východ, co?“

	„Ne… já si vezmu taxík…“

	„Merde… a tím taxíkem pak pojedeš do Doupátka, co? Idiote. To tě nesmí ani napadnout. A konečně, proč by Polák neměl pít wodku?“

	Dopili. Carlo zaplatil přes Sergovy protesty a vsedli do vozu.

	„Ona se tady taky dostane polská wodka, ale málokde, tady pijí spíš naše koňaky nebo skotskou nebo holandský gin…“

	Carlo si zapálil.

	Znovu projeli Braniborskou branou.

	Vjeli na Stalinovu třídu a Serge zastavil před jakýmsi podnikem.

	„Zůstaň ve voze, já to koupím. A ne, abys něco žvanil… ani před Zygmuntem. Já jsem pařížskej Pilát, jasné?“

	Carlo kývl a věřil tomu.

	Serge odešel pro láhve.

	Carlovi tak byla poskytnuta možnost, aby si lépe rozvážil situaci. Nezdálo se mu, že by si byl počínal špatně. Ovšem, zbývalo několik otázek. Jenom na některé z nich, a to ještě snad!, by mohl dát Serge odpověď.

	Třeba Raoul Sacatch… jak to bylo s tím zatykačem? Ale – – – konečně právě tohle mohlo být vedlejší. Šlo přímo o něj, o Carla.

	Čím měl být on pro ně? Rovnocenným partnerem? Z Edova chování ten dojem neměl. Ed byl blahosklonný, a to jen ještě v nejlepším případě. Kurt věděl, byl zdvořilý a mlčel. Věděl co?

	Možná, že o něho, Carla, vůbec nešlo. Že byl přijatou samozřejmostí, samozřejmostí, přijatou na zkoušku, a nyní teprve vzatou i na vědomí. Z pokusného králíka řadovým koněm. Kůň je ovšem víc než králík. I kůň, který poklusává do boje?

	Carlo si vzpomínal na koně, kteří prošli kolem něho v dlouhých, smutných řadách roku třiačtyřicet… na pravděpodobnost mrtvých koní…

	Vyňal cigaretu. Serge se nevracel.

	Pak tu byla Lola a ta tu nebyla teprve pak. Tou to všechno začalo, opravoval se již po několikáté. Byl to jeho oblíbený myšlenkový postup, který začínal vždy oním: a pak je tu Lola, s okamžitě přišívanou opravou: ale Lola tu není až pak, Lolou to všechno začíná.

	Ale tady se už nit otázek rozšiřovala a byla tlustší a tlustší, a zatím co se zkracovala přitom až ke Carlovi, mohl vidět, že na jejím přibližujícím se konci je Zygmunt…

	Serge se udýchaně vracel.

	Blížili se už k Tempelhofu.

	„Mám na tebe počkat, nebo se tam zdržíš?“ zeptal se Serge.

	Carlo uvažoval. Měl čas. Do Mysu za Lolou stačilo zajít tak v půl dvanácté…

	„Nevím ještě… ale třeba se zdržím…“

	„Jak myslíš… buď opatrný, přidělal bys nepříjemnosti i mně. Nemají tu rádi nějaké soukromé bratříčkování. To má vyhrazeno Ed s Kurtem, ale jinak se to nevede. Ed tam nebude, jeli s Kurtem dělat finále a tak. Ale člověk nikdy neví. Rozhodně před dvanáctou zmiz.“

	„Tak dlouho tam nebudu.“

	„No… ton affaire, d’ailleurs.“

	„Co Raoul?“

	„Ten je u tý svý… nebo jinde… já ho nehlídám… on je svině. A co je horší, že to je taky blbec.“

	Zabočili. Serge zastavil a podal Carlovi čtyři láhve.

	„To neplať… ale neříkej mu, že je ode mne.“

	Carla to překvapilo. Choval snad Serge nějaké tajné sympatie, za kterými nechtěl zjevně stát, ale jimž právě dal průchod? Konečně i to – buď opatrný – bylo od něho nezvyklé. „Vůz tady necháš?“

	„Ne, vzadu je garáž. Tady by taxík byl přes noc nápadný… půjde kolem nějakej fízl – – – tihle čmuchálkové nemaj nikdy dost co dělat a čím má nižší šarži, tím se víc stará…“

	„A není strach, že vás… že nás najdou?“

	Serge vytáhl klíček od zapalování.

	„Kdo?“ zeptal se.

	„No… policie, přece…“

	„N’m‘ fais pas ď peau d‘ poule! Až dosud si na nás nikdo nestěžoval…“

	Serge se zasmál a dodal: „Pamatuj si, že kde není žalobce, tam taky není soudce. Největší Kurtův plezír je vždycky ten telefon na konec. Nasadí tón rodinnýho doktora a ptá se, jestli je všechno v pořádku.“

	Carlo se musel rozesmát. Představa Kurta a jeho zdvořilého až vybraně jemného způsobu artikulace (když chtěl, ovšem!) ho pobavila.

	Serge zavřel okénko.

	„Počkej, já ti otevřu.“

	Branka nebyla zamčena (?) a Serge odemkl vchod do vilky.

	Rozsvítil v předsíni.

	„Dál už to znáš. A křikni, že seš to ty. Až budeš chtít vypadnout, tak tady za dveřma… vidíš, jo?… tohle zmačkneš a jdeš. To je místo klíče. Alors… dobrou noc a já jdu.“

	Za Sergem bouchly dveře a Carlo, stoupaje po schodech z haly, uslyšel hluk motoru a o něco později i sklapnutí železné portiéry.

	Kudy tam ale Serge zajel, to nevěděl. Za vilkou musela tedy být nějaká možnost v podobě vjezdu, jak se dostat do jejich garáže. Vzpomněl si, že má křiknout.

	Bylo zřejmě nutno zachovávat jejich zvyky.

	„Haló…“ zařval. „Zygmunte…!“
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	Zygmunt se opíral o dlaň levé ruky neoholenou bradou a dokuřoval cigaretu.

	Když vešel Carlo do dveří, vztyčil se a šel mu vstříc.

	„Pán nezapomněl?“ řekl jen. Ani to neznělo ironicky.

	Otevřeli láhev a Zygmunt přinesl dvě sklenky.

	Seděli v „hračkářském“ pokoji, protože Zygmunt měl obavu, že by kouř mohl nasáknout do čerstvě povlečených postýlek.

	„Já vždycky sedávám tady,“ řekl.

	Okno bylo otevřené a zhasli, až na malou stolní lampu.

	Byl to podivný pohled na staršího muže, sedícího u dětského stolku na „bonbónku“, kolem v šeru obrysy vláčku, panenek, dětských zbraní, sombrer a do toho jeho tvář, trochu znásilňovaná světlem lampy a tím, jak se dotýkalo více jedné půlky obličeje, obličeje v rozmezí dětského světa, který odpočíval opodál, a očekávání, s nímž Zygmunt hleděl na právě otevřenou láhev.

	Oknem vál čerstvý vzduch, který si noc už půjčovala od jara. Za pár dní bude květen, pomyslel si Carlo.

	Zvedl sklenku. Zygmunt ho napodobil a nepřifukl. Jen ji imaginárně nastavil ťuknutí a vhodil její obsah do sebe.

	„Květen je šťastný nápad,“ řekl Carlo, který nevěděl, co by řekl, a napodobil Zygmuntovo gesto.

	Pak na sebe pohlédli. Zygmunt něco prohodil polsky a zadíval se z okna.

	Carlo mlčel a pozoroval ho.

	K Zygmuntově tváři by se byl dobře hodil úšklebek. Nebo jakýkoli prudší mimický pohyb. Snad i smích. Ale takto, bez pohnutí, to byla smutná tvář.

	Měl bych něco říci, myslel si Carlo. Ale co…? Snad ani na nic nečeká… stejně ho možná překvapilo, že jsem vůbec přijel.

	Kdo je to? A do kterého světa patří? A v které samotě je doma?

	„Co tak koukáš?“ ozval se Zygmunt.

	„No… snad ti to nevadí,“ řekl Carlo. Vytáhl cigarety.

	Oba si zapálili.

	„Nalej,“ řekl Zygmunt.

	Ví, že se mu třesou prsty a nechce, abych to viděl… pomyslel si Carlo a schválně maličko rozlil.

	„Chm…“ zachrčel Zygmunt a znělo to jako nedůvěra. „Tobě se klepou prsty?“

	„Ne… ale to se přece může stát každému, ne?“

	„Chm…“

	Carlo se nemohl odpoutat od Zygmuntovy tváře. Náhle věděl, co ho na ní upoutalo hned, když ji viděl po prvé. Nebyla to samota.

	Byl to výraz osamělosti.

	Zygmunt dopil.

	„Nalej,“ řekl.

	Carlo čekal, že dojde k nějakému hovoru, očekával mnohem víc, než tohle. Nějak si představoval, že je Zygmuntovi blízký, ačkoliv nevěděl, proč by tomu tak mělo být. Obvykle bral ostatní muže spíše instinktem, jen o ženách přemýšlel a snažil se dospět k nějakému závěru, který mu ovšem ony vždycky předělaly, takže nakonec už téměř souhlasil se Sergovým „on se fait la chose et on part“.

	„Tak jsi dostal prachy, co?“

	Carlo sebou trhl.

	„No… dostal.“

	Pomlka. Co tím chtěl Zygmunt říci?

	„Ty ne?“ zeptal se ho.

	„A to zas jo, přece jim je nedaruju.“

	Nezdálo se, že by měl nějaký velký zájem o peníze. Zdálo se, že neměl zájem jim je darovat.

	„Nejsmutnější je to vždycky takhle… když je odvezou,“ řekl z ničeho nic Zygmunt.

	„Myslíš…“ začal Carlo.

	„Nalej.“

	

	Otevřeli druhou láhev. Bylo deset hodin.

	Za tu dobu většinou mlčeli, jen sem tam věnoval Zygmunt svému hostu bedlivý pohled, ale pak se zase vrátil ke svým úvahám.

	Byly-li to vůbec úvahy, myslel si Carlo. Možná, že na něco vzpomínal. Lidé někdy víc vzpomínají…

	Bylo mu těsno. Seděl zády ke dveřím a po své pravé ruce měl stále temné obrysy semaforů, koleje se proplétaly a rozplétaly. Byl střízlivý, to věděl. Ještě dlouho bude střízlivý. Ani Zygmunt nebyl opilý. Zřejmě byl z těch pijanů, kteří velmi brzy upadnou do stavu počáteční opilosti, ale dovedou se v něm velmi dlouho pozdržet, takže jsou schopni neustále reagovat… to byl druh oněch zatrpklých pijanů, kteří hledají v alkoholu nejen útěchu, zapomenutí nebo opojení, ale i přátelství, na která se ve skutečnosti nemohli spolehnout, lásky, které nezažehli a Boha, kterého nenašli.

	„Nalej,“ řekl Zygmunt.

	Bylo asi půl jedenácté, když ho opustil. Sešel dolů po schodech a tlačítko zafungovalo. Vyšel na vzduch.

	Rozhlédl se. Všude byl klid.

	V prvním patře svítilo světlo. Teď se tam objevil stín. Zygmunt se vyklonil a zvedl ruku. Ale nic neřekl.

	Carlo řekl rozpačitě ještě jednou to, s čím ho opouštěl před chvílí: „Dobrou noc.“

	Ale Zygmunt neodpověděl a Carlo se ještě ohlédl po několika krocích a viděl jeho stín stále v okně.

	

	Šel pěšky a teprve za kanálem si vzal taxi. Bylo ještě stejně brzy.

	Pomalu se dostával do své kůže.

	Co bylo pro něho novým pocitem bylo to, že si uvědomoval, že se do „své kůže“ dostat potřebuje.

	Bylo zde ovšem něco jiného a to Carlo musel teď opustit, zanechat. Nevěděl přesně, co to je, ale věděl, že se to nehodí tam, kam jede.

	Ale „tam“ – – – tam byla Lola.

	

	Na Kurfürstendammu vystoupil. Měl ještě čas a chtěl se projít. Miloval světlo. Miloval slunce a měl rád, když je noc dovedla napodobit tím opravdivé falešným světlem, ve kterém věci vypadají jiné než jsou, v němž se dostává člověku více marné naděje a zítřek nemá přesný obrys.

	Přepadl ho pocit úzkosti. Napadlo ho, že má na co zapomínat.

	Byl překvapen, když vstoupil do baru a viděl u stolku blízko barpultu sedět Eda s Kurtem. Bavili se a pili šampaňské. Carla si nevšimli. Nevěděl, má-li dát svou přítomnost najevo, ale konec konců, to při nejmenším nebylo nutné.

	Poslední příkaz zněl v tom smyslu, že nikoho až na další nezná. To – další – se dosud nedostavilo.

	Sedl si k baru. Bylo tam dnes dost volno, program právě běžel před poslední přestávkou, která předcházela Lolinu vystoupení.

	„Dobrý večer,“ pozdravil Nick s úsměvem. „Co si dáte?“

	„Dobrý večer,“ odpověděl Carlo.

	Nick ho vítal jako starého známého, oním slavným sympatickým způsobem „vědoucích“ barmanů, kteří dovedou rozdílet hostům ty pocity, kterých si jejich hosté zrovna žádají.

	Objednal si skotskou a opřel se o podélné pažení vedle pultu.

	Ed s Kurtem se zřejmě bavili. O čem asi?

	„Vždycky sám…?“ poznamenal Nick, když mu naléval, ale neznělo to ani jako otázka, ani jako konstatování. Nebyl to projev zvědavosti ani potřeba dokázat to, čemu se někdy v hantýrce říkává – mít přehled –.

	Carlo mu nabídl cigaretu. Nick si vzal,

	„Ještě trochu ledu?“ zeptal se, a když Carlo odmítl, přistavil mu sklínku se sodovkou. Carlo do ní vlil polovinu whisky, protože nebyl na wodku zvyklý a začínal mít žízeň.

	Whiska v tomto silném rozředění zachovávala svou chuť, aniž byl přitom její alkoholický obsah zvlášť zdůrazněn. Carlo uznal, že Lola měla pravdu, když dávala whisce přednost. Tato byla zvlášť dobrá a Carlo si lehce olízl rty.

	„Watt 69“, usmál se Nick. „Dneska jsem ji fasoval.“

	„Není špatná.“

	„Ne,“ souhlasil Nick. „Na světě je věcí, které nejsou špatné,“ dodal trochu šibalsky.

	Carlo si ho ještě jednou prohlížel. Nick byl vysoký, měl opravdu orlí profil, kolem úst několik rýh, které se při úsměvu vždy pomačkaly a pak se vracely zase do původní kresby.

	Carlovi působilo potěšení dívat se právě na to, jak se skládají zase do své polohy.

	Nick obsluhoval vedlejší hosty.

	Carlovi se zdálo, jako by nad nimi měl vrch. Myslel si o nich jistě své a dovedl to zakrýt. Patřilo to k řemeslu, a Carlo to měl rád: Za barem dával přednost mužům; i sebesvůdnější barmanku měl raději v posteli. A nesvěřoval-li se ani tam, jak měla potom fungovat tak často předpokládaná magie intimní zpovědi do výstřihu? (Nechť se Eros pohybuje po vnější straně pultu jako konkrétní možnost!) Ať už řekl Nick cokoliv, nikdy nebyl familiérní právě dík své střízlivé, ale chápavé zdvořilosti, myslel si Carlo. Vedle se ozvalo nesmělé zakašlání.

	Ohlédl se. Vrchní mu sděloval, že má-li chuť, zvou ho „támhleti“ pánové na skleničku.

	Poděkoval. Věděl, že jde o Eda a Kurta.

	„Ještě přijdu,“ řekl k Nickovi. Ten se jen lehce uklonil, vzal obě Carlovy sklenky mezi palec, ukazováček a prostředník a obratným pohybem je všoupl pod pult.

	Carlo se otočil a šel ke stolku, kde oba seděli. Ed se díval na parket, ale Kurt se na něho usmál.

	„Signor Perri,“ řekl. „Přijměte u nás místo a sklenku.“

	Vrchní nalil novou sklenku. Začalo poslední číslo před přestávkou.

	Ed neřekl dosud nic. Kurt nabídl Carlovi cigaretu a pak zvedl sklínku: „Na úspěchy?“ otázal se.

	„Budiž. Ale na vaše,“ usmál se Carlo.

	„V tom případě snad na naše,“ podotkl Ed a přiťukl.

	Oba museli mít za sebou již několikátou láhev, ale nezdálo se, že by to na ně nějak působilo. Carlo pil šampaňské jen několikrát v životě, i proto, že mu nechutnalo. Nevěděl, co si s těmi bublinkami počít.

	Gin, to bylo něco jiného.

	Ale těmhle dvěma asi jméno De Kuyper mnoho neříkalo a byli pravděpodobně na šampus zvyklí, pomyslel si.

	„Nevěděl jsem, že jste pravidelným návštěvníkem Mysu Dobré Naděje,“ poznamenal Ed.

	„Pravidelným je mnoho řečeno,“ odporoval Carlo. „Já zase myslel, že o mně víte všechno.“

	„Všechno? Co je to? Všechno…“

	„No… byl jsem přece jaksi pod dohledem…“

	„V němčině se v některých případech nemluví příliš hlasitě,“ vmísil se Kurt s milým úsměvem.

	„To je pravda,“ souhlasil ironicky Carlo, který se začínal ptát, proč si ho vlastně pozvali.

	Co to mělo znamenat…?

	„Ovšem, to není jenom specialita němčiny,“ řekl Ed. „I jiné jazyky podléhají občas touze po něžném tónování…“ Pohlédl na Kurta.

	Pak se rozesmál.

	Měl nepříjemný, trochu chichotavý smích. Jako by v něm vzdáleně ještě odeznívala puberta.

	„Ovšem, nostalgie po satanovi se stále udržuje,“ odvětil Kurt a zadíval se na Carla. Nebyl to přátelský pohled, ale nebylo v něm nic nepřátelského. Nebyl ani zkoumavý.

	Dívá se na mě jako na zajímavou věc, pomyslel si Carlo.

	„Co máte se Satanem?“ zeptal se. „Já jsem katolík, pánově.“

	„Che,“ řekl Ed.

	„Nic zvlášť důvěrného,“ ujistil Carla Kurt. „Ale někdy si na něj člověk vzpomene.“

	„Jako na válku,“ řekl Carlo, který byl zvědav, jak se oba zatváří.

	Ed neřekl nic a pozoroval nějaké nahé nohy nebo nějaké punčochy na nahých nohou, Carlo si přesně neuvědomoval, co se právě na parketě dělo, protože byl plně soustředěn na oba muže vedle sebe.

	„Ano, válka,“ prohodil Kurt a vypadal, jako by se zamyslel. Pak řekl: „Máte smysl pro černošky? Myslím na dívání… je tu nedaleko velice zajímavý podnik…“

	„No…“ protáhl překvapeně Carlo. „Ani ne tak…“

	„No, Lola tam netančí,“ řekl Ed.

	Aha, pomyslel si Carlo. Odkud vítr věje. Nuže, nabídnu jim strniště:

	„Tak co bych chodil,“ řekl s úsměvem.

	

	Nastala přestávka.

	„Omluvíte mne oba, doufám,“ řekl hned Kurt a zvedl se.

	„Ještě láhev?“ zeptal se Ed. Díval se stále kamsi mimo a vypadal tak trochu, jako by se snažil vzbudit dojem, že Carla neignoruje, jenom že se musí zabývat jakýmsi problémem, který souvisí se zdejším prostředím.

	„Já ne… nejsem na šampaňské zvyklý.“

	„Člověk si zvykne i na smrt,“ houkl Ed. „La morte, víte?“

	„Doufám, že ji nenabízíte místo šampaňského…“ řekl Carlo.

	„Ale, meine Herrn, o čem pak se to bavíte? Smrt má jiné Ganymedy,“ ozvalo se za nimi.

	Carlo se ohlédl.

	Pan Kraufte stál za nimi a mile se usmíval.

	„Ach, Herr Kraufte,“ řekl Ed, protáhl trochu nosem a nevstal.

	Kraufte se mu uctivě a dosti hluboce uklonil.

	„To je signor Perri, můj host z Itálie,“ prohodil povýšeným hlasem Ed. „Seznamte se. Pan Kraufte, majitel Mysu Dobré Naděje.“

	„Ale ovšem, těší mě,“ usmíval se Kraufte, který nedal nijak najevo, že už Carla zná. Carlo mu byl za to právě v tomto okamžiku nesmírně vděčen.

	„Sedněte si k nám, na chvíli…“ řekl Ed.

	Kraufte se posadil a pokýval hlavou.

	„Děkuji. Mnoho se, bohužel, nemohu zdržet, to víte, je před číslem paní Loly, ale rozhodně tak dlouho se zdržím, než vám vyženu z hlavy tak smutné myšlenky. Kdo to jakživ viděl, zaměňovat šampaňské se smrtí…“

	„Nu, ve válce se děly někdy…“ začal Ed břitce.

	„To nechte, to je thema do krematoria, Herr Fischer,“ přerušil ho Kraufte. „Mysleme na ženy, ženy myslí na nás, jsme jim to tedy povinni.“

	Tak Ed se jmenuje Fischer, blesklo Carlovi. Nebo si tak alespoň dává říkat.

	„Ty myslí na naše peníze,“ řekl Ed podmračeně, „ne na nás. Na nás se vykašlou, drahý pane bare.“

	„Nevěšte názory jako hlavy,“ odporoval Kraufte. „To dělají jen vzpomínky špatně vybrané. Vybírejme ty lepší. Proto jsem to tady přece nazval Mys Dobré Naděje. Není to senzační název? Vystihuje to přece znamenitě tenhle podnik, no ne?“

	„Jistě,“ usmál se Carlo a nemohl si odepřít, aby nedodal: „Ovšem, tam ztroskotávalo svého času nejvíc lodí…“

	Kraufte se zaškaredil.

	„Nesmíte trápit pana Kraufteho, signoře Perri,“ řekl Kurt, který se právě vrátil.

	„Pan Kraufte je strašně hodný člověk a má moc rád svůj podnik, že. pane Kraufte?“ Kurt upřel na Kraufteho oči, a ten se tvářil dosti devotně.

	Ale na Kurtově pohledu to nic nezměnilo.

	„Ovšem, ovšem, budoval jsem ho za velmi těžkých okolností,“ řekl horlivě. „Víte, signore, tady to po válce bylo strašné. Hlad, bída, a tak… nechci o tom mluvit, zmiňuji se o tom jen, když už se pan Gorsack (další jméno, řekl si Carlo!!) dotkl mé lásky k tomuhle místu. Je to něco možná trochu divného, většina lidí považuje bary za něco při nejmenším nočního a tak, víte, co mám na mysli, a v nejlepším případě za výrobnu peněz, při čemž… hm… pokud se ta výroba daří, tak majiteli dovoluje lecjaké cti, aniž by se příliš zmiňovala o zdroji… a tak… hm… ale s tím já právě nesouhlasím…“

	Je trochu žvanivý, myslel si Carlo. Ale neškodí. Prosím, budiž, ať si tedy pokračuje.

	„A tak… jaksi… já mám k své práci vztah… opravdu… tady pan Fischer ví, s jakou péčí vybírám každé nové číslo, sám mi už dvě dodal… a tak…“

	Ed měl zřejmě někoilk koníčků. Nejen děti. I bary. Proč ne…

	„Prostě,“ vmísil se Kurt, „pan Kraufte je pan Kraufte a už ho nikdo nepředělá.“

	„Tak, tak,“ souhlasil Kraufte. „Jistě mi to nemáte za zlé. Ale já nikdy nebyl snob, víte…“

	„Ovšemže,“ řekl Ed. „Ovšemže, pane Kraufte.“

	„Také bych si to o vás nikdy nemyslel,“ přiznal se Kurt.

	„Hm, samozřejmě,“ řekl Carlo, který si opravdu nemyslel, že by byl pan Kraufte snob.

	„A pak… Mys Dobré Naděje… víte, to je oasa, v oase… jestli mi dobře rozumíte,“ dodal ještě pan Kraufte. Všichni se rozesmáli.

	„Jak…?“ nechápal úplně Carlo.

	„Jde o Berlín,“ usmál se mírně Kurt. „Pan Kraufte to myslí v tom smyslu, jako že jeho bar je oasou v Berlíně, který je zase oasou ve východním Německu.“

	„Ach tak,“ porozuměl Carlo.

	„To je také takový Mys Dobré Naděje,“ vysvětloval Kraufte.

	„O něco větší, než ten náš,“ řekl Ed.

	„A řekněme – – – funguje ve dne i v noci, kdežto vy, pane Kraufte, fungujete jenom v noci,“ usmál se Kurt. „To v Berlíně nejde, kde by byl Berlín, kdyby tu fungovali jenom v noci…“

	„Ale pánově,“ zažertoval Kraufte, „noc je důležitá. Bojovníci dne mají noc ke svému odpočinku.“

	„A co bojovníci noci?“ smál se Kurt.

	„Ti jsou na tom hůř,“ uznal Kraufte. „Ale to jsou zase hrdinové.“

	„Aha,“ řekl Carlo, který si nebyl jist, jestli rozumí, kdo je míněn těmi bojovníky noci.

	„Jinými slovy, meine Herrn, my kapitulujeme pouze před ženami,“ řekl Kraufte a pozvedl sklenku.

	Zhaslo světlo a ozvala se samba.

	Teď přijdou tanečnice, které mi tu po prvé mizely ze sklenice, uvědomil si Carlo. Pak přijde Lola. Měl bych si jít sednout na bar.

	„Meine Herrn, je mi líto, že vás musím opustit, ale jistě budete chtít sledovat sami výstup Frau Loly, že?“

	„Poslyšte, Kraufte, chci s vámi pak mluvit. Buďte v kanceláři, mám pro vás možná novou hvězdu,“ vzpomněl si Ed.

	Kraufte se uklonil.

	„Tak já se neloučím,“ řekl. „Dobrou zábavu.“
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	Uvažoval, jak by se odporoučel, ale ani jeden z obou mužů nevypadal tak, že by mu to chtěl usnadnit. Možná, že si ho pozvali právě proto, aby ho pozorovali, až bude Lola zpívat, a hlavně, až se bude svlékat.

	Hlavou mu bleskla slova o tom, že kdyby zde náhodou měl stálý poměr, pak ona žena zmizí z Berlína… Ale Lola přece nebyl stálý poměr! A slovo poměr se mu zdálo ve spojitosti s ní při nejmenším odporné – – – takhle to ovšem oni nebrali. A pak (vždycky se tu odněkud bere to – a pak –!), vždyť Lola víceméně mezi ně patřila!

	Nebo že by šlo jen o jejich zvědavost… Ed si jistě musel všimnout, že mezi Lolou a jím něco je, ať už cokoliv… a pak, pokud znal způsob, jak se seznámili, nemohl předpokládat, že by se s ním Lola alespoň nevyspala… vždyť Lola sama naznačila, že to by nevadilo, ale že je nutné je udržet při myšlence, že šlo jen o to vyspání… o nic víc…

	Ucítil Kurtovu ruku na své paži.

	„Co říkáte tamhle té?“ ptal se ho Kurt, ale nevypadal, že by ho ona tanečnice nějak zajímala. Spíš ho zajímalo, jak bude on, Carlo, reagovat.

	„Hm,“ reagoval.

	Kurt se slabě usmál a napil se.

	Ed se naklonil vpřed a řekl: „Jsme s vámi velmi spokojení, pane Perri.“

	„Mně se velmi líbí, jak všichni střídáte tón, člověk by vás málem nepoznal,“ opáčil s úsměvem Carlo.

	„To proto, abychom lépe pluli,“ zazubil se Kurt. „Každé prostředí chce své. V akci člověk neříká nadřízenému – velevážený pane nadřízený –, ale – hele, mám nebo ne? – asi tak, víte?“

	Carlo rozuměl. Ostatně, Kurtova věta – to proto, abychom lépe pluli – mu připomněla jiné tři věty z pohádky o Červené Karkulce. První zněla: To proto, abych tě lépe viděla, Karkulko. To říkala babička. Druhá zněla: To proto, abych tě lépe slyšela, Karkulko. To taky říkala babička. A tu třetí už říkal vlk: To proto, abych tě mohl lépe sežrat.

	Život je podivná věc, pomyslel si Carlo.

	Ohlásili krátkou pauzu. Carlo si zapálil. Kradmo pohlédl k baru. Jeho místo bylo stále ještě volné.

	Oč šlo Edovi? Co měl Ed s Lolou? Lola přiznala, že někoho má. Tím někým byl Ed? Proč se k ní tedy choval dost odměřeně? Naproti tomu zde byl onen pohled, kterým sjel Serge, tehdy u Loly, když jí Serge říkal, že by ji snědl.

	Stále se to všechno točilo kolem hádanek. Luštění bylo nebezpečné. I maličkosti najednou nabývaly rázu věcí, které jsou zamýšleny buď osudem anebo smrtí… to přeháním, zarazil se Carlo, to zase ne. Ale v každém případě to smrdí. Něco… někde tu někdo zbořil chrám, a už nikdo nepostaví nový, napadla ho slova písně.

	Jenomže on se nechtěl octnout v troskách.

	Světla zhasla a v záři reflektoru stála Lola. Měla na sobě ony černé přiléhavé šaty a pomalu se rozhlížela.

	(Je pozdě vymluvit se na to, že musím zaplatit u baru. Mohl Jsem si tam sednout s touhle výmluvou, ale teď už je na to pozdě…)

	Lola se pohnula. Jeden krok, druhý… pomalu kráčela parketem. Každý dotyk jejího kramflíčku byl naprosto slyšitelný v úplně ztichlém baru.

	(Přesně jako tehdy, když jsem ji viděl poprvé… Ví, že tu jsem? Ví, že tu jsou i oni? Ví že tu jsou se mnou?)

	Náhle se zastavila prudkým trhnutím, jako by narazila na nějakou neviditelnou překážku. Teď se jí zhoupne sukně do strany a obnaží nahou nohu…

	(Nahou nohu, kterou uvidí také Ed a Kurt. Také Ed a Kurt. Nohu, kterou líbal od kotníku až… také Ed a Kurt )

	Noha byla lehce pokrčená v koleně. Okamžik naprostého strnutí, boky se ani nezachvějí, vtažené břicho nedýchá… vtom protáhle zavyje trubka. Teď druhá…

	(Lolo… živá, několik metrů ode mne, cizí Lolo, také Ed a Kurt, nemají tytéž myšlenky jako já, ale mají tytéž myšlenky, které bych měl, neznat tě…)

	Vpadl orchestr. Lola se roztančila spíše gestem až na kraj parketu, vyrovnávajíc kyčlemi slabý náznak rockn’rollové druhé rytmické stopy, která slabě zaznívá v cha-cha.

	(Tarata ra ta rá… ta ra ta… ra ta rá… ta ra tá ra ra… teď se už začínáš blížit… půjdeš kolem stolů, tělo mezi žebrotou a vyzýváním, tělo, v němž je zatajena žena, kterou znám, kterou jsem líbal, kterou jsem miloval a s níž jsem dělal věci, na které se vzpomíná v naprosté samotě paměti… Také Ed nebo Kurt?)

	Zastavila se u prvního stolku, jako by někoho hledala. Pak u druhého.

	(Teď začneš zpívat… začneš zpívat slova, kterým rozumím jen zčásti, ale která bych mohl zdravit jako přátele, protože mi je přivádíš ty, protože… Edův pohled! Pozor, ovládat se, naprostá lhostejnost, honem! Teď! Být lhostejný! Být lhostejný, zatímco ona se bude svlékat… co tu chci? Co tu já chci?!)

	Hluboký, místy až mužský hlas.

	… er je cesse, et je cesse

	de croire

	que tu veux de ma tendresse,

	qu’elle te donne d’espoir…

	(Tehdy jsem myslel na to, že za chvíli vstoupí do nějakého vozu a tím ji někdo odveze někam, kde nebudu, kde já, Carlo Perri, nebudu. Gruber… vrátili mu za mě těch pět marek. Co se všechno stalo. Griefe… Myslel jsem: mít za milenku nějakou ženu, která vystupuje a dráždí jiné muže, myslel jsem: dívat se na ně, jak ji pozorují a potom na ni někde čekat…)

	Ještě několik stolků. Pak bude u jejich stolu a bude je vidět. Bude se na ně muset dívat.

	(… a unést jim ji. Vzpomínal jsem tehdy: Řím. Dvě či tři tanečnice, chladné baletky a nákladnost těch barových tanečnic… myslel jsem tehdy: Všechno je daleko, všechno je vyloučeno. Nic se nemůže stát.)

	… tu étais l’un d’passants

	dans une rue ténébreuse

	tu avais tes vingt ans

	mélangés ‚vec le temps

	tu étais l’un d’passants

	lequel moi, oublieuse,

	n’avait sue oublier par hasard à temps…

	(Bude už tady blízko, dívám se jinam, ale vím to. Její hlas se blíží. Ed hledí stranou. Také Kurt. Také Ed a Kurt…)

	… tu étais chuchotant

	tu étais trop surpris

	tu avais dans ta tête un roman – – –

	tes yeux voulaient voir

	dans mes cheveux maintenant gris

	quelque chose qui commençe par l’espoir…

	(Něco rozumím… ano, šeptat, šeptat a hlavou ti šly romány, Ed se zase ohlíží, tady, ano… tady je… cigaretu, honem cigaretu, už jenom jeden stůl, jenom jeden!)

	Stála u vedlejšího stolu, pohupujíc se v bocích, se založenýma rukama, jako by se vysmívala, jako by laškovala s kýmkoliv, kdo se na ni zavčas podívá…

	Zavčas…

	(Kdo je? Jaká je? Je to tahle? Nebo se smí věřit nočním hodinám, hodinám ranním, hodinám, ve kterých se ještě dopromění zbytek předpokládaného zázraku, hodinám, v nichž se vaří káva, protože rty jsou spáleny, otrhány, protože chutnají zbytkem rtěnky… teď se dává do pohybu, co chce Kurt?)

	Kurt mu položil ruku na paži, stejným pohybem jako prve. „Umí zpívat, co?“

	(Kývl jsem mu. To musí stačit. Všechno musí stačit. Ale já, já nestačím na to, unést jim ji! Oni sem mohou kdykoliv přijíti Oni mohou, ale já ji nemohu vzít a přenést na náměstí svatého Marka… je příliš v Berlíně, tohle je příliš Berlín… tady bych nemohl být nikdy doma, a možná, že tu lidé mají i přátele, že se i mezi sebou mají rádi, ale mně se to nezdá… přichází, Ed se na mě směje, ta svině, ta svině Ed… rozbít mu držku, ty grázle, ale já ti ukážu, na mně nepoznáš ani ň! Budu se líbezně cenit a cynicky se ušklíbat a můj flirt bude z nejpovrchnějších…!)

	Lola se zastavila před jejich stolem. Její pohled přelétával postupně všechny tři muže, ani na jednom se nezastavila déle, její hlas měl stále stejný tón, jen hudba vzadu zvyšovala podtext basou a buben přidával lehounké dvojúdery…

	Tout se casse ee qui était

	tout se perd ee qui partait

	tout se trouve plus ou moins, sauj toi – – –

	on se cherche – – – on s’écroule! – – –

	on se trouve! – – mais on roule

	dans un temps des vivants sans joi! – – –

	Ed se maličko opřel o loket a řekl usměvavě: „Umí to holka, co?“

	Kurt se zasmál a zakýval na ni.

	Pohodila jen hlavou a začala ustupovat ke středu parketu.

	(Umí to, co? Holka… Umí to, holka, co?… Ten jeho tón… všechno se vrací… jinde a jinak, úplně jinde a úplně jinak, všechno je přibližné, dokud se nějak… nějak… netrpí… dokud se netrpí, do té doby se neuvažuje… také Kurt, také Ed byli v Itálii?

	Ten, který stál před mou matkou a držel Giussepeho za vlasy a kopal ho do stehen a říkal: Mlčíš, kluku, co?… tout se casse, ce qui était… tout se perd, ce qui partait… vždycky držet hubu, protože někdo se dívá, protože někdo má právo pozorovat a dovede být zdvořilý… svině! vy svině!… on se cherche… on s’écroule – – – on se trouve! mais on roule… nemohu mu dát facku, nemá to smysl, úsměv, Carlo! Úsměv! Proboha, no ovšem, takt! Přece úsměv: dans un temps des vivants sans foi!)

	Zpěvačka mizela a objevovala se nahá žena. Kurt se opřel dozadu a pomalu kouřil. Rytmus orchestru se změnil, přibylo na výbušnosti.

	Ed se otočil na Carla: „Chodíváš sem často, Itale?“

	Lola byla už téměř nahá.

	Carlo viděl, že hledí k jejich stolu. Ještě okamžik, pak onen okamžik – – – a reflektor zhasne.

	„No, Itale?!“

	(Ten, který stál před mou matkou a pustil polomrtvého Giusseppeho na zem a řekl: No, matko, no?! Neumíte mluvit?!)

	Lola byla nahá.

	Tma.

	„Neumím,“ odpověděl Carlo.
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	Edovy oči na něho pátravě hleděly.

	„Co neumíš, Itale?“

	Carlo si uvědomil, co odpověděl. Trhl hlavou.

	„Špatně jsem rozuměl,“ řekl. „Co jsi chtěl?“

	„Ty jsi dobře rozuměl,“ řekl pomalu Ed.

	Kurt ho rychlým pohybem vzal za paži.

	„O čempak to tak vášnivě hovoříte? Když už já vám nerozumím ani slovo…?“

	„Quatsch!“ syknul Ed a naklonil se vpřed.

	„Tak jak… caro amigo italiano…?“

	Situace byla nejen podivná, ale i nebezpečná, jenomže Carlo se už ovládal: „Tváříš se trochu divoce, Ede? Ne?“ Ed chtěl ještě něco říci, ale Kurt, který zřejmě rozuměl všemu víc než dobře, plácl Eda zlehka do zad: „Bavíme se, nebo ne? No tak…“

	Ed se vzpamatoval a napil se.

	„Právě,“ řekl, „a přitom špásujeme. Vrchní…“

	Vrchní se nad nimi naklonil.

	„Pro mého hosta… co budete pít, signor Perri?“

	„Už jsem to smíchal až až… a na baru mám ještě whisku…“

	„Tak si jí nevšímejte a ona vám dá pokoj,“ trval na svém Ed.

	„Ne, skutečně už nebudu pít,“ řekl rozhodným tónem Carlo, vycítiv, že Ed změnil manévr.

	„Když nechce, tak nechce…“ vmísil se Kurt. „Ale já si dám ještě láhev… bitte!“

	Carlo vstal.

	„Bylo to milé posezení“ řekl.

	„Ja, bylo,“ souhlasil sarkasticky Ed. „Takových ještě bude…“

	„Věřím,“ opáčil Carlo a pohlédl tázavě na Kurta.

	„Máte strach o své výsadní místo na baru, že? To ovšem nesmíte ztratit,“ pomohl lehce Kurt. Vstal a podal mu ruku.

	Edovi nezbylo, než udělat totéž.

	Byl to velice významný, dlouhý stisk.

	A pohled, který jej provázel, byl sice přímý, ale ani v nejmenším přátelský.

	

	Carlo dosedl na stoličku.

	Nick vyžongléroval jeho whisku a nepatrně se k němu nachýlil:

	„Něco v nepořádku?“

	„Ne… ne,“ zavrtěl hlavou Carlo.

	Nick pozdvihl obočí a neřekl nic.

	Obsluhoval vedlejšího hosta a Carlo se napil.

	

	U Edova stolu se oblevil pan Kraufte a přisedl. Za chvíli se oba zvedli a Ed sledoval Kraufteho někam dozadu. Kurt osaměl a otočil se na bar. Jeho pohled se setkal s Carlovým.

	Kurt se zvedl a šel pomalu ven.

	U Carla se na okamžik zastavil.

	„Nedejte se vyprovokovat, Itale,“ řekl tiše. „Ed je v práci přesný a jinak se mu raději vyhněte.“

	Carlo na něho užasle pohlédl. Nebyl by čekal, že právě Kurt…

	„Okamžik…“ zarazil ho Kurt. „Jsem Edův kamarád… a tak… pouze si nepřeju, abych musel jít proti vám… ovšem, kdyby… wir machen dich kalt, mein Junge!“

	Pokývl hlavou, pak se náhle přátelsky usmál a podal Carlovi ruku: „To jen, aby bylo jasno… jinak všechno nejlepší.“ Carlo ho sledoval očima. Odcházel klidně, jako by nic. Vše se odehrálo šeptem, rychle a ani vedlejší host si ničeho nepovšiml. Ale když se Carlo otočil zase nazpět, díval se do zachmuřené tváře barmana. Čekal, a když Carlo zaraženě mlčel, neřekl nic a jen lehce zavrtěl hlavou.

	Musel to slyšet, uvědomil si Carlo. To: „wir machen dich kalt, mein Junge!“

	Jak si to vyložil?

	

	Za chvíli zazvonil na baru telefon a Nick jen pokývl a řekl:

	„Ja, bitte.“

	Pak se naklonil ke Carlovi.

	„Dáma vás čeká ve voze.“

	Carlo zaplatil, podal Nickovi ruku a pomalu odcházel.

	Stolek byl ještě prázdný, Kurt byl někde venku a Ed se ještě nevrátil od Kraufta.

	Těžce dosedl vedle Loly.

	„Zabouchni,“ řekla.

	Otevřel dvířka ještě jednou a lehce dorazil. Tentokrát bylo vše v pořádku a Lola nastartovala.

	„Nerada bych tě cestou ztratila,“ prohodila.

	„Obávám se, že se o to stejně nakonec někdo postará,“ odvětil jí a zapálil oběma cigarety.

	„Copak?“

	„Až potom…“

	Lola řídila velmi zručně, energicky a jela dost rychle. Proti Sergovi se ovšem pohybovali jako šnek. Carlo neměl nejmenší chuť mluvit. Snažil se uspořádat si v hlavě všechny dnešní události. Bylo toho příliš.

	Ve výtahu se Lola zeptala: „Líbila jsem se ti dnes?“

	Řekl mechanicky: „Moc… opravdu.“

	Teprve za okamžik si uvědomil, jak kdysi právě po tomhle toužil. Kdysi…? Vlastně před několika dny… snad týdnem… Květen. Ano, opakoval si, šťastný nápad, ale něco je mezi lidmi a přírodou, a to něco není přátelské.

	Lola otevřela v salóně velké francouzské okno.

	„Chceš něco pít?“ zeptala se na odchodu do koupelny.

	„Kávu.“

	Odešla a Carlo se natáhl na pohovku.

	Přál si v tom okamžiku jedinou věc. Aby nemusel na nic myslet, a aby tenhle okamžik trval mnohem déle, než trvat mohl.

	Před očima se mu objevila Zygmuntova tvář. Co asi teď dělá? Asi pije. Nebo už je opilý a spí. Spánek opilců… Carlo se poprvé opil ve Florencii, na školním výletě. Pietro, on a Giovanna tehdy rozhodili svých sedmnáct let a když už byli všichni v posteli, vytratili se ven. Měli jen málo peněz, ale to tehdy nebylo důležité.

	„Jednoho dne budu mít peníze,“ řekl Carlo.

	Seděli v malé trattorii a pili Chianti.

	Bylo nejlevnější.

	„Měl by ses dát k fašistům,“ řekl Pietro.

	„Tiše, jsou tu lidé,“ napomenula je Giovanna.

	Byl rok 1938 a doby se nikdy nestarají o to, že někomu je náhodou zrovna sedmnáct.

	„Možná, že dostanu zastoupení Alfy v Jižní Americe,“ řekl Carlo. Jeho strýc byl mechanikem u Alfy Romeo a nic lepšího mu nenapadlo.

	„Chceš nechat studií?“ zeptala se Giovanna.

	„Naši nemají peníze… zvlášť poslední dobou… otec není ve straně a tak… znáš to: fašisté kupují u fašistů…“

	„Ještě rok a půl… dva roky celkem, to není tak mnoho,“ řekl Pietro.

	„A co dál?“

	„Tamhle ta ženská má plášť!“ vydechla Giovanna.

	Oba se obdivovali právě Giovanně, ale tu to málo zajímalo.

	Film zvítězil v lidské duši.

	Giovanna byla jen člověk.

	Carlo i Pietro byli stejně staří jako ona, jen spolužáci…

	„Je ti s náma dobře?“ zeptal se Pietro.

	Giovanna se usmála. Doktor Monturi byl mladý lékař. Měli již dvě schůzky. To nikdo neví, myslela si. Pietro i Carlo to věděli velmi dobře.

	„Je, kluci… dneska je mi s váma moc dobře… stejně se mi nechtělo spát. Když si pomyslím, kolik se na světě děje věcí!“

	Carlo si povzdychnul.

	„Děje,“ řekl.

	„Já bych chtěla jít tancovat do nějakého baru…“ dodala Giovanna.

	Několik černokošiláčů zadupalo kolem nich.

	„Možná, že by ses tam ani nebavila,“ řekl Pietro.

	„Což o to,“ mínil Carlo. „Což o to, ale…“

	Brzy bylo dvanáct. Dali si ještě jednu láhev.

	Spřádali plány, co bude. Co udělají. Pietro mínil, že válka nebude, protože to je nesmysl. Pacifismus má mnoho přívrženců.

	„Ne zrovna v Itálii,“ řekla Giovanna.

	„Ne zrovna v Německu,“ řekl Carlo.

	„Co je nám do nich,“ řekl Pietro.

	„Mussolini prý bude dělat odtučňovací kůru,“ řekl Carlo.

	„Nemůžete mluvit o něčem jiném,“ řekla Giovanna.

	Mluvili o lásce. O vztazích mezi mladými lidmi.

	„Peníze jsou potřeba, dnešní generace už není romantická,“ řekla Giovanna.

	„Ne, není… zvláště ženy,“ řekl Carlo.

	„Když se dva lidé mají rádi…“ začal Pietro.

	„Co ty budeš?“ zeptala se Giovanna.

	„Chtěl bych se stát lékařem. Angelo má bratrance v Bologni, pojedu tam a pak do Říma.“

	„Já bych chtěla najít nějaké opravdovější uplatnění,“ řekla Giovanna.

	Nebyla husa, myslel si Carlo, byla hezká, tak úžasně hezká, byla mladá jako my a věděla, že bude brzy starší než my a že jednoho dne už ženě projevují pouze úctu.

	Čas plyne, plyne čas, do vlasů hrábne a stopy zanechá… vzpomněl si Pietro. Pili dál. Giovanna už byla filmovou herečkou. Pietro byl profesorem na fakultě. Jaksi se stalo, že fašisté nikomu nepřekáželi. Carlo měl peníze. Přijížděl do Říma jen občas jako bohatý zástupce firmy Alfa Romeo. Dobrý den, pane doktore Monturi, jak se daří vaší ženě? – Děkuji, děkuji, zrovna tuhle na vás vzpomínala. Musíte nás navštívit, tolik o vás mluvívá, vždycky říká, že jste spolu studovali a že to byla krásná doba. – – – To víte, pane doktore, jak už to bývá, studie, mládí, hm, jsem rád, že se vám dobře vede. Pokusím se najít chviličku, ale neslibuji nic, přiletěl jsem dnes ráno z Ria a zítra už letím do Tokia. To víte… – – – Rio… Tokio… Tokio… Rio… Giovanno! – – – Co děláš, Pietro? – – Mnoho práce. Pracuji na novém způsobu operace lebečních fraktur… Co ty? – – – Já to a to. Mluvil jsem s doktorem Monturim. – – – Co Giovanna? – – – To víš, herečka. Asi stárne. Dala by si teď říct… – – – Jo, jo. – – – Ciao, Pietro. Ciao, Carlo. – – – Ciao, živote. Dvanáct pryč. Však jim to ukážu, všem, Giovanna chce už jít. Bodejť, není s náma žádná zábava. Ale před rokem jsem ji líbal. Pietro taky. Teď už jí nejsme dost dobrý… lala!

	„Co?“

	Carlo vzhlédl.

	„Cos to říkal?“

	Lola stála před ním v županu a nesla kávu.

	„Nic… počkej… hned…“

	Vší mocí své vůle se držel teď Giovanny a Pietra. Tam bylo po dvanácté. Zde také, ale zde to bylo akutní. Tam, tam to bylo. To se už nikdy nevrátí. Už nikdy. Teď je Lola. Lola. Ed a Kurt. Také Ed a Kurt. Celá minulost jako džin vyplouvá z láhve, ale ovšem že, Walt Disney, a je to dětská láhev na mléko s gumovým dumlíčkem… řekl Giovanně, aby neblbla.

	„Jak to myslíš?“ zeptala se.

	„Že ti je sedmnáct a ne dvacet jedna…“

	„A kolik je tobě, příteli?“

	Vstala.

	„Doprovodíš mne, Pietro?“ otázala se klidně známá filmová herečka.

	Pietro ji miluje doopravdy, věděl Carlo.

	Pietro věděl, že Carlo by se s ní chtěl milovat, neboť tehdy ještě ženy milovali a nespali s nimi. Pohlédl omluvně na Carla, ale ten jen kývl hlavou.

	„Nech mi tu prachy,“ řekl.

	Giovanna se pohrdavě otočila. Ale pak si uvědomila, že také musí dát svůj díl.

	„Tady to je, kluci, a dem.“

	Carlo zůstal.

	Filmová herečka a lékař-chirurg odcházeli.

	Slavná filmová herečka, virtuos pohledů a úsměvů, dva rty, o nichž se sní, oči, na které se nezapomíná.

	Chirurg, energický, rychlý, včas zasahující, diagnostik, světová pověst, velký obdiv žen, ale on má zájem jen o svoji ženu, která dělí svůj čas mezi něho a ateliéry.

	Carlo spočetl peníze a objednal ještě půllitr.

	Hleděl za nimi.

	Giovanna měla nízké podpatky. Pietro je měl sešlapané.

	Černokošiláči se hlasitě smáli. Byl rok 1938!

	Ale ženy, které nás odmítly v mládí, ty nám zůstávají jako výčitky, i kdyby později byly naše, i kdyby později nevím co, myslel si Carlo, a kolik jich pak ještě bylo, ve válce se neptal na nic, a bylo málo mladých mužů, než začaly ovšem hromadné dezerce, než přišel Badoglio, než se vrátil Mussolini, než Mussolini visel i se svou milenkou a než přišla UNRRA, než se svět tvářil, jako by se změnil a než Carlo zase neměl dosud peníze, a než se dověděl, že Pietro byl zastřelen při útěku jako dezertér a Giovanna že odjela s jakýmsi scharführerem do Německa.

	A než se to stalo, bylo po dvanácté a Carlo seděl sám v oné trattorii, zavíralo se, on dopíjel; byl opilý, byl mlád, bylo mu sedmnáct, celý svět měl před sebou a celý život, peníze, Alfu Romeo, Jižní Ameriku a celý kolotoč nadějí, nadějí v podobě koníčků, kteří jsou naneštěstí dřevění a nikam se na nich nedojede. Vyjma v dětství, napadlo Carla, to mu bylo pět a jel poprvé na „vysokém“ koni. Tatínek ho tehdy pustil na toho „vysokého“, ačkoliv obvykle musel sedět jen na těch nízkých a ještě se držet uzdy.

	To byla neděle, den nato si maminka zlomila ruku, poprvé, netušili, co všechno z toho bude, špatně jí to srostlo, museli jí to znova lámat, pak byla operace. Peníze… To mu bylo šest let. Nedostal proto tehdy ty nové boty s bruslemi.

	Peníze.

	Giovanna navždy ztracena.

	Co si myslel Pietro, když ho zastřelili?

	To je Lola, dívá se na mě a mlčí. Jak dlouho už asi?

	

	„Alespoň si zamíchej kávu.“

	Zamíchal si kávu.

	„Nech mě, prosím tě,“ řekl… „jen ještě okamžik, než ji vypiju, musím si… musím si něco rozmyslet…“

	Jakákoliv výmluva je dobrá, aby měl čas si vzpomenout, jaký svetr měla tehdy Giovanna na sobě. To je důležité. Byl chlupatý?

	Giovannin svetr navždy ztracen.

	Pietro mi to už neřekne.

	Lolu to nikdy nebude zajímat.

	Jsem sám.

	Tehdy se nenosily chlupaté svetry!

	Giovanna neměla chlupatý svetrl Neměla vůbec žádný svetr, protože se blížil konec školního roku: byl červen!

	Měla bílé tričko s krátkými rukávky, které nosila na tenis. Tenisové dvorce u gymnasia. Chudší žáci na povolení mohli hrát zdarma. Nikdo nestál o tohle povolení. Tenis.

	Tenis není navždy ztracen.

	Ale ono tričko s krátkými rukávy… a možnost, že by slyšel: „Carlo… vždycky jsi to byl ty… jenom ty… nikdo jiný… jenomže, víš… nám ženám to někdy přece jenom trvá…“

	Carlo navždy ztracen. Sedmnáctiletý Carlo, promiňte, mé vzpomínky.

	Omlouvám se vám.

	Mohu si to dovolit. Teď já mám peníze.

	Pietro je shnilý.

	Byla světová válka.

	Giovanna je v čertu.

	Já jsem. Jsem. Sám.

	A mám Lolu.

	Nejsem sám.

	Káva je málo sladká.

	Aha, zapomněl jsem zamíchat.

	Pozoruje mne?

	Když začala válka, řekl otec: „Tohle dobře nedopadne.“

	Válka začala v Habeši.

	Takové fráze… žádná válka nedopadne dobře. Nikdy. Alpští myslivci.

	Řecko. Otec pravil: „Abychom nedostali na frak.“

	Dostali na frak a utíkali. Museli honem přijít Němci.

	Fernanda měla jemné prsty. Hrála v „Champignolu“.

	Pašoval cigarety. Je krásné být dvacetiletý. Je krásné mít milenku z „Champignolu“, byť pohlavně nakaženou…

	„Tripl,“ pravil otec. Dal mu lehký pohlavek, ale bral to jako dobrodružství, záminku ke vzpomínkám z první světové války, tehdá filcky, tripl… a to byl jenom salvarsan… ale Foch byl někdo a Clemenceau, ten Tygr.

	Tygři na ústupu.

	Katuše. Katuše. Maršál Žukov. Lidé brebentí, lidé čekají konec války. Berlín. Padl. Spojenci si připíjejí a co je Italům do toho. Malí Američánci po devíti měsících v Neapoli. Dobrý obchod v Neapoli. Very good indeed. Leckdy lze vzít do vozu hezkou holku. Opatřil si khaki uniformu. Jen tak, bez výložek, bez odznaků. Američané jich stejně moc neměli. Nepotrpěli si na epolety. Všude všechno začíná. Jako by poprvé. Jako by všechno, co žil před tím, byla jen zkouška. I lásky byly jenom generálkou.

	Doktor Monturi nařčen z kolaborantství.

	Tolik věcí se dá vysvětlit, když ty nejvážnější vysvětlit nelze. Peníze… dolary, libry, holandské zlaté… libra je bezcenná, a takovou zůstane.

	Ale je zde moře, cypřiše zde jsou, obloha je nebeská a bozi bydlí blízko Říma.

	

	Zchudli. Přestěhovali se nazpět do Říma, ačkoliv měli příbuzné v Istrii.

	Bratrův hrob byl v Římě.

	Raison de coeur. Cuore. Amici.

	Ale Garronne navždy ztracen.

	Ale dětství navždy ztraceno.

	Pietro a Giovanna, Carlo sedmnáctiletý, sny a povinnosti, minulost.

	Lolo…

	Dopil kávu.

	Lola mlčela a čekala, co řekne. Ale Carlo ještě také mlčel. Matčin obličej také mlčel. Poslední dobou už téměř nemluvila. Ale přece to byla táž žena, která ho vodila kdysi za ručičku, která ho brala do náručí a ukazovala tetám (Němci nevědí, co je to v Itálii příbuzenstvo a kolik nás je, co jsme si příbuzní) a byla to táž žena, která přece musela být mladá a objímat jeho otce, kdo ví co mu šeptat a kdoví co ráda slyšet od něho, jednoho dne (nebo spíše noci! ó noci…) s ním počat právě jeho, Carla. Matka. Matky počínají. Zrovna tak, jako se chvěje Lola, se možná chvěly naše matky. Možná, že o nic úctyhodněji. Alespoň doufejme, a Carlo se trpce zasmál, neboť jeho matka je šílená, a teď už jistě spí spánkem šílených. Spánek bláznů. Těch, „kteří mají čas“.

	I otec už spí, tam, v Římě. Jen pár hodin letu.

	Otec, veliký, teď nahrbený, silný, nyní poď kladivem nemoci, utiskovaný vzpomínkami a tím vším, co se mu nezdařilo, co nemohl splnit svým blízkým, tím vším, čím se člověk blíží smutku, lítosti, vzteku, že věci jsou neodvolatelné, ano, i záchvatům nenávisti, proč čas a věci a jejich tvářnost právě jemu vyhrožují prstem, pěstí, v té pěsti je kladivo, bušící na žíly, kladivo arteriosklerózy, bezzvučně kladivo, které už jeho matka nevnímá, protože její svět je jiný než otcův, než Carlův, než Lolin, a tak lze dopít kávu, pomyslet na to všechno a pak přijde ten okamžik, kdy je nutno říci Lole, že také Ed a Kurt mají svůj svět.

	Carlo si zapálil cigaretu.

	Giovanna navždy ztracena.
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	Vzala ho za ruku. „Co se stalo, Carlo?“

	„Ještě nic,“ řekl, „ještě nic, Lolo. Ale mám pocit, že se brzy stane.“

	„Tak mluv.“

	„To se ti řekne. Co ti mám vlastně říci? Co se vůbec dá říci?“

	„Něco jistě. Pokud vím, osvědčil ses bezvadně. Důvěřují ti.“

	„Nemyslím. A v tom to není. Lolo… tahle hra se mi nelíbí.“

	Zapálila si cigaretu a sledovala ho vážnýma očima, které u ní dosud nikdy neviděl.

	„Tobě taky není veselo, co?“ zeptal se náhle zlomyslně.

	„Tak co je? Nemá smysl chodit kolem horké kaše. Co se ti nelíbí… nebo co se vlastně stalo?“

	„To je to. Nic se nestalo. Až na několik poznámek a pohledů… Co máš s Edem?“

	„To není vtipná otázka.“

	„Nechtěl jsem ti dávat vtipné otázky. Alespoň ne dnes, dovolíš-li.“

	„Na žárlivost jsem ti nikdy nedala právo. To si uvědom.“

	„Stalo se. A navíc: O žárlivost vůbec nejde. Kdo ví, o co tady vlastně jde.“

	Lolin výraz změkl.

	„Kdo ví, o co jde v životě… to bychom se nedostali nikam, takhle myslet. Jde o to žít. Ale mluv jasně. Co máš s Edem ty?“

	„Nechtěl jsem vlastně mluvit o Edovi. Jde sice spíš o to, co má on se mnou nebo ještě lépe proti mně, ale já jsem teď myslel na to všechno dohromady.“

	„Odděluj věci od sebe, nebo je pak nepoznáš.“

	„Nežertuj, Lolo, mně není do smíchu.“

	„To vidím, hlupáčku…“

	Pohladila ho po ruce a dodala:

	„Jenomže lidé se mezi sebou dorozumívají řečí…“

	„Ano, už tak dlouho, že ji téměř – zkazili… měli by si raději mezi sebou dopisovat obrázky… nemyslím, že by se tím něco zkazilo.“

	„Co ti řekl Ed?“

	„Provokovali mne oba. Ale Kurt přestal. Pozvali mne a dívali se na mě, když jsem se já díval na tebe…“

	„Doufám, že to nebyl ošklivý pohled, dívat se na mne.“

	„Ne, ale nelíbilo se mi nijak, že také Ed a Kurt…“

	„Tak tedy přece žárlivost… Carlo, uznej, že žárlit na striptýzovou zpěvačku je trochu paradoxní a přinejmenším úplně marné…“

	„Rád uznávám. Ale od nich obou byla tohle provokace. Chtěli mě vidět, jak mi je, když se na tebe dívám a když vím, že oni mne při tom pozorují… Proč? To se ptám!“

	„Byli jistě trochu opilí. Žert.“

	„Na tenhle způsob žertu se odpovídá obvykle pěstí.“

	„Věřím ti, že to dovedeš, ale v Berlíně to není vhodné.“

	„Madonna! A co je vlastně v Berlíně vhodné?“

	„Plout, Carlo. A raději crawlem a moc se nerozhánět. A pak jednoho dne zmizet s balíkem a žít.“

	„Jak dlouho se chystáš tohle udělat?“

	„Ne moc dlouho. Ne dost dlouho. Jinak bych tu už nebyla.“

	„Lolo… tohle není žádná sranda… Nemysli, že mne to polekalo, ale Kurt mi řekl, že je Edův kamarád a abych si Eda raději nevšímal, protože kdyby k něčemu došlo… tak… řekl doslovně: wir machen dich kalt, mein Junge… To jsme v smlouvě neměli.“

	„Žertoval.“

	„Lolo… co je tohle za vytáčky?“

	Vstal.

	Chytila ho za ruku.

	„Počkej… sedni si… jednáš jako blázen… no tak!“

	„No tak… no tak… opakuju, nepolekalo mě to, alespoň ne v tom normálním smyslu… ale ten klid a ta samozřejmost, s jakou to Kurt říkal a to ještě Kurt mi pomáhal od Eda…“

	„Tak dej na Kurta a všechno bude v pořádku.“

	„Lolo!“

	Unaveně se zvrátila do křesla. Náhle ji opustila všechna svěžest. Vypadala pojednou starší, z tváře jí začaly proudit ulice a ulice, kterými se chodí s prázdným žaludkem kolem osvětlených výkladů, nejistota, co večer, strach, co zítra, obava, bude-li ještě strach pozítří o to, co bude popozítří… Ústa byla pootevřená, ale náhle prosta vší smyslnosti, náhle to byla ústa, která se chystají vyslovit něco, co patří příliš k životu, než aby to bylo jednoznačné, jednoduché a snad i veselé, něco co poutá a zavazuje, něco co jako vzpomínka prchá a jako ona se vrací, něco, s čím se ukrýváme do polštáře a na co myslíme jen nedobrovolně.

	„Co je… Lolo…“ řekl a aniž o tom věděl, byl pojednou něžný, prosebný a Lole připadal jako hoch, jehož rodiče tvrdě spí a on je ne a ne probudit a neví, čím to je.

	„Myslím, že tě miluju, Carlo,“ řekla po chvíli.

	Mlčel.

	„Takové věci se občas říkají a je to někdy i pravda. Teď to pravda je a myslím, že to pravda ještě nějakou dobu bude. Jsem skromná, viď?“

	Zavrtěl hlavou. Chtěl ji vzít do náruče.

	„Ne. Teď ne, Carlo. Máš pravdu, musíme si promluvit. Alespoň pár věcí… ale nemohl jsi přece myslet, že vůbec o nic nejde.“

	„To ne… jenomže já nevím, o co jde. Kradu děti. Dobře, jiní děti vraždili, kdežto tady se o ně Zygmunt stará jako vychovatelka a nic se jim neděje, naopak… mají se dobře… pokud jsem mohl sledovat, alespoň. Pouze jejich tatíčky to něco stojí, a ti mi mohou být ukradeni. Neomlouvám se nějakým robinhoodstvím, prostě konstatuju: dosud jsem v životě dělal leccos, tohle ještě ne a určitě tohle je to nejhorší. Ale děje se to v rukavičkách a tak to míň bolí… ale to neznamená, že se mi to má líbit.“

	„Ne, jistě ne… mělo by se ti líp líbit dělat na stavbě, posílat rodičům občas stovku a čekat ještě pěknou dobu, než budeš mít na malou trattorii.“

	„Víš, jak to myslím, Lolo. Nemám výčitky. Ale prostě… Kdo je Ed?“

	Nadzdvihla se a pak vstala. Několikrát se prošla pokojem. Uvažovala, a Carlo viděl, že ho chápe a snad že s ním i souhlasí.

	„Ed je Ed, Carlo. Poroučí a dovede to. Parta má úspěch hlavně díky němu. Jayo a Serge čenichají, Ed to zvládne. Ostatně, co ti to povídám… už ti to stejně musí být jasné.“

	„Ne úplně… ale jakž takž. Peníze jsou mi jasné. Ale ty se vyhýbáš tomu, co jsem se tě ptal.“

	„To byla pitomá otázka, milý. Velmi pitomá.“

	„Řekni, že ti je nepříjemná a že na ni prostě nechceš odpovědět.“

	„Spíš nemohu. Nevím, kdo je Ed. Jmenuje se Fischer. Snad. Jména…“

	Sedla si a zapálila si novou cigaretu. Dívala se z otevřeného okna.

	„Jména jsou tady na obtíž, je to jenom druh evidence. Mohl bys místo nich klidně říkat čtrnáct nebo šestnáct a bylo by to stejné. Každý průkaz má líc a rub. Svět je podle toho, my podle světa. Kdo za to může?“

	„Lolo… na to se neptám. Nedělej ze mě kluka. Kdykoliv začnu o tomhle, kloužeš jako užovka… všechno by bylo v pořádku, mám-li to tak říci, kdyby u toho nebyl Ed. Kurt je snesitelný, ačkoliv…“

	„Kurt je velmi inteligentní. Mnohem inteligentnější než Ed.“

	„Kurt je kasař… ano?“

	„No, ovšem.“

	„Kasy by mu už tolik nevynesly?“

	„Nemůže je dělat… je tu příliš znám.“

	„Tak by mohl odejet do Buenos Aires nebo na Tananarive nebo na Jamaicu nebo do Liverpoolu… nebo kamkoliv, kdyby chtěl.“

	Pokrčila rameny.

	„Zřejmě nechce.“

	„To je to. Proč?“

	„Tohle je pohodlné. Jde to hladce, bez potíží.“

	„Ale vždyť… co když… policie…“

	Mávla rukou.

	„Je tu dobré krytí.“

	„Co je to?“

	„Nevíš, co je to někoho krýt? To je… už bys taky mohl umět pořádně německy… nemohu si se svým milencem ani pořádně promluvit…“ pokusila se o žert.

	„Tak se nauč italsky. V naší řeči jsou schovaní ptáci…“

	„Hm. Snad. Krytí, to znamená, že prostě někdo někde nad tebou drží ruku a kdyby něco, tak to… ututlá… prostě… vymaže…“

	„A v tom se Ed vyzná, co?“

	„Asi.“

	„A Kurtovi to vyhovuje… hm. Chápu.“

	„Snad… nevím, jestli te chápeš tak, jak je třeba…“ Vypadala stále, jako by se k něčemu odhodlávala. Carlo nevěděl, jak jí pomoci, jak ji přimět k řeči… tušil, že by mu dovedla říci mnoho, co by chtěl a potřeboval znát, ale co z nějakého důvodu ona považuje za tajné anebo alespoň momentálně za zbytečné vykládat. Neodvažoval se ji pobídnout.

	„Já se napiju,“ řekla. „Ty ne?“

	„Ne… opravdu. Spíš ještě jedno kafe.“

	Za chvíli se vrátila: „Voda se vaří. Hned to bude.“

	„Kde je Hans?“

	„Pryč. Má volno.“

	„Jaký je Hans?“

	„Ty máš dnes znamenité otázky. Jaký… nevím. Sluha. Spolehlivý, a to je důležité.“

	„Spolehlivý… jsem já spolehlivý?“

	„Ano, ty jsi spolehlivý.“

	„Jaký je tedy rozdíl mezi mnou a Hansem?“

	„Neblbni.“

	„Trvám na otázce.“

	„Ty jsi můj milenec. Hans je můj sluha.“

	„To je náhoda. Mohlo by to být docela dobře naopak.“

	„Těžko… Hans je těžkopádný, to nemám ráda.“

	„Nebuď cynická.“

	„Nejsem. Proč bych byla? Proto, že nechci souložit s někým, kdo se mi nelíbí, a že to dovedu odhadnout a že to i řeknu?“

	„Ne. V tom to není. Nevím…“

	Ocitl se v bludišti. Nikde nebyla zrcadla, ale věděl, že kdyby tam byla, nacházel by všude svou vlastní tvář a že by ji nepoznal.

	Lola přinesla další kávu.

	Zamíchal ji, pomalu a odbornicky, jako by Lole chtěl dát čas, jako by jí chtěl naznačit, že teď se na ni nedívá, teď že může mluvit, že může mluvit, jako by byla sama. Ale Lola zívla. „Jsem unavená,“ řekla.

	„Lolo… před chvílí jsi řekla, že mne… miluješ.“

	„Buď přesný, ano: Řekla jsem: myslím, že tě miluju, Carlo. Přesnost dělá přátele.“

	Vstal. Dal jí dvě facky a pak ještě dvě.

	

	Po chvíli ticha řekla pomalu: „Ty dovedeš fackovat.“

	Carlo dal hlavu do dlaní. V tom okamžiku nenáviděl její schopnost opanovat se v každé situaci mimo postele.

	„Vím, co si myslíš, Carlo,“ řekla tiše. „Ale to všechno, co si myslíš, je zbytečné. Nejde o nic tajemného… jde o to, že jsem si přála mít někoho, koho mám ráda… a aby se tyhle věci mezi nás nepletly. To je vše.“

	„Tak proč jsi mne vsadila do hry?“

	„Byl by ses dal ode mne vydržovat?“

	„Proč ne? Možná, že ano.“

	„To nemyslíš úplně vážně. Ty nejsi ten typ. A kdyby… byl bys vzteklý. Peníze… to není nikdy…“

	„Ne. Já vím. To není nikdy k ničemu. Ale jsou třeba. To jsi chtěla říct, viď?“

	Pokývla hlavou.

	„Tak proč?“ opakoval otázku.

	„Protože jsi peníze potřeboval. Protože je potřebuješ. Protože jsem si přála, abys je měl. Abych… abych…“

	„Abys…?!“

	„Abych věděla, že máš… že můžeme spolu odejet, budu-li chtít, že jsme volní, že můžeme dělat, co chceme… a že ty to děláš svobodně, o vlastní újmě… pochop: nikdy jsem nebyla svojí paní, nevím, co to je… mohlo se mi o tom jen zdát… já vím příliš dobře, co je to nemít peníze. Stálo mě to dítě…“

	„Dítě?“

	„Nechme toho, ano? Nejde o žádnou sentimentální historii, ale některé věci se opravdu spíš hodí do kalendářů než do života.“

	„Nikdy’s mi…“

	„Kdy asi? Jak dlouho se známe? No tak… teď už rozumíš?“

	„Rozumím nebo ne… tos mi přečtla na nose, že… a to všechno?“

	„Uvědom si, jak ses objevil… to bylo do filmu, ne?“

	„Snad.“

	„Potřebovala jsem už dlouho někoho… ale bylo vyloučeno… tady je lépe nikomu nevěřit… to je všechno profízlovaný a nevíš, kdo pro koho pracuje a za či prachy kdo jede, kam a jak se mu zrovna hodíš do krámu… a nějakej normální chlapík, ten by asi brzo zešedivěl… a pak ty normální nejsou vždycky zábavný, víš?“

	„Hm… stavba je normální, ne?“

	„Ne, když ji dělá chlap s tvojí tváří. Tak pak je to všechno jiné, nehledě k tomu, že o tom jsem se dozvěděla teprve pak. A líbal jsi jako málokdo… na to nezapomeň, Carlo… víš co, nechme už tohohle hovoru… je to jen běhání kolem kaše, která není horká.“

	„Já si myslím, že jestli není, pak určitě bude.“

	„Ne, Carlo, nebude. Na to je to všechno příliš dobře namazané. Kolečka se otáčejí a vláček se sune.“

	„Řekni mi aspoň jedno. Proč jsi stála tak o to… všechno?“ Lola zaváhala.

	„Byla jsem sama mezi… mezi nimi… možná, že jsem měla strach.“

	„Z čeho?“

	„Z čeho?“ opakovala Lola pomalu.

	„Z čeho… z toho, že jednoho dne budu chtít odejít. A že mne nebudou chtít pustit…“

	„Kdo?“ vyhrkl Carlo. „Ed?“

	„Ed… nebo Kurt… to je jedno. Oni. Kdokoliv. Prostě…“

	„Mluv, Lolo, prosím tě. Tohle nesnesu. Chci mít jasno v jedné věci. Ať už dělám cokoliv, chci vědět, jestli patříš někomu, o kom nevím, jestli má na tebe někdo nějaké právo…“

	„Nejde o právo, blázínku. Co je to? To neznám. To je blbost. Slovíčko pro lid. Fajn na poslech. Neblázni.“

	Carlo sevřel pěsti, až mu naběhly klouby do běla. Hořkost, kterou jasně slyšel v Lolině hlase a o níž si byl jist, že je nepředstíraná, ho přiváděla k šílenství.

	Tušil za vším něco děsivého, strašného, něco, co se snad nikdy nedoví. Vzpomněl si, jak jako malý chlapec sledoval ještěrky, které přeběhly a zmizely navždycky v trávě. Jak a kde, to nemohl najít… prostě byly a už nebyly. Byla jen otázka, viděl-li ještěrky. A jejich úkryty mu byly stejnou záhadou ještě několik let. Teď měl stejný pocit jako tehdy.

	Nebyla tu vysoká modrá obloha, jarní vítr byl leda za oknem, ale on byl zase malý chlapec, přivánějící nejistě k nové kůži své první brašny, smiřující se s přeskami přes ramena, tak připomínající pouta, a náhle si přál mít tak v té brašně ještěrku, aby mu nemohla utéci.

	„Pane učiteli, to je ještěrka, je moje a netrefí nikam jinam, než do brašny“

	Pan učitel ještěrku vzal a vyhodil na zahradu. Pan učitel chránil zvířata a dovedl to vysvětlit. Carlo měl v brašně tedy zase jenom učení. Ještěrka byla ztracena. Navždy.

	„Všechno, co děláme je asi v něčem šílené… kdybych věděla v čem, tak bych možná taky nevěděla o nic víc, než vím teď,“ řekla pojednou. „Nemá smysl to pitvat. Prostě, chtěla jsem, abys byl se mnou. Abys byl mezi nimi. Abychom byli dva mezi nimi. Proto mají vztek. Vytušili to.“

	„Kdo? Kurt nebo Ed?“

	„Ed jistě.“

	„Jak to, že tě poslechli…? Když jsi jim řekla, že…“

	„Kurt si tě prohlédl. Líbil ses mu. Kurt tě doporučil.“

	„Ty sama bys…?“

	„Ovšem… nebyla bych na to stačila… Ed si dělá co chce, ale na Kurta dá.“

	„A jak jsi mohla vědět, že Kurt…“

	„Už jsem ti to řekla… Kurt pije jenom čisté víno a míchá-li co, používá vlastní Shaker, víš?“

	„Hm… takže teď… mají vztek. Ať ho mají… jsou to svině, Lolo.“

	„Ed… snad. Kurt je přesný. Na člověka jako je Kurt je těžko ušít oblek.“

	Carlo se netrpělivě pohnul.

	„Ale co… ty? Co vlastně… ty pro ně děláš?“

	Lola se na něho podívala.

	„No…“ naléhal. „To jsi mi neřekla… co ty pro ně znamenáš?“
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	Svět se dělí na chvíle, kdy bomby padají a na ty druhé.

	Ty druhé chvíle se dělí na ty, kdy je hlad a na ty druhé.

	Ty druhé se dělí na chvíle, kdy je zatopeno a na ty druhé.

	Ty druhé se dělí na chvíle, v nichž nás vyhnali z nouzáku do jiného, v němž kamna nejsou, a na ty druhé.

	Ty druhé se dělí na chvíle, v nichž matka nemá dobrou náladu a na ty druhé.

	Ty druhé se dělí na chvíle, kdy se můžeme těšit na celý život, který máme před sebou, (co bych já za to holka dala!) a na ty druhé, v nichž máme před sebou alespoň kousíček něčeho, na co se můžeme těšit.

	Těch druhých je vždycky míň.

	

	Na příklad do školy chodí různé děti. Je dost logické, že je lepší být bohatým dítětem, pokud se smíříme s tím, že jsme okradeni o radost přimýšlet hadrové panně mrkající oči a plochému kusu dřeva na čtyřech drátech, opletených obručí, dokonalou karoserii šlapacího auta z lesklého plechu.

	Ale není vyloučeno, že se lze smířit se ztrátou podobných radostí. Ovšem, je tu nebezpečí, že fantazie může zakrnět, že?

	Méně zábavné je nosit sukně po sestře, která je starší. Také její školní brašna už má něco za sebou a děravým rohem pravidelně vypadne guma, tužka a pravítko, protože na penál není. Pár facek, no, řekněte, dyť je ta holka úplnej lajdák? Co z ní jednou bude, no ne?

	Co se týče svačiny, skromnosti se člověk má učit od mládí.

	Co se v mládí naučíš, v stáří jako když najdeš. Tedy – – – fakt je, že na podvýživu se neumírá okamžitě.

	Někteří vojáci mají vysoké boty. Jsou-li to vyšší vojáci, říká se jim důstojníci, ale i takoví někdy leží a nehýbají se, protože na ně něco spadlo. Přesto však mají lesklejší boty než ti druzí. Když se jim stáhnou z nohou zavčas, než někdo přijde a udělá to za vás, lze je dát mamince a ona to už za něco vymění. Někdy i za sádlo. Sádlo je mnohem lepší než ty nejlesklejší vysoké boty.

	Zvlášť, když tatínek je nespolehlivý a je proto pryč a nikdo neví, kdy se vrátí. Ví to jen Bůh a maminka, která ale říká, že to ví jen Bůh. Bůh musí tedy asi hodně vědět.

	

	Krást se nemá, říkal vždy učitel, kterého nakonec zavřeli pro krádež potravinových lístků. Tedy krást se nemá – – – neopatrně. V každém případě je lepší ukradnout jen několik čtverečků a ne hned celý lístek, to je příliš nápadné.

	Čtverečky na maso ne, maso stejně není. Na máslo jak by smet. Ale jsou ještě jiné čtverečky, na příklad na chleba. A chleba, ten je. Chleba v rozbombardovaném domě je tvrdší, ohořelý, nu…

	

	V životě je důležitá věc: jmenuje se kryt. Je to něco jako škola: musí se do něj. Na rozdíl od krytu škola v noci není. Společné mají to, že zábavné to není nikde. Učitelka má muže v zajetí. Říká se, že přeběhl. Časté inspekce.

	V krytu si lze těžko hrát na schovávanou. Blbé, což? Ale je jiná hra. Uniknout krytu. Zůstat v nouzáku, i když padají bomby, To se musí člověk schovat někam, kde ho maminka nenajde, a zůstat tam tak půl hodiny. Do té doby je vždycky nějaký nálet nebo něco. Peter má rekord: už čtyřicetkrát unikl krytu. A z toho sedmkrát v noci!

	To Lotty teprve čtyřikrát a v noci ještě ani jednou.

	Ale ukáže mu, ať se nevytahuje!

	V životě je důležitá věc: aby se druzí na vás nemohli vytahovat, ale vy jste se mohli vytahovat na ně.

	

	Tanky, děla, letadla, pestrá směsice: místo dětských kolotočů.

	Zranění, navrátilci, pošta: místo pohádek.

	Rozhlas: místo jídla.

	Jak asi vypadá admirál Dönitz? Je podobný Hitlerovi?

	Fotografie v novinách: není podobný Hitlerovi.

	Velkoněmecké říše, tvými zuby je Volkssturm.

	Velkoněmecké říše, pohádko o čokoládě pro děti.

	Velkoněmecké říše, Peter bude jednou jako Dönitz.

	Chrabře neumdléval i kdyby celý svět byl proti nám.

	Velkoněmecké říše, Reichu s pupeční šňůrou z tanků a hoven!

	

	Jednoho dne budu dospělá a odjedu odsud. Jaro 1945. Jednoho dne budu mít ještě jiné věci než čokoládu, kterou Peter ukradl. Peter je šikovný. Norimberk 1945. Příkazy dávalo vrchní velení, praví von Lahousen. Chtěl jsem jednat, praví Hesse. Opovržlivý pohled Göringův. Učitel se vrátil. Byl uvězněn z politických důvodů: antinacista. Já vím, jak to bylo. Jednoho dne budu dospělá a budu se starat o to, abych byla antinacistka. Potravinové lístky pro Němce. Pásma. Sektory. Zóny. Sověti prý znásilňují německé ženy. Týká se to i mne? Peter byl v sovětském pásmu. Ale nic mi neřekl. Maminka mi neřekla, co říká Bůh, jestli se tatínek vrátí. GOTT MIT UNS!

	

	GOTT MIT UNS!

	O koncentračních táborech nic nevím.

	O miliónech mrtvol nic nevím.

	Byl jsem nucen.

	GOTT MIT UNS!

	

	Maminka má jiné starosti. Už je mi deset let. Jednoho dne budu dospělá a budu mít jiný život. Maminka ví, co říká. Ten americký pán, co k nám chodí, nenosí nikdy uniformu. Tak to není voják, i když to maminka říká a že je moc důležitý, a že nám pomůže do Lotrinska k Hedě. Maminka se asi mýlí. Ale ten pán, který už nepřišel, poslal balík úžasných věcí. Taky šaty a boty pro mě. Jenomže já nejsem chlapeček, a tak to maminka musí vyměnit. Maminka je kráva, protože to vyměnila za šaty pro Ernu a já po ní zase budu muset nosit ty utahaniny. Všichni jsou proti mně. Jsou zlí. Maminka obletuje Ernu, protože Erna má známost. Peter tomu říká, že Erna je kurva.

	

	Jednoho dne budu dospělá a budu mít báječnou známost. Takovou, aby na mě nikdy nikdo nemohl. Zvlášť ne maminka, a Erna, ta kurva.

	Svět se dělí na Boha a na lidi. Ti druzí jsou na tom v každém případě mnohem hůře. Dělí se jako svět na ty, kteří mají moc, a na ty, kdož ji nemají. Je zajímavé, že žijí nedaleko sebe. Činí tak v městech nebo na venkově.

	Ti na venkově mají méně zábavy, ale snad jim to nevadí. Když mají peníze, tak mohou jet do města.

	Města se dělí na města celá a na města rozdělená.

	Takové rozdělené město je zajímavá věc. Na jedné straně jsou Sověti, na druhé Američané, vedle nich Francouzi a mezi nimi Angličané.

	My, Němci, jsme poražený národ. Jsem poražená ve svých čtrnácti letech?

	Všude žijí lidé a lze věřit, že Bůh se má na co dívat.

	

	Do Lotrinska jsme se nedostali. Erna se dostala do nemocnice a maminka říká, že má nějaké potíže. Paní Kreppková říkala v mlékárně, že Erna něco chytla. Co?

	Maminka stárne. Ještě jí není čtyřicet, ale vypadá starší. Chtěla mi dát facku, když mne přistihla, jak jsem si v zrcadle prohlížela prsa. Ale já jsem jí řekla: „Erna vždycky říkala, že prsa jsou její jediný majetek. A jí jsi facku nedala.“ Maminka je otravná s tím věčným brečením. Mě vůbec nezajímá, co by tomu tatínek řekl. Já nejsem jako maminka, já se nedám. A dám si pozor, abych něco chytla jako Erna. Nejsem husa.

	John se ke mně chová jako k dámě. Vlastně jsem už mladá dáma. Je velmi zaměstnán, říká, že jsou různé potíže s lecčíms.

	Kdyby věděl, hlupák, jaké já mám potíže. Lak, co jsem před časem vzala sestře, ztvrdl… rozmíchávala jsem ho horkou vodou, pak mi má na nehtech držet! A musela jsem před matkou schovat ruce, jinak by spustila, že v šestnácti letech…

	V Americe v šestnácti chodí do tanečních. Na taneční nemám.

	

	John mi opatřil zaměstnání: v americkém vojenském buffetu. Svět se dělí na ty, na které se musím usmívat a na ty, kteří se usmívají na mne.

	

	Svět se dělí na ty, s kterými je vhodno se vyspat a na ty, s kterými se vyspat chci.

	Svět se děli na ty, s kterými se vyspat musím a na ty, s kterými se vyspat ještě nemusím.

	

	Mít byt. To by bylo všechno jiné. Nemusela bych chodit s nimi do hotelu nebo tak.

	

	Je nutno šetřit.

	

	Matčina nemoc mne stála všechny úsměvy a všechny postele. Tedy peníze z nich. Byt? Pche…

	

	Osmnácté narozeniny. Billy a jeho Winnifred. Přijela za ním na čtrnáct dnů a zkazila mi narozeniny. Billy teď nemá čas ani zbytečné peníze. Co jsou to zbytečné peníze? Zbytečné peníze je ideál rozumného člověka. Zvláště pak ženy.

	

	V životě je důležitá věc. Jmenuje se: známosti. Je to něco jako kryt. Kryje vás to před nepříjemnostmi, napravuje to za vás věci, které se vám, řekněme, nezdařily, a s krytem to má společné jednu věc: funguje to i v noci.

	Ale na byt to zatím nestačí.

	V životě je důležitá věc: mít čtyři stěny naprosto své, moci se do nich zamknout a vykašlat se na všechny.

	Je lépe tam také mít i něco k jídlu.

	Pití neškodí.

	

	Skoro každý muž něčemu věří. Nejlépe se lze dorozumět s těmi, kteří věří jen v sebe. Idioti tomu říkají nafoukanost nebo kariérismus, ale s nimi se nejsnáze domluvíte.

	Ti ostatní vám strčí pod nos vždycky vyšší zájem. Ten smrdí.

	Těm prvním je ovšem nutno vyhovovat.

	

	Svět se dělí na chvíle, kdy se v něm žít dá, a na chvíle, kdy se v něm nedá žít. Ty druhé se dělí na chvíle, kdy to je zaviněno „vyšší mocí“ a na ty, kdy si to člověk zaviní vlastní neopatrností.

	Ty druhé se dělí na chvíle, kdy se z toho musíme dostat sami, a na ty, v nichž nás z toho někdo dostane.

	Ty druhé se dělí na chvíle, kdy za to musíme zaplatit, a na ty, kdy utečeme.

	Potrat stál dost. Už prý další nesmím mít. Billy to zacvak, ale musela jsem mu vyhrožovat dopisem Winnifred.

	Svět se dělí na chvíle, kdy se člověk musí starat sám o sebe, a na ty, kdy vás má někdo rád.

	Těch druhých je vždycky míň.

	

	Na příklad smrt není stejná. Matka umírala velmi pomalu. Nakonec proklela všechno, tatínka, Ernu i mne. Náš byt v nouzáku je tedy můj, kousek kuchyňky, záchod na chodbě a pokoj. Jestli se Erna vrátí, tak řeknu Billymu, aby ji vyhodil.

	Vrátila se a nemohla jsem ji vyhodit. Pohublá a k ničemu. Musí si najít práci. Musím si najít konečně nějaké východisko. Ovšem, je tu nebezpečí, že mi nebude taky nic platné. Východisko z nouze. Erna má pořád strašný hlad.

	

	Jednoho dne budu dospělá. Už to bude brzy. Ale jak odsud odejet?

	Jaro 1953. Karl mi nepomůže a jsem těhotná. Erna je vzteklá, má zase známost a pořád se hádáme. Včera umřela paní Kreppková.

	Co budu dělat? Vždyť nejsem přece žádná husa…1

	

	Jsou i jiné vzpomínky. Na roztomilé chvilky ve vojenských barech, výlety s Billym, a to, jak jsem nebyla těhotná, na to, že jsem byla pak těhotná, ale mohla jsem si dát udělat potrat.

	

	Jsou i jiné vzpomínky. Na šílených pět měsíců, které následovaly po prvních čtyřech. Na porod. Jaká radost rodit člověka. Na návrat „domů“, a lístek od Erny: „Piplej si toho svýho parchanta sama. Vzala jsem si ty tři stovky z prádelníku, ale za to máš vode mě na furt pokoj.“

	Ty poslední tři stovky. Naprosto sama. Jen tak tak zaplacený doktor. Zima. Kde vzít peníze? Telefon Billymu. William S. Knox přeřazen k jinému útvaru zpět do Spojených Států.

	Vliv Winnifred. Telefon Karlovi. Omlouvá se, odjíždí na služební cestu do Bonnu a zdrží se tam pět měsíců, možná i déle. Ale ponechá obálku s penězi u vrátného. Alespoň něco. Jenomže vrátný prý žádnou obálku nedostal. Zpět, nakojit holčičku. Nepadnout únavou. Ve sklepě jsou brambory.

	Paní Schultzová od vedle půjčí dvacet marek. Až muž bude brát, tak by ještě snad mohla něco půjčit.

	Jak dlouho ještě…? V životě je důležitá věc. Jmenuje se peníze. Bůh peníze nepotřebuje, lidé ano. Bůh se má na co dívat. A lidé se jenom dívají.

	

	Několik dnů přežitých. Na zaměstnání není v tomhle stavu pomyšlení. Zbývá ulice, ale je příliš brzy po porodu.

	Leda, že by to nějak obešla…

	Tedy na ulici. Jenom málo času, pak bude nutno nakojit dítě. Teď už jako opravdová prostitutka, bez výmluvy na to, že jde jen o dárek či tak. Teď už doopravdy nabídnout za peníze. Nabídnout za peníze něco, k čemu vlastně nesmí ani přímo dojít. Co je nutno nějak obejít. Ale kam? Do hotelu? „Domů“ přece nelze, tam je holčička. Ještě nemá ani jméno. Horečka. Je sotva pět nad nulou. Moci si lehnout, kamkoliv, a spát. První oslovení. Muž se omlouvá a zrychlí krok. Strasse ta a ta. Jít na jinou strasse. Přejít ji. Měla by dát dítě někam do opatrování. Ale kam… Co Červený kříž?

	Tento muž si ji prohlíží. Má inteligentní tvář. Přistoupit k němu. Začíná sám: „Potřebujete něco?“

	

	Svět se dělí na chvíle, kdy bomby padají, a na ty druhé. Ty druhé chvíle mohou být ještě horší než ty první právě proto, že padaly bomby.

	
Že padaly na svět, který se dělí na Boha a na lidi. Na lidi, kteří jsou na tom v každém případě hůř než Bůh.

	Žijí nedaleko vedle sebe a Bůh se má na co dívat.
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	Carlovy ruce byly po celou dobu Lolina vyprávění stále sevřeny v pěst. Horečně sledoval její tvář, rty, z nichž na něho padala roztroušená osamělá slova, někdy naprosto bez souvislosti, takže si ji musel domýšlet, vida, že ona sama se ztrácí mezi vzpomínkami a že jen s největší námahou rve ze sebe to všechno, co chtěla zřejmě tolik zapomenout. Neuměl si ani dost představit, co jí všechno muselo teď probíhat hlavou, jaké obrazy se sestavovaly v její fantasii, krutě tam podstrkované pamětí.

	„Pokračuj, Lolo… prosím tě… Zeptal se tě, jestli něco nepotřebuješ a ty…!“

	Pohlédla na něho, ale vnímala ho jen mimoděk.

	„Šel ke mně. Ale ne tak… to byl jiný člověk. Mnoho jsem se od něho nedozvěděla. Ale okamžitě pochopil, co jsem chtěla a že to není mé řemeslo. A přesto všechno, přes Billyho a Johna a Karla to taky moje řemeslo nikdy nebylo… bylo mi devatenáct, chápeš, a byla jsem zoufalá, bez kohokoli, na koho bych se mohla obrátit… koho zajímá ženská po porodu! Vlastně mě domů dovedl on… myslím, že byl novinář nebo něco podobného… nakoupil mi cestou jídlo a ani jsme nemluvili. Až doma, když viděl holčičku. Zeptal se mne, co chci dělat. Řekla jsem mu podle pravdy, že teď nemohu dělat nic, že jsem vyřízená, a že jediné, co mohu udělat, je dát dítě do nějaké opatrovny, jestli totiž takovou najdu. A když ne, tak že je dám do nějakého nalezince, a on říkal, že v tom případě bych se musela vzdát práv na ně a tak, protože ty ústavy pak dají dětem sice vše, co potřebují, ale když jsou rodiče, kteří nemohou mít děti a požádají o takové dítě, tak je dostanou. A aby nedošlo k nějakým kombinacím a podvodům, tak je nutno se vzdát všech nároků, protože někdy takové dítě se dostane i do bohaté rodiny a takové rodiny s jeho bývalými rodiči nechtějí mít nikdy nic společného. Tak jsem mu řekla, že nevím, a že se musím po takovém ústavě podívat. A on se mne zeptal, jestli to chci vážně udělat a bylo na něm vidět, že mě nijak nesoudí nebo tak, ale že chce jenom určitě vědět, jestli ano. Já se nijak neomlouvám, ať to vypadá jak chce, ale taková věc mohla být lepší než to, co jsem tomu maličkému děvčátku mohla nabídnout sama. A bylo tu ještě něco: Neměla jsem z ní ani radost. Mysli si, co chceš, ale nemohla jsem. V devatenácti, v té situaci mít děcko, to byl konec. I pro to děcko. Chtěla jsem z Berlína. Třísknout za sebou dveřma a už o něm nevědět a neslyšet a zapomenout. Nechat to plavat. Co jsem tu kdy měla? Hlad, bomby a tak… je to obehrané, já vím, filmy a to, ale šlo o mě a pro nikoho to nemohlo být tak dokonale obehrané, jako právě pro měl! A on nakonec řekl, že už chtějí mít delší dobu s jeho paní dítě, ale že jeho paní dítě mít zatím nesmí, že by ji to příliš ohrozilo, a tak… že sice na tom není nijak skvěle, ale také ne špatně, že by se děvčátko mělo u nich dobře a tak… Jmenoval se Heinrich, příjmení mi neřekl a já se taky neptala. Nechal mi tam nějaké peníze, moc sám neměl, a před vánoci mi ještě poslal pět stovek a zprávu, že děvčátku se daří dobře a že je dobře vychová. Tak jsem byla ráda. Byla jsem jinak vedle, nemocná, ty jeho prachy mi pomohly, nebýt jeho, tak jsme snad v té díře zůstaly obě, holka i já. No.“

	„Vidělas ji někdy ještě?“

	„Nikdy. Jak také? Jeho žena si jistě nepřála mne vidět, kdo ví ostatně, co jí řekl. Bylo to jediné možné řešení.“

	„Asi ano…“

	„Asi? Asi?“ vykřikla. „Ty říkáš asi! Ty! Asi ne, podle tebe! Podle tebe jsem měla raději umřít a nechat umřít, jenom abych dokázala, že mateřská láska a mateřské pudy… co si vůbec myslíš? Kde ty jsi byl, když já jsem přelézala mrtvoly a nevěděla, co budu jíst stejný den?“

	Zarazila se.

	„Promiň. – – – Nemyslela jsem to tak, každý něco má nebo měl… ale já o tomhle mluvím šíleně nerada.“

	„Nic. A potom?“

	„Pak jsem měla štěstí… Byla jsem zaměstnaná v nočním podniku jako servírka… odtamtud mne vytáhl Kraufte.“

	„Kraufte?“

	„Ano, Kraufte. To začínal zrovna striptýz a on sháněl nějaké ty slečny. Bylo jich habaděj, jenže se nedovedly pohybovat.“

	„A jak přišel na to, že ty…“

	„Jak asi, co myslíš?“

	„Hm.“

	„Chceš abych ti dál líčila svou – kariéru –? Mám ti říkat, že jsem měla vždycky dobrý hudební sluch nebo tak?“

	„Ale poslyš… ty máš přece úžasný hlas. Doopravdy.“

	„Hlas? Ani ne. Ale umím to. Ostatně zpívám ráda. Zpěv a chanson spolu tolik nesouvisí, jak se myslívá. Kraufte mi dal možnost slyšet všechny možné francouzské zpěvačky. Hodiny francouzské výslovnosti.“

	„Ale ty přece neumíš francouzsky?“

	„Ne. Taky to není nutné. Nutné je umět vyslovovat. Francouz snese člověka, který neumí francouzsky, ale nesnese někoho, kdo francouzsky rozumí, jenomže když otevře pusu sám, tak všechna – e – a všechny nosovky mečí jako koza a vůbec dělá všechno, aby zničil to nejkrásnější, co v tom jazyku je: Zvuk. Tón. Při čemž k tomu používá správnou gramatiku a slova vybírá jako profesor.

	Měl bys slyšet Serge, když napodobuje Němce, mluvící francouzsky. V tom je také nepřekonatelný.“

	„V čem ještě?“

	„V umění myslet si své.“

	„Pozoroval jsem. A – – – co bylo pak?“

	„Pak? Pak… Začala jsem. Jak vidíš, mám úspěch.“

	„Ty jsi Krauftova… milenka?“

	„… ano. Vlastně… spíš jsem byla. Teď… teď nevím.“

	Carlo vstal a vyklonil se z okna.

	

	Ucítil její ruce na svém obličeji.

	„Carlo… nedá se to všechno tak… tak říct a tak vysvětlit, jak by bylo třeba.“

	„Já vím,“ řekl unaveně. „Nedá. Bolest a radost nejsou k vysvětlování. To je to.“

	„Ale jsem tvoje milenka, Carlo, To vím určitě.“

	„Neřeklas mi… neřeklas mi, jak souvisíš s Edem a Kurtem a…“

	„Výslech?“

	„Zase vytáčky?“

	„Ne. Ale odmítám odpověď. Souvisím. Málo. Ale dost. Jak se to vezme.“

	„Já to beru osobně.“

	„Nikdy jsem s Edem nespala.“

	„A s Kurtem?“

	„Také ne. Chceš ještě něco vědět?“

	„Ještě spoustu věcí.“

	„Tak až ráno, ano?“

	„Do rána se nic nezmění.“

	„Snad. Možná. Nevím. Jsem unavená.“

	Mlčky ji objal.

	

	Když se nasnídali, řekl Carlo: „Tak, povíš mi teď… víc?“

	„Není toho mnoho. Ale povím ti jedno: Odjedu s tebou, Carlo.“

	„Kdy?“ vydechl.

	„Za nedlouho. Na podzim. Už jsem se rozhodla. Vím, že tě mám ráda. Je to asi po prvé, co mám někoho ráda. Co mám čas, mít někoho ráda. Čas na něho myslet. Co od něho nic nepotřebuji. Vyjma jeho samého. Víš, Carlo?“

	„Nemohu věřit, že ti je šestadvacet. Vždycky mám dojem, že ti je víc.“

	„I když jsem nahá?“

	„Když jsi nahá, tak už nemáš vůbec žádný věk. Bohyně jsou odvěké.“

	„Musíš být opatrný. Oni nesmí na nic přijít.“

	„Proč vlastně?“

	„Řeknu ti to, ale nedej na sobě nic znát: Chce mě Ed zrovna tak jako Kurt. Ale Ed potřebuje svým způsobem Kraufteho. Pokud si myslí, že jsem jeho milenka, respektuje to.“

	„Ed něco respektuje?“

	„Ed není hlupák. Je hloupý jenom v tom, že se pokládá nejen za chytrého, ale i za inteligentního. To je německá nemoc. Nordický druh tropické horečky.“

	„Podle titulků některých novin bych řekl, že máš pravdu.“

	„Znám své spoluobčany, caro. Ale Kurt, to je něco jiného. Nikdy mi nic neřekl, ale já vím, že na něco čeká. Nevím ovšem, na co. Jedno mám za jisté: Že mne chce.“

	„Docela chápu, že se s tebou chtějí všichni vyspat. Ale co ti je vlastně do toho?“

	„Nejde o vyspání. To je to. Uvědom si, že tady se nemůžeš pohybovat jen tak. Jakmile v něčem jednou jedeš, jakmile se octneš mezi určitými lidmi, kteří mají určitou moc a určité zájmy… já je potřebuji. Chci mít dost peněz, abych to mohla všechno hodit za hlavu. Zmizet. Kdyby ses nebyl objevil ty, zmizela bych jednoho dne sama. Ne už teď, na podzim, později. Tak, aby nic netušili. A pryč… aby si mě nemohli najít.“

	„Tomuhle nerozumím. Jaké právo na tebe mají?“

	„Caro, ty jsi naiva. Právo… o to nejde. Ale vím o nich. Co kdybych o nich začala psát? Mluvit? Jejich podnik jim běží. Není to jediné, co dělají, ale do ostatních věcí nevidím. Jednou mi Jayo naznačil, že Edovy finanční zdroje jsou i jiné. Spočítej si, kolik jich je. Ed. Kurt. Serge. Raoul. Jayo. Zygmunt. Teď ty.“

	„A ty, ne? Ed pro tebe odděloval tvůj díl peněz.“

	„Ano. Proč ne? V tom jsou Ed a Kurt zajedno.“

	„Pořád tomu nerozumím. Odjela bys a co…“

	„Podle toho kam. Kdybych na příklad odjela do Rakouska, tak bych tu byla asi brzo zpátky. Kurt by si pro mě přijel, jen by řekl vlídně: Holčičko, nedělej nám hlouposti, nebo tě přejede auto.“

	„To je přece blbost, ne? Když o tebe stojí…“

	„Kurt je matematik. Spočetl by Edovi, jaká je pravděpodobnost, že uposlechnu. Kdyby byla příliš malá, Ed by to zařídil.“

	„To je nesmysl, tohle všechno, co mi tu vykládáš. Tak by ses obrátila na policii.“

	„Hm. A co bych jim asi vykládala, nevíš?“

	„No, že tě ohrožují…“

	„Hysterická ženská, která chce mít reklamu. Nebo bych jim musela vysvětlit důvod. To těžko, že? No tak… To znamená zmizet čistě, aby nevěděli, jak a kdy a kam. Jinak nelze.“

	„Mám dojem, že Serge si myslí totéž. Teď mě napadá, že když jsem s ním mluvil, naznačil mi to dost jasně.“

	„Serge na ně kašle. Jeho také zajímají jenom peníze.“

	„Takže je nespolehlivý… z hlediska Eda.“

	„Ne tak úplně. Dokud jsou z toho peníze, zdrží se čehokoliv, co by nebylo v souladu s Edovými plány.“

	„Pěkná zábava. A Raoul?“

	„Ten je v situaci, kdy si nemůže dovolit vůbec nic. Má falešné papíry. Je to zběh. Ten musí sloužit až do roztrhání. Má ostatně povahu, s kterou se dá dělat leccos.“

	„A Zygmunt?“

	„Toho oni potřebují. A moc. Sám jsi to viděl. On má děti rád.“

	„A on potřebuje je?“

	„Moc ne. Ale nemá při své povaze velký výběr: do Polska zpátky nechce. Nevím proč. Jestli z politických důvodů… těžko říci. On nevysvětluje. Kdo ví, možná že se cítí užitečný. Je to notorik. Nepije jenom, když má – hosty –. Třeba si myslí, že kdyby to nedělal on, dělal by to za něho někdo jiný, hůř, a takhle ví, že těm děckám se nic nestane. Ostatně, viděla jsem ho párkrát. Já tam nejezdím.“

	Ozvaly se kroky. Vešel Hans. Uklonil se a řekl, že právě přišel. „Děkuju, Hansi, nemyslím, že bych dnes něco potřebovala. Jestli chcete, vemte si ještě volno.“

	Nová úklona, poděkování, odchod.

	„Tohle je jako na vojně.“

	„Hans je spolehlivý. Musím tu někoho mít… mimo tu věc v kabelce.“

	„Ten browning, cos mi dala…“

	„Nos jej u sebe. Je tam také tlumící vložka… Sauer und Sohn. Funguje spolehlivě.“

	„Radostná vyhlídka. Poslyš, nemohli bychom odejet hned?“

	„Dost těžko. Máš ještě málo peněz a pak, teď jsme asi hlídaní.“

	„Čím dál líp. Nejraději bych se vrátil na stavbu.“

	„Víš dobře sám, že je to teď už vyloučeno. Nedá se nic dělat, než v tom jet dál a čekat na okamžik, kdy budeme my v pořádku a pak zmizet. To je to jediné, co se dá dělat.“

	„Ano,“ řekl Carlo.

	Napadlo ho, jak jsou ženy podivné. Dívají se na vás a nic. Vy se díváte na ně a všechno. Pak ony porozumí něčemu, co jste myslel jinak, souhlasí s tím a nedají si říci. Dají do toho všechno, po svém, řídíce se jen tím, čemu porozuměly. Což je obvykle něco jiného než to, čemu porozumět měly. Ale jsou o to obětavější.

	Lola byla zřejmě také taková. Trvala na penězích a na odkladu. Carlo měl jedinou myšlenku: odejet hned. Nějak bylo, nějak bude. Nějaké peníze mají. K čertu s tím vším, s Berlínem, s Edem, Kurtem, Krauftem a vůbec. Jenomže věděl, že Lola by nikdy nesvolila. Zřejmě prožila příliš mnoho bídy, byla příliš sama, a trvala sama před sebou na tom, čemu říkala „být v pořádku“.

	Ale bez Loly by neodjel, kdyby nevím co, myslel si.

	Ne bez Loly.

	Měl právo jednou žít, začít žít, ve světě, který Lola dělila na Boha a na lidi, ve světě, v němž ti druzí na tom byli hůře.

	„Dobře, Lolo. Spolehni se na mne.“

	Vzala ho za ruku.

	„Zatím se nesmíme takhle pořád vidět. Zatelefonuji ti do hotelu. Jak se to hodí, pojedeme někam za město. Měj trpělivost.“

	Její pohled byl pojednou plný úzkosti.

	„A oni?“ zeptal se.

	„Neměj strach, ti se ozvou.“

	

	Vrátil se do hotelu před obědem. Najedl se a šel nahoru. Za chvíli se objevil po zaklepání Griefe.

	„Byl jste volán. Mám vyřídit, že dotyčný pán bude volat ještě ve dvě hodiny.“

	„Vy víte všecko,“ usmál se unaveně Carlo. „Jak to děláte?“

	„Jednoduše. Když se z vrátnice nemohou spojit, přepojí se na mne a já hovor převezmu. To se dělá u všech appartements.“

	„Tak vám pěkně děkuju.“

	Carlo si vzpomněl na browning. Když Griefe odešel, vyňal jej z úkrytu a dal si jej i s reservním zásobníkem do náprsní kapsy. Ale tam byl příliš těžký, a nerozhodně jej tedy zase vyjmul. Konečně, zatím, to nevypadalo, že by ho potřeboval. Ukryl jej tedy do smokingu a rozhodl se, že si odpočine.

	Natáhl se na pohovku a za chvíli oblečen usnul.

	

	Probudil jej telefon.

	„Signor Perri?“

	„Si.“

	„Mohu vás navštívit asi za půl hodiny?“

	„Přijďte. Budete vítán.“

	„Dobře. Na shledanou.“

	„Na shledanou.“

	

	Byl to Kurt. Poznal jej po hlase.

	Carlo otevřel zase skříň a vyňal browning. Neuvažoval. Bylo to podvědomé.

	Dal si jej do postranní kapsy a skříň zase zavřel.

	
		19



	Kurt byl přesný a zdvořile se usmíval.

	„Jak se máte, Itale?“

	Začíná zeširoka. Co teď asi dělá Lola? Berlín živ a zdráv.

	„Děkuju. Posadíte se?“

	Není nad zdvořilost. Německá řeči, glacé! Co přinese další stín?

	„Přišel jsem vám říci několik věcí.“

	Tak. Hned několik. Pietro je shnilý.

	„Jsme s vámi spokojeni, Itale. Neberte v úvahu včerejší špičkování Eda.“

	„Hm. Co tím chtěl říci?“

	„Jestli jste si toho dosud nepovšiml, dost na Lole visí.“ Vida, Kurt je upřímný. Proč asi? Ovšem, že si toho povšiml. „Ale jak…? Dost dobře nechápu.“

	„To přejde, pochopíte,“ ujistil ho Kurt s úsměvem. „Tedy těch několik věcí. Předně: Zítra začne vaše vlastní práce, pro kterou jsme si vás vybrali. Tohle byla všechna spíše taková zkouška spolehlivosti a tak. Obstál jste dokonale.“

	„Per tutti… pokračujte.“

	„V tomhle okamžiku rozjíždíme další akci, bude o něco větší, než ta minulá. Je to Jayova práce, tak trochu i Sergova. Tak perfektní typ jsme ještě neměli. Něco jste už o tom asi slyšel.“

	„Nevzpomínám si.“

	„U Loly… tehdy. To jste viděl pana Marxe po prvé. Nuže… je to už rozjeto.“

	„Jde zřejmě o něco obtížného?“

	„Ne víc než jindy. Jen pro vás se mění trochu forma. Nyní vás potřebujeme, abych tak řekl, salónnějšího.“

	„Aha. Proto jsem ještě neplatil garderobu?“

	„Řekněme. Předpokládám, že i vy jste spokojen?“

	„To předpokládáte správně,“ řekl Carlo. „Co dál?“

	„Vidím, že vás včerejšek dost mrzí. Ale opravdu, to je zbytečné. Šlo o dosti hloupý žert, který se zvrátil ve zbytečné narážky.“

	„Přiznám se vám, že byly velmi zbytečné. Ale vaše poznámka tam u baru mne nijak nenadchla. Kalt? Nestojím o to zrovna.“

	„Možná, že jste mi špatně rozuměl: v té chvíli jsem se totiž jen obával, abyste si nevykládal některá má předchozí slova jako druh spiklenectví, namířený snad dokonce proti Edovi. Chtěl jsem vám tedy dát jasně najevo, že až do určité míry jsem objektivní, ale za ni že nejdu. A že v případě vyhrocení jakýchkoli nesnází mezi vámi a Edem, ať už z viny kohokoli z vás, jsem jednoznačně s Edem. To jsem chtěl, abyste věděl, a tak jsem to možná trochu přehnal. Ale bylo to ode mne poctivé, to přiznáte, Itale?“

	„Přiznám, že smrt je taky poctivá. A důkladná. Nelíbilo se mi to.“

	„Dohodneme se. I vy jste upřímný. Tedy: bude pro vás lépe, promiňte, že o tom mluvím, soustředíte-li se více na podmínky, které byly zpočátku sjednány. Bylo v nich i toto: Žádný stálý poměr. Vzpomínáte?“

	„Máte paměť, jako byste byl býval u toho, když Ed…“

	„Podmínky jsou neměnné a platí pro každého stejně. Mohu vás ujistit, že je tomu tak stejně i u Eda nebo u mne. Snad vás to překvapí, ale je to tak.“

	„Hm. To mne dost překvapuje. Nevypadáte sice ani jeden jako ženáči, nicméně…?“

	„Je to tak, jak říkám. Víte, Itale, konspirace má svá pravidla.“

	„Konspirace?“

	„Všechno, co je tajné, patří mezi konspirace. Je třeba jistoty. Lola, to je něco jiného. Patří tak trochu mezi nás všechny. Máme ji rádi.“

	Není ten Kurt ještě nakonec bodrý? Tohle přestává všechno. Carlo vstal: „Řekněte to laskavě na plnou hubu, Kurte.“

	Kurt pozvedl oči. Zase se nepatrně usmál a pokrčil rameny.

	„Jak si přejete. Není to sice způsob, kterému dávám zrovna přednost, ale jsou-li vaše uši na něj lépe zařízeny… nuže: Lolu nechte plavat. Jasné?“

	Carlo se rozesmál.

	Podařil se mu smích kupodivu dosti přirozený.

	„Tedy, milý Kurte, jednak to jasné není, a za druhé je to spíše naopak; ona nechala plavat mne.“

	„To není má věc. Chtěl jste slyšet průzračnou pravdu. Zde je, čistší slova Božího: Lolu nechte plavat. Nezajímá mne, jak a co. Je to informace pro vás, ale je to také instrukce.“ Poslední slovo Kurt podtrhl.

	„A proč – – – kvůli Edovi?“

	Kurt se zase usmál. Carlovi byl už jeho úsměv protivný. „Rád vám vysvětlím proč. Ale napřed odpovězte na několik málo otázek, nijak nediskrétních. Za prvé: je vám jasné, že nejsme legální spolek pro ochranu zvířat?“

	„Víceméně.“

	„Je vám jasné, že tedy naprostá soudržnost je jednou z podmínek úspěchu?“

	„Budiž. Ano. Proč ne.“

	Do jakého terče asi míří? Vypadá to, že vbodl šipku do samého středu, teď ji přinese v terči a bude dělat, že teprve hází.

	„Pak je vám také jasné, že rozkol je smrt, co?“

	Rozuměl. Aha. Takhle to tedy bylo. Vaterland. Italové-zrádci.

	„Tím chcete říci, že…“

	„Lola by mohla být důvodem nějaké hádky i něčeho víc mezi vámi a Edem. Je tedy nutno učinit vše, co tomu může zabránit. Především neprovokovat.“

	„A proč zrovna já mám… neprovokovat, jak říkáte?“

	„Jak byste si to představoval jinak?“

	„Jednoduše. Že se Ed nebude starat o mé soukromé věci. Čímž neříkám nic jiného, abyste z toho něco nevyvozoval.“

	„Nevyvozuji. Můžete se spolehnout, že vám rozumím. Ale právě proto: Ed je někdy poněkud fanatický… když si myslí, že má pravdu.“

	„To on si myslí často, co?“

	„Nepřišel jsem, abych to posuzoval. Fakt je, že by mohl mít proti vám námitky, které by se mohly vyhrotit v činný odpor.“

	„Byl byste skvělý, skvělý diplomat, Kurte. Minul jste se povoláním.“

	„Nezní to sice jako lichotka, ale alespoň vás mohu ujistit, že se mýlíte. Já se neminul povoláním.“

	„Co vy jste vlastně… původem?“

	„Velice zdvořilý člověk. Nezpozoroval jste to?“

	„Myslím… třeba, co jste dělal za války?“

	„Nebyl jsem na frontě. Nemám rád mnoho hluku.“

	„Jste typ, Kurte. Zajímavé, že s vámi lze hovořit upřímně. Alespoň teď tomu začínám sám věřit. Vtip je v tom, že se nezdáte mi být zrovna přátelsky nakloněn.“

	„Používáte dost subjektivních výkladů. Tak bych to neřekl. Nejsem si pouze jist, jsme-li si tak blízcí, abych se při případné náklonnosti přece jen nemusel tázat po profitu.“

	„To mi něco nabízíte… nebo si chcete dát něco nabídnout? Mluvte jasně, člověče!“

	„Když to dělám, nevypadáte nadšeně. Ale prosím: Co je mi do vás?“

	„Kdesi jsem poznal jistého Taylora,“ řekl Carlo pomalu. „Ten Taylor byl zástupcem jedné whisky. Vždycky říkal, že gentleman se pozná podle toho, že to slovo nikdy nevysloví. Jestli měl pravdu, to nevím, ale já mám chuť vám říci, že nejste gentleman.“

	„Teď vám nerozumím zase já,“ řekl Kurt,

	„V pořádku,“ napodobil Carlo jeho tón. „Nechtěl jsem tím nic říci. Zajímala mne pouze vaše reakce.“

	„Jste spokojen?“

	„Docela. Vás nelze jen tak vyvést z rovnováhy.“

	„Trochu vám závidím vaše starosti. Nuže… kdyby k něčemu mělo dojít, jdu s Edem. To je jasné. Ale k tomu dojít nesmí. A proto necháte Lolu plavat.“

	„Vida, jak se s vámi člověk nakonec krásně dohodne. Usmějete se jako jeptiška na dítě krátce po biřmování a ohlásíte, že víte, že vás všichni poslechnou. Přitom se ani nenamáháte o rozkazovací tón. Máte zřejmě dojem, že stačí, že jste to vy.“

	„Bohužel, stávalo se, jen sice několikrát, že lidé neměli tak bystrý úsudek jako vy, Itale, a nerozpoznali to tak rychle. Když se přesvědčili o svém omylu, bylo už pozdě. Nemohl jsem jim totiž už poskytnout vůbec nic, ani lhostejnost.“

	„Děkuji pěkně, s vámi bych nechtěl jíst u jednoho stolu poslední kůrku.“

	„Tu bych vám přenechal. Jsme dohodnuti?“

	Nemělo smysl pokračovat. Věděl to. A bylo nutno, dodržet úmluvu s Lolou. Lola věděla co a jak.

	„Jsme. Alespoň v tom smyslu, že Ed je šéf. Budiž. Ovšem, jak to mám udělat, když Lolu potkám…?“

	„Rozdíl je ji potkat nebo ji doprovodit jen tak a něco jiného jí obsadit byt nebo… ale to už jsme vlastně vyřešili. Jsem rád, že jsme si porozuměli a můžeme se dát do důležitých věcí.“

	„Tohle nebylo důležité?“ neodepřel si otázku Carlo.

	„Říkal jsem snad, že ne?“ podivil se Kurt.

	„Být mladší,“ řekl Carlo, „běhal by mi v rozhovoru s vámi mráz po zádech. Ed dovede být jistě nepříjemný, ale vy jste něco jiného. Vy máte nervy. Ed ne. Respektive, vy máte inteligentní nervy. To se nedá o každém říci.“

	„Jawohl. Itale, dnes večer poznáte jednoho muže velkého světa. Seznámí vás Jayo. Není mnoho času, ale musíte ho natolik okouzlit, aby on vás pozval k sobě do vily. To je příští týden a tam bude přítomen i onen pán, jehož potomka budeme již dnes vlastnit. Jde prostě o to, abyste byl pozván někým, kdo si už těžko vzpomene, jak vás poznal.“

	„Jayo je tak dobré doporučení?“

	„Byl použit jistý starý hrabě, který za to bere slušné peníze. Seznámí vás s kým chcete… od dvou tisíc marek výše. Ale vyplatí se to. Jayo to použil. Ostatní poznáte. Jste signor Perri, již několik měsíců v Německu, turista. Toť vše. Ovšem, smoking, tvářit se vlídně, tady jsou peníze.“

	Kurt odpočítal tisíc marek a podal je Carlovi.

	„Potvrďte mi příjem. To je pro pořádek, to je z fondu.“ Carlo podepsal, že přijal tisíc marek z fondu od Kurta G. Pak pohlédl opět na svého návštěvníka. Ten se chystal už pomalu k odchodu.

	„Pár podrobností. Kde?“

	Kurt se zarazil.

	„Přijedeme pro vás. Není vaše věc, starat se o to kde. Prostě projedete se k jednomu hotelu, tam vlezete a pozdravíte Jaya. Ostatní zařídí Jayo. Můžete mít i nějaké pozemky na prodej… dejme tomu v Sardinii.“

	„Proč zrovna v Sardinii?“

	„Protože Němci obvykle nejezdívají do Sardinie a o to mají menší přehled, co tam kde je. A zrovna tak Američané.“

	„Dáváte mi zřejmě školu, co?“

	„Na hochštaplera jste poněkud rozvláčný typ. Je ovšem pozoruhodné, jak rychle se dovedete přizpůsobit. To mne na vás hned zaujalo. A také shledávám s potěšením, že nemáte dřevěný jazyk. I vaše němčina už tolik neplete nohama. Blahopřeji.“

	„Chtěl bych znát, Kurte, co si tak vy někdy asi myslíte,“ řekl pojednou Carlo upřímně, Ať už byl Kurt jakýkoli, nemělo smysl mu co zastírat. On jediný byl nebezpečný, ale on jediný také neměl zájem jím být. Pokud šlo ovšem všechno tak, jak mělo.

	„Podle toho o čem?“

	„To je to. To jste celý vy. Třeba o mně. Nebo i o sobě.“

	„To vám povím milerád. O sobě si myslím, že vím přesně, co chci. Myslím si, že vím, jak to dostat a ze zkušenosti vím, že se mi to podaří. Nejsem úspěšný typ člověka v tom smyslu, jak se tomu obvykle rozumí. Jsem umělec. Bohužel, tak ojedinělý, že už v jemné mechanice nemohu pracovat. Lola vám jistě řekla, že jsem deflorovával káči. Nu… schade. Co se týče ostatního, pokud mi někdo vysloveně nepřekáží, nechám ho žít. A co se týče vás? Vy jste idiot.“

	„To myslíte vážně?“

	„Ptal jste se, co si myslím o vás. Říkám to jasně: idiot. A je to ode mne velmi přátelský projev. Važte si toho a vzpomeňte si na to občas, až budete zase chtít žít podle svého ve městě, které není vaše, které ani neznáte, a kde si každý musí dát dobrý pozor, aby nepřekážel nebo nebyl přebytečný. Jasné?“

	„Idiot?“ ptal se ještě Carlo.

	„Ovšem. Idiot. Vzorek idiota.“

	„Hm. Čím?“

	„Nepřehazuji si nikdy pravou nohu přes levou, když jsem si dal do pravé kapsy pistoli. To za prvé. Za druhé se netvářím přistižené jako malý kluk, když mi to Kurt řekne, protože toho by si všiml i jednooký s dvaceti dioptriemi. S tím musím počítat. A za třetí: vlezl jsem někam, kde to klouže. Držím se tedy při zábradlí a dám na rady zkušenějších. Ani ne proto, že by to se mnou mysleli dobře, ale prostě proto, že mne mají tak jako tak v hrsti. Ale je lepší si dát od nich poradit, oder die bringen mich um die Ecke.“

	Kurt domluvil a vstal.

	Carlo ztěžka vydechl.

	„Vedete 1: 0.“

	„Nestřílím… branky.“

	„Brankáře spíš?“

	„Máte velké oči, Carlo. Zbytečně velké. Buďte přichystán v osmnáct hodin.“

	„Přijedete vy?“

	„Poznáte. Sám ještě nevím.“

	„Dobře. Odkud se znám s Jayem?“

	„To nechte už na něm. Oceníte jeho konversaci. Ten pán, co ho poznáte, je důležitá osobnost. Zaujměte ho.“

	„Příliš se na to netěším. Nebude mi to sedět.“

	„Nikoli, mýlíte se. Právě tím budete originální a pro něho to bude něco nového. Buďte zdráv.“

	

	Když Kurt odešel, začal si Carlo vyčítat celý tento rozhovor. Nijak ho netěšilo, že si Kurt všiml jeho postranní kapsy. Nijak ho netěšilo, že měl nakonec převahu.

	Nijak ho to všechno vůbec netěšilo.

	

	Musel myslet na Lolu. Představoval si ji jako malé děvče, které se snaží uniknout krytu. Jako dospívající dívku, která myslí na lásku. Jako někoho, kdo se ještě nenarodil.

	Žádná z představ však mu nevycházela dost pravděpodobně. Představoval si, jak spolu letí do Říma. Otevřel okno.

	Myšlenka na Řím ho uklidnila. Vydrží to ještě nějakou chvíli. Jsou mnohem horší věci na světě, Řím počká. Nehne se z místa. A pak – – – Carlo už bude mít peníze. Lola. Oba budou mít z čeho začít. Možná, že nadejde i okamžik, kdy nebude už potřebovat útěchu Pietrovy shnilosti a Giovannina odjezdu…

	

	Vykoupal se. Griefe mu pomáhal s velkým taktem uvázat motýlka. Carlo motýlek nikdy nenosil. Neměl příležitost. Nedovedl si jej‘ uvázat. Jakým jemným čichem to Griefe vystihl, to nevěděl. Jen si myslel, co bude dělat, jestli se mu rozváže… to by ovšem byla trapnost. Pak si řekl, že lidé z jihu vždycky nakonec něco udělají a slunce že je dobrý bůh a napil se a řekl Griefovi, že je skvělý.

	Pojednou do něho vjelo něco z jeho bývalé povahy. To něco z jeho sedmnácti, z jeho dvaceti, kdy vděčil lecčemus pochybnému za pochybnou sebedůvěru, ale bez níž by se byl těžko později obešel.

	Ano, nějak to ještě přetrvají, a pojedou. Věděl, že odletí.

	Věděl, že to bude již brzy. Podzim bude pospíchat. Zatne zuby, Je to už naposled, co život brousí břitvu právě o jeho kůži. Příště to bude už jiné. Ať si je Kurt jaký je.

	Ed… Co se mám rmoutit s Edem, řekl si. Der kann mich… A jednoho dne zakrouží letadlo nad Římem, a on bude zase tam, kam patří. Pryč a daleko od tohoto nemožného severu s lidmi, kteří měli také svá srdce na severu a sever ještě zamřížovaný opatrností.

	Věděl teď, že je v něm zase ta stará, původní krev, krev jižního odhodlání. Krev, kterou tady neznali, i když ji dovedli prolévat. Ať se stane co se stane, tuhle hru dohraje až do konce. Ale konec bude jeho a Loly.

	Načechral si kapesník.

	Věděl, že spolu odletí. Cítil to.

	A byl by nejraději zvedl telefon a řekl jí: Miláčku, nemyslím na nic jiného, než že život je přese všechno úžasný, že je to možná blázinec a kdo ví co ještě, i peklo, ale že my se na všechny vykašlem a vyhrajem to. Uvidíš.

	Místo toho si odkašlal, utáhl ještě trochu motýlek.

	Pak zvedl telefon, který právě zazvonil.

	„Máte dole návštěvu, signore. Nějaký pán.“

	„Děkuji,“ řekl. „Hned jsem dole.“

	Naposledy ještě na sebe pohlédl do zrcadla a vykročil.

	Bylo 18 hodin.
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	Byl to Serge. Lehce se usmál a přátelsky se do něho zavěsil. Carlo se nechal vydirigovat z hotelu.

	Před hotelem stála Mercedeska CD.

	Posadil se vedle Serge.

	Serge celkem nemluvil, jen se Carla zeptal, jak se mu daří a Carlo odpověděl, že ještě nikdy neměl tolik peněz, ale lepší časy že pamatuje.

	Serge se zase lehce usmál a jízda skončila.

	Hotel ODEON byl prostorný; jak procházeli dvoranou, všiml si Carlo, že Kurt sedí v hlubokém křesle pod skupinkou palem a čte noviny.

	Pobavilo ho to.

	Vešli do jídelny.

	Serge, který byl také ve smokingu, šel první.

	Jaya spatřil Carlo hned u druhého stolu. Seděl tak, že viděl na dveře.

	„Ach, signor Perri!“

	Jeho tvář jevila dokonalý výraz naprostého překvapení.

	Serge se zarazil a tázavě pohlédl na Carla. Carlo se uklonil.

	„Dobrý večer, jsem rád, že vás vidím, pane Marxi.“

	Jayo vstal a podával Carlovi ruku. Byl srdečný a zval Carla ke stolu.

	Serge se přiblížil.

	„Signore Perri, nebudu vás nijak zdržovat, ale chcete-li…“

	Carlo nevěděl, jak se zachovat. Ale vše šlo přirozeně, jako by nic: Jayo ihned prohlásil, mají-li snad pánové nějaké jednání, že mohou přijít po večeři…

	„Ne, já mám ještě divadlo,“ zavrtěl hlavou Serge. „Ale pan Perri bude za chvíli volný.“

	Úklony.

	Carlo se Sergem usedli o několik stolů opodál.

	Serge objednal předkrm a drůbež, a pak se otočil ke Carlovi:

	„Další už je vaše práce, Itale.“

	„Ano, tedy Jayova. Proč je tolik okolků?“

	„Toho chlapíka, co je s Jayem, nesmí ani na okamžik napadnout, že seznámení je úmyslné. I setkání musí být naprostou náhodou. Nevěřil byste, jak jsou lidé z těhle kruhů opatrní na seznamování. Vůbec nikoho nechtějí poznat, pokud nejde zrovna o světového championa v boxu nebo rozhlasového komentátora, který nelže.“

	„Hm. A kdo to vůbec je?“

	„…Se dozvíte. Jezte… Ten hrabě, co Jaya s ním seznámil, už dostal prachy a není jisté… aby se něco nezvrtlo. Jayo vás seznámí, ale musí od válu. (Číšník přistavovat stoleček na servírování.) A ovšem, celý program bych vám nabídl až Zítra,“ změnil Serge rychle hovor.

	

	„Tak tedy koňak si vypijete u nás,“ usmíval se Jayo, když Carlo po Sergově odchodu přistoupil k jejich stolu.

	„Dovolte, abych vás seznámil.“

	Vedle Jaya povstal vysoký, štíhlý starší muž, s poměrně vysedlými kostmi, a bledýma, trochu vodovýma očima.

	„To je signor Perri, kterého jsem poznal na naší ambassádě v Římě. Baron Strassen.“

	Baron měl suchý, příjemný stisk ruky. Beze slova se maličko uklonil a zase si sedl.

	Carlo byl nejistý, nechápal vlastní důvod celého tohoto plánu. Co má chtít od tohoto setkání. Jedinou možností byl Jayo. Obrátil se tedy k němu s trochu tázavým výrazem. Ale než mohl co říci, Jayo se blahovalně usmál a prohlásil: „Jsem moc rád, že vás konečně vidím. To je vlastně už přes rok, co jsme se neviděli, viďte?“

	„Vlastně ano,“ řekl Carlo. Měl chuť dodat, že to utíká, ale jaksi se to sem nehodilo. Nevěděl, zda-li by měl baron smysl pro humor a ostatně v jeho očích by se to ani nemuselo humorným jevit;

	„Víte, když jsem potkal letos paní Hidjalovou, ani jsem nevěřil, že je to možné. A tu jsem neviděl už dobře… počkejme… ale konečně, ponechme to stranou. Co budete pít?“

	„Asi opravdu ten koňak,“ řekl Carlo a zoufale uvažoval o tom, o čem mluvit.

	„Právě jsme hovořili o nemožnosti setkat se s těmi lidmi, s kterými se chce člověk setkat. Totiž včas, že, barone?“

	Baron Strassen nepohnul ani svalem, jen se trochu zaklonil. Byl sympatický a Carlo uvažoval, kolik mu může být let. Tak šedesát, šedesát pět… možná i víc.

	Jayo vedle něho vypadal jako bohatý trhovec.

	„Jak se to vezme, ano,“ řekl baron. „Mnoho přátel je roztroušeno po zeměkouli a časem si odvyknou psát nebo to prostě zapomenou.“

	Měl tichý, odměřený hlas, dost hluboký.

	„Vzpomínám si, pane Perri, tehdy jste mluvil o tom, že se zabýváte úmyslem prodat Villa Vallaese… Je to, barone, překouzelný zámeček v Sardinii. Nezměnil jste úmysl?“

	„Totiž…“ řekl Carlo a nevěděl, jestli změnil či nezměnil úmysl.

	„Doufám, že ne,“ řekl Jayo. „Brousil jsem si na něj zuby. A vy jej přece vůbec nepotřebujete, uvážím-li, že prakticky jste v Itálii sotva měsíc do roka.“

	„Hm… ano. Ale víte…“

	„Cestujete?“ zeptal se baron bez zájmu, ale zdvořile.

	„Ani mnoho ne…“ řekl Carlo. „Na příklad v Berlíně jsem po prvé.“

	„Pan Perri se zdržuje většinou v Brazílii,“ řekl Jayo.

	„Ano?“ podivil se baron. „Co vás tam tak poutá? Je tam nemožné klima.“

	„Kdo ví,“ zažertoval Jayo. „Pouta.“

	„Jak se vám líbí v Berlíně?“ zeptal se baron zase bez zájmu a bylo vidět, že by se raději zvedl. Carlo uvažoval, co mu v tom brání. Nerozuměl dost situaci. Jayo se choval jako by byl pan von Strassen jeho majetkem, naproti tomu pan von Strassen se tvářil tak, že Carlo začínal mít dojem, že přítomnost Jayova je vlastně zbytečná, protože cítil, že by se sám spíše s baronem dohovořil, ať už o čemkoli. V této trojici se mu to zdálo nemožné.

	„Nejsem tu dlouho. Ale líbí…“

	„Jako všude jinde,“ doplnil Jayo. „Že?“

	„Tady je to přece jenom čím dál zábavnější,“ řekl Carlo nazdařbůh a nic tím nemyslel.

	Von Strassen zvedl oči.

	„Co se o tom říká v Brazílii?“ zeptal se.

	Carlo pochopil, že baron bral jeho poznámku politicky.

	„No, víte… je to přece jen trochu daleko,“ řekl.

	„Ano, na chvíli. Daleko na chvíli,“ pokývl hlavou baron.

	„Všude jsou obtíže,“ prohlásil Jayo a tvářil se poněkud příliš světoběžnicky, takže si Carlo pomyslel, že s ním, s Carlem, neudělal vlastně gang tak špatnou trefu.

	„Nu, v Brazílii je mají spíše s negramotností,“ řekl Carlo. Hovor vázl. Jayo vyprávěl cosi o nějakém příteli, který byl kdo ví proč také – von – a který… ale nezdálo se, že by to barona zajímalo.

	Carlo si později vzpomněl, že ho zvlášť hnětl dosti nápadný prsten na Jayově malíčku.

	Za chvíli se baron zmínil zdvořile o Moraviově posledním románu a Jayo vzplál v několik poklon. Popletl si přitom trochu Moraviu s Pasolinim, ale toho si Carlo nevšiml.

	„A vy máte rád…“ zeptal se pan von Strassen.

	Carlovi nenapadl nikdo jiný než Remarque a nezdálo se, že by byl uspěl.

	„Trochu stejný, nemyslíte? Obdoba Hemingwaye,“ ucedil von Strassen. „Mimochodem, víte, co jsem se nedávno dočetl?“ zeptal se. „Hemingway pracoval pro FBI. A dokonce na Kubě.“

	„Ale,“ řekl Jayo. „To je nesmírně zajímavé.“

	„Hm,“ řekl Carlo.

	„Spisovatelé dělají dneska divné věci,“ řekl pan von Strassen.

	„A vy myslíte, že to s tou puškou…“ zeptal se Jayo.

	„Já myslím, že už budu muset jít,“ řekl mrzutě baron.

	Otočil se ke Carlovi: „Doufám, že vás brzy uvidím.“

	Řekl to lehce, společensky, a mohlo se to vykládat jako prosímvás zítramnezavolejte nebo jako – někdy po smrti –.

	Podal Carlovi ruku a rozloučil se i s Jayem. Pak mu vrchní odsunul židli a pan von Strassen odešel.

	„Tak tohle nevyšlo,“ řekl Jayo smutně. „Ed se bude zlobit.“

	„Hm,“ řekl Carlo. „Já bych si dal koňak.“

	Měl téměř radost, že „to“ nevyšlo.

	„Nesedlo to,“ řekl zase Jayo. Vypadal utrápeně.

	„Ne,“ řekl Carlo. „Vůbec ne.“

	„Teď se už dá těžko něco dělat,“ řekl po chvíli Jayo.

	„Ne, teď už asi ne,“ souhlasil Carlo. „Pane vrchní… ještě koňak.“

	„Měli bychom dát zprávu,“ řekl Jayo. Potil se a vypadal víc než utrápeně. Carla napadlo, byl-di někdy ženatý. Takhle se tvářil pravděpodobně tehdy, když mu jeho paní na „něco“ přišla. Byl-li ženat, ovšem. Proč by gangster nemohl být pod pantoflem? Jenomže Jayo byl takový smutnější typ gangstera. Ne zrovna stvořený pro Al Capona. To jest: Ne úplně pro Al Capona. Snad ani Dillinger by ho nebyl přijal. Snad ani Dillinger ne, říkal si Carlo a s velkou chutí se napil.

	„Kurt je v hale,“ řekl zase Jayo. „Bude dobře… bylo by vhodné mu to nějak sdělit… kvůli akci jako.“

	„O tom nic nevím,“ řekl Carlo.

	„No jo… tak jo. Tak tu počkejte, pane Perri.“

	A Jayo se zvedl a odešel. Za chvíli se vrátil ještě smutnější. „On tam Kurt už není. To je zlé.“

	„Proč? Třeba je už v posteli a to je příjemné,“ řekl Carlo. „Vy to nechápete,“ řekl vyčítavě Jayo. „Budu mít nepříjemnosti.“

	„Ale proč?“

	„Víte, já jsem žid. Chápete… žid má vždycky nepříjemnosti, to už je tak.“

	„To nevím, já nejsem žid,“ řekl Carlo. „Mně židi nevadí. Ani to, že nejsem sám žid. Je to důležité?“

	„Ne příliš, teď. Ale Ed nemá rád židy, víte?“

	„To je pro mne novinka,“ přiznal se Carlo. „A proč ne? Měl židovku za paní nebo co?“

	„Ne, on je rasista.“

	Carlo se zadíval do Jayovy tváře. Jayo měl zřejmě opravdu strach.

	„Tedy… moc tomu nerozumím… ale mám dojem, že pokud se na to z nějakého důvodu nechcete vykašlat…“

	„…ne, ne! To vůbec… jak byste si mohl myslet… my jinak s Edem vycházíme dobře… to zas ne… já si na něj nestěžuji!“

	„Já to na vás taky neřeknu, i kdybyste si stěžoval… ale vždyť se konec konců tak nic zvláštního nestalo… prostě mne nikam nepozval…“

	„Právě. A proto… to je moje vina… dneska mi to nějak nesedlo… ale to byla taková nemožná situace… on tu měl být taky hrabě Sögelchstein… a on má astma, tak se vymluvil… to byla první nepříjemnost… já se se Strassenem viděl po druhé… no chápete… nota bene si nemáme co říc… on Strassen je moc nóbl a na nikoho zvědavý… co já teď budu dělat, jestli už to rozjeli…!“

	„Nejlepší bude, když se napijeme,“ řekl Carlo.

	„Ne, to vůbec ne!“ breptal Jayo. „Na to nemám ani pomyšlení. Musíme…“

	„Ano… ano, musíme, ale to až potom, teď se napijte… člověče, to dělá dobře, ohromně dobře,“ nutil Carlo do vzpouzejícího se Jaya koňak. Když vypil i druhý, nabídl mu cigaretu a řekl: „Tak pane Marxi, to bychom měli. Co teď?“

	Jayo se už trochu vzpamatoval a pod dojmem alkoholu se usmál již poněkud opravdověji: „Ano, to bychom měli, pane Perri – – – ale co teď?“

	

	„Jde totiž o to,“ řekl Jayo, „že Ed s Kurtem už naplánovali akci, ‚kterou jsem jim navrhl. Můj tip. Ovšem, počítalo se s tím, že budete pozván k Strassenovi. To je v pekle. Teď jde o to celou akci zadržet. Kolik je hodin?“

	„Půl osmé pryč.“

	„Tak musíme někde chytit Eda a Kurta. Nebo alespoň jednoho z nich.“

	„No dobře, ale kde?“

	„Napřed pojedeme do Doupěte, já tam nerad, ale nedá se nic dělat.“

	Zaplatili a Jayo téměř vytáhl Carla z hotelu.

	„Kde je Serge?“ zeptal se Carlo.

	„Jak to mám vědět? Vím já, jak jste byli domluveni?“

	„Vlastně nijak… všechno jste měl zařídit vy…“

	„No právě, to bude mela… pokud jsem zjistil, měl mít Strassen nějakou schůzku s Baldingem… Balding je můj známý… a tak jsem předpokládal, že se někde bude sedět… ale Balding buď nepřišel nebo se omluvil, nevím, Strassen se mi nezpovídá…“

	„Kdo je to Balding?“

	„Ale jeden… takový to…“

	„To jste mi toho řekl hodně…“

	„Tak pojďte… pojďte… musíme si vzít taxíka… meingott, ale tady není ani jeden… tamhle…! Haló, taxi!“

	Nasedli. Jayo řekl jen přibližnou adresu.

	

	Na Ullstein Strasse dal Jayo zastavit.

	„Zbytek musíme dojít pěšky, Ed to nemá rád, když mu tam vozíme taxíky…“

	Za několik minut byli před vilou. Nahoře svítilo světlo. Branka byla otevřena a Jayo zazvonil až u vchodu.

	„Vy nemáte klíč?“ podivil se Carlo.

	„Vy ho máte?“ opáčil Jayo. „A pak – – – mohl bych ho ztratit.“

	„Kdo je?“ ozvalo se seshora.

	„To je Raoul?“

	„Jo,“ řekl hlas nahoře. „To jsi ty, Serge?“

	„Ne, tady je Jayo. A Ital.“

	„Tak moment.“

	Za chvíli se dveře otevřely a Raoul si je zvědavě prohlížel. „Co tu chcete?“ ptal se.

	„Přišli jsme nevhod?“ zeptal se Jayo.

	„Ital je ve večerním… haha… no ne… no co, nevhod… jak se to veme.“

	Vešli do haly.

	„Hledáme Eda. Nebo Kurta.“

	„Jo tak. Šéf tu nejni,“ řekl Raoul. Tvářil se teď upjatě. „A Kurta jsem taky neviděl. Chcete něco pít?“

	Carlo se rozhlížel. Hala byla „uklizena“. Nic nenasvědčovalo tomu, že jsou tu velké „safové“ dveře.

	„Ne, ani ne,“ řekl Jayo. „Kde bychom sehnali teď rychle Eda nebo Kurta?“

	„To já nevím. Tak se nezdržíte…?“

	Carlo se najednou rozhodl. Raoul vypadal, jako by vůbec neměl nejmenší chuť je zde mít.

	„Já zůstanu,“ řekl. „Něco bych vypil. Aspoň budete vědět, kde jsem,“ dodal k Jayovi.

	„No, jestli to není nutný…“začal Raoul.

	„Ne, prosím vás, pane Perri, já vás potřebuji…“ řekl Jaoy.

	„No, vidíte…“ řekl zase Raoul. Díval se pořád na dveře.

	Vtom se seshora ozval hluk. Jako by někdo něco roztříštil.

	Carlo zvedl hlavu. Nad schody z haly nahoru byla tma.

	„No tak, snad půjdeme, ne?“ řekl zase Raoul.

	„Totiž… já vás opravdu potřebuji,“ řekl zase Jayo.

	Ale Carla to nezajímalo.

	Díval se vzhůru a viděl, jak se k zábradlí, které se na galerii v prvním patře ztrácelo mezi stíny, blíží jakási postava, namáhavě se překlání a hledí dolů.

	„No tak,“ řekl Raoul.

	„Nejdu,“ řekl Carlo.

	Jayo pohlédl vzhůru.

	Postava se opírala o zábradlí a kymácela se.
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	Lola sebou netrpělivě pohnula.

	„To je všechno hezké, pane Zielligu, ale výsledek žádný. Říkala jsem vám jasně, že pokud sázky nebudou zajištěny, nemám na tom zájem…“

	Pan Ziellig byl nesmírně kulatý a dalo se říci, že se pohyboval sám kolem sebe, jako by se obcházel. Teď se zastavil nejistě na své procházce mezi skleněnými dveřmi Lolina bytu a mezi pohovkou, na které seděla.

	„Ano, madam, jenomže to všechno není tak snadné. Na příklad Ascott… mluvil jsem včera telefonicky s Wernerem… většinou nelze tak rychle reagovat, víte, je mi to líto, považuji vás za jednu ze svých nejlepších klientek… jenomže… hm… ehm…“

	„Prostě mi chcete namluvit, že těch deset tisíc je fuč, ano?“

	„Ne tak docela… určité procento převedou do dalšího dostihu na příští neděli.“

	„Co je to, to vaše určité procento?“

	„To je těžko říci nyní, madam, já sám…“

	„S vámi je prostě všechno těžké, pane Zielligu. Jenomže já nehodlám ztratit víc než dva tisíce. Zaručil jste mi v průměru desetiprocentní zisk, což by v počtu dosti značném, o který jde, dělalo slušnou částku. Teď to vázne, jak to?“

	Panu Zielligovi byl tento rozhovor zřejmě velice nepříjemný. Snažil se to na sobě nedat znát, ale nešlo to.

	„To je tak, madam,“ řekl mrzutě. „Pověřila jste pana Kleina, aby mne… řekněme kontroloval… pardon, pardon… nijak se, prosím, na mne nehoršete, ale je to tak… mne samotného to také nijak… abych tak řekl… je samozřejmé, že klient chce mít určitou záruku, že… ovšem, ale pan Klein jednal poněkud… řekl bych unáhleně…“

	„Neznám žádného pana Kleina,“ řekla důrazně Lola.

	„To se vždycky říká, já vím, já vím,“ souhlasil smutně pan Ziellig. „Pro vás se třeba jmenuje Fürst. To nevadí. Také o to nejde. Abych vám to lépe vyjasnil. Jel jsem do Longschamps s určitým plánem, že? Figurovala v něm i částka osm tisíc marek, která byla určena k mému libovolnému naložení podle mé úvahy s obvyklou podmínkou, že bude možno během dalších dvou období z těchto peněz i při případné ztrátě počítat s osmi tisíci osmi sty a tak dál, nemluvě o těch pěti tisících, které figurovaly v Belgii. Bylo domluveno mezi mnou a některými zástupci dotyčné kanceláře, že bude provedena záměna koní! Chápete… to je ta nejobtížnější věc vůbec… podařila se mi kdysi v Jižní Americe, ale tam se podaří leccos… byl to můj největší životní úspěch…“ Pan Ziellig se rozusmíval při zřejmě sladké vzpomínce.

	„To dobře nechápu… nemám o vašich tricích nejmenší ponětí,“ řekla Lola. Pan Ziellig jí byl odporný.

	„Také toho není vysloveně třeba,“ řekl pan Ziellig. „V tomhle případě jsem nucen vám poskytnout vysvětlení. Nejobtížnější věcí je to proto, že vám se třeba zdá jeden kůň přibližně jako druhý… ale kdepak, tihle lidé, ti je rozpoznají jako tváře! A pak krok… nemluvě o barvě, to je podmínka, že ta musí přesně odpovídat. A nemluvě o tom, kolik stojí jezdec a jak opatrně se to musí dělat… tehdy běžela Lady II a byla tím, čemu se říká tutovka. A byl tam šikovný mládenec, který to prohovořil s majitelem, trenérem a jezdcem. To je velmi obtížná věc. Tak to udělali a všichni jsme si vsadili na toho, co měl být druhý. O tom to bylo jisté, takže to bylo akorát na vítězství… Ale ten spěch potom, zamezit pohledům zblízka, originál někde uhnat a nechat zpocený proběhnout na střídačku… to se podaří tak jednou dvakrát, ani by se to nedalo dělat častěji. A tady v Longschamps to mohlo vyjít… jenomže ten váš Klein chtěl dělat chytrýho…“

	„Neříkejte laskavě: můj Klein, Nemám žádného Kleina,“

	„Jak si přejete, madam. Ale v tom byla ta chyba, A tím se to proseklo, a pan Klein bral provise jedna radost, jenomže na vás nezbylo, o mně nemluvě. Víte… nerad to říkám, ale nebylo to od vás šikovné.“

	„O tom nic nevím, pane Zielligu. Je mi líto, že jste byl poškozen, ale já také. Nemluvme tedy už o tom, a já doufám…“

	„Ano, madam, vynasnažím se. To ovšem znamená…“

	„Ano,“ řekla Lola. Sáhla do kabelky a podala panu Zielligovi svazeček bankovek.

	„Nemusíte je počítat, je jich deset. Doufám…“

	„Spolehněte se, madam.“

	„Hansi…“

	Hans se objevil ve dveřích.

	„Odvezte laskavě pana Zielliga, kam potřebuje…“

	„Ó, jste velmi laskava…“ Pan Ziellig vypoklonkoval.

	

	Lola osaměla a tak si také připadala. S nechutí vzala telefon a vytočila několik čísel.

	„Spojte mne s panem Bernim,“ žádala. Chvíli čekala a hledala přitom zapalovač.

	„Pan Berni? Dobrý den. Tady je Lola.“

	„Dobrý den. Jak se máte?“ tázal se hlas na druhém konci drátu.

	„Děkuji. Byl u mě Ziellig.“

	„Nu a?“

	„Je to idiot.“

	„To jsem vám říkal,“ řekl spokojeně hlas na druhém konci drátu.

	„Ale ne tak velký, jak jste říkal,“ řekla Lola.

	„Jak to?“

	„Mnohem větší idiot je Fürst. Takhle jsem si naši spolupráci nepředstavovala.“

	„Dobře vám nerozumím… jak to?“

	„Co dělal milý Fürst v Longschamps, to zřejmě nevíte…“

	„Paní Lolo, dovolíte-li, tak já k vám ihned přijedu, ono je celkem zbytečné být po telefonu tak orální…“

	„Teď už je leccos zbytečné, milý Berni. S tím už nechci nic mít.“

	„Jedu k vám.“

	Na druhém konci drátu bylo zavěšeno. Blbec, pomyslela si Lola vztekle. To znamená, že zase nemá čas a že se s ním bude muset bavit. Vysvětlování, jeho omluvy a ujišťování… blbec Berni. Chtěla s tím stejně skončit. Carlo byl sice naivní, ale když se už rozhodla pro podzim, nemělo smysl rozplétat nějaké dlouhodobé záležitosti. Nešlo to tak, jak si to představoval Carlo – – – bohužel, všichni muži jsou občas briskní právě tehdy, když jde o peníze – – – připadá jim takové gesto strašlivě mužské a jaksi citové. Ačkoliv věděla, že Carlo to myslel doopravdy, bylo jí příjemné zabývat se myšlenkou, že ona je svým způsobem zkušenější než on a že je na ní, aby věci zařídila tak, že až budou chtít odjet, nebude nic, co by jim v tom bránilo. Pohlédla na hodinky. Bylo šest hodin.

	Venku bylo stále ještě světlo… jaro bylo v plném proudu a Lole napadla Carlova slova: Jaro je šťastný nápad.

	Vypadal při nich nesmírně chlapecky a Lole se mohlo zdát, že věci jsou jiné než jsou a že opravdu jaro má o čem rozhodovat.

	Chtě nechtě jí vytanul před očima obraz Billyho, Billyho, jak se směje a považuje budoucnost za veselou americkou věc, při které zbyde konec konců čas postarat se tak nějak i o takové Lolinky, s kterými jsme si tu z nedostatku něčeho lepšího něco začali, naslibovali jim hory doly, k potratu je přiměli, věru, i jej zaplatili… nu! Lola vztekle vstala. Neměla ráda vzpomínky. Bylo jen málo těch, kterým mohla upřímně prominout jejich existenci.

	Teď přijde pan Berni. Bude to opět jeden z roztomilých rozhovorů. Ale nedalo se tomu zabránit. Pan Berni, hladce učesaný, ve dvouřadovém proužkovém obleku, stále Made in Switzerland, typ alpského sportovce ve společenském úboru se zřejmým zaměstnáním vyššího bankovního úředníka s psychologickým přehledem… pan Berni, jako vždy ostražitý, dochvilný a diskrétní, prostě pan Berni, který jí dovedl vždy dobře poradit, ať šlo o nákup menšího množství akcií, jakoukoli spekulaci kdekoli nebo vhodné uložení peněz. Nemluvě o valutách a přesunu některých částek ve výhodném okamžiku nového kursu do jiné měny. Pan Berni – – – sama dokonalost. Pan Berni – – – záruka úspěchu.

	Pan Berni – – – detektiv Vašeho štěstí. Račte jen použít, on už Vám je nalezne.

	

	Pan Berni přišel a Lola ho posadila naproti sobě.

	„Nechtěl jsem o těchto věcech hovořit po telefonu, jménům to nebývá zdravé,“ začal pan Berni.

	„Ten váš idiot Fürst se pokusil Zielliga oblafnout ve Francii… začal si sám zřejmě hrát na koníčkáře,“ přerušila ho Lola prudce.

	„Bohužel jsem ještě s panem Fürstem nemluvil,“ řekl pan Berni. „Mohu si zapálit?“

	„Podle libosti. Tady jsou cigarety…“

	„Já mnoho nekouřím, ale mám-li před sebou tak krásnou ženu, pak ovšem něčím musím napravit počátky nervozity…“

	„Pane Berni, já na komplimenty nejsem zvědavá…“

	„Strašlivě mě mrzí, paní Lolo, že jste mne nenechala domluvit. Chtěl jsem totiž říci, že musím napravit počátky nervozily, vznikající z toho, že tato krásná žena není zvědavá na žádné komplimenty a tudíž je velmi obtížné nalézt cestu, kterou by jí bylo možno dát na vědomí, jak působí na pouhého slabého…“

	„Nemám náladu, pane Berni. To vemte na vědomí vy.“

	Ale pan Berni zachovával neotřesitelný klid.

	„Paní Lolo, nemáte se mnou tolik špatných zkušeností, že ne?“

	„Mám s vámi také tu zkušenost, že svoje procenta si strhujete s bezpříkladnou přesností.“

	„To vás přece nemůže překvapovat. I pro tak krásnou ženu nemohu v těchto dobách pracovat zdarma, i když za jiných okolností by to bylo pro mě víc, než tušíte…“

	„Ty jiné okolnosti nenastanou,“ odtušila Lola. Začínala se trochu bavit. „Nuže?“

	„Tedy… co se Fürsta týče… Fürst byl poslán za Zielligem, aby s ním nepřímo navázal spojení a kontroloval jeho akce v Longschamps. To učinil. Zpráva zní takto.“

	Pan Berni vyňal z náprsní kapsy pečlivě složený list papíru a četl: „2. května se setkal Ziellig s Baumruckem. Seděli spolu v hotelu Bellevue. O čem jednali, nevím. Večer se sešel Ziellig s nějakým Angličanem. Byl to zřejmě major Hastings, je majitelem dostihové stáje WALTER I…“

	„Dost. Tohle je román, a já chci vědět konkrétně, co…“

	„Paní Lolo, jsem tak konkrétní, jak konkrétní je Fürst.“

	„Tohle nemá smysl, pane Berni. Prostě výsledek: Fürst se jednak nechal Zielligem vyčenichat… a Ziellig ho zná nejen jako Kleina, ale i jako Fürsta. Víte, mě nezajímá, jaké je skutečné jméno pana Fürsta, nebo kolik jmen používá, ale v jeho vlastním zájmu bych změnila pas.“

	„Vyřídím mu to neprodleně, paní Lolo,“ pokývl klidně pan Berni. „Jistě vám za tuto radu bude vděčen. Já ovšem předpokládám, že jste byla velmi citelně postižena pouze zásluhou, respektive vinou právě pana Fürsta.“

	„Co má zas tohle znamenat?“ zeptala se Lola.

	„To jest, abych byl přesnější,“ pokračoval pan Berni. „Vy si už možná nevzpomenete, to se lidem stává, ale já si vzpomínám, že jste minulého roku, někdy v lednu, myslím, hovořila s panem Krauftem v mé přítomnosti o panu Zielligovi.“

	„Co to s tím má co společného?“

	„Totiž, pokud si vzpomínáte, ten večer vlastně začaly naše obchodní styky, díky doporučení, které mi pro vás pan Kraufte nepřímo dal… hm… měl jsem to potěšení i jemu několikráte vyhovět a to právě skrze pana Fürsta a ujišťuji vás, že pan Kraufte byl spokojen. Můžete se ho zeptat, chcete-li…!“

	„Jak víte, nepřála jsem si, aby pan Kraufte o našich stycích věděl. Z nijakého jiného důvodu, než že prostě nemám ráda, považují-li mne lidé za příliš agilní ženu.“

	„Vám ovšem, paní Lolo, agilnost nesmírně sluší.“

	„Jistě. Ale ne každý to tak oceňuje a lidé si pak řeknou, o tu není strach, s tou musíme opatrně a tak… trocha naivity nikdy neškodí, sám to ostatně říkáte.“

	„Jistě, paní Lolo, trocha ne. Ale abych pokračoval: pan Kraufte tehdy naznačil, že nepovažuje Zielliga za plně spolehlivého.“

	„Hm. Dál.“

	„Vy jste říkala, že pana Zielliga znáte už delší dobu a že jste s ním spokojena. Tehdy pan Kraufte významně pokrčil rameny a prohlásil, že pokud se pan Ziellig s nikým na vás nedomluví… vzpomínáte si?“

	„Co tím chcete říct? Znám Zielliga opravdu už přes rok a půl… no!?“

	„Mám dojem z vašeho vyprávění, že pan Ziellig se domluvil. Zřejmě pana Kleina přemluvil… vyšší nabídkou.“

	„No… a to považujete pro Fürsta za omluvu?!“

	„Jistě. Naznačil jsem vám už, že pro práci v cizině při pouze soukromém poslání není dva tisíce jako fixům na čtrnáct dnů právě mnoho… je to vlastně nejnižší sazba. Jiné kanceláře mají sazby mnohem vyšší…“

	„Víte, pane Berni,“ rozhorlila se Lola, „ale já nemohu považovat obchody s vámi za tak výnosné, abych si…“

	„Nejsou snad výnosné v tom smyslu, jak se tomu obvykle rozumí, paní Lolo… není to mnoho peněz najednou, to je pravda, ale je to zaručené a pravidelné… celkem. Za poslední tři měsíce jsem vám připisoval celkový čistý zisk přes dvanáct tisíc marek… a nestálo vás to ani krok. To není špatné.“

	„Ne, není. Ale to neznamená, že mohu panu Fürstovi platit francouzské holky a šampaňské.“

	„Někdy je lépe trochu zaplatit… ale prosím. Chtěl jsem vás jen upozornit na skutečnost, že prostě Ziellig mohl nabídnout klidně mnohem víc, pět, šest tisíc, s tím, když pan Klein se prostě splete… pan Ziellig tím jednak shrábne zisk za koně do kapsy, vy o tom nebudete vědět a on si při tom všem ještě bude moci stěžovat nejen na to, že byl špiclován, ale na víc ještě, že špicl hrál sám a všechno zkazil. Soudím tak z toho, že pan Fürst ještě příjezd neohlásil.“

	„Už mě to nebaví,“ řekla Lola. „Víte co, pane Berni… potřebují mít už klid. Jsme vyrovnáni a necháme toho, ano?“ Pan Berni viditelně zvážněl.

	„To myslíte vážně, paní Lolo?“

	Lola se zatvářila také vážně.

	„Vážně, pane Berni. Vážně.“

	„Podle vás, samozřejmě… ovšem, tato poslední nepříjemnost by se dala lecjak zase vyrovnat… například… kdybyste mi poskytla něco přes dvacet tisíc, mohlo by to pro vás znamenat až třicet pět procent… ve dvou měsících.“

	„To není jisté.“

	„Je. Mimo obvyklých věcí. Máme květen, konec května skoro… Prosím, v červenci, koncem července vám bude k disposici vašich dvacet tisíc a přírůstek od šesti tisíc až do osmi. Nemluvě o těch dvou, které mám vyrovnat. Nuže?“

	To bylo to, co Lola chtěla. Srpen, to byl podzim.

	„Budiž. Ale pane Berni… do 31. července to chci mít v pořádku.“

	„Spolehněte se, mohu vám to zaručit. A Fürst?“

	„To už nechte plavat. Možná, že pro vás budu mít jinou práci v tomhle směru, ale to bych potřebovala někoho solidnějšího.“

	„Samozřejmě, samozřejmě.“

	Z pana Berniho se stával kulantní obchodníček. Tak ho Lola neznala a byl jí protivný. Zřejmě ho tato první roztržka vylekala mnohem víc, než to Lola vůbec mohla předpokládat. Vstala.

	„Zavolejte mne zítra. Budu mít pro vás připraveny peníze. A další příkazy. Připravte jednoho spolehlivého člověka, který je nepodplatitelný a dovede mít oči všude, ano?“

	„Spolehněte se, paní Lolo.“

	Pan Berni se hluboce uklonil.

	

	Když pan Berni odešel, Lola chtěla napřed zatelefonovat Carlovi do hotelu, ale pak si uvědomila, že je třeba opravdu trochu víc opatrnosti. Vydržet. Do podzimu. Pak budou s Carlem pryč od toho všeho, co jí po dobu delší dvou let připadalo nutností, aby se v tomto podivném světě mohla zabezpečit, a co jí nyní připadalo nutností velice tíživou.

	Lola věděla dobře, že nelze jen tak něco nechat… měla smysl pro dokončování věcí. Ostatně, chudák Carlo netuší, co všechno vlastně dělá ona, Lola, pro ně oba dva…

	Zazvonil telefon.

	„Ed. Lolo… jsi sama?“

	„Ano!“ řekla překvapeně. „Jsem sama. Co se děje?“

	„Jsem u tebe za půl hodiny. Možná dřív. Nikoho k sobě nepouštěj. Chci s tebou mluvit o samotě. Jasné?“

	„Ano. Ale kolik máš hodin?“

	„Sedm. Sedm deset. Jsem u tebe v půl nebo těsně po. Sbohem.“

	Zavěsil.

	Co mohl chtít? To bylo po druhé, co jednal podobným způsobem. Ale tehdy… tehdy to bylo ze vzteku.

	Na jednoho muže nestačil a to věděl.

	Ale teď…?

	To už bylo před rokem, tamto… že by se něco stalo? Věděla, že je nová akce v běhu.

	Šla do koupelny a osprchovala se. Pak se upravila a sedla si do křesla. Zdálo se jí, že se toho děje příliš mnoho, ale že jí to není k ničemu.

	Ed přišel přesně za dvacet minut osm. Vpadl do dveří a jen se rozhlédl: „Jsi sama? Ano nebo ne?.“
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	„Nechoďte nahoru,“ řekl Raoul.

	„Snad by bylo lepší, kdybychom šli,“ řekl Jayo.

	„Nikam nejdu,“ řekl Carlo. A položil nohu na schod.

	Raoul zahodil cigaretu.

	„Nemáte tu teď co pohledávat,“ řekl pomalu.

	„Ale…“ podivil se Carlo. „Náhodou mám. Čekám tu. Na šéfa.“

	„Ten tu není,“ řekl Raoul. „A nevím, kdy se vrátí.“

	„Nevadí, já počkám. Tadyhle Jayo ho sežene. Kdyby se minuli, najde mne kterýkoli z nich tady. Totiž, nahoře.“ Nahoře zapraskalo trochu zábradlí, jak se o ně ona postava opírala.

	„Ale mohl byste se mnou,“ řekl spěšně Jayo.

	„Mohl, ale já nechci.“

	Raoul byl v rozpacích.

	„Nemám instrukce,“ řekl.

	„Já zase nemám instrukce o tom, že byste nějaké měl mít,“ odsekl Carlo. Začal pomalu vystupovat po schodech, které se ztrácely ve tmě.

	„Můžete počkat přece tady,“ řekl Raoul nejistě.

	Pohlédl na Jaya.

	Ten se omluvně usmál.

	„Já budu muset opravdu už jít. Je to nutné. Vy se tu už nějak dohodnete…“

	Otočil se a odcházel.

	Raoul ukousl kus nadávky a křikl ještě nahoru za Carlem: „Nemáte tam co dělat…!“

	Ale Carlo byl už nahoře.

	Postava se vztyčila.

	„Zygmunte,“ řekl Carlo. „Co je? Stalo se něco?!“

	

	Raoul chvíli stál na schodech a pak šel a zavřel dveře za Jayem.

	Usedl v hale a zapálil si novou cigaretu.

	Slyšel, jak nahoře tichnou kroky obou mužů.

	

	Vešli do dětského pokoje.

	Zygmunt těžce usedl do bunkru a opřel se loktem o jednu z nakašírovaných střílen.

	Carlo viděl, že je úplně opilý.

	„Co je?“ opakoval mechanicky otázku.

	„Co by… no? Co by mělo být?“ mumlal Zygmunt.

	Carlo vstal a chtěl otevřít okno.

	„Nech to zavřený,“ houkl Zygmunt. „Když jsme zavřený, tak ať jsme zavřený doopravdy. Já se na jaro vykašlu.“

	Tuto situaci Carlo nepředpokládal. Teprve nahoře poznal, že jde o Zygmunta, původně myslel, že se něco stalo, že je tam snad někdo zraněný. Raoulovo podivné chování ho vyprovokovalo k tomu, že vystoupil po schodech do prvního patra, jinak by byl odešel s Jayem. Teď nevěděl, co má dělat. Jayo byl už pryč.

	Nač tady čekat? Na Eda? A co mu vlastně chtěl? Byla to Jayova věc.

	Byly to všechno cizí věci.

	I Zygmuntova opilost.

	„Pil jste, co…?“ řekl nepřítomně.

	„To vidíš, ne…?!“ Zygmuntův hlas se maličko zlomil.

	„Mohu vám něčím…“

	„…myslíš pomoc? To né, to teda né, to nemůžeš. Na to se vykašli. Stejně pojdu. Ono je to jedno.“

	Carlo dovedl dobře odhadnout Zygmuntovu náladu. Ovšem, Zygmunt byl jiný než oni. Jiný.

	„Veselý nejsi,“ začal mu také tykat.

	„Chceš se napít?“ zeptal se Zygmunt. „Jestli se chceš napít, tak musíš do hospody. Tady… tady už není nic. Já to vypil… všechno… cheche… ale absolutně všechno… vypil jsem to jedna radost… noi Je to ve mně, tak to už nemůžeš nic pít, když je to ve mně… leda bys to ze mě vytáh… ale ze mě nikdo nic nevytáhne…“

	„Hm,“ řekl Carlo. Pak dodal: „Raoul mě nechtěl pustit nahoru.“

	„Raoul je svině. Svině. Ale není sám. Tady je vůbec moc svini.“

	„Já jsem taky svině?“ zeptal se Carlo, který se snažil vystihnout míru Zygmuntova vzteku na všechno.

	Ten pozvedl trochu hlavu, jako by se chtěl přesvědčit.

	Pak jenom mírně zavrtěl hlavou.

	„Ne, ty ne. Ty jsi idiot…“

	

	Lola vstala a šla k Edovi.

	„Tváříš se jako vrah… Co se děje?“

	„Tak říkáš, že jsi sama? No dobře.“

	Ed zavřel za sebou oboje dveře.

	„Leda myslíš Hanse. Ten tu ovšem je.“

	„Ten mi nevadí,“ řekl Ed. „Ten tvůj… ochránče.“

	Krátce se zasmál.

	„Chováš se velice podivně, nemyslíš?“ zeptala se Lola.

	„O tom si promluvíme, jak se z nás kdo chová. Teď si musím zatelefonovat.“

	Šel k telefonu, ale rozhovor byl krátký. Pan Gorsack nebyl tam, kde ho Ed hledal.

	Lola si sedla na pohovku.

	„Ták že bys mně teď laskavě vysvětlil co a jak, ne?“

	Ed si sedl naproti ní. Výhrůžně se na ni podíval, pak si rozepjal sako a povolil kravatu.

	Neříkal nic.

	„No?“ ozvala se Lola. „Čekám.“

	„Abychom si rozuměli jasně,“ řekl Ed. „Co máš s Italem?“ Lola se lehce usmála.

	„Tak proto jsi přišel… no, to ses nemusel namáhat. Hádej, a jestli neuhádneš, tak si uvědom, že ti do toho nic není.“

	„Jak se to vezme, jak se to vezme,“ zmírnil tón maličko Ed, který viděl, že se jeho nástupní forma neosvědčila tak, jak původně předpokládal.

	„Nezajímá mě, jak co bereš ty,“ řekla Lola. „A hlavně mě nudíš. Jestli už nic nechceš, tak můžeš klidně odejít a přijít, až budeš v jiné, ale rozhodně lepší náladě. Nemám porozumění pro tvoje postpubertální sklony.“

	„Tak dost,“ řekl Ed. „Chci slyšet pravdu.“

	

	„To je šílenství,“ přerušil nastalé ticho Zygmunt. „Rozumíš?“ Carlovi zněla v uších jeho poslední slova, tak shodná s Kurtovými. Přeslechl proto jeho otázku.

	„No… rozumíš? Nerozumíš. Jsi idiot, já jsem taky idiot. Ale ne jako ty. Mezi idioty je rozdíl… rozdíl. Rozdíl, to už je něco. Můžeš to pochopit? Že rozdíl je něco?!“

	Reaguje úplně jinak, než by člověk předpokládal, pomyslel si Carlo. Ale jak vytušit, kam vlastně míří? Míří-li kam… Byl jiný a zřejmě i ve vztahu k věcem.

	„No, ty si něco namlouváš, to je poznat,“ mlel Zygmunt dál svou a bylo vidět, že svého posluchače bere spíše jako záminku k hovoru, ale že nečeká na jeho odpověď. Snad ho Carlova přítomnost podněcovala k tomu, že se ještě udržoval při jakéms takéms vědomí.

	„No, namlouvat si můžeš… to je věda… já jsem na to machr… ale každé mistrovství končí vítězstvím… až si to namluvíš všechno, tak… tak co si namluvíš pak? No ne?“

	„Proč jsem idiot?“ zeptal se Carlo.

	„Každý idiot, který je jako ty, se ptá, proč je idiot. No… protože on je idiot, který by nebyl idiot, kdyby věděl, že to… že idiot je. No… no tak se už neptej, a nebudeš idiot.“

	„Já se neptám. Chci jenom slyšet pravdu.“

	

	„O čem?“ zeptala se klidně Lola.

	„Podívej, Lolinko, nic si nenamlouvejme. Známe se už nějaký čas a teď budeme mluvit pěkně upřímně. Nemysli si, že tě tvoje postavení…“

	„Žvaníš, můj drahý,“ řekla Lola. „Žvaníš, to je to.“

	„Možná,“ připustil Ed. „Ale ty víc. A pak, nežvaním. Nemysli si, že jsem dneska spad do Berlína z měsíce a že vidím první krásnou holku v životě…“

	„Ušetři mne laskavě svých erotických znalostí, ano?“

	Lolin hlas zněl teď přelíbezně. Dávala si záležet.

	„Nedělej se,“ řekl Ed. „Chci vědět jasně, co máš s Italem. A nejde o postel, aby bylo jasno.“

	„A kvůli tomu si přijdeš z ničeho nic a takovým způsobem? Jak si to vůbec představuješ?“

	„Jinak než ty, to víš. Ale o tom teď nebudeme mluvit. A ještě jednu věc, upozorňuju tě, že tenhle hovor je jenom mezi námi, a mezi námi taky zůstane. Jasné?“

	„Jasné, že se s ním nebudeš chtít nikde chlubit.“

	„Lolo.“

	Edova tvář zrudla a jeho oči se upřely vztekle na Loliny ruce, které si mazlivě hrály s popelníkem.

	„Copak, miláčku?“

	Smála se mu do tváře.

	„Nedožírej mě, nebo…!“

	„Ale, ale… milánek si hraje na atomovou bombu! Podívejme se na něho. Vlastně nechápu, že tě tu ještě trpím. Měla bych tě dát vyhodit. Ale snad se polepšíš a vůbec… třeba z tebe vypadne něco solidnějšího.“

	Ed se rázem opanoval. Lola si všimla, že reaguje tak, jak chtěla. Nyní si zřejmě myslil, že ona uvázla drápkem…

	„To záleží na tobě, ty nestvůro, (měnil hlas do žertovného tónu) budeš-li rozumná…“

	„To jsem nebyla nikdy a ty už mě to nenaučíš. Já jsem rozumná pro sebe a s tím počítej. Tak co je?“

	„Toho je moc,“ začal Ed. „Dej mi cigaretu, už nemám.“

	

	„Té je moc, ta se prodává,“ řekl Zygmunt. „Ale co je mi do toho… slíbili, že dneska přivezou a nepřivezli! Svině! Jsem tu sám jako v hrobě. No… podívej se kolem… není to tu smutný? Noi?“

	„Je,“ řekl Carlo. „Takhle ano, když… když…“

	„No… když tu nejsou! Jednou tady byly tři najednou!“

	„Takže tu bylo veselo,“ poznamenal Carlo.

	„Ty nemáš rád děti?“ zeptal se pomalu Zygmunt.

	„Rád… mám. Já je moc neznám.“

	„Kdo je zná, ty blázne…! Ty nikdo nezná! A to je vono. Ty se nedají spočítat a mrsknout sem a mrsknout tamhle… ty jsou a konec.“

	„Jak jsi tady už dlouho?“

	Zygmunt se na něho podíval, jako se díváme na nového žáka.

	„Co je ti do toho? Totiž, aby ti bylo jasný, tobě do toho možná je, kdo ví, ale mně do toho už dávno nic není. Mě to už vůbec nezajímá. Jsem tady. Zatím. To je přechodně. Všechno.“

	„Můžu kouřit?“ zeptal se Carlo.

	„Jen si dej, když tu nejsou… tak se může… i pít se může.

	I musí…! No: pít. Ty piješ málo, co?“

	„Piju. Mám-li žízeň.“

	„Jo, ty když máš žízeň. No to teda já nemám. Já piju. To se nevysvětluje.“

	

	„Snad je ti jasné,“ řekl Ed, když si zapálil, „že nejsem naivka, kterou můžeš tahat za nos.“

	„Je mi jasné, že jsi blb. Promiň. Ale jsi. Tobě by slušely holínky a pochodovej krok,“ řekla Lola.

	Ed se naježil. „Co tím myslíš?“

	Nemyslela tím nic, ale uvědomila si, že by tím snad mohla něco myslet.

	„To si vylož, jak chceš.“

	„To ne, to mi vyložíš ty. A pospěš si.“

	„Celou dobu jenom vyhrožuješ. Tak se rozhodni. Buď mi pěkně řekni, co chceš, nebo jdi.“

	„Chci vědět, jestli nechystáš nějakej podraz, aby ti bylo jasný, co chci vědět!“

	„Jak si to představuješ? Co bych podle tebe měla chystat?“

	„Nedělej ze mne zelenáče. Tady začne bejt brzo horko.“

	„Jak to myslíš?“

	„Sověti se moc rozkřikujou. To nedělá nikdy dobrotu. Jde o to, jestli se nebojíš nebo tak…“

	„Ale já ti absolutně nerozumím, na mou duši! Od kdy ty se staráš o politiku? Živí tě Chruščov nebo co?“

	„Moment. Já nemám strach. Já vím, že nás Američani nepustěj. Nejde o mě. Ale jde o to, jestli to taky víš stejně jistě ty! No?“

	„Když dovolíš, tak jsem o tom moc nepřemýšlela. Mám jiné starosti.“

	„To je dobře. Ale kdybys o tom náhodou přemýšlela, tak pak jde o to, aby sis náhodou neřekla: oni to projedou, já se na ně vykašlu.“

	„Můžeš mi laskavě vysvětlit jedno? Jak ty souvisíš s Američany?“

	

	▀

	„Jak jsi se do toho dostal?“

	Zygmunt hned neodpověděl. Otázka byla vyřčena z ničeho nic.

	„Každej se do něčeho nějak dostane. A nikdo se pak už nedostane z toho. No, nekoukej, to je lidová moudrost. Nebo by měla bejt. Co jsi chtěl?“

	„Já nic. Jen mě to zajímalo.“

	„Zvědavej. Těm upadnou uši mezi dveřma. Jednou.“

	Carlo pohlédl nenápadně na hodinky. Bylo k deváté. Jayo se dosud nevracel. Kde mohl být Ed, to nevěděl. Měl podezření, že ani Jayo to neví, že to možná ani netuší. Možná, že se prostě chtěl jen zbavit situace. Zygmuntova opilost se zmenšovala. Dovedl v tom skutečně chodit. Ale kam se došlo… kam došel, ale kam také dojít? Do Carlových myšlenek zazníval monotónně Zygmuntův hlas.

	„…a jestli jsem já byl na něco zvědavěj! Jen jestli! Vůbec na nic. Já jsem nebyl zvědavej! Já… drzouni… všechno se to vrací, to je jako korso… ne, ty mě stejně neposloucháš, taky co by ti to nebylo fuk, jeden mrtvej Polák, že jo?… teda vono jich bylo víc, aby ses neplet… a sedět na zadku! To tak! Vy svině…!“

	Zygmunt se namáhavě vztyčil a hrozil komusi pěstí. Pak si zase sedl a pohlédl na Carla.

	„Mně se chce spát… ale nechce… to já jen tak předstírám, abych se měl o co hádat… já jsem v rozporu se svým spaním, no! Vono by ti taky zmehlo, kdybys nemoh spát… ale mně je to fuk…!“

	Carlo došel k názoru, že se Zygmuntem nebude už kloudná řeč. I když před chvílí maličko vystřízlivěl, teď už upadl do stavu, který sice nebyl tou naprostou opilostí, ale měl k ní blízko a hlavně, z kterého se nedostane dřív, než se vyspí.

	Nemělo smysl tu prodlévat.

	Ed stejně nepřijde.

	„Tak mě tu necháš, jo? No, tak mě tu nech. Mně je to fuk.“

	Carlo se snažil poklepat Zygmuntovi na rameno, ale ten ho odehnal.

	„Zdvořilosti si nech pro patník u cesty, já nejsem kámen, jo? Dolů musíš sám, nemám komorníka a pak, von by taky netrefil. Vrána k vráně sedá…“

	Ještě chvíli za ním doléhalo Zygmuntovo mumlání.

	Sestupoval zvolna po schodech.

	Dole klímal Raoul.

	Carla napadlo, proč ho vlastně nechtěl pustit nahoru. Bál se, že by Zygmunt mohl rici něco, co neměl Carlo vědět? Nebo nechtěl, aby Carlo viděl Zygmunta v takovém stavu?

	Měl to snad nařízeno?

	Byl za takových okolností přístup k Zygmuntově zakázán? Nebo Zygmunt věděl něco, co ostatní nevěděli, a z nějakého důvodu o tom nemluvil a oni se báli, že by mohl promluvit v opilosti?

	„Nebudu už déle čekat,“ řekl.

	Raoul vstal a podrobně si ho prohlédl.

	„Jak chcete,“ řekl. „Mám něco vyřídit?“

	„Ano. Že jsem tu byl. Nahoře. Se Zygmuntem. Že jsem čekal na Jaya nebo na Eda a že jdu. Snad budu v hotelu,“ dodal ještě. Branka za ním zapadla a Raoul zůstal v domě, Zygmunt tam zůstal a tady venku bylo krásně, začínala lehounká jarní noc, odněkud sem doléhaly zvuky města a Carlo pocítil úzkost, jejíž důvod neznal a nedovedl si vysvětlit.

	Podobnou, jako v dětství, když rodiče byli pryč a začínala tma, stejnou, jako na první schůzce s Giovannou, stejnou, jako na začátku války, stejnou jako když odjížděl do Berlína, podobnou takové úzkosti, která začíná tím, že máme dojem, že někdo nás nemá rád a ví o nás, a končí tím, že přijdeme na to, že jsme se nemýlili.

	Carlo nevěděl, kdo to je. Tušil nejasně, že každému se může stát ta nepříjemnost, že začne překážet.

	Vykročil, nerozhodnut, kam půjde.
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	Znala ho dost dlouho, aby věděla, že se k něčemu rozhodl. Ed byl obvykle ochoten dávat najevo své úmysly. Jestliže nyní jednal právě tímhle způsobem, pak v něm něco muselo vzbuzovat nějakou pochybnost. U Eda byla každá nejistota výjimečným zjevem. Byl si jist sám sebou, a pokud někdy obaloval své jednání nějakou rouškou, byla to ta, kterou si půjčoval od Kurta, na níž uhlazoval záhyby a kterou jistě tajně nazýval: společenská forma.

	Lole připadalo až směšné, že právě tvor jako Ed si tak z ničeho nic potrpí někdy na projevy, jimiž si snad chce připadat jiný, mocnější, protože zdvořilejší, dovolovat si shovívavý tón, tedy na výši situace.

	Její poslední otázka ho zřejmě přiměla k rozhodnutí zahrát si na upřímného s použitím upřímnosti.

	Jak ho poslouchala, cítila, že ač si na upřímnost hraje a používá ji jako gesta, přece jen se ho ta věc příliš týká, než aby mohl nebo dovedl použít „celofánového balení“, jak říkávala kdysi Lolina matka.

	„Souviset nebo souviset… já s Američany nic nemám, jestli to myslíš takhle. Je mi po nich pendrek. Ale nejsem blázen. Co když, dejme tomu, já tomu nevěřím, ale dejme tomu!, co když se na Berlín vykašlou? Nebo co když to budou nuceni z nějakého důvodu udělat, he? A co pak. Ono k tomu nedojde, ale kdyby… a to přece taky může napadnout tebe, ne? A co já vím, na jaký myšlenky tě to přivede?“

	„Od kdy ty se zajímáš o politiku?“

	„Na to já kašlu. Já se zajímám o tebe, Lolo.“

	„Tak.“ Lola se rozesmála.

	„A to si myslíš, Ede, že tohle je pro mě novinka? Pokud vím, celou tu dobu kolem mě obcházíš jako vlk a kdybys mohl, taks mě už sežral.“

	„Lolo, nemluv takhle. Jednak nejsem tak špatnej v tomhle smyslu, jak ty si třeba myslíš.“ Naklonil se k ní, jeho hlas ztichl, ale bylo cítit, že je v něm vnitřní napětí, kterým ztrácel obvyklou dávku lhostejnosti a s ní spojené pánovitosti.

	„Já ti nevěřím, rozumíš… budeme o tom mluvit dál, mohl bych ti říct leccos, co nevíš a možná že bys byla překvapená, co všechno vím. Ale je tu jedna věc: chci, abys věděla, že se mnou se dá počítat, i kdyby se stalo cokoli. Mám styky. Jestli to nevíš, tak ti to říkám. Nalej mi, Jo?“

	Neřekla ani slovo. Vyňala láhev a zatím co nalévala dvě sklenky, uvažovala, jak dlouho ho má nechat mluvit a v kterém okamžiku by bylo vhodné říci něco „na rozvázání jazyka“, něco na další podnícení. Z celé situace bylo Lole jasné, že Edovi vůbec teď nešlo o Carla, použil toho jen jako záminku a byl ochoten celou věc ignorovat, jen kdyby… ale to kdyby chtěla slyšet jasně.

	Ed se napil a olízl rty. Vypadal při tom neobyčejně protivně, a Lola si v duchu přála být s Carlem v letadle via Roma „Tak podívej,“ začal zase, když se napil, „pro mě je důležitý vědět, s kým hraješ. Na rovinku. Jasné?“

	„Víš to. Ne s tebou soukromě, jestli to myslíš takhle.“

	„Vím. Ale to je teď, to se může změnit. Víš ty, v jaký situaci. budeme třeba za rok? Nevíš. Ale neříkej, že tě to nenapadlo A ty jsi naivka, třeba sis začala něco chystat… něco, kde bys šlápla vedle. Vedle, rozumíš? Protože, i kdybys nešlápla vedle, i kdybys to náhodou měla pěkně narovnaný, já si nenechám líbit nic. A potom: já tě chci a ty mě potřebuješ.“

	„Nenaparuj se a nelichoť si. To je podstata a jediná možná zásada jakéhokoliv jednání, Ede.“

	Čas! Věděla teď jasně, je nutno ho ukolébat. Čas. Potřebovala čas. Potřeboval čas i Carlo, čas pracoval pro ně a proti Edovi.

	„Možná, že mi nevěříš, ale to poznáš. Teď si myslíš něco jinýho. Ale přijdeš na to, že my dva spolu bysme udělali věc. Mám styky… a nesmlouvám. Rozvaž si to. Není jenom Berlín. To myslím pro případ, že by se tu něco stalo. Ne jinak. Parta je něco, co nezradím. Ale kdyby se něco stalo a parta nebyla… rozumíš?“ Co nezradíš… myslela si Lola. Byl bys ochoten se na všechno vykašlat, jen kdybych kývla. Okamžitě bys to udělal, ty svině. Je ti všechno jedno. Nahlas řekla:

	„Ede, tyhle řeči nemají cenu. Prostě: je mi dobře tak, jak mi je. Nemysli si, že budu něco měnit nebo že se budu bát jednat tak, jak se mi to líbí. O Itala se nestarej. Teď mě baví, ale nemusí tě to zajímat.“

	„Dost jsi se snažila o to, aby se dostal mezi nás. Proč jsi ho napřed ukázala Kurtovi?“

	„Protože jsem předpokládala, že Kurt má dost rozumu, aby ho uměl ocenit. To jsem se taky nespletla. U tebe člověk neví.“

	„To si nemysli, já…“

	„Ty jsi ohromný, když jde o akci. Ale psycholog zrovna nejsi“.

	„Psycholog.“ Ed to vyslovil, jako by měl na jazyku citrón.

	„Psycholog! To jsou serepetičky pro lidi, co na to mají čas. Lolo – – – – mám něco za sebou. Ať už o tom víš nebo ne. Mě válka zocelila, udělala ze mě muže, jiný se posrali strachy a brečeli! Slyšíš?“

	„Docela dobře. Jak to souvisí s válkou?“

	„Byl jsem ještě příliš mladý… neměl jsem čas se dostat k využití všech příležitostí… možná, že to bylo dobře… ale i tak. Byl jsem někdo. Ne moc, ale byl bych býval byl někým, kdyby… ty se na mě díváš jako na nějakého gangstera, co bychom si to neřekli, jak to je… jenomže já za to nemohu. Musím žít. Ty taky. Všichni musíme žít. Ale já jsem si vědom víc, než si myslíš toho, že dělám něco, co mě není důstojné.“

	„Překvapuješ mě, Ede.“

	„To jsem rád. Kdybys mě byla znala dřív, tak bys pochopila, jak mi je, když se mám bavit s nějakými Marxy nebo makaroñama, nebo když ta polská svině se mi musí hodit do krámu… já vím, že mě to není důstojné. Ale někdy je nutné se na čas odříci práv, která nám náleží. Nepřišel ještě vhodný čas.“

	„Co tím myslíš?“

	„Němci budou ještě zapotřebí. Už jsou. Uvidíš. Mně to je jasné. Už teď se o nás perou a podbízejí. Jednoho dne budou prosit…“

	Vstal a celý se chvěl potlačovaným vztekem, který z něho náhle prchal a měnil se v jakousi podivnou radostnou opilost, kdy začal přecházet po pokoji, jako by byl sledován celým houfem nepřátel, kterým vyhrožoval, ale kteří se pojednou měnili v nadšené přátele, v povzbuzovatele, v souvěrce!

	„Nechci nic říkat, ale Germania je svatá. Na věčné časy! To je jedna věc. A my, kteří jsme teď zahnáni mezi kšeftaře a tuhle tu sběř, my jsme ještě živí. Ještě nás nerozdrtili, máme dravou krev, živou a zdravou, mužskou krev. Já taky chci něco v životě, mně nejde jenom o to, mít prachy. Lolo, kdybych chtěl jenom prachy, co by mi sešlo na tom… (obrátil se náhle k ní) … jestli mi rozumíš! Copak bych se staral o tebe? Co by mi po tobě bylo?! No uznej! Ale já potřebuju partnera, něhoho, kdo má graciéznost, šarm, Němku, která je vzor… možná, že to říkám tak nějak nešikovně… ale já to myslím doopravdy!“

	„Věřím ti, Ede. Ale co z toho?“

	„Copak to nechápeš? Nemysli si, nemysli si, že bys tady byla jen tak, kvůli té situaci, stejně jsem ti k ní dopomohl já…“

	„Nepřeháněj to. Ale nechci o tom mluvit, to tě taky upozorňuji.“

	„Dobrá, dobrá… o tom tedy nemluvme. Ale fakt je, že já dovedu pochopit ženu, a vím, jaký je pro muže její význam i síla okrasy… vždycky to byl bojovník, který nakonec potřeboval ženu, pro kterou by se bil. Žena, to je vlastně vlast, tedy přeneseně…“

	Přistoupil až k ní. Viděla, že váhá mezi myšlenkou, zda ji může políbit a mezi tou, zda to je vhodné. Vstala také a rychle vzala láhev a nalila.

	„Rozumím ti, ale nechme toho pro dnešek. Napijeme se.“

	„Lolo…!“

	Stál nehnutě, a Lola cítila, že se nelze jen tak vyhnout odpovědi.

	„Budu taky upřímná. Vůbec nic ti neslibuju. Vůbec nic, rozumíš? Ale – – – uvidíme,“

	Napili se, a Ed jeStě řekl: „Jenomže si uvědom… žádný hračky! Jestli bys chtěla zdrhnout beze mě, tak to bych si tě přived zpátky… a právě patron by mi pomoh… nezapomeň!“

	„Nevydírej,“ vykřikla vztekle. Ale hned dodala takticky: „To se nesluší po tom, co jsi řekl před chvílí.“

	Ed se spokojeně usmál.

	

	Zazvonil telefon.

	Lola ho vzala a pak jej podala Edovi, který jí mezitím vylíčil jedno ze svých hrdinství, za které dostal železný kříž.

	„To je Jayo,“ řekla. „Hledá tě prý už celý večer. Musí s tebou prý nutně mluvit…“

	Ed vzal sluchátko.

	Chvíli poslouchal, pak řekl suše: „Hned sem přijeď.“

	Na to zavěsil.

	„Co se děje?“ zeptala se Lola.

	„Zvorali to. On a ten tvůj Ital.“

	„Co zvorali?!“

	„Uslyšíš, až židák přijde. Hajzl mizerná, potřeboval by trochu nakopat…“

	„Ede, tohle já nemám ráda. Vem to laskavě na vědomí.“

	Věděla, že je třeba důstojného tónu a sem tam nějaký odpor: jedině pak mohl Ed věřit, že je k němu upřímná.

	

	„Je tu pan Marx,“ řekl Hans ve dveřích.

	„Ať jde dál,“ řekla Lola. „A ty, Ede, si uvědom jedno: přede mnou Itala zbytečně neurážej, ať už si myslíš, co si myslíš.

	On je sice primitivní, ale teď mne baví – – – je pod mou ochranou. Jasné?“ A lehounce se usmála.

	

	Jayo se nejistě posadil a vyprávěl průběh večera.

	Ed se po celou dobu díval do stěny. Když Jayo skončil, řekl důrazně: „To je packalství. Mohli jste se s tím placeným čiperou domluvit, aby tam byl… Kurt to říkal. Teď je ovšem situace nepříjemná.“

	Jayo se zatvářil radostně, protože čekal hromobití.

	„A Ital je v Doupěti?“

	„Ano,“ řekl Jayo. „Myslel jsem, kdybys tam přijel…“

	„Jo. Kolik je hodin?“ zeptal se Ed a podíval se na své hodinky.

	„Devět pryč,“ odpověděl si sám. „My tě tu teď necháme, Lolo.“

	„Jak chcete. Stejně se už budu muset pomalu chystat.“

	„Máš vůz?“ zeptal se Ed Jaya.

	„Dole je taxík.“

	„Tak jdem. Sbohem, Lolo. Možná, že se na tebe večer přijdu podívat. Podle toho, jak to teď dopadne.“

	„Na shledanou, paní Lolo,“ uklonil se Jayo.

	Když odešli, sklesla Lola vyčerpaně na pohovku a dostala chuť se na všechno okamžitě vykašlat. Vykašlat, opakovala si v duchu. Vykašlat, jasné?

	Ale byl tu Carlo. Přes svoji okamžitou náladu věděla velmi dobře, že se už nechce pustit do žádného dobrodružství.

	Chtěla se naopak všeho zbavit, ale věděla, že to nejde najednou. Zatím tedy bylo všechno jakž takž… Ed jí věřil, nebo alespoň byl natolik spokojen, že si teď zrovna nemusela dělat starosti. Bere nyní Itala jako její žert, který mu sice není milý, ale nebude přece pro drobnost ztrácet ze zřetele‘ hlavní cíl. To překousne a bude si přitom připadat prozíravým.

	

	Carlo sem vešel bez jakéhokoliv přesnějšího úmyslu. Nechtělo se mu ještě do hotelu. Někde se toulal Jayo, hledající Eda. Nemohl a nestál o to Jayovi pomoci. Setkání s Edem mu bylo nejen proti mysli, ale neměl k němu důvod. To byla Jayova věc. K Lole nemohl. K té jediné by byl býval chtěl jít, ale věděl, že nesmí. Lola měla pravdu. Teď nebyla vhodná situace pro to, aby vzbuzovali jakékoli podezření u ostatních členů tlupy. Vhodná situace. Pil pomalu pivo, které si dal k večeři. Restaurace byla malá, poloprázdná, v deset se tu už zavíralo. Vrchní stál unuděně mezi dveřmi do kuchyně a čekal, kdo bude chtít platit. Platit. Vhodná situace. Stále a stále šlo o nějakou situaci. Byl by si přál, kdyby už byl konec situací. Kdyby už byl podzim! On, který se vždycky těšil na jaro, z něj teď neměl téměř nic. Podzim byl jediný význam, který převládal ve slově čas. Čas byl na podzim. Bylo to stejné jako vždycky, když si něco usilovně přál. Nakonec se všechno změnilo a přál si totéž v jiné situaci, kdy stejné už nebylo stejným a každý den vnucoval všedním příběhům novou, přetvářející logiku.

	Protože všechno začínalo Carlovi připadat nesmírně logické. Snad v něčem byla náhoda, ale s náhodou se muselo počítat vždycky, a bylo mu lhostejné, je-li náhoda úmyslná, je-li v rozporu dvou věcí něčím, co je může sblížit, aniž zastavila pohyb, který tyto věci dříve odděloval.

	

	Do hotelu se mu nechtělo. Možná, že by ho tam Jayo hledal. Raoulova cigareta se přibližovala zrovna tak, jako praskání dřevěného zábradlí na galerii. Bylo až podivuhodné, že to všechno se stalo, že nikdy před tím, než se to stalo, než vůbec nastala nějaká pravděpodobnost, nějaká možnost, aby k tomu ke všemu došlo, že nikdy před tím zdaleka ani ve svých snech nemohl na nic podobného připadnout.

	Život se přece jenom mění. Nebo mu dával nahlédnout jiný odstín. Když se něco změnilo, bylo to už samozřejmé, podmínky byly sice nové, ale Carlo míval vždy pocit, že jeho přání a činy jsou stejné, pouze nějak ovlivněny novým vnějškem. Když Giovanna propadala z rýsování, byl to radostný důvod k tomu, aby ji mohl denně vídat. Šlo tehdy o nepříjemnost, ale pro Carla měla příjemné a vytoužené důsledky: Giovanna ho potřebovala, Giovanna byla na něho odkázána.

	Byla by jistě bývala tisíckrát raději, kdyby tomu tak nebylo. Ale to neměla moc změnit. Carlo neměl moc neradovat se z toho, i když jí přál tutto bene, i když se tehdy pozoroval s jistým odporem. Bylo to zneužití? Ta radost z toho, že může být po jeho, že je to on, kdo může pomoci, kdo může být milý, a že právě toto vše může jen proto, že Giovanna má nepříjemnosti.

	Jak to bylo vlastně s láskou…? Nehledával snad někdy záminku utrpení? Giovanna byla tehdy tak milá… sedávali spolu někdy na vyhřátých kamenech Piazzy di Vittorio Emanuelo. Pozorovali přecházející studentky a zmrzlináře s vozíky, pensisty, šourající se domů z odpolední procházky, tlustou domácí s psíčkem, který ustavičně čural, vysokého a hřmotného profesora tělocviku, který chodil tajně k ředitelově ženě a myslel, že se o tom neví, pozorovali i světla, která vadla v stíny v lehkých červnových dnech, jiná světla, která se pomalu rozsvěcela, trattorie, v nichž začínal život těch, kteří teprve nyní měli volno a čas, a lucerny, které se najednou rozsvítily, jako na povel, a protože bylo už pozdě a začínala tma, doprovázel Carlo Giovannu domů přes park, někdy jí mimoděk vzal za ruku a opět ji pustil, nutě se k odříkání. Jak by to brala, kdyby si uboze vypůjčoval ji samou pro zdánlivé dotyky, které nemohla odmítat, a to jenom proto, že nyní byl pro ni důležitý, zatím co jinak by se toho snad nebyl odvážil?

	Vhodná situace. Platit.

	„Tebe bych si nikdy nevzala,“ řekla mu jednou, když vycítila, že chtěl mluvit příliš vážně. Jak ženy přehánějí! To bylo to poslední, na co myslel. Vždyť si ani nebyl jist, že ji miluje. To, co v ní miloval, to byla její vzdálenost od něho samého, její přátelství se staršími hochy z vyšších tříd nebo se studenty z university. Její známosti… to, že byla ze zámožné rodiny, zatímco on byl z rodiny – běžné –. To, že ji znal už dlouho a přitom vlastně nemohl říci, že by s ní byl víc, než s těmi, které potkáváme po letech a říkáváme s tajenou ironií: – Ty jsi se vůbec nezměnil. –

	Pivo už nemělo pěnu. Poručil si nové. Bylo mu volněji tady, kde nemohl potkat nikoho z nich, v místě, kde nikdy nebyl a kam už nikdy nepřijde, s lhostejným pohledem vrchního, zvyklého na jednodenní setkání s lidmi, o nichž nic nevěděl, o nichž se nic nedověděl, a kteří ho konečně mimo kapsy nijak nezajímali. Jistě měl ten vrchní někde rodinu, lidi, s kterými se stýkal, které měl rád, kteří ho potřebovali, známého, s kterým třeba jezdívá na ryby a stěžuje si na sucho, známého, s kterým viděl řadu dobrodružných filmů, a mladou dívku, kterou občas potkává a myslí na ni jinak než na svou ženu…

	Měl jistě svůj život, nějaký, někde, naprosto vzdálený všech Carlových starostí, zkušeností, měl jistě jiné vzpomínky, jinak si uchovával potřebné a jinak už nepotřebné z nich, ale měl své místo někde v nějakém prostoru, místo, v kterém byl pevně doma, zakotven a ve kterém měl mnoho předpokladů pro hodně běžné, snad přízemní, ale přece jenom lidské štěstí.

	Prosím, řekl ten vrchní a už se vzdaloval, ponechávaje pivo na tácku, kam připsal inkoustovou tužkou čárku.

	Prosím, řekl si Carlo, ani o mně neví. A právě to ho zde zdržovalo, neboť si přál, aby se konečně jednou o něm nevědělo, stejně, jako se o něm nevědělo dřív. Aby ti, které potřeboval a s kterými se blížil k podzimu, na něho nemysleli tak, jak se obával, že na něho myslí.
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	Lola odložila plášť a usedla do křesla před zrcadlo. Garderobiérka byla vedle a Lola byla ráda, že si může dát ještě cigaretu. Na dnešní výstup se nijak netěšila. Připadala si mrtvá, bez zájmu. Ed a jeho řeči a hlavně on sám a pak to všechno dohromady – – – měla toho dost a cítila, že by potřebovala neděli jako sůl. Ale byl teprve čtvrtek a přitom všechno se zdálo akutní.

	Zvedla telefon, malý, domácí černý telefon, který zadrnčel pod zrcadlem.

	„Už jsi tu? To jsem rád. Mám tu dneska významné hosty.“

	„Ano,“ řekla. V duchu se viděla, jak se – snaží –. To znamenalo vědět o tom, který stůl to je, nezapomenout, kde je, mít připravený pohled a vědět, při které strofě šlágru se k němu dostane… To znamenalo o zábavu víc! Pro ty druhé ovšem.

	„Jak se cítíš?“

	„Nevalně. Ale nelam si s tím hlavu. Bude to v pořádku.“

	„To jsem rád. Nechceš něco na povzbuzení?“

	„Ne. Kolik je hodin?“

	„Půl jedenácté. Vlastně víc: Bude jedenáct.“

	„Tak dobře. Přijdeš sem teď?“

	„Ne. Ale pak buď volná, ano? Pojedeme někam…“

	„Jsem dneska unavená. Nejraději bych šla spát.“

	„Já bych byl také raději s tebou, holčičko, ale co se dá dělat…“

	„Tak dobře. Jak myslíš.“

	Zavěsila s pocitem nekonečných řetězů, ovíjejících se kolem jejích příštích dní.

	Svět byl velký, ale všechno v něm malé a dalo-li se někam v něm uniknout, stálo to víc, zřejmě, než zůstat na místě a trpět. Jenomže ona byla už rozhodnuta.

	„Rukulíbám, milostivá paní,“ řekla garderobieérka po pečlivém zaklepání. „Potřebujete něco?“

	„Silnou kávu,“ odpověděla Lola a zavřela oči.

	Na chvíli si odpočinout… na chvíli nevědět, že všechno je pravda a že i lež je pravda, protože je.

	Garderobiérka přinesla kávu a nechala Lolu o samotě.

	Bylo ještě dost času.

	


	Bylo ještě dost času. Nikam nespěchal. Bomby začnou padat tak nejdříve za pět deset minut. Minul několik chodců, spěchajících do krytu.

	Giovanna po jeho boku mlčela.

	„Pietro prý utekl. Říkal to Variani. Mluvil s ním. Prý.“

	„Hm,“ řekla Giovanna.

	Zaslechl letadla. Pomalé hučení vzrůstalo. Ulice byla už liduprázdná.

	„Po válce bych se chtěla podívat někam, kde o válce nic nevěděli,“ řekla Giovanna.

	„Mezi pštrosy?“ zeptal se.

	Zahnuli do potemnělé loggie. Blížil se podzim. Bylo nevlídné počasí, přestože nebylo zima. Ozvaly se první výbuchy.

	Zněly dutě, jakoby za kulisami jiného – světa.

	„Zůstaneme tady?“ zeptala se Giovanna.

	„Je to jedno.“

	Věděl, že je jí naprosto lhostejný. Dávno myslela na úplně jiné věci. Úplně jiné lidi. Úplně jinak než dřív.

	Toto setkání bylo náhodné. Stála ve frontě na maso, do toho přišel nálet.

	„Ty se nebojíš smrti?“ zeptala se.

	„Zajímá tě to?“ zeptal se, bolestně pociťuje, že ona si zaslouží jeho ironie. Právě ona.

	„Nevím. Nevyznám se v tobě. A snad… neumím si tě představit mrtvého.“

	Pomyslel krátce na poslední polibek odsouzencův. Štíhlá dívčí tvář, ještě naposled představující vábné rysy tohoto světa. Rty, které jsou ještě hmotné, které by ještě cítil okamžik na svých. Než by si je přestal uvědomovat. Byla by mezi tím bolest?

	Výbuchy se blížily.

	„Jestli chceš jít do krytu…“ řekl.

	„Chtěla bych… myslím, ale snad máš pravdu, snad je to jedno.“

	Slyšel o ní, že má různé nové známé. I různé styky. Přes doktora Monturiho.

	„Nevím,“ řekl. „Je mi to teď dost jedno. Všechno.“

	„Dřív to tak nebylo.“

	Kdyby pršelo a oni se brouzdali lesními pěšinami v předjarním březnovém dni, kdy ještě brzy zapadá slunce a šála doplňuje plášť… a kdyby tak věděli, že zítra mohou totéž, že někde je doma, a doma že je klid, ticho, zvyky, které se dědí, jiné, které přibývají a objevují se, jiné, které vymírají, že alespoň to, čeho je v životě nejmíň, že to je alespoň zaručeno. Ale čeho v životě je nejmíň? K čemu lze doopravdy přidat ono – alespoň –?

	„Byl bych chtěl opravdu jet do Jižní Ameriky,“ řekl.

	Giovanna se přitiskla k velkému kulatému sloupu. Výbuch se ozval nedaleko. Zvuky letadel jako by kroužily a soustředovály se směrem te nim. Co to bylo v životě, co jen to v něm bylo navíc, že bylo možno ještě několik vteřin před smrti mít právo přemýšlet o budoucnosti, o věcech za několik let, o nadějích, které se týkaly všeho, co má přijít pak?

	Ale – – – bylo zde ještě toto právo? Umřít dřív, než člověk přijde na to, co bylo jeho posláním, nemluvě o tom, že by je splnil nebo se o to alespoň mohl pokoušet? Umřít, protože se umírá a protože na to dávají dějiny právo všem. Ne každý je nucen se ho chopit… Giovanna se chvěje. Má strach?

	„Ne, jenom je mi trochu zima. Už je podzim.“

	Podzim, kde místo barev v listí vybuchují barvy jiné, mocnější, přesnější a k nezetlení.

	Podzim nevčasný, podzim předběžný, podzim nevarovaný časem.

	A času je tolik. Jenomže – – – kdo jej má…

	

	„Ale Carlo! Kde se tu bereš?“

	Gruber stál před jeho stolem. Široce se usmíval. Po tomhle úsměvu se dalo plout.

	Posadil se ke Carlovi a prohlédl si ho.

	„No ne… ty vypadáš! Naglancovanej jako z modelovýho domu. To se musíš mít prima, ne?“

	„No…“ řekl Carlo.

	„Jo, abych nezapomněl… děkuju ti za těch pět marek. Přišly docela vhod. Že jsi nezapomněl… ale ty jsi byl vždycky dobrej kámoš.“

	„Co je nového?“ zeptal se Carlo.

	„No… co by… nic. Gliebke si zlomil ruku. A Parini s Vivianim odejeli.“

	„Prosím tě…“ vyhrkl překvapeně Carlo. „Kdy? A kam?“

	Parini a Viviani byli dva z těch, se kterými se setkal ještě v Itálii před odjezdem do Berlína.

	„Minulý týden. Do Říma. Parini vyváděl… tos měl vidět! Už den před skončením závazku se opil jako dělo… poslal celej Berlín na šibenici a řval a vůbec… Viviani se opil příští den… vyprovázeli jsme je na vlak… a co ty? Kdy ty se vrátíš? Celou dobu jsi se těšil, až budeš mít našetřeno a budeš moc jet…? Škudlils…“

	Tak Parini a Viviani jsou už v Římě. V Římě. Doma.

	Zalila ho vysoká vlna stesku.

	„Já… já nevím… já jsem zatím ještě tady…“ řekl smutně.

	Gruber zvážněl.

	„A co tě tu drží? Dyť já už taky končím… příští měsíc jedu zpátky. A v zimě, to budou kopečky, tos neviděl! A něco mám našetřeno… stejně tady člověk nechá kus těla!“

	Viviani… štíhlý, veselý Viviani dlouho se tu nebude, na to se taky dá vykašlat, kašle se na to jim tu bejt a Parini, Parini s vlasy namazanými brilantinou podle starého zvyku zedníků z jižní části, Parini uvidí se, uvidí se, však se to dá sníst těm jinejm – – – oba už byli pryč.

	Carlo si připadal pojednou ještě osamělejší.

	„Nechceš něco pít?“ zeptal se.

	„Nikdy jsem nebyl proti… ale moc nemůžu, já se tu jenom stavil pro cigarety… bydlím teď tady poblíž u jedný… docela dobrá baba je to. Tak to vobjednej! A co ty děláš?“

	„Ale uchytil jsem se… nějaký plakáty…“ mumlal Carlo.

	„No, to nese. To ti přeju. Stavba je stavba, stejně mám mockrát pokušení dát ruce křížem a nohy zrovna tak. Němčouři v tom budou bydlet a kušnit…“

	Vrchní přinesl dva koňaky.

	Giovanna se napila.

	Doktor Monturi se usmál a vyňal zlaté cigaretové pouzdro.

	You never know

	If you don’t know now…, zpívala zpěvačka.

	Carlo je pozoroval od vchodu.

	Válka teprve začínala být blízko.

	Doktor Monturi ji vzal za ruku.

	Dovolila mu to.

	Na všechno byl čas.

	Chvíli se ještě díval a pak odešel.

	Věděl, že by ho Giovanna mile pozdravila.

	Možná by pozvedla skleničku a řekla:

	„Na zdraví.“

	„Na tvoje,“ odpověděl Gruber.

	Napili se.

	„Budeme zavírat,“ oznámil vrchní nenuceně.

	„Kdo spěchá, nikam se nedostane,“ řekl Gruber. „Ale to ti přeju, to ti přeju, že se ti to povedlo. Stejně… smrdí to tady, raděj se na to vykašli… ať je tam u vás jak chce, ale vono je to tam moc jiný než tady… a co si je podobnýho, to nás houby zajímá. Já Studebakera nemám. Ani Mercedes.“

	Představil si sám sebe v podobném voze. Udělal několik kroků, když v tom zaslechl, jak vůz nastartoval a ženský výkřik…

	Pak seděli vedle sebe a ona řekla adresu.

	Měla tvář Loly Paris a byla to ona.

	Všechno je skutečnost, Grubere, všechno je skutečnost. Ale je jí moc a je strašlivá. Je silnější než naděje? To kdybych věděl, Grubere, chtěl říci.

	„… a tak jsem mu řek, ať si tu agitací dá za klobouk, já už hákový kříže viděl dávno a na nový formy výroby nejsem zvědavej,“ dokončoval Gruber příběh, jehož začátek Carlovi unikl.

	

	Šel pomalu k hotelu. S Gruberem se rozloučil před restaurací. Gruber byl tak milý! Jenomže on, Carlo, cítil, že není schopen mu vracet stejnou mincí – – – Viviani a Parini jsou v Římě. Je jim dovoleno kdykoli minout Collosseum jako přejít Španělské náměstí, vystupovat vzhůru po schodech, na kterých sedí mladá děvčata a čekají na léto, kdy nebude škola.

	Kdy nastane jejich čas.

	Prskavky neonů se štěpily nad jeho hlavou. DANCING

	

	L

	SENSATION!

	M

	BIG FUN BIG FUN

	

	

	DANCING měl pootevřené dveře. Vrátný pomáhal jakémusi vojákovi právě ven. Carlo je minul a zabočil. Noc byla už teplá. Létají v ní letadla a mají různé směry. Lidé se v ní baví, navštěvují se, píšou si dopisy a myslí na ženy nebo na muže, myslí na budoucnost a na to všechno, na co chtěl Carlo zase jednou také začít myslet sám.

	Teď nevěděl, jestli si vybral vhodný způsob.

	Snad to byl vhodný způsob.

	Ve vhodné situaci.

	Ale kde je začátek a konec toho všeho, myslel si, když zastavoval taxi, protože ho už začínaly bolet nohy.

	A hlava.

	Jednoho dne mne hlava bolet nebude, myslel si. Má smysl se trápit takovými věcmi? Není lepší si říci: jednoho dne mne hlava už bolet nebude. A od té chvíle už vůbec nikdy. Teď mne ještě bolí. Teď mě ještě může bolet. Takže je to vlastně fajn.

	Není lepší si říci tohle a vykašlat se na všechno?

	„Kurfürstendamm,“ řekl řidiči.

	

	Lola otevřena oči. Byl už čas. Za deset minut půl dvanácté.

	Ed je možná už v lokále. Hosté…

	Jeho hlas je vždycky trpělivý. Je laskavý. Zkušený.

	Holčičko…

	Holčička má ráda papáníčko a barevné paraplíčko.

	Garderobiérka pracovala rychle. Je to vlastně jakési omotávání látky kolem těla. Jen lehounce zachytit, aby to snáze a bez námahy spadávalo. Jako strom, když ho opouštějí listy, napadlo Lolu.

	Co říkají kořeny podzimu? Ale jak je to s kořeny?

	Prošla úzkou chodbu a minula několik zpocených tanečnic.

	Iluse o zákulisí… jen račte vstoupit, je to dokonale prosto erotiky, víme? Vy nemáte zájem? Nevadí, poskytneme tedy malé pobavení v rouše iluze… nu.

	Kraufte stál na konci chodby před svou kanceláří.

	Hovořil s jakýmsi vysokým holohlavým mužem. Vlídně se na ni usmál.

	„To je naše slečna Lola,“ řekl jaksi do prostoru. Letmo se usmála na holohlavého muže, který se hluboce uklonil. Proč nemá monokl? Vedle von Stroheima to byl ubožák.

	Tam byla přestávka. Stoupla si za závěs a pozorovala špehýrkou parket. Za chvíli viděla Kraufteho a toho holohlavého, jak si přisedají ke stolu, kde už seděli dva muži. Byla to osmička. To znamenalo, že se tam dostane až v půli chansonu. Tím lépe. Kraufte byl zřejmě ve velice dobré náladě a vesele rozkládal rukama. Tím lépe.

	„Pojedeme,“ slyšela za sebou inspicienta.

	Nemusel jí to říkat.

	Světla zhasla. Rychle odhrnula závěs a proběhla na parket. Měla odpočítané kroky: přesně dvanáct. Asi dva metry od kraje. Musí ji mít hned na první štych. Kvůli efektu.

	Ještě okamžik.

	Naprosté ticho.

	Světlo ji oslepilo. Stála nehnutě. Pomalu, vlastně poslepu, se začala rozhlížet. Neviděla nic pro samé světlo reflektoru, ale to oni nesmějí poznat. Pohybovat očima! Rychleji, to, co mně připadá rychle, působí na ně jen přirozeně…

	Krok. Jeden. Druhý. Začínala se rozkoukávat… stolky v mlze. Kdysi takhle hledávala věže po dešti, když byla duha. Toto není duha. Teď stop. Prudký pohyb levé kyčle. Zhoupnutí sukně. Jak asi mlsně koukají… Strnout. Okamžik. Ještě jeden. Nedýchat. Vtažené břicho. Pohled směrem do sálu…

	Trubka. No konečně. Druhá trubka… to je Fritz, protože Kimmy je na operaci. Mluvila s Mathildou, je to s ním zlé. Mathilda čeká dítě. To znala. Ach, jak dobře… Vpadl orchestr. Teď kyčle a do rocku… lehounce a přejít do ča-čy…

	To ticho, to ticho… zvyk jí už vlastně vygumovával zvuk orchestru. Slyšela svůj vlastní hlas. Připadalo jí to jak omyl. Jako by to byla jen domluvená hra. Možná, že to ani nezpívá ona. Že zpívá někdo jiný a že oni dělají, jako že slyší ji, Lolu, a ona, že to zpívá jako by skutečně sama.

	Teď je u prvního stolku. Jako bychom někoho hledali…

	Nu, ovšem, to víte že právě vás… na koho jiného bych myslela, než na vás… vstupné jste si zaplatil, večeři také nesníte sám zadarmo, vínečko a koňáček, nu… to víte, jen si pěkně myslete, že jsem po vás celá rozechvěná… no, jen si to představuje… druhý stůl…

	Možná, že je to vůbec omyl. Že vůbec nikdo nezpívá, ale oni dělají, jako že něco slyší a ona se staví, jako by slyšeli ji a ona sebe. Podvod. Akustiko! Vkusná akustiko malého domečku, který se v noci plní lidičkami, nu. Zakouřený to domeček. Hodně zadečků. Vystrčit teď, zandat teď. Boky a kroužení. Tamhle je ta osmička. Kraufte se sem dívá. Jeho si nesmí příliš všímat, spíš toho holohlavého… nu. Račte si mrknout, pane holohlavý.

	Vejráte, co?

	To vejráte, co?

	Vejrejte si, vejre… vy vejre.

	… tout se casse ce qui était

	tout se perd ce qui partait…

	Znala obsah: Ničí se, co bylo, ztrácí se, co se vzdalovalo… div že netleskají… vyhnout se krytu… toto byl vlastně také kryt… zakouřeno…, ale je tu tepleji a nejsou tu staré nemocné ženy, nejsou tu chrchlaví penzisté, není tu špína… není? Začala ustupovat ke středu parketu. Finále. Trubka. Nohy měla už nahé. Teď hořejšek. Ještě trubka. Dva zrychlené údery bubnu. Pozor, končit.

	Asi se dívají. Je to jedno. Stejně umřou. Rychle. No.

	Hotovo. Zůstat stát – – – TMA.

	TMA.

	Prchala do šatny. Poprvé za celou tu dobu vzteklá až k slzám.

	Na slzy není lék, vzpomněla si na minulý text. Na slzy je pláč.
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	Carlo měl u vrátného vzkaz. Nahoře roztrhl obálku.

	Bylo tam jenom telefonní číslo.

	Ještě se nesvlékl. Sedl k telefonu a dal se spojit.

	„Haló,“ ozvalo se tam.

	„Tady je Perri,“ řekl.

	Byl to ženský hlas. Teď řekl slabě: „Moment“ a za chvíli se ozval Ed.

	„Itale…?“

	„Ano. Co je…“

	„Přijeďte teď do Mysu, ano? Čekám tu na vás.“

	Zaklapnutí.

	Carlo zaklel, protože to bylo to poslední, na co měl chuť.

	Ale Ed ho tentokrát nevolal proto, aby ho pozoroval. Seděl v rohu baru u stolu s Kurtem a Sergem. U dalšího stolu vedle seděl Jayo s nějakým starším, dost bezvýrazným mužem.

	Carlo přišel právě v okamžiku, kdy Lola byla na parketě. Sedl si na bar, kývl na Nicka, rozhodnut, že scénu přečká zde. Nick se usmál a vida, že Carlo nechce být rušen, nechal ho být.

	Když Lola zmizela ve tmě, Carlo se zvedl a šel k Edovu stolu.

	Ed se zvedl a byl mimořádně milý. Carla to překvapilo.

	Serge a Kurt se tiše radili o něčem, čemu Carlo nemohl dost rozumět, protože mluvili hantýrkou. Carla napadlo, dělají-li to schválně kvůli němu.

	„Vznikly potíže,“ říkal Ed. „Není to tvoje vina, Itale, nicméně je to všechno velmi zkomplikované. Předpokládali jsme, že budeš zítra u von Strassena a setkáš se tam s jistým Američanem. Potřebovali jsme, abys s ním mluvil tam.“

	„Zdá se, že to nepůjde,“ řekl Carlo.

	„Ne. Totiž: asi ne. Vysvětlím ti to. Kurte, vy se tu se Sergem dohodněte. Jaya si nikdo ani nevšimněte. Přijdu. Pojď se mnou, Itale. Musíme si pohovořit.“

	Carlo sledoval Eda kolem parketu. Ed se tu zřejmě dobře vyznal. Za lasturou, v níž byl orchestr, který právě začínal hrát k tanci, byly tapetované dveře. Ed je otevřel a Carlo se octl v malé chodbičce, vlevo s jedněmi dveřmi, vpravo s jinými, zasklenými, za nimiž bylo slyšet ženské hlasy. Zřejmě to byla průchodní místnost do chodby pro artisty.

	„Tudy,“ řekl Ed. Otevřel první dveře vlevo a vešli. Byla to zřejmě Kraufteho kancelář, protože byla velmi elegantně zařízena, počínaje tlustým tmavěčerveným plyšovým kobercem, mřížovím, pokrývajícím celé ústřední topení, s velkými mosaznými kovanými koulemi a stylizovanými listy. Stůl byl velký, z tmavého dubu, jehož deska byla vykládaná tureckou mozaikou. Velký bílý telefon a jeden menší, zřejmě domácí. Bar na stěně.

	Ed, který se tu cítil doma, zavřel pootevřené dveře, které vedly z této místnosti do nějaké přilehlé pracovny, do níž už nebyl jiný vchod. Pak si sedl k malému konferenčnímu stolku do hlubokého měkkého ušáku. Byly tam čtyři a Carlo si vybral ten, který byl naproti Edovu.

	Ed ještě vstal a otevřel bar.

	„Co chceš?“ zeptal se.

	„To je jedno,“ řekl Carlo, který uvažoval o tom, co asi přijde. Choval-li se Ed podobným způsobem, jistě to znamenalo, že po něm něco chce. Oni vždy chtěli něco, a zvlášť, když byli milí.

	Ed si sedl zase nazpět a řekl:

	„Tady můžeme nerušeně hovořit. Požádal jsem pana Kraufteho, aby mi zapůjčil kancelář, že tu mám poradu. On mi rád vyhoví.“

	„Hm. Oč jde?“

	„O štych. Měli jsme ho připraven na dnešní večer. Počítali jsme na jisto, že budeš zítra u Strassena.“

	„To bylo tak důležité?“

	„Ano. Podle mých plánů…“ Ed se trochu nafoukl, ale jen trochu, ostatně sám věděl, že o jeho schopnostech plánovacích nebylo pochybností.

	„Vysvětlí ti to trochu víc, když ti řeknu, že parchant, o kterého jde, je šestiletá nebo sedmiletá holka… což je poměrně dost, my raději používáme menších, s většími mohou být už různé potíže, taky si víc pamatují. Ale tady v tomhle případě jde o Američanku. Její fotřík sem přijel jednat a zítra se má na skok vrátit z Bonnu sem, i s paní. Jsou v hotelu Adler, a s holkou je teď jenom její vychovatelka. To je Angličanka, a Serge ji sbalil… všechno by bylo v pořádku, dokonce ideální, jenomže, protože jde o Američana a my už s jedním měli nevalné zkušenosti, tak jsme nechtěli použít obvyklého dopisu a tak dál, ale prostě zapůsobit na něho psychologicky, přímo v jeho společnosti, a on bude zítra u Strassena! Jenomže to Jayo zvoral… vůbec to nevyšlo. Teď jde o to, co dál… Na štěstí Kurt situaci vyčenichal a do hotelu nejel a vrátil klíče od pokoje Sergovi, který je zase dal tý svý Miss. Otázka je, co by se dalo podniknout…“

	„No, a jak to mám vědět?“

	„Je tu jistá možnost. Proto s tebou hovořím ještě teď, jinak bych byl počkal až na zítřek. Ale jde o tohle, ve zkratce: počítali jsme s efektem, kterým by rozhodně bylo to, že ty by ses vynořil někde, kde by o tobě nikdo nemohl předpokládat, že patříš k nám. Znamenalo by to tedy, že máme dost dlouhé prsty a že máme také přístup do kterékoli společnosti.“

	„Nebylo by to poněkud příliš nebezpečné?“ zeptal se ironicky Carlo.

	„Ne, vůbec ne. Dokonce právě naopak. Dotyčný pan Blathers by byl asi dost překvapen a rozhodně by neměl chuť k žádné provokační historii. Choval by se zaručeně slušně a velmi soustředěně. Ale bylo by to kratší a účinnější jednání. Než takhle, myslím. To znamená, než zase čekat, až odletí do Bonnu, vyčíhat si den, kdy má přijet, což se přes Sergovu Miss snadno dozvíme, udělat štych a mít to už tentokrát hladce zařízeno. Problém by totiž byl taky v tom, že nevíme, v jaké společnosti se octne a museli bychom si znovu přes to hrabátko zjednávat přístup a možná dost složitými cestami. Tak to raději ne.“

	„O co jde tedy? Respektive, co na mně chcete?“

	„Neříkám,“ protáhl Ed hlas, „že chcete. Je to jen návrh. Posuď to sám, a počítej s tím, že jednak v každém případě ručíme za tvou bezpečnost, a to už kvůli sobě samým, takže v tom nejhorším případě by byly jenom jakési popotahovačky – – – nemohu ti dost dobře vykládat, jaké máme krytí a přes koho, ale ujišťuji tě, že je bezvadné – – a na víc by byla dvojnásobná prémie, nemluvě o tom, že by se tvoje postavení mezi námi jaksi upevnilo.“

	Ed si trochu odkašlal a zdálo se, že uvažoval, stačí-li už to, co řekl, nebo má-li přidat ještě něco.

	„Jak to myslíš s tím mým postavením?“ zeptal se Carlo, používaje co možná chladnějšího tónu. Považoval to za vhodnou situaci. Něco na něm chtěli, tedy se může postavit trochu na zadní.

	„Nu, není přece sporu o tom, že jsi nejednal hlavně z počátku přesně podle naší smlouvy. Nemluvě o tom, že… ehm… nerad o tom mluvím, ale když už na rovinku, tak tedy na rovinku: Říkali jsme si přece něco o nějakém stálém poměru, a to v naprosto záporném slova smyslu… že?“

	Byl to opět jeden z Edových řečnických kousků. V takovém okamžiku se cítil zřejmě diplomatem, který obeplouvá vhodnou formulací ožehavé téma, dávaje přitom jasně najevo, že bomby jsou přece také ještě na světě.

	Carlo pocítil nepříjemné stáhnutí v žaludeční krajině.

	Nebyl si jist tím, kolik vědí a co se jenom domýšlejí. Drzost se mu zdála nyní rozhodně na místě.

	„Na to se docela dobře pamatuji. Na co se ale vůbec nepamatuji, že bych tuto smlouvu byl překročil.“

	„No,“ řekl Ed, „jde o paměť. Té se dá pomoci. Já bych to prozatím nerad dělal. Samozřejmě, kdyby byly nějaké potíže, i to možno. Ale já bych to raději bral jako takové vyrovnání předtím vzniklých nejasností, které by byly touto cestou, tedy záslužnějším činem než obvykle, vyrovnány a odstraněny definitivně. Konec konců, každý z nás se sem tam něčeho jaksi dopustí… nikdo nejsme svatý…“

	„To si také nemyslím,“ ujistil ho Carlo. „Máš stejně zajímavý názor na spravedlnost, ale já bych se víc teď zajímal o to, co mám udělat.“

	„Výtečně, to je slovo.“ Ed to zřejmě považoval za Carlův souhlas a za nepřímé přiznání.

	„Moment,“ zarazil ho Carlo, „to se ptám jen kvůli té prémii. Abych věděl, zda mi to stojí za to něco riskovat.“

	„Budiž. Jde o to: dostal bys jednak falešný pas a pozvánku právě k Strassenovi. Zve totiž také některé lidi, které buď vůbec nezná, nebo které viděl jen jednou. Bude tam nejméně dvě stě lidí… všimne-li se tě, je pravděpodobné, že mu to bude jedno a za druhé, i kdyby ne, tak si třeba řekne, že tě pozval nebo tak…“

	„A co když si to neřekne?“

	„To není zcela pravděpodobné.“

	„Říkals na rovinku. Chci znát karty.“

	„Nejsou to esa, ale na krále to stačí,“ usmál se Ed. „V nejhorším případě tě vyhodí. Totiž, skoro jistě.“

	„Tak co vlastně…?“

	„Jde o to, abys byl rychlejší než on. Abys pana Blatherse stihl dřív, než tě vyhodí.“

	„To nechceš málo. Zrovna.“

	„Prosím, jak myslíš. Ale nic mimo nepříjemného vyhazovu ti nehrozí. Ten vyhazov ti může být lhostejný, to bude jistě provedeno v rukavičkách a nikdo si toho nevšimne, pan von Strassen je nóbl pán a určitě nebude mít nejmenší zájem ukazovat svým hostům, že se k němu může dostat vlastně kdokoli. To je jedna věc. A mezitím si už můžeš při určité dávce bystrosti, a tu ty máš, najít chvilku k pohovoru s panem Blathersem. Ve vhodné situaci, samozřejmě.“

	Vhodná situace. Carlo měl chuť Eda udeřit. Ale nebyla na to právě vhodná situace.

	„A co,“ řekl místo úderu, „a oo když se to neobejde bez potíží jiného rázu. Třeba budě pana barona zajímat, kdo jsem a nechá mne zjistit.“

	„V tom případě se octneš na policii. To bychom věděli, a to už bych zařídil. Než zjistí, že pas je falešný, tak už nebudou mít zájem to zjišťovat. Půjde oí politováníhodný omyl. Hm.“

	„Tím bych si nebyl tak jist.“

	„Uvažuj takhle, Carlo: Logika je někdy šikovná věc. My Němci jsme velice logičtí. Myslím to bez urážky, když řeknu, že vám Italům někdy logika trochu chybí.“

	„No, válečnou logiku neovládáme,“ řekl Carlo a sám se podivil, kde se to z něj bere. „A pak,“ dodal, „nám zase nechybí fantazie, a ta chybí vám. Úplně.“

	„To je zase jen z neznalosti, co říkáš. Většina lidí totiž posuzuje Němce podle koncentráků.“ Ed se zatvářil filosoficky.

	„Ale to není jen tak: Mimo koncentráků jsme také šli na Rusko. Na to se někdy zapomíná. Byli jsme nuceni k lecčemus… já to také neobhajuji. Ale nemuselo k tomu všemu dojít tímhle strašným způsobem. A fantazie: a co Siegfried, Lohengrin, svatý Grál… copak Wagner, to není ta nejúžasnější fantazie, a tak harmonická?“

	„Překvapuješ mě, jak vidím, tak jsi muzikálně vzdělán,“ řekl Carlo s neskrývanou ironií.

	„My Němci jsme velmi muzikální národ.“

	„Ale… opravdu?“ Carlův pohled byl tak výsměšný, že Ed nemohl zůstat na pochybách.

	„Nechme toho, vraťme se k samotnému problému.“

	„Taky si myslím.“

	„Nuže?!“

	„Nuže… co? Nuže…? Například jsi mi to nedopověděl s tou logikou, jak se mám na tu věc dívat. Dám se rád poučit, zvlášť když jde o mou kůži.“

	„O tvou kůži totiž vůbec nejde, a já ti to hned dokážu,“ nachýlil se Ed k němij.

	„Poslouchám,“ řekl Carlo.

	„Když by šlo o tvou kůži, tak jde taky o nás ostatní.“

	„Tos už říkal. Ale vy máte možnost zmizet a nechat mě v díře.“

	„Ale ne ten zájem. Tohle je dokonalý kšeft a o tom nemáš snad pochyby. Na policii se dá leccos vyřídit. Vždycky je možno dát naznačit někým, kdo má vliv, že nejsi v soukromých službách.“

	„Tomu zas nerozumím.“

	„Ale… prostě, tady v Berlíně je několik centrál… tedy… řekněme s různými i politickými účely. Je samozřejmé, že mají své agenty, kteří se zajímají o leccos a může se některému z nich stát, že upadne. Pak je ovšem nutné ho zvednout, že?“

	„Takže by se naznačilo, že jsem vlastně špion nějaké cizí mocnosti, jak se píše v novinách, ne?“

	„Ale to máš z detektivek, dneska se už tohle nepíše, dneska se už píše na plnou hubu sovětskej špión, americkej špión, anglickej nebo jinej. S tím už si nikdo hlavu neláme a o to taky nejde. Prostě, byl bys dejme tomu americkej pán, kterej má italský pas. No, prosím. A staráš se o nějaký berlínský věci. To je teď velká móda. U Američanů jako u Sovětů.“

	„Dobře, ale to znamená, že strkám nos Berlíňanům do polévky. To se jim přece nemůže líbit.“

	„Cožpak jsi Sovět či co? To se ví, že o to nestojí, ale oni si to musí nechat líbit, protože ochranu svých zájmů každý ctí… i když je to někdy spojeno s nepříjemným pocitem jistého špiclování… no. Prostě, to se odkašle a je to. Řekne se omyl, oči se zavřou nebo se zalepí nějakým slzným plynem, podle toho, kdy, kde a u koho a pan Perri je zase pan Perri. To už byli za války jiní… to se třeba vědělo o nepřátelských špiónech a taky se je nechalo bejt, pokud to moc nestálo. Ono je někdy dobré… to záleží na situaci.“

	„Já vím, jestli je vhodná, nebo ne. Takže říkáš… ale teď mi ještě řekni, jak bych já s tím panem Blathersem mluvil.“

	„Ty neumíš anglicky, on asi nebude umět německy. Ale v každém případě tohle by nebylo důležité.“

	„No a jak by se to tedy…?“

	„Dopis. Dal bys mu dopis. Jde o ten efekt. Efekt je někdy to hlavní, nemám-li říci přímo to rozhodující. Namířená pistole. Nejde o to, že v ní nejsou náboje, že má provrtanou hlaveň, že se ti klepe ruka a že je zrezivělá. Ale náhlý efekt namířené pistole. No, a jakej jsi?“

	„Hm,“ řekl Carlo. „Mám ještě jednu otázku.“

	„Prosím, jen se ptej, máme ještě čas,“ řekl Ed.

	„Jak se tam mám chovat… totiž, nikoho z těch lidí nebudu znát. Tak… jak se například dovím, kdo je pan Blathers.“

	„O to nemusíš mít starost. Všechno tohleto není problém. Dokonce vůbec žádný. Řekneš-li ano, za chvíli se vše dovíš. Udělali bychom hned teď poradu. Záleží na tobě. Ano nebo ne?“

	

	Lola zvedla telefon.

	„Byla jsi báječná, holčičko. Teď se připrav, pojedeme do Evropy. Bude to moc roztomilé. Pan Werner byl nadšen.“

	„To jsem ráda,“ řekla, a bylo jí to jedno. Spát.

	Spát a nechat všechno být tady i tam i onde.

	A být s Carlem, nebo vědět, že s ním může kdykoli být.

	„Za jak dlouho?“

	„Já si za chvíli zavřu kancelář a budeme na tebe čekat ve voze. Tak asi za deset minut, ano?“

	„Totiž, já tu už sedím půl hodiny a čekala jsem, až mne zavoláš. Už jsem téměř chtěla odejít.“

	„Všechno napravím, holčičko, dosud to nešlo, to víš, hovořili jsme o programu a tak, páni tě s tím nechtěli nudit. A taky jsem musel zůstat v sále, než program skončí, že? Ale už je konec, teď ať si tančí a my si také jednou pojedem zatancovat.“

	„Hm. Odkud voláš?“

	„Od Nicka. V mé kanceláři je totiž Ed.“

	„Sám?“

	„Ne, s tím svým italským přítelem. To je roztomilý člověk.“

	„Ano,“ řekla Lola znepokojeně. „Ano. Tak já přijdu.“

	

	„Ano,“ řekl Carlo.
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	Holohlavý se jmenoval Werner. Možná, že to bylo jenom křestní jméno, pronásledované nějakým von, ale zůstávalo při něm a Lole se zdálo, že Kraufte nepovažuje za nepříjemné vystačit pouze s ním.

	Druzí dva byli o něco starší: Ten vedle Kraufteho měl masité rty a Lola si v nich neustále představovala doutník. Přesto kouřil cigarety, anglické, a kdykoliv se otočil k ní, provázel každé slovo lehkým pohybem ruky, jak by jím chtěl naznačit, jak všechno ostatní, co se netýká jejich rozhovoru, je málo důležité. Kraufte jej představil jako pana Kluga.

	Poslední z nich byl málomluvný. Seděl mezi Krauftem a Wernerem na druhém konci podélného stolu, který jim byl rezervován na vyvýšeném pódiu v Evropa-baru, kde se octli ani ne za čtvrt hodinky po Lolině rozhovoru s Krauftem.

	Lola tu byla s Krauftem již několikrát. Seděli vždycky právě tady, za lehkou mřížovou konstrukcí, která je skrývala pohledům ostatních, a přitom jim dovolovala naopak dobrý výhled právě na ty ostatní. Těch ostatních tu bylo hodně, ač podnik nebyl veliký. V tuto dobu to bylo útočiště společenské smetánky, která nehodlala jít spát před pátou ranní. Uzavírací doba tu nebyla. Záležela výhradně od hostů. Mohlo být otevřeno třeba i pro jediného hosta. Účet to vysvětloval, ale takový host býval z těch, kteří se svých účtů na nic neptají.

	Wernera měla po pravé ruce, Klugeho po levé. Werner jí byl vysloveně protivný: tvářil se tak, jako že nebere na vědomí, že je pouhou striptýzkou a s lehkou ignoranci pronesl sem tam nějaký dotaz, který nebyl v žádném případě osobní. Týkalo se to vždy jen pití, jídla, hudby nebo tance.

	Kraufte dělal, jako by si toho nevšiml a ačkoliv se mluvilo dosti nahlas, nakláněl se trochu přes Bienerta, který seděl v čele stolu, ale nevěnoval hovoru velkou pozornost.

	Werner i Kraufte mluvili tak trochu jen k němu.

	Ale on jim neodpovídal a oni si odpovídali tedy sami.

	„Nemohou se zbavit své inteligence,“ řekl Kluge usměvavě.

	Byl pln pozorností a o to hloupější. Masité rty vypadaly, jako by se měly co chvíli slepit. Lola si uvědomila, co jí na černoších vadilo: měla ráda smyslné rty, plné, to ano, ale u nich to byla obesita, obesita úst, makroatakdál…

	„Muži si vždycky něco vyřizují na spíše nevhodných místech,“ odvětila lehce. Přivřela trochu oči. Začínaly ji bolet od kouře. Budou tu takhle trčet nejméně ještě hodinu, a to ji mezitím ty rty určitě požádají o tanec a přitom si ji ten chlap bude představovat nahou. Nedalo se nic dělat.

	„Víte, ona je otázka, co je vhodné místo,“ začal Kluge filosofovat.

	Tyhle druhy otázek dobře znala. Těmi se začíná a myslí se vždycky na postel a předpokládá se, že ten druhý to ví a očekává se v jeho odpovědi nějaké znamení, narážka, něco smluveného pouhým náznakem, úsměvem, něco, co za nic nestoji, když to jde, ale co je v představě vždycky lepší, než kdybychom si to nepředstavovali vůbec.

	„To je velká otázka, pane Kluge,“ kývla. „Tu bychom tady nerozřešili.“ Myslela na Carla. Nešla jí z hlavy jeho schůzka s Edem.

	„Tady jistě ne,“ pokračoval cílevědomě pan Kluge.

	„Ani jinde,“ řekla.

	Co chtěl Ed Carlovi? A proč použil právě Krauftovy kanceláře? A Kraufteho: To je roztomilý člověk, ten Ital…

	Byla by nejraději ihned odešla a zatelefonovala Carlovi do hotelu.

	„Vite, ono opravdu strašně záleží na prostředí,“ trval pan Kluge na svém. Představoval si asi zájezdní elegantní hotel s několika velkými parkujícími auty před a bazénem za, hosty s elegantními společnicemi, kteří se elegantně neznají, ačkoliv včera se znali a elegantně pobydou den až tři a elegantně odjíždějí, případně zůstavivše společnice komukoliv jinému s výmluvou: Pán je odvolán, dáma se ještě zdrží. Známe to. Pán toho má dost, dáma vydržela, myslela si Lola. Telefonovat by mohla jít vlastně ‚hned. V tom jí přece nikdo nebrání.

	„Vy musíte být za celý týden nesmírně unavena,“ soucítil pan Kluge. „Vždyť striptýz je tak namáhavé umění!! Co vlastně děláte pro to, abyste se trochu dala zase… abych tak řekl… ehm… do kondice…?“

	Ano, půjde telefonovat okamžitě. Werner se divoce rozesmál na druhém konci stolu a ten šedivý pan Bienert pozdvihl trochu obočí. Obesita. Rty pana Kluga. Věcnost.

	„Jak to myslíte?“ zeptala se.

	„Inu… neškodilo by vám trochu vzduchu… zeleně… podívat se někam z Berlína… proletět se trochu aeroplánem… jiný pocit, změna… Švýcarsko například… Něco přes hodinku cesty… Z neděle na pondělí… nu?“

	„To by neškodilo,“ řekla Lola. „Prominete, já se omluvím…“

	„A nechtěla byste někdy…?“

	Masité rty se chvěly. Jejich majitel teď trochu šeptal, nepřál by si přece jenom, aby si ostatní pánové všimli, jak dychtivě podbízí striptýzce… nu.

	„Což o to, ale nemám čas. Mám skvělého milence. Dovolte… děkuji.“

	Masité rty zůstaly pootevřeny a Lola se prodírala kolem stolků.

	Za chvílí se vrátila. Spojení se nepodařilo. Nikdo neodpovídá, tvrdil vrátný. Pak dostala etažového. Byl to asi Griefe.

	– Pan Perri se ještě nevrátil, bylo jí řečeno. Nic. Kde byl, kde nebyl, nedalo, se říci. Nechala mu vzkaz, že volala Ingrid. Pak ji napadlo, že to neměla dělat. Mohlo ho zase napadnout, že chce, aby přijel za ní. Když lidi jako Carlo začne něco napadat, začíná konec světa, pomyslela si s úsměvem. Berou všechno s přílišnou vážností. Až vášní: jsou vášnivě vážní, opakovala si. To se jí líbilo. Vášnivě vážný.

	Ne jako pan Kluge.

	Ten se teď uklonil a nastrčil jí koleno tak, že o něj musela zavadit stehnem, když se kolem něho prodírala na své místo. Jako naschvál se nad ním naklonila a on musel zahlédnout víc, než jen výstřih. Podívala se na něho: dýchal.

	„Nechala jste nás tu velmi samotné,“ řekl pan Werner zdvořile.

	„Ó ano, ó ano,“ přidal se dýchavičně pan Kluge a hledal spásu skla, plněného rýnským.

	Pan Bienert mžoural. Ten člověk se jí zdál zajímavější. Byl samozřejmě neforemný, ale v tom vypadal velmi přirozeně.

	Byl samozřejmě mlčenlivý, ale to u něho nemátlo.

	Byl samozřejmě lhostejný, ale to neznamenalo, že neslyší.

	Co asi dělá? Werner, to vytušila, byl v politice. Ostatně šlo o nějakou nabídku a Kraufte byl velmi nadšen.

	Kluge vypadal tak trochu jako tajemník, který je bez pána. Ohříval si nezávazně svou polívčičku, tentokrát erotickou. Lolu napadlo, jak je to podivné: Všichni tihle pánové, kteří jsou tak vážní, důstojní, sebevědomí, kteří vždycky vědí, oč jde, vědí i za kolik o to jde a za kolik by o to nešlo, pánové, kteří už sem tam mají syny a dcery silně dospělé a sami občas i trpí: tedy chorobami pouze!, pánové, kteří berou to všechno (pití, ženy a zpěv, chacha!) s nadřazenou samozřejmostí a jako cosi, co k životu přiléhá tak dokonale, že to lze prostě přehlížet, dotyk neposkvrní, vzpomínka neleká, budoucnost nezavazuje – – – jak jsou pojednou připitoměle dýchaviční, jak se jejich prsty třesou a jak později, když už jejich peníze započínají svou cestou do punčoch, jak se právě tehdy z nich klubou jejich drobná podezření, jejich nedůvěřivost, jak se třesou na jediné slovo, kterému by mohli věřit, jak se opájejí představou, že jde o skutečnost, jak jsou nešikovní a směšní, protože se bojí být skuteční a na perverzitu si vlastně jenom uboze hrají, aby si za chvíli vzpomněli na své tituly, postavení, na společenské hranice a tehdy byli zase roztomilí, samozřejmí, hm, hm, chacha, voyons, ga va… dobrodružstvíčko, un weekend sentimental, že ano? Dávala přednost raději chlípnosti jednoznačné a bezohledné, než těmhle domluveným zdvořilůstkám, z kterých pak není ani jedno ani druhé. Ani vztah, ani šílení. Jenom cosi ukáplého mezi listy kalendáře, listy, které oni rychle vytrhnou, když nám kalendář předtím pro jistotu ukradli.

	„Opovážila jsem se,“ řekla nahlas na páně Wernerovu poznámku.

	Ale ten už zase hovořil s panem Krauftem, tentokrát o Katanze.

	„A co vy,“ kývla pojednou Lola na pana Bienerta, „vás Katanga nezajímá?“

	Oba, Kraufte i Werner, okamžitě zmlkli a pan Bienert se nervózně pohnul.

	Vypadal trochu jako děcko, kterého se zeptali na něco, co nemůže znát. Ale ne jako hloupé děcko. Naopak, jako děcko, které to zná, ale nechce, aby se o tom vědělo.

	

	Carlo pozoroval Edovy ruce, operující s oběma koly safu. Byly zručné a jisté. Pancéřová deska se otevřela a Ed vyňal černé tvrdé desky. Položil je na stůl, kolem něhož seděli Serge, Kurt a Jayo.

	„Tak, tady je to,“ řekl Ed. Vyňal z nich tři fotografie. Na jedné byl velký, silný muž v černém tvrdém klobouku a s deštníkem. Snímek byl zřejmě z letiště.

	Na druhém byl tentýž. Byl to novinový snímek, a ne zcela jasný. Třetí snímek ukazoval opět téhož muže. Tentokrát se smál ve společnosti starší dámy a jakéhosi Carlovi povědomého novinového obličeje.

	„To je Blathers,“ řekl Ed. „Pořádně si ho prohlédni.“

	Podoba byla snadno zapamatovatelná. Měl v obličeji něco „koňského“, něco, co Carlo připisoval Fernandelovi, kterého měl nesmírně rád. U Blatherse „toto koňské“ však nesměřovalo k dobrosrdečnému smutku, ale k jakési pevnější linii brady, jisté až světácké vzpurnosti.

	„Amerikán, co?“ řekl Kurt.

	„Si,“ řekl Carlo.

	„Vezmi si je zatím k sobě. Zítra večer nám je odevzdáš, aby je u tebe nikdo v nejhorším případě nenašel.“

	Edova slova Carla nijak nepotěšila. Vyhlídka na to nejhorší se mu líbila tak málo, jako Ed. Ba, ještě méně.

	„Teď tady,“ a Ed vyňal další fotografie.

	„Tohle je Strassenova vila. Zepředu. Tady je zezadu. Schodiště. A tady je cesta ke garáži a k parkingu. Přímo od zadního traktu budovy.“

	Měli to skvěle připraveno. Vlastně ho to ani nemělo udivovat.

	„Materiál je uspokojující, doufám,“ řekl zase Ed.

	„Je, a teď mi ještě řekněte, jak a co.“

	Ed se posadil a začal stroze diktovat časové údaje. Pak vyňal z kapsy dopis. Obsah znát Carlo nemusí, důležité je, aby byl přesně odevzdán.

	„Jakmile dopis odevzdáš, zmizíš. Nějakým způsobem se musíš dorozumět se mnou. Budu poblíž, i kdyby tě doprovázeli.

	Ostatní je už naše starost. A pak – – – nebudeš-li sledován, přijeď sem. Respektive, co říkáš, Sergi, to bys už mohl zařídit ty, ne?“

	„Jestli to stihnu, ano,“ řekl Serge.

	Pak začali domlouvat podrobnosti a Carlo, když je tak poslouchal, začal chápat, jak je možné, že se někdy stanou na světě neuvěřitelné věci. Nejsou ani tak neuvěřitelné, napadlo mu, neuvěřitelné je jen to, kdo všechno k jejich uskutečnění napomáhá.

	

	Lolu bavilo, jak se všichni zarazili. Nikdo z nich zřejmě podobnou otázku nečekal – – – – totiž právě od ní. Od kdy se striptýzky starají o Katangu?

	„Zajímá,“ řekl pan Bienert po chvíli. Řekl to tak, jako by se ptala na cirkus nebo na šlapací autíčko.

	„Nu, středem našeho zájmu není, že?“ vmísil se usměvavě pan Werner.

	„Je taky pár kilometrů daleko, pánové,“ řekl pan Kluge.

	„Kilometry dneska nečiní takovou potíž,“ řekl Kraufte. „Ale že Katanga snad zajímá i naši milou Lolu, to bych byl nečekal. Naopak, měl jsem trochu pocit viny, že se tu bavíme o věcech, které se jí netýkají, a vida – – – – člověk se nikdy nemá hanbit předčasně, že pánové?“

	Ovšem, přizvukovali pánové, a pan Bienert se zase věnoval své mlčenlivosti.

	To Lolu dráždilo. Když už se tu smažila v ohni nudy, tak ať si pan Bienert nemyslí, že on tomu unikne. Komplimenty, a honem!

	„Čemu dáváte přednost,“ otázala se se svůdným úsměvem, „Katanze nebo krásným ženám, pane Bienerte?“

	Další okamžik ticha. Pan Bienert byl zřejmě velice vážen. Nikdo neodpovídal za něho. Na to se ovšem předtím situace nezdála ukazovat.

	„Tedy, krásným ženám v Katanze,“ řekl pan Bienert.

	„Bravo!“ zařval pan Werner. „Drahý Herr Bienert to řekl znamenitě. Tomu říkám gordický uzel rozseknut.“

	Já ti dám gordický uzel, ty holohlavý idiote, pomyslela si Lola a zeptala se: „Vy máte rád černošky, pane Bienerte?“ Pan Bienert pokývl záporně hlavou a řekl s nehnutou tváří: „Otázka se mě osobně netýká. Pokud by tomu tak bylo, jsem přesvědčen, že bych dal přednost Belgičankám.“

	„Máte tedy s černochy zřejmě stejný vkus,“ řekla Lola a pan Bienert pokrčil rameny.

	„Jde o to,“ opáčil, „nakolik jsou bílé ženy poctivé, jde-li o znásilnění. V některých případech jim to nemusí být vždy proti mysli. Mají dokonalou výmluvu.“

	„Ó, pane Bienerte,“ zaječeli unisono tři ostatní pánové, „to přece nemyslíte vážně! Jednak bychom neměli negry omlouvat a za druhé, je tu dáma.“

	Pan Bienert se nezdál vyrušen.

	„To je mi líto, už kvůli ní. Ale dámy se někdy octnou v různých situacích a pokud si to nezavinily samy, není třeba ni nich vidět souhlas v tom, že vám hned nedaly facku.“

	„Ale vážně, situace tam je moc zajímavá,“ řekl honem pan Werner, a Lole se zdál pan Bienert mnohem zajímavější než ti druzí, i když nijak příjemnější.

	„Ona tady bude taky zajímavá, mohu vás ubezpečit, pánové,“ řekl pan Kluge.

	„Nemalujte Sověty na zeď, ano?“ řekl pan Werner.

	„A co se vlastně děje v Katanze?“ zeptala se Lola pana Bienerta.

	„Já nejsem Afričan, madame, a kdo ví, vědí-li to černoši sami.“

	Kraufte si zapálil cigaretu.

	„Je to velmi spletité, Lolo, ale jde o velké věci. Černoši v tom hrají roli spíše nevelkou.“

	„Tak, tak, správně,“ řekl pan Werner. „Je ovšem smutné, že se musíme jen tak zpovzdálí dívat a není možno do toho zasáhnout tak, jak by bylo třeba, ale to už je úkol dějin se nám vysmát a bylo by v nepořádku, kdyby pro jednou měl zůstat nesplněn.“

	„Někdy má člověk dojem, že na světě existuje jenom Berlín, Alžír a Katanga… respektive Kongo. A pak mi mluvte o civilizaci,“ urazil se pan Kluge.

	„Myslíte, že Sověti couvnou,“ zeptal se pan Werner pana Bienerta.

	„Couvnou, což o to, ale aby necouvli do Berlína, můj milý. To je vůbec prekérní situace, a kdo ví, jestli Sověty nemrzí zrovna tak, jako Američany. Dali by myslím všichni hodně za to, aby se mohli hádat na jiném terénu.“

	„Aby jim ho pak náhodou neposkytl někdo jiný,“ řekl pan Kluge.

	„Události lze jen předvídat, jisti si jimi být nemůžeme,“ poučil ho pan Bienetr. „Ale já si stejně myslím, že by neškodilo trochu více opatrnosti.“

	„Inu, je to tak trochu vaše povolání, není divu,“ vyhrkl pan Werner a vzápětí se kousl do rtů, vida, že řekl něco, co rozhodně říkat neměl.

	

	Carlo si lehl na postel a zapálil si cigaretu.

	Přijal nabídku. Nebylo možno jinak a on to věděl. Bylo nutno vydržet nějaký čas. Nějaký čas, než se bude moci s Lolou zbavit Berlína, Eda, dětí a všeho, co k tomu patřilo. Ale vydržet nějaký čas nebylo možno už nyní bez Eda a těch druhých. I kdyby se k tomu odhodlal sám, a on sám k tomu měl blízko, nikdy by s tím nebyla souhlasila Lola.

	To věděl.

	Lola lpěla na situaci tak, jak si ji dokázala vytvořit. Věřila, že nyní zbývá jen jí využít a zmizet. Dokončit, vzít a nechat být. Carlo měl strach: věděl ze zkušenosti, že se vždycky stane něco, co vytvoří z vaší logiky snůšku přání, vzniklých z dětských snů.

	Nelíbilo se mu nijak toto hladké, bezvadné společenství, které Ed s Kurtem nazývali parta a které bylo prostě moderně až hygienicky organizovaným gangem.

	Carlo nebyl gangster a věděl to. Nyní jím byl, a to také věděl. Nemělo smyslu si nic namlouvat. Byla-li zde nějaká omluva, byly dvě: Lola. Lola, která prožila příliš mnoho, než aby ji to nebylo vytvořilo takovou, jaká je: s ustavičným strachem o budoucnost, s podvědomou hnací silou slov: Mít peníze – – – mít pokoj.

	Druhá omluva: hygieničnost toho všeho.

	První omluva byla na krásných nohou Loly: Lola prostě neodejde dřív než na podzim. A snad má pravdu v tom, že by to teď bylo velmi nebezpečné.

	Druhá omluva měla nohy zatím pevné. Ale jak dlouho?
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	Když bylo po všem, Kaufte si zapálil cigaretu a natáhl si pohodlně nohy. Hleděl do stropu a vypadal, jako by se snažil usnout.

	„Willi, tváříš se jako vševědoucí bůh. Nemohl bys mi říci, co to mělo dneska za význam?“

	Lola seděla na římse krbu a houpala nahýma nohama. Chtělo se jí domů, ale nevěděla, jak to udělat.

	„Mělo. I pro tebe, ačkoliv o tom nevíš,“ řekl Kraufte.

	„To tedy nevím. Ledaže bys mne chtěl oženit s panem Klugem.“

	„Ne, to nechci. Je to idiot. Ten Werner taky, ale Werner je na rozdíl od Klugeho inteligentní idiot.“

	„Inteligentní idiot?“ užasla Lola. „Tohle spojení jsem ještě jakživa neslyšela.“

	„Nedá se skutečně říci, že jde o pleonasmus,“ souhlasil Kraufte. „Prosím tě, nepodrbala bys mě na zádech?“

	A obrátil se na nikoli hubený břich.

	„Tady… ne trochu výš… vlevo, ne na lopatce, pod lopatkou! Ano, tam… ne… ještě kousíček… no…! To je ono! Tam… ách… ách… to je ohromný… už dost. Děkuji, holčičko. Ano: inteligentní idiot. Od idiota normálního se liší tím, že je nám něčím prospěšný. Víš?“

	„Ano,“ řekla moudře Lola. „A čím ještě?“

	„Většinou už ničím. Zvlášť inteligentní idiot má ještě tu přednost, že zavčas zmizí a nehlásí se k nám, když už nám jednou pomohl.“

	„Znáš nějakého zvlášť inteligentního idiota?“

	„Spoustu. Ty ne?“

	„Hm… A mimo Klugeho?“

	„Nechceš přece analyzovat zážitky společenského večera, že ne? Daleko roztomilejší bude, když ti sdělím podle pravdy, že máš čím dál vábnější stehna. A to nelžu.“

	„Hm… věřím. Takže Werner je mimo Klugeho. A co ten Bienert?“

	„To jednak není idiot, holčičko, a za druhé je inteligentní. Za třetí je z těch všech rozhodně největším pánem, i když to nedává najevo. Hm… ale myslím si, že v tuhle dobu už mají roztomilé malinké holčičky jako jsi ty spát, protože neprospané noci nepůsobí příliš znamenitě a ničí roztomilost.“

	„Tak bys mě neměl zaměstnávat v nočním podniku a najít mi denní zaměstnání.“

	„To mohu. Chtěla bys dělat prodavačku v bufetu? Nebo, ty máš přece vkus, rádkyni v oddělení dámského prádla?“

	„Nech toho, ano?“

	„Nu, jak chceš. Ale jestli ne, pak tedy bude lepší, když se teď vyhajáme. Ne?“

	„Mohla bych ti například dělat sekretářku…“

	„A co tvůj hlas? To bys nechala jen tak všeho…?“

	„Mohla bych ti zpívat v kanceláři nebo při obědě.“

	„Děkuji, ale raději ne. A pak – – – já sekretářku nepotřebuji. Opravdu ne. Já si stačím na tu svou agendičku docela sám.“

	„Ty prostě nemáš rád, aby ti někdo lezl do papírů.“

	„Který muž to rád má, řekni?!“

	„Ty totiž vůbec nemáš rád, když kdokoliv o čemkoliv ví. Někdy si myslím, že ty mne vlastně musíš nenávidět…“

	„Ale, ale! Jakpak jsi zase na tohle přišla? Tak hezkou holčičku, a já bych ji nenáviděl… no ne! Ale to nemyslíš vážně, viď.“

	„Snad ne. A snad… já se v tobě nevyznám…“

	„Za to taky nejsi placená, holčičko,“ řekl Kraufte.

	„Ty… ty… jaks tohle myslel?“

	„Ale no… snad nemáš finanční fobii? To by mne u tebe překvapovalo. Opravdu. Naopak, musím říct, že jsem s tebou velmi spokojen. Vlastně jsme si už dost dlouho nepohovořili.

	Tak – – – jak říkají špatní básníci: Od srdce k srdci. Není na to chvíle zrovna dnes – – – když nechceš mermomocí hajat!“

	„Nevím, co mi chceš říct. Jestli je to něco nepříjemného, pak to zamlč a já půjdu spát.“

	„Ne naprosto ne. Naopak, velice příjemné… pokud i já jsem ti příjemný…“

	„Příjemný…?“

	„Nu ovšem… alespoň před chvílí jsi se tvářila, jako bych ti byl nesnesitelně příjemný, tak, že to už ani nemůžeš vydržet… nebo to byla hra?!“

	Lola strnula. Slyšela zřetelně spodní odstín ostrosti v Kraufteho hlase. Něco musel vycítit. Vytušil to? Jindy s ním spala docela ráda – – – ať už vypadal jakkoli, byl znamenitý milenec. Teď… teď jí byl nesnesitelný. Uhodl to? Příjemný? Ano, to také, dá-li se to tak nazvat, ovšem. Ale z počátku a na konci nesnesitelný.

	„Jak to myslíš, hra?“ zeptala se naivně.

	„Jestli jsi nefingovala své erotické přesvědčení, holčičko, tak to myslím. Já totiž bych nerad, abys podstupovala v tomto oboru kvůli mně nějakou námahu ve své psychologii. Víš?“

	„Nerozumím ti. Nepodstupuji žádnou námahu. Jak to myslíš?“

	„Karty ven, holčičko. Nemáš eso, buď klidná. Vždycky jsem esa měl sám a také všechny krále. Hraju jen s krály, esa si nechávám. Tak se nenech rozbírat a ohlas nástup pravdivého slova. Nuže? Nemáš mě dost?“

	„Jak jsi na to přišel? Willi… ty nejsi normální! Prosím tě.“

	„Nech toho. Mne podezřívat z nenormality je totéž, jako vzít si Klugeho za manžela.“

	„No, ale dovol… jak můžeš mít vůbec takový názor?“

	„Jednoduše, holčičko. Nejsem nejhorší milenec. Víš to. Alespoň pro tebe jsem jím nebyl.“

	„Ne, nejsi,“ řekla Lola přesvědčivě. „NO‘ dobře, ale tak co blbneš?“

	„Neblbnu,“ řekl pomalu Kraufte. „Nikdy neblbnu, pamatuj si to a tak se mnou nemluv. Víš, že to nesnáším. Mohu být šílený, to snad ano, i z lásky, připouštím, ale neblbnu. Jasné?“

	„Jasné,“ řekla Lola s povzdechem. „Jasné. Všechno je jasné.“

	„Všechno zase ne,“ řekl mírně Kraufte. „Ale nemluvme už o tom. Chci ti jen říci, že bych dal přednost tomu, abych se dověděl pravdu. Mezi námi se toho nemusí v takovém případě změnit tolik, jak si ty snad myslíš.“

	Zkouší mne? myslela si Lola. Kraufte – a žárlivý? Nebo – – – – co s tím chce?

	„Nemyslím si nic, protože jsem dosud nemyslela na to, že by se mezi námi něco vůbec mělo měnit.“

	„To jsi tedy dost krátkozraká. Mně je padesát. Jak dlouho myslíš, že budu stát za moc jako muž? Deset let? A i kdyby… měj rozum. Tohle věčně trvat nemůže a já si toho jsem plně vědom.“

	Mlčela. To byl celý on. Mozek mu pracoval s děsivou logikou a on to dovedl dát najevo. Jenomže – – – na tohle nebyla odpověď.

	Věděl to a bavil se tím.

	„A oč ti tedy jde?“

	„To je to. Jde mi o to, ale nijak snažné: mám nyní velké možnosti. Větší, než jsem měl až dosud. Chystám leccos. Je zbytečné ti to vykládat, dokud jsi se nerozhodla, ale fakt je, že se možná brzy dostanu do… řekněme třeba i do parlamentu. Prosím. Uvidíme. Víš, co si myslím o politice, ale to nevadí. Jsou věci, ve které věřím. Ty je sice neznáš a možná by tě nezajímaly – – – není důležité. Rád bych tě viděl po svém boku, buďme slavnostní ve výrazech. Docela rád. Zatím je to předběžná věc. Máš charm a udělal jsem z tebe vhodnou osobu. Není vyloučeno, že z tebe může být i víc – – – – i osobnost. A pak – – – krása je víc než inteligence, pokud ta inteligence je podřízená pudům. To známe. Je to stará píseň.“

	„Jinými slovy, má mé tělo zastupovat tvé zájmy?“

	„Trváš-li na této formulaci – – – pak samozřejmě. Ovšem, gáže nezvyklé výše a naprostá volnost v osobním životě. Navenek ovšem perfektní dekorum, to je jasné, že?“

	„Jasné, jasné, samozřejmě, nu…“

	Zamyslela se. Tak i Willi… stahovali kruh. Věděli jeden o druhém? Těžko. Asi ne. Willi nepočítal ani v nejmenším s odmítnutím. Pokud vůbec myslel něco tou „hrou“, o které předtím mluvil, pak jenom to, co musel vědět, že ji muselo napadnout. Nic víc. Vůbec nic víc.

	Byl samozřejmě přesvědčen, že jeho nabídka je víc než skvělá. Byla – – – svým způsobem. Pro onu Lolu, která měla na podzim přestat existovat. Ano, nebýt Carla – – – možná.

	Teď to bylo směšné. Měla chuť mu říci pravdu. Ale cosi ji zadrželo.

	Věděl, že ona ví… a že ví ne všechno, ale dost. Ani on by asi nebyl nadšen… ó ne, mlčet. Mlčet, toť pravidlo každé hry, láskou počínaje, špionáží pokračuje a smrtí konče. Mlčet.

	Včetně memoárové literatury: Mlčet!

	„A co tedy?“ řekla po chvíli.

	„Myslím si, že nadešel čás být na leccos připraven.“

	„Tváříš se velkovážně.“

	„Hm… uvidíme. V každém případě ti slibuji, že brzy tenhle podnik zavřu. Tak… do podzimu. Budeme mít jiné věci na starosti.“

	„Ale…?“

	„Ten Bienert, to je velké zvíře.“

	„Co on je?“

	„Spíš, co on není… má prsty všude.“

	„Bystrý čenich, chceš říci…“

	„Nevím. Werner mu jenom nahrává. Ve skutečnosti to byl asi Bienert, kdo si mne chtěl prohlédnout, ovšem nenápadně. Víš, jak se mne ptal při rozloučení, zdali bych velmi postrádal Mys Dobré Naděje. Nevěděl jsem, jak to myslí, ale z opatrnosti jsem mu řekl, že pokud bych dobyl celé pevniny s velkou nadějí… smál se. V tomhle míval pravdu von Strassen, když říkával, že člověk má mít rozumné názory. Rozumný názor byl podle něho názor nadřízeného. Protože von Strassen neměl nikdy nadřízené, byla to jenom ironie, ale něco na ní bylo. Já nadřízené měl – – – – mnohdy to byli lidé i rozumní, ale málokdy. Oproti tomu, co se všechno dalo dělat… když si vzpomenu, jak jsme idiotsky prohráli tuhle válku, tak bych se oběsil…“

	„Ale, ale… pán byl také válečník?“ řekla Lola.

	„Každý Němec, nebo skoro každý. Ať se z toho nikdo nestahuje. Najednou je každý antinacista a kdo ví co. Teprve teď se ukazuje, jak měl Hitler pravdu: Amerika proti Sovětům. A je to tady.“

	„Tys byl pro Hitlera?“

	„Všichni. A kdyby byl vyhrál, tak ti, co jsou dneska mírumilovní klidní občánci, by byli nadšenými fanatiky. No… to je život.“

	„A jako takový se ti, doufám, líbí?“

	Nechtěla být ironická, řekla to skoro proti své vůli, ale prostě jí to nedalo.

	„To není správná otázka. Otázka se klade jinak: Co se proti tomu dá dělat.“

	„A odpověď?“

	„Prostá. Mít Mys Dobré Naděje.“

	Rozesmál se: „A včas jej zrušit a starat se o pevninu s velkou nadějí.“

	„Jaká je ta tvá neděje… ta velká, myslím. Tos mi ještě neřekl.“

	„Jestli ode mne čekáš přesný výklad, tak to čekáš marně. Jsou věci, po kterých, vám, krásným ženám, nic není. A to proto, že by starostmi vaše krása značně utrpěla. Nepodrbala bys mne ještě trochu na zádech?… ne tam už ne, spíš mezi lopatkami.“

	

	Druhý den ráno, jakmile opustila Kraufteho vilu, telefonovala Lola Carlovi.

	„Sháněla jsem tě už včera. Kdes byl?“

	„Až potom. Kde ty?“

	„Taky až potom. Co děláš večer?“

	„Večer nemohu.“

	„Nová láska?“

	„Vůbec ne. To taky až potom.“

	„Prostě, všechno až potom. Ano?“

	„Přesně. Kdy se uvidíme?“

	„Chtěl bych tě vidět hned. Přijedu.“

	„Já nevím… jestli myslíš…“

	„No, jestli se to pánovi nehodí, pak ovšem…“

	„Neblázni, Lolo…“

	„To si mě s někým pleteš. Tady Ingrid.“

	„Tak Ingrid. Kdy přijedeš?“

	Přijela za pár minut.

	Objali se a Lola si ho pečlivě prohlédla.

	„Jsi nějaký změněný, Carlo.“

	„Ale… od kdy? Pokud si vzpomínám, tak to není zrovna sto let, co jsme se viděli naposledy.“

	„Pokud si vzpomínáš… ano, pokud si vzpomínáš. Ale opravdu jako bys zestárl.“

	„Tvoje vina, že ses na mne dívala celou tu dobu jako na chlapce.“

	„Byls nemotorný. Děti jsou takové.“

	„Zvlášť ty, které spadají pod Zygmutovu péči.“

	„Co tím chceš říci?“

	„Nic. Děti jako děti.“

	„Ano, nějak ses změnil. Miluješ mě ještě?“

	„To je poprvé, co tě slyším takhle mluvit. Mám skoro chuť dodat: Co tě slyším mluvit jako normální ženu, která nezpívá nahatá v nočním podniku, nepěstuje chladně a metodicky různé styky, neurčuje osud Itala, kterého našla na ulici… a neprochází suverénně mezi hladovějícími pohledy gangsterů…“

	Rozesmála se.

	„Jedno jsi trochu poupravil. Když dovolíš, tak já jsem te na ulici nenašla. Spíš naopak. I když se mi líbíš, nabídky bych ti nedělala.“

	„Hm.“

	Seděl v křesle, zády k oknu, za kterým svítilo slunce. „Venku je nádherně. Začíná léto,“ řekla.

	„Ano, jsem informován. Červen.“

	„Ano,“ kývla hlavou a s pousmáním dodala: „Šťastný nápad, viď?“

	„Hm, Doufám.“

	„Pořád se něco děje. Nevím, co myslíš tím něco.“

	„Nu, něco? Cokoliv. Samozřejmě, že něco nepříjemného‘. Lidé většinou označují abstraktně nepříjemné věci.“

	„Ty se dnes ale nějak škaredíš. Stalo se něco?“

	„Dá se to tak nazvat. Dostal jsem úkol. Vlastně: Ed se mne velmi zdvořile zeptal, jestli jej chci přijmout. Zdá se, že to nebude žádná švanda.“

	Zdvihla obočí.

	„Jaký úkol?“

	„Navštívit tajně von Strassena. Ty ovšem nevíš, kdo to je.“

	„Von Strassen… říkáš… slyšela jsem to jméno dnes v noci. Pokračuj, to je zajímavé.“

	„Má tam být jakýsi Blathers. Tomu mám dát dopis. A zase zmizet.“

	„Pokud tě nevyhodí…“

	„Jednak. Ovšem, pokud mne nevyhodí. Ale to není všechno. Nejraději bych jim to byl hodil na hlavu, sebral tě a dnes jsme mohli být v Římě. Nejpozději zítra.“

	„Ty jsi dobrák. A co můj byt a to všechno…“

	„Jestli to považuješ za tak důležité, pak by sis mohla kdykoliv najmout někoho, kdo by to zlikvidoval za tebe, nemyslíš? Nebo, za nějaký čas, klidně přijet sama. Nebudou tě přece hlídat celý život.“

	„Vidíš to všechno moc ideálně, miláčku. Stejně nepovažuji za vhodné zůstávat v Římě. Na nějaký čas bych zvolila něco jiného. Prostě, zmást stopu.“

	„V módě je Jižní Amerika. Stejně se to tam vaří… Konečně, stojíš-li o to, proč ne. Jenom pořád nechápu, jaké na tebe mají vlastně právo.“

	„Při nejmenším vím o nich. To není nikdy zdravé, něco vědět. Nejlepší je nevědět nic. Když něco víš a někdo to o tobě ví, tak je dobré předstírat s úspěchem ztrátu paměti. Když ani to nejde, pak je dobře opustit ten kontinent, na kterém ten druhý žije.“

	„Máš smysl pro romantiku, ale tak černě bych věci neviděl. Já spíš začínám vidět černě ty věci tady.“

	„To jsem dnes v noci také slyšela, a to dokonce několikrát. Jenomže v jiném slova smyslu.“

	„To mi nepomůže.“

	„Ano. To ne.“

	Chvíli mlčeli.

	Carlo si zapálil.

	„Zvykl sis na Raleighky?“ zeptala se.

	„Zvykl. Člověk si zvykne i na cigarety,“ řekl Carlo. „Ale začínám mít dojem, že bych si i dokázal odvyknout.“

	„Na cigarety?“

	„Sotva. Jenom na Raleigh’s. Víš?“

	„Do podzimu to už vydržíš, ne?“

	„Snad. Smrdí to tlením.“

	„Neboj se. Nic se nemůže stát.“

	„O to nejde. Věřím rád, že se nemůže nic stát. Je to všechno se zárukou. I když, člověk nikdy neví… ale o to nejde… mně smrdí celý ten podnik. Neměl jsem to dělat. Nemám na to nervy. A konec konců – – – nemám je na to proto, že nevěřím, že to je jen tak… je to snad směšné, ale mám pocit… ty by ses smála. Chceš-li, nazvi to morální námitky.“

	„Proč bych se měla smát? Každý jsme nějaký. Někdo má finanční námitky, někdo zase morální. Ale co chceš dělat, teď už to musíš vydržet.“

	„Já vím. Jestli se nic nestane…“

	„To jsem taky dneska už slyšela. Jenomže se to týkalo Berlína.“

	„Mně se to vůbec nelíbí. To je všechno.“

	„Skoro – se mi zdá, že se ti tady nic nelíbí. Tak to napiš nějakým pokrokovým novinám. Budou mít radost.“

	„Nevím. Možná, že by to bylo lepší…“

	Vstala a vzala mu hlavu do dlaní.

	„Do podzimu. V září odjedeme. Neztrácej hlavu. Jsem s tebou.“

	„Já vím,“ řekl nepřesvědčeně.
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	Tísnil se mezi ostatními u podlouhlého bufetu a snažil se nenápadně se rozhlédnout po hostech. Ale bylo jich příliš mnoho.

	Pomalu žvýkal rostbeef a dával pozor, aby rukou nezvrhl sklínku, kterou pro nedostatek místa byl nucen postavit až na samý kraj stolu.

	Vedle něho činila totéž dosti uschlá dáma s drobnomalbou briliantového náhrdelníku. Toto klišé některých ženských hrdel ho příliš nezajímalo. Byl nervózní. V náprsní kapse měl dopis, zalepený, jen čistá, bílá obálka.

	Snažil se rozpomenout na tahy Blathersovy tváře, jak je znal z fotografií, které mu ještě před necelou půlhodinou držel Serge před nosem.

	Marno – – – neuměl si teď z nich vybavit ani jeden. Musel jen doufat, že v pravém okamžiku „svého muže“ prostě pozná. Hovor kolem „šuměl“. Rozeznával angličtinu a španělštinu mezi převažující dávkou němčiny.

	Trochu ho překvapilo, že všichni nebyli ve smokingu.

	Naopak, shledal jej jen na několika cizincích latinského vzhledu. Ostatní muži měli většinou černá dvouřadová saka a proužkové kalhoty, s kravatou v tvrdých límcích.

	Dam zde mnoho nebylo, a všechny byly povětšině takové, že se Carlo příliš nezajímal o to, ke komu patří.

	Uvažoval o tom, co bude dělat, aby Blatherse našel. Především bylo nutno vyhnout se jakékoliv zbytečné neopatrnosti, která by mohla být příčinou jeho setkání s hostitelem.

	Sem se dostal hladce: měl pozvánku, znějící na jeho jméno. Ed s Kurtem se nakonec rozhodli mu je nezměnit, Kurt jen mávl rukou, že toho není třeba. Carto si při té příležitosti mohl všimnout (a bedlivě to také udělal), že v safu mají celý svazeček legitimací a pasů. Ed jeden z nich prohlížel. Stačilo jej jen vyplnit a nalepit fotografii. Byli skutečně dokonale vybaveni pro všechny případy, což Carlo již po několikáté musel uznat. Nijak ho to nepotěšilo, což konstatoval sám u sebe s lehkým překvapením.

	Neuměl si dost dobře představit, jak přistoupí k Blathersovi, který ho v životě neviděl, jak jej odtáhne někam stranou (kam stranou?), jakými slovy to docílí (Blathers mluví asi jen anglicky!), jak mu nenápadně (!) předá dopis a jak nenápadně zmizí. Ne – – – to všechno mu bylo naprosto nepochopitelné. Nevěřil sám v to, že se mu to podaří. Ale svého úkolu se ujal a byl rozhodnut jej splnit stůj co stůj – – – mohlo to skutečně znamenat zvětšení důvěry v jeho osobu a hlavně odložení jakýchkoliv nepříjemností až na dobu, kdy k nim bude muset dojít tak jako tak. Na dobu jejich podzimního odjezdu.

	Napil se. Vzal si další porci rostbeefu (byl znamenitý) a uvažoval o tom, že si to Lola všechno představuje příliš dramaticky. Naproti tomu si není zřejmě vědoma mnoha věcí, o kterých Carlo až dosud nerad přemýšlel, ale které se mu čím dál tím víc vnucovaly na mysl.

	Ovšem, také by si byl raději tyto věci prostě nepřipouštěl. Jaksi se stalo, že se mu to dařilo dvacet dospělých let.

	Věděl, že není sám, kdo si věci nepřipouští. Většina lidí to považuje za denní samozřejmost, nemluvě o paměti, kterou tak rádi necháváme vysychat sluncem peněz. Ale – – – Kurt se jeho ohavám smál a tvrdil, že nikdy nic nedopadne tak dobře, že by se to už dodatečně nedalo zkazit.

	„Nechte věci běžet, Itale, okolkujte a postávejte, ono se to vyjádří za vás. Život má jistě moc variant, ale určitě jednou z nich je, že jsou náhody, už předem popsané naším jménem. Tak se spolehněte právě na takovou. A nebude-li na ní zrovna vaše jménoi, třeba na ní bude jméno Mr. Blatherse.“

	

	Mě-li Kurt pravdu, znamenalo to opravdu okolkovat. Okolkoval, postával. Jedl rostbeef. Pil víno. Mžoural „levobokem“ na dámu s briliantovým klišé. Měl mnoho chutí se podívat na hodinky. Lola se teď už pomalu začíná chystat do baru. Ed s Kurtem jsou někde poblíž vily, která mu připadala spíše jako zámek, jejíž velká okna byla rozsvícena a v níž prošel dobře třemi sály, než se dostal sem, k bufetu.

	Serge sedí ve voze, připraven kdykoliv zmačknout startér. Nebo si jej ani nevšimnout pro případ, že by měl Carlo potíže. Potíže… Uvědomil si, že dáma vedle něho něco pravila, a že to pravila k němu. Jenomže mluvila jakýmsi severským jazykem, který se němčině jenom podobal. S námahou vykoktal německy, že je mu líto, ale že nerozumí. Dáma také něco vykoktala, také německy, ale srozumitelné to příliš nebylo. Přitom se usmívala velice mile.

	Porozuměl, že ho oslovuje Maestro a bylo mu to trapné. Ale konečně – – – asi si jej s někým plete, je to jedno, rozhodně to nemůže být na škodu.

	Zanedlouho shledal, že se mýlil.

	Dáma si vzala na pomoc staršího pána, který pojídal vedle ní. Trochu pomrkával, ale německy mluvil již mnohem lépe, než dáma, která byla podle všeho jeho ženou.

	„Moje paní je velice ráda vás tu vidět, Maestro.“

	Carlo se uklonil ještě jednou a váhal, co má dělat. Situace mu nebyla milá, ale nepovažoval ji dosud za nevhodnou.

	Nevhodnou situací se‘ ovšem právě tato situace mohla snadno stát, uvažoval.

	„Jsem velmi potěšen,“ řekl.

	„Kdy jste přijel? Mysleli jsme, že vy být na festival.“

	„Ach ne, nejsem. Ehm… a vy?“

	Snažil se mluvit lehkým tónem. Oba manželé zřejmě předpokládali, že je pro něho samozřejmostí být na nějakém festivalu.

	Tedy budiž.

	K manželům se ovšem připojil další muž, s mohutným knírem, který předtím hovořil s pánem.

	„Mohu vás seznámit?“ zeptal se pán a muž s knírem se radostně usmál.

	„Je příjemné vidět právě na takovémhle večírku umělce. Bohužel, je to tu dost oficiální, vzhledem k hlavnímu hostu, ale to nijak nevadí, abychom si my, kteří jsme tu tak trochu z povinnosti a dílem proto, abychom zase jednou viděli drahého von Strassena (kde vůbec je?) trochu neodskočili na pole méně oficiální, ale za to o to víc příjemné… viďte, Maestro?.“

	Mluvil nosem, protahoval slova a téměř přednášel, přičemž své věty doprovázel lehkým pokrčením ramen, jako by chtěl naznačit, že se ho konec konců vlastně vůbec nic tady z toho všeho netýká ani dost málo, že je tu vlastně jen proto, že zjistil, že tu je, nic víc.

	Carlo začal být velmi nervózní. Nemuselo z toho nic být, samozřejmě, ale také mohlo‘. Mohl by vysvětlit, že jde o omyl, ale to by bylo trapné, a pak – – – – mohli se tázat někde po straně, kdo tedy je.

	To byla ovšem otázka. A hlavní otázka. Nejdříve bylo nutno právě toto zjistit: za koho ho mají?

	Festival. Maestro. Je Němec? Ne. Ital? Maestro… Snad.

	„Víte, sám jsem nečekal, že se tu setkám s tak milými lidmi,“ pronesl pomalu a tak, aby bylo značně patrné, že mu němčina dělá potíže.

	„Jste tak oblíbený,“ řekla dáma a zase upadla do svého severského jazyku.

	„Paní chce říci, že člověk tak oblíbený jako vy se všude může setkat jenom s milými lidmi,“ řekl její manžel.

	„Opravdu, nevím…“ zamumlal Carlo, kterému nejvíc vadilo, že pán nenahradil podstatné jméno‘ člověk něčím určitějším, ať už povoláním, které mu přisuzovali (pokud mu ovšem vůbec byli schopni přisoudit povolání…) anebo jménem.

	„Stejně, přál bych si někdy zažít takový týden, jako vy,“ řekl muž s knírem.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se opatrně Carlo.

	„Jak? A to se ptáte vy??!“ vybafl na něho knír.

	„Skutečně, zájem doktora Puffflttffutha je docela pochopitelný, ne?“ usmíval se manžel dámy.

	Uklonil se muži s knírem.

	„Těší mě, pane doktore,“ řekl a dodal opatrně něco mezi Pfulf a Rupufuf.

	Knír se také uklonil.

	„Mne daleko více. Ovšem, napadá mne, že takové setkání bychom měli oslavit. Je to od starého Strassena stejně moc milé, že dovede tak skvěle své hosty vybrat. Měli bychom mu poděkovat. Pojďte, podíváme se všichni za ním, což?“

	Carla zamrazilo.

	Doufal, že manžel dámy něco řekne, ale ten jen přeložil své paní slova muže s knírem a ta nadšeně kývla.

	„Má paní se s vámi chce pochlubit jako se svým objevem tohoto večera,“ vysvětlil pak pán vlídně Carlovi.

	„No…“ řekl Carlo, který uvažoval, jestli už nenastal vhodný okamžik k tomu, aby byl vyhozen.

	„Ale ovšem, drahý Maestro, ovšem a mám ještě jeden nápad… má vila je k dispozici, můžeme po skončení jet k nám. Proč si tento příjemný a tak překvapující večere neprodloužit, není-liž pravda, Herr Svanssone?“

	Herr Svansson pokyvoval hlavou a oba pánové se již jali rozhlížet jako periskopy ponorek, kde by zastihli muže, kterým právě vyhrožovali.

	Carlo se rozhodl, že prostě uprchne k jinému stolu, ale paní Svanssonová se do něj půvabně zavěsila a zašklebila se mu do tváře.

	Napadlo ho, že nemusí být zlá, že má možná baculaté vnoučky, a jestli ji někdy fotografují pro nějakou tu společenskou stránku novin, tak o ní jistě píšou, že paní Svanssonová měla opět svůj modrý charm, podtržený jemně vybranými brilianty, jejichž půvab ovládá tak suverénně a že pobývat v její společnosti bylo jako obvykle víc než příjemné. Tolik společenský sloupek.

	Carlo ji nazval v duchu bestií a snažil se v sobě povzbudit zbytek svého smyslu pro humor.

	Vtáhla ho‘ do předsálí, odkud po několika schodech prošli za oběma pány, prorážejícími jim cestu, do druhého sálu.

	Přímo uprostřed, obklopen skupinou jiných pánů, stál von Strassen. Bylo to neuvěřitelné, ale bylo to tak: Carlo z toho nechápal téměř nic. Mohl jen konstatovat, že se octl v oné skupince, že muž s knírem, totiž doktor Pffulufuth nebo Rufuluf, zvola s neobyčejnou radostí: Drahý von Strassene, jaké překvapení, naleznout na vaší recepci tak světoznámého muže!

	Dále mohl Carlo konstatovat, že paní Svanssonová poklepala lehce von Strassenovi na rameno a něco zašveholila, z čehož bylo patrno, že se dobře znají, i když se nezdálo, že by to von Strassenovi nebylo lhostejné.

	Sám von Strassen na Carla pohlédl, neřekl ani a ani b, nedal nic najevo, jen se jakoby mimochodem zeptal, jestli se jeho milý host zná s ostatními ve skupince.

	„Bohužel,“ řekl Carlo, a pan von Strassen, nedav ni oka mrknutím najevo, co si myslí, pokud si ovšem co myslel jiného, než to, že je třeba zabránit skandálu, začal pány představovat.

	Byli čtyři. Jeden se jmenoval Wenig, druhý Brinke, třetí Steele. Čtvrtý byl o něco větší a von Strassen při té příležitosti vysvětlil konečně Carlovi, za koho ho mají: „Iťs a very famous actor,“ řekl anglicky, jméno zamlčel a dodal ke Carlovi: „Na počest tohoto pána jsem tuto recepci uspořádal.“ Řekl to ironicky, jako by chtěl naznačit, že ji neuspořádal na počest Carlovu nebo proto, aby na ni chodili nezvaní hosté, ale to Carlovi už uniklo, protože muž pokročil vpřed, podal mu ruku a hřmotně stiskl.

	„Blathers,“ řekl. „How do you do?“

	Dlouho – potom ještě nebyl Carlo s to uvědomit si, jak asi mohlo dojít k takové mýlce. Paní Svanssonová v něm poznala s určitostí jistého – italského herce, se kterým se poznala na nějakém festivalu. Snad vzrušoval její stařecké sny, snad se s ním poznala na příliš krátkou chvíli a ráda na to vzpomínala, prostě a dobře, byla přesvědčena, že je to on.

	Tak nějak to muselo být. To ovšem vyrozuměl Carlo až později z doktora Rufulufa či Pfufufa, který mu už sice neřekl víc podrobností, ale Carlo si snadno domyslel, že zbytek zavinilo jeho, Carlovo nezávazné chování, které nic nevyvracelo a tím už pro přesvědčeného člověka, jakým paní Svanssonová v tom okamžiku byla, vlastně přisvědčoval.

	Co si myslel von Strassen, to se Carlo nedověděl nikdy. Rozhodně zůstal na výši – situace, i když pány velmi mírnil, kdykoliv přišly na řadu náměty ryze politické, například když Brinke prohlásil: „Vím určitě, že Bonn je názoru…“ tu ho von Strassen přerušil s milým úsměvem a upozornil ho, že jeho sklenice je prázdná. Než mohl Brinke pokračovat, řekl pan Wenig, že Bonn je závislý na chování Američanů a že „to my všichni kvitujeme s velkou radostí“. Následovala úklona k panu Balthersovi, který ovšem nerozuměl. Pan Steele se chystal mu to přeložit, ale pan von Strassen se zase jemně usmál, pokýval hlavou k Blathersovi, jako že je to v pořádku, že šlo o poklonu, což pan Blathers pochopí, pokýval také a vycenil bezvadný chrup na pana Weniga. Ten ho vycenil také, a řekl, že velmi lituje, že neumí anglicky.

	Pan von Strassen byl názoru, že to se dá vždycky napravit, ale že konec konců mezinárodní lidé jsou si vždycky blízcí, což řekl s určitým despektem, jehož si všiml pouze Carlo. Pak řekl pan Brtnke, že bude třeba velice uvážit, jaké návrhy by bylo vhodno předložit za jejich stranu západoberlínskému magistrátu, nemluvě o tom, že záleží velice mnoho na tom, kdo bude novým starostou.

	Pan von Strassen to zamluvil s tím, že se obává, že věc je velmi rozsáhlá svou tematikou a že by snad bylo lépe ji prohovořit, až všichni přítomní k tomu budou mít potřebné pohodlí. Mr. Blathers nerozuměl, ale nadšeně souhlasil, když mu to Mr. Steele přeložil, a tak řekl zase pan Wenig něco dost ostrého na účet Sovětů a pan von Strassen to zlikvidoval velmi taktně tím, že řekl, že je pochopitelné, že každá velmoc musí hájit vé mocenské postavení a že je pochopitelné, že to někdy působí všelijak, že ovšem to neznamená, že by bylo třeba svá stanoviska definovat až po krajní mez.

	Carlo, který jeho svižné, příjemně znějící němčině dost rozuměl, nahlédl, že pan von Strassen kalkuluje pro každý případ s možností zvědavého žurnalisty, ne-li přímo špióna.

	Protože Carlo netušil, co je to špionážní síť a že každý špión žije a existuje jenom tím, že se ke každému chová přesně jako k sobě, to jest jako ke špiónovi, ať už kterékoli mocnosti, protože otázka příslušnosti bývá někdy u špiónů dost proměnlivá, nemluvě o tom, že nemohou nikdy vědět, v co se proměnil partner, protože toto všechno netušil, nepočítal Carlo s druhou eventualitou a jen se obdivoval von Strassenovu umění, s jakým je všechny nakonec zahnal k bufetu.

	Když se octl tam, kde byl z počátku, uvědomil si Carlo, že přese všechno není blíže svému cíli, než předtím, neboť měl sice Mr. Blatherse na dosah ruky, mohl se na něj libovolně usmívat, Mr. Blathers se ochotně usmíval na něho, neboť netušil, že mu budou krást dítě, a že právě Carlo mu o tom má dát zprávu a navíc i zprávu o tom, že mu zprávu dal a tím vlastně dát povel k započetí celé akce, jenomže bylo naprosto vyloučeno, aby před očima pana von Strassena, který ho bedlivě sledoval, zatahal pana Blatherse za rukáv a táhl ho někam pryč a tam mu strkal obálku, nebo to dokonce činil zde přede všemi.

	Nezbylo, než se oddat osudu.

	Ten vzala do ruky samozřejmě opět paní Svanssonová, která ke konci recepce naložila dost improvizovaným způsobem nejméně dvacet lidí do různých, jejich i cizích aut a všichni v mohutném konvoji odjeli do Zehlendorfu, doi její vily.

	Když Carlo vycházel od von Strassena, který se s ním rozloučil se svou obvyklou větou: Doufám, že vás brzy uvidím – a svou úklonou tak připomněl Carlovi trochu de Sieu, spatřil Carlo Eda, nehnutě stojícího u jednoho z aut. U volantu seděl Serge, a do vozu nakonec vlezl skvěle oblečený Kurt.

	Carlo jen zavrtěl hlavou.

	Pak se konvoj rozjel a on mohl jen předpokládat, že jej Ed s ostatními sledují, a snažit se zjistit, kam jedou.

	Zjistil to brzy, když konvoj vjel velkými železnými vraty právě do oné vily, kterou Carko dobře znal.

	Byla to táž vila, kde si odbýval svou zkoušku a kde se v noci poprvé setkal se Zygmuntem.

	Napadlo ho, když vůz míjel hlídačův domek, jak je možné, že pan Svansson…, ale později mu to vysvětlil pán s knírem, když pravil k paní Svanssonové, že měli velké štěstí, že se před měsícem tento „hotel particulier“ uvolnil.

	Carlo pil a pil, sem tam souhlasil s názory o filmové produkci, a uvažoval, co udělá. Bylo ke dvanácté, když vcházel na toaletu. Zastihl tam Mr. Blatherse, který nebyl zcela fit a omýval si u umyvadla tvář.
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	Lola natáhla ruku po telefonu. „Hm… no… anoi… kdo?“

	Byl to Kurt.

	„Tak přijeď,“ řekla nakonec.

	Vstala a šla do koupelny.

	Hans přinesl snídani pro dva do salónu a za chvíli tu byl už Kurt, čerstvě oholený, stojící uprostřed pokoje a mlčky hledící na Lolu v lehkém župánku.

	„No tak si sedni přece. Co se zase děje?“

	Kurt si sedl naproti ní.

	„Jako obvykle. Šlo to všechno rychle.“

	„Prosím tě, pochop, že jsi mě probudil. Co, kdy a kde?“

	„Copak ti to Ital neřekl?“

	„Předpokládáš zřejmě jako Ed, že je Ital můj zvláštní důvěrník.“

	„Nejsem Ed, nepleť si to, Lolo. A jinak: Ovšem, že to vím.“

	„Tak raději jez. Pokud není nebezpečí z prodlení, tak mně se lépe poslouchá s plným žaludkem.“

	„Nebezpečí z prodlení nehrozí. Krm se.“

	Lola už neřekla nic a oba se najedli. Hans odnesl příbory a Kurt si zapálil.

	„Jsem zvědava,“ řekla Lola a také si zapálila.

	Měla kruhy pod očima a byla trochu nervózní.

	„Vypadáš skvěle, Lolo,“ řekl Kurt.

	„Nepřijel jsi jistě proto, abys mi řekl tohle!“

	„Skvěle, ale o něco unaveněji. Něco je v nepořádku?“

	„Děkuji. Všechno‘ v pořádku. Jak u tebe?“

	Ironie bude nejlepší, myslela si. Co zase mají s Carlem? A co že sám Kurt…?

	„U mě všechno při starém. Ale o to nejde. Napřed ti řeknu novinky, ale o ty ovšem také nejde.“

	„Hádanky. Poslouchám tě.“

	„Ital dostal zvláštní úkol. Podařilo se mu jej splnit, dokonce nám dal včas i avízo. Ovšem, už po dvanácté. Proto také nepřišel do Mysu. Hm… Serge s Edem a já s Raoulem jsme stačili ještě na zbytek, ačkoliv to bylo časově dost zlé. Holka je teď u Zygmunta. Blathers má dopis a už mu z toho jistě je nevalně. V poledne bude telefonovat Raoul.“

	„Za prvé: nevím, o jaký úkol šlo. Za druhé: nevím, kdo je pan Blathers. Za třetí vůbec ničemu nerozumím.“

	„Což ovšem nemyslíš tak úplně vážně. Ale budiž. Navrhlas pravidla hry, přijímám. Nechtěli jsme pracovat jako obvykle, šlo nám o to udělat na pana Blatherse větší dojem. Carlo se dostal k von Strassenovi, což je jistý dosti mocný muž, u kterého byl včera Blathers hlavním hostem. Tam, respektive jinde, ale v poměrně stejné společnosti, mu Carlo dal dopis, náš dopis. Pak vypadnul a dal nám avízo, že se mu to povedlo. Serge vzal klíč vychovatelce a tak dál. Šlo o to, aby měl Blathers dojem, že máme prsty všude a nekryl se myšlenkou, že je v situaci, ve které mu nějaký gang nemůže nic udělat.“

	„Prostě: dali jste se na efekty. Jako kluci.“

	„Ani ne. Blatherse bylo nutno trochu polekat. Zapůsobit. Je tu v dosti oficiální situaci, i když inkognito. A tím jsme u toho, kdo je Blathers. Je to Američan, je to zbrojař, a ne zrovna malý magnát. Jeho dceři je asi sedm. Nebo šest.“

	„Čím dál líp. Ale proč mi to všechno vypravuješ?“

	„Jenom proto, že se tváříš, jako bys o tom nic nevěděla.“

	„Když dovolíš…“

	„Nuže, dovolím ti, co chceš, ale nechme toho. Prostě, v poledne volá Raoul a myslím, že zítra bude věc hladce skončena.“

	„A jak s tím souvisí Ital?“

	„Dobře. Měl úspěch. To by bylo v pořádku. Ale kvůli tomu jsem nepřijel.“

	Čekal. Lola Kurta znala – – – nevěděla sice doposud, že Carlovi se věc zdařila, protože jí netelefonoval, ale tušila, že Kurt, který byl korektnost sama, pokud šlo o „osobní“ věci, nepřijel jen tak. Šlo mu zřejmě o Carla. Cítila to a připravovala se na tuhý odpor. Nebo na částečnou upřímnost, neboť Kurt nebyl Ed.

	„Nu tak, copak mlčíš?“ zeptala se.

	Kurt se jí díval přímo do očí. Nehnul se ani trochu, ale Lola měla pojednou dojem, že je až těsně u ní. Přesto seděl stále v křesle naproti ní.

	„Ty Itala miluješ?“ zeptal se pak klidně.

	

	Carlo se protáhl a chvíli civěl do záclon. Venku už bylo slunce. Chtělo se mu ještě spát. Pil příliš mnoho a vůbec toho všeho bylo příliš mnoho. Pořád a hlavně včera.

	Viděl před sebou zpitomělou tvář Blatherse, když mu podával obálku. Blathers ji vzal a držel v ruce. Carlo raději rychle odešel, protože Blathers ji začal roztrhávat.

	Carlo nečekal, až ji Blathers otevře úplně a s trochu ironickou úklonou zmizel za dveřmi. Cestu ven znal.

	Seběhl po schodišti a minul hlídačovu boudu, ve které kdysi ohrožoval Raoula, maje ho za hlídače. Teď v ní bylo tma. Před vjezdem stálo několik automobilů. Dost snadno poznal Mercedesku s CD. Sedl si vedle Kurta a během jízdy jim stručně řekl, co se dělo. Ed se tvářil spokojeně, zatímco Kurt upozorňoval na nedostatek času.

	Vysadili ho u hotelu a odjeli. Že se ozvou. Jako obvykle…

	Věděl, že se nezapomenou ozvat.

	Vešel do haly. Jít za Lolou už bylo pozdě, bylo dost po dvanácté. Asi by už v Mysu nebyla, a pak – – – bylo by to zbytečně nápadné. Ačkoliv – – – proč by si vlastně nemohl jít sednout na bar? Nick mu byl docela sympatický… Anebo jít do hotelového baru… anebo jít spát? Ne, tedy spát rozhodně ne. Pít. V každém případě. A nechtěl pít sám. Míval někdy pocit, že kdo pije sám, je buď už docela vyřízen, nebo někoho vyřídil, také docela. Pít sám znamenalo vzdát se i poslední plytkosti, kterou společnost skýtala. Totiž té, pít právě v jejím středu. Zavolal si taxi, nechtěl zbytečně upozorňovat vrátného. Jaksi se stalo, uvědomoval si, že mu opatrnost vjela do krve. Stala se mu vlastní? Ještě před nějakým časem se neohlížel vpravo‘ vlevo.

	Nyní měl vědomí, zatížené povědomostmi. Povědomostmi o lidech, kteří procházejí kolem vás, nic na nich není (Totiž vůbec nic, a málokdy v nich), jsou vrcholem normálnosti, ale jejich oči jsou oprávněny hledět a pozorovat. Jejich uši jsou nastraženy z povinnosti. Někdy i ze zájmu. Jejich srdce mají ráda jejich rodiny. Tito lidé, slídící kolem každé maličkosti, každého případně využitelného poměru, každé drobné nesrovnatelnosti, která by se dala dříve či později využít, tito lidé mají ve skutečnosti možná stejné potíže s novým zařízením WC jako jiní, stejně nedočkavě telefonují slečně, které nesmějí říci své zaměstnání a se kterou se budou brzy muset rozejít nebo si ji vzít, aby nemohla příliš mluvit – – – a mají také rádi kino nebo by si přáli být kapitány velké lodi nebo vytvořit rychlostní rekord v nějaké disciplíně – – – a často uvažují, co se stane jednou z jejich dětí, jestli si holka nevezme nějakého idiota anebo jestli hoch dostuduje, šaty do tanečních, potřebuje nové boty, žena je už trochu nesvá z toho, že život se nemění – – – a tak to jde dál.

	Časem je vyhodí nebo povýší. Stárnou, dávají teď příkazy oni sami, je to už trochu rutina a trochu lítost, že je už očekává tak málo a že vlastně z těch všech snů, které přece také měli, zbývá jen malý prostor, vyplněný dospíváním jejich dětí. Vyplněný? Možná. Tito lidé se dívají na svět z jiného úhlu a snad je neděsí představa smrti, snad jsou smířeni a vyrovnáni s tím, že jednoho‘ dne prostě každý musí odejít a že přijdou jiní a že tak to půjde dál a to že je lidský rod a to že je jeho sláva. Možná, že neznají význam slov být a zmizet pojednou, snad nečetli Shakespearovo „náš život je z látky, z níž jsou tkány sny a celičký náš život kol a kol obklopen je spánkem“, snad se neobírají představou, že jednoho‘ dne člověk všechno opouští, že se už na nic nebude pamatovat, že na jeho hrob (bude-li jaký mít, Herr Hitler!) bude padat listí, cizí lidé půjdou okolo, a to už nebude zaznamenáno jím samým, zrovna tak nebudou zaznamenány jeho drobné radosti, okamžiky, kdy se tiskl ke své milence a kdy jí šeptal věty, které už říkal dřív, ale tentokrát je šeptal vroucně, a kdy vstupovala mezi oba dělitelka smrt, která je definitivním důvodem pro rozchod, kterou, ne-li něčím jiným, všechno končí.

	Všechno? Carlo si objednal kávu a Nick se uklonil jako obvykle. Madonna mia, co se tu tak semlelo na tomhle světě, říkal si, míchaje pomalu lžičkou.

	Lola věří v podzim. Věří, že prostě odejdou. Že to všechno, co bylo mezi nimi zde, tam nebude pokračovat. Že prostě všechno bude pojednou nové, že situace (jak málo vhodná!) se znovu narodí. Situace-batolátko, které se nebude pamatovat. Napil se kávy. Situace-batolátko. Nevěřil tomu. Začínal mít pocit, že lze ignorovat nebo přestupovat zákony, dané společností, se kterou buď nesouhlasíme, nebo která nás k tomu svým způsobem snad i nutí – – – ale že nelze přestupovat zákony, které nejsou snad jasně vypsány, ale které se tradují a jejichž hlavní smysl zněl Carlovi pojednou velice jasně: alespoň neublížit!

	Začínal mít dojem, že všechno to bylo nutné, ačkoliv mu nyní jeho minulý život připadal nevysvětlitelný, pojednou ho začínalo děsit to strašlivé střídání soucitu s nenávistí, ta neustálá přítomnost vlastní osoby i v myšlenkách na jiné, třeba na ty nejdražší, a Carlo měl chuť se ptát, kdo je jemu tím nejdražším. Nickova tvář se zdvořile usmívala. Téměř doopravdy…

	

	Lola ztuhla. Kurtovi nebylo snadné odpovídat. Věděla, že jeho mysl pracuje logicky, tak logicky, že kdyby byl měl dar srdce, mohl by být spisovatelem.

	„Nemyslíš… že je to…“

	Chtěla říci: že je to moje věc. Ale zarazila. Ne, toto nebyl Ed. Také Ed a Kurt měli každý svůj svět, ale ten první se domnívala naprosto znát, ten druhý byl v každém případě svět, v němž nebylo místa pro únik. Ne, toto nebyl Ed.

	Kurt čekal.

	Čekal tak klidně!

	Čekal tak samozřejmě, jako by ho ani nenapadlo, že by snad nemusel dostat odpověď.

	Bylo v něm pojednou něco z berního úředníka? Jak ji napadla takováto souvislost? Kde nic není, ani čert přece nebere…? Ale tady už bylo. Byla tu ona, Lola, byla živá, byla krásná, byla chytrá, vyznala se… hodila se. Pochopila.

	„Ano, Kurte, šíleně. Pro tento okamžik.“

	Mezi oběma větami udělala pauzu. Přese všechno musí vydržet. Komedie – – – a co nejpravděpodobnější, co nejvíc až k samé hranici pravdy, a pak ucuknout. Kurt byl příliš nebezpečný. Ale chtěl opravdu ji? Také Kurt jako Ed?

	„Musíš sama vědět, co děláš. Chci ti říci tohle: nemám nic proti Italovi a není mi nic do sporů či do antipatií mezi ním a Edem. Ale – – – blíží se čas, kdy zmizí.“

	„No tohle… co tím chceš říci?“

	„Nic víc, než jen toto: vidím trošku dál, než někteří. Obvykle to neříkám. Oni mají každý svůj čtvereček a ten obdělávají. Ostatně tuto mou teorii znáš. Je velmi praktická. Ty jsi nyní Italovým čtverečkem. Možná, že i naopak, ačkoliv to bych tě podceňoval, je ale možné, kdopak se v ženách vyzná, že by to mohlo jít hlouběji. V tom případě zmizí.“

	Jakým právem? Jakým právem takhle…?!

	„Ale Lolinko, nebuď tragická! Víš dobře, že ti vidím až do žaludku. O právo nejde – – – jakým právem bereš peníze od party, jak tomuhle gangu říká Ed, nu? Ptáš se na to?

	Vidíš. Stejným právem ti říkám: dělej si co chceš, ale až tohle skončí, pojedeš se mnou. Víš příliš mnoho, to stačí k tomu, abych mohl odůvodnit jakékoliv opatření. A nemyslím Eda, myslím někoho jiného. Rozumíš?“

	„Kurte!“ Zbledla. Netušila, kolik ví a kolik jen tuší.

	„Nemáš mne přece za blázna, že? Vidím ti to na obličeji, že mi věříš. Ano, já vím, jak to je. A kdykoliv toho použiju. Tebe je totiž škoda pro nějakého Taliána, byť byl sebelepší v posteli, rozumíš?“

	„Jak si vůbec můžeš dovolit…“

	Ale věděla, že může. Věděla, že toto je prohrané. Kurt ví. Kurt může. Kurt se kdykoli spojí s ním! To znamenalo: Nepřítel. Ještě ne v útoku. Něco, něco jako… studená válka, napadlo ji.

	„Můžu, a ty to víš. Něco ti řeknu, Lolo, a je to poprvé, co ti to říkám: vím, jak tohle funguje, vím proč, a vím, kdy to fungovat přestane. Potom se chci zařídit pro sebe. Nejsem Ed, rozumíš? Jeho představičky jsou ověšené metály, ale to je představa orgánu, představa výkonného nástroje, kterému skýtáme pro chvíli pocit důležitosti. Je to imbecil, tupohlavý esesák, nic než to. Jeho zajímá, co má za sebou. Roste tím ve svých očičkách. Ale situace už se přece jenom změnila. Po Edově způsobu se to už dělat nedá. Mě zajímá, co mám před sebou. Teď jsi to ty. A ty budeš vedle mne – – – bylo by to samozřejmé, nebýt nějakých citů – – – nemám nic proti nim, jenom je nutno se na ně dovést dívat správně: jako na svého koníčka. Soukromá záliba.“

	Dívala se vytřeštěně a nemohla se již ovládnout.

	„Kurte, a to si myslíš, že mne takhle získáš?“

	„Já tě nezískávám. Loto, já tě mám. Mně nemůžeš uprchnout. Já ti to jenom oznamuji.“

	„Takže… co vlastně?“

	Pokrčil rameny. Bylo to ironické pokrčení ramen.

	„Nic. Nic se nezměnilo. Zatím bude všechno tak, jak to je. Až do doby, kdy z Berlína odjedeme.“

	„Co vás to všechny chytlo?“

	„Skutečnost. A dodejme: dokud jsem ještě pracoval, a kdo dělá káči a kdo je umí dělat, ten ví, co to znamená v takovém případě slovo dokud, tak v té době byl nepsaný zákon: moje holka je moje, a je to ta, kterou si vyberu já. Tak mě to učil Gotty Rachs a zrovna tak Erich »Ruka«. A pro mě to platí dosud.“

	„Jenomže já nevím, kdo jsou ti pánové a tohle všechno je vlastně vydírání.“

	„Ten první i ten druhý byli mistři kasaři. To byli lordi, kterým jsem zapaloval cigarety a když si některý z nich přál pivo třeba z Bavorska, tak jsem byl ochoten tam běžet pěšky. Snad ti to něco řekne. A vydírání? Jistě. Nátlak? Ne. Prostě: mířím na tebe a dej ruce vzhůru. Nechci peníze, chci tvůj život.“

	„To je trochu teatrální, nemyslíš?“

	Kurt se usmál.

	„Nepřej si, aby spadla opona.“

	„Tak podívej. Kurte: Ital je moje věc. Můžeš být klidný, že to není nic na dlouho. Ale s tebou nebudu. Tak. Nu?“

	„Lolinko, uklidni se. Já totiž od tebe postel nechci, jestli máš na mysli tohle. Tu mi dáš ráda a ještě poprosíš. O to mi vůbec nejde. Ale – – – i kdybys chtěla být sama a mít takzvaně pokoj, tak můj argument zůstává. Víš příliš mnoho o způsobu našeho krytí, a ten dotyčný si ode mne dá říct, a ty víš dobře, proč. Inu, jsi středem našeho zájmu. Jenomže v tom středu jsem já. A pak – – – pokud budeš sama, tak ti ani nenapadne mne odmítat. Víš, kdo jsem.“

	„Kasař.“

	„Ano, tedy pro policajty šlechtic mezi zločinci. To je kasta.

	Jenomže – – – já jsem bývalý kasař. V budoucnu budu třeba něco úplně jiného. Něco – – – polooficiálního. Něco, co má úřady za sebou, i když se o tom veřejně nemluví a i když se očekává, že neudělám chybu. Rozumíš mi? A nemohu mít lepší partnerku, než jsi ty. Vím to já, víš to ty. Manžel a impresário slavné zpěvačky. O tu slávu se ti postarají oni, o toho manžela já. Jsme dohodnuti.“

	Lola hleděla do okna. Blížilo se poledne. Červnové slunce už pálilo. Carlo v tuto chvíli možná ještě spí. Možná, že je v koupelně. Nebo se chystá obědvat. Včera v noci se zdržel v Mysu, jak jí Kurt naznačil. Nebo se prochází po Kurfürstendammu, potkává lidi, kteří někam jdou, už téměř letně oblečení, začátek června, pak červenec, srpen a září. V září… September song. Billy, opilý, zpívá, ona sama se opírá o jeho rameno, celý svět se narodil proto, aby se v něm mohla narodit ona, všechno bude jiné, uvidíš, říká jí, má krásné zlaté hodinky se stopkami, o jejichž účelu záhadně mlčí, nutnost prý, ano, nutnost, nutnost, Billy, červen, dávno ještě ne září, Kurt, nutnost.

	Carlo… Carlo právě nyní nepřítomný, který nic neví o tom, zač se co prodává a jaký je svět, Carlo ve čtyřiceti ještě vlastně dítě…

	Carlo, který nějakým podivným způsobem věří v Boha a předpokládá, že je nějaká spravedlnost a že věci jsou přirozené. Carlo, který si nemůže uvědomit tohle všechno, myslela si, ano, netušící Carlo…
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	Povšiml si, že už je jedním z posledních hostů. Nick se sice tvářil jako by nic, ale Carlo si uvědomoval, že rozhodně tohle není to nejvhodnější. Ostatně, chtěl-li se opít, mohl to udělat jinde. Stejně k tomu měl stále ještě daleko.

	„Zaplatím,“ kývl na Nicka.

	„Nemusíte pospíchat. Než si udělám účet…“

	„Jsem tu už skoro poslední… a pak… co tady…“

	Cítil se pustý. A věděl, že chce ještě vědět… co se stalo. Stalo-li se co…

	Nick si přepočítal peníze a přistoupil ke Carlovi.

	„Dvacet marek třicet.“

	

	Měl by už vstát. Bylo poledne. Ale byl rozlámaný a hlavně se nechtěl úplně probudit.

	Když opustil bar, vsedl do taxíku, který mu Nick zavolal.

	Jen matně si uvědomoval, že porušil zvyklosti, protože se dal zavézt až před vilu. Proč předpokládal, že Zygmunt nebude spát?

	A jak to, že ho nenapadlo, že by Ed nebo i Kurt nebo Raoul mohli být uvnitř?

	Zazvonil. Okno nahoře bylo rozsvíceno.

	„Kdo je dole?“

	Byl to Zygmuntův hlas.

	„Já,“ řekl ploše.

	Pak bylo ticho. Po chvíli se ozvaly nejisté kroky.

	Zygmunt otevřel a Carlo vklouzl dovnitř.

	„Psst,“ udělal Zygmunt.

	Byl opilý, ale ne moc.

	„Přivezli ji před necelými dvěma hodinami. Měl jsem co dělat… už usnula. Strašně se bála.“

	Vedl Carla do pokoje hned vpravo.

	„Nechci jít nahoru, aby nás nebylo slyšet po schodech.“ Carlo mlčel. Připadal si hloupě.

	Teprve teď se zeptal, je-li Zygmunt sám.

	„Raoul tu někde je, ale spí. Pil s Edem, ale Ed odjel, už je to dobře hodina. Kde jste byl?“

	„Tak… pil jsem trochu.“

	Zygmunt pokrčil rameny, jako by chtěl naznačit, že pití je jeho věc, ale přinesl dvě sklenky a vodku.

	Nalil si jen malounko, Carlovi naplnil sklenku do poloviny. „Co je?“ zeptal se tiše.

	„Nevím,“ řekl Carlo. „Snad nic… Chtěl jsem jenom vědět, co bylo.“

	„Je jí šest let. Pryč. Blbci.“

	Carlo neřekl nic. Uvažoval, co si vlastně Zygmunt myslí. „Nechcete kávu?“ zeptal se ho ten po chvíli.

	„Skoro. Ale dám si ještě vodku…“

	Zygmunt trochu zavrtěl hlavou.

	„Jak chcete… nemáte dobré nervy, co? Na tohle…“

	„Vy snad ano?“

	„Já…!“

	Zygmunt se zatvářil posměšně.

	„Já je na nic nepotřebuju. Ale vy…“

	Carlo nevěděl, co by odpověděl a tak jen mávl rukou. „Neruším vás?“

	„Nebuďte tak obřadný… tuhle jste se mnou seděl a já byl zlítanej, tak co… a vy jste vlastně v pořádku, alespoň co do míry grádů…“

	„To leda… ale jinak.“

	„Je to na vás vidět. Být vámi, tak se pak pořádně vyspím a neukazuju se nikomu z nich dřív, než budete úplně fit.“

	„Nemají rádi smutné ksichty, co?“ zeptal se Carlo.

	„Ne. V přemýšlení tuší zradu. Něco na tom je. Přemýšlet se nemá.“

	Zygmunt si zapálil.

	

	„Budu už muset jít,“ řekl Kurt. „Ale nemyslím, že jsem tu byl zbytečně.“

	„Ne,“ řekla Lola, „to jistě ne.“

	Když odešel, byla v pokušení se okamžitě rozejet za Carlem. Bylo už poledne, možná, že ani není v hotelu. Ale jet tam…? Kdo ví, nestojí-li Kurtův vůz někde poblíž… začínala si uvědomovat, jak málo se všechno podobá dobrodružství a jak je to čím dál tím víc neskutečné. Ale právě v tom byla ošklivost. Neskutečné jí to mohlo připadat, ale jen potud, než by navštívila Carla. Druhý den by jí třeba Kurt navštívil a zeptal se, o čem se spolu bavili. Ale mohla by mu zatelefonovat.

	Jenomže… věci byly příliš vážné: Kurt věděl příliš mnoho. Carlo byl příliš… třeba měli někoho v centrále, nebo ve vrátnici. – Ano, předával jsem hovor na to a to číslo, slyšela v duchu nějaký podplacený hlas, byla to nějaká dáma. Ano –. Prostě: předával hovor. Nějaká dáma. Jasné.

	Rozhodla se, že Carlovi nezavolá.

	Místo toho zavolala pana Berniho.

	Měl radost, alespoň to říkal, že ji slyší. Čím může sloužit?

	„Přijeďte sem, teď hned, pokud možno, ano?“

	Berni byl spolehlivý. Měl důvod a pak měl co napravovat.

	Šla do kuchyně a zeptala se Hanse, který byl v kuchařském, co bude k obědu, a aby počítal s dvěma osobami.

	Berni nyní může být víc než užitečný. Pozvání k obědu na něho bude jistě působit důvěrně a bylo třeba, aby se na něho mohla nyní naprosto spolehnout.

	

	Carlo se rozhodl, že přece jen vstane. Viděl Zygmuntovu tvář, jak se ušklíbl, když se loučili. Bylo už k ránu.

	„Nechci vám dávat rady,“ řekl, „ale počítejte s tím, že jste ve hře, do které vám nic není. Ti druzí tahají za špagátky, vy ne. Je na vás, abyste se náhodou na některém špagátku neuškrtil. Nebyl byste první na světě…“

	„Hm,“ řekl Carlo. „Dám si pozor.“

	„A – – – nezlobte se, že vám to říkám: neukvapujte se. Nejste velké zvíře, jste pravý opak. Takový člověk se nesmí dostat mezi dvě soukolí. Jinak skončí na kolejích nebo pod autem. Vždycky vás budou podezřívat a nikdy vám neuvěří, že je nechcete zradit. No… vaše věc.“

	Carlo Zygmuntovi úplně nerozuměl, ale bylo mu srozumitelné jedno: Bylo ještě něco jiného, než jen Ed a Kurt a Raoul a ti všichni. Přesně by ten pocit neuměl vyjádřit, ale věděl, že Zygmunt Eda nenávidí a o Kurtovi si myslí asi ještě něco horšího.

	Podali si ještě jednou ruce. Bylo světlo, když Carlo uléhal.

	

	Pan Berni přišel přesně.

	Hans začal ihned podle Lolina přání podávat oběd, takže se dostali k vlastnímu rozhovoru teprve později, protože počátek byl vyplněn lehkými poznámkami o všem možném, co začínalo počasím, kam v létě, kam na podzim, že jsou v Anglii hony a ve Francii že hodně prší, a pročpak by se Lola jednou někam pořádně nepodívala.

	Pan Berni dovedl hovořit bez přestání, pokud se mu zdálo, že toho je třeba anebo pokud měl dojem, že tím zbavuje svou společnici starostí o průběh oběda.

	Když Hans přinesl kávu, přestěhovali se do salonu a Lola se zeptala: „Nezapomněl jste na mě, pane Berni?“

	„Jistě to myslíte jinak, než jak to říkáte, protože nevěřím, že byste měla zájem o něco tak samozřejmého, jako je to, že…“

	Zarazila ho lehkým pohybem ruky.

	„Je to vážné, pane Berni. Potřebuji vaší pomoci. Vzpomínáte si na náš minulý rozhovor, ne? Žádala jsem vás tehdy o jednoho naprosto spolehlivého člověka…“

	„A tak… já myslel, že máte na srdci ty peníze… to jsme se domluvili na konec července, že?“

	„V pořádku. O to mi teď nejde. V tom vám důvěřuji. Ale chci od vás teď něco velmi speciálního, i když vám to bude možná divné…“

	„Mám jiný způsob uvažování, než z jakého mne právě podezříváte, paní Lolo, a v tomto způsobu se slovo údiv prostě nevyskytuje.“

	„Tím lépe,“ řekla Lola. „Tím lépe. Jde o toto: máte člověka, který by měl celý měsíc naprosto čas, ve dne v noci?“

	„To není zrovna málo žádáno. Pokud jsem poskytoval někoho pro podobné služby, pak většinou šlo o nějaký konkrétní cíl. Jinak se to‘ totiž nevyplácí.“

	„Ale vy ovšem ještě nemůžete vědět, co chci.“

	„Chcete někoho sledovat.“

	„Bravo, pane Berni, ale bezúčelně.“

	„To je to, čemu nerozumím. Ledaže byste chtěla, aby někdo sledoval vás“

	„Uhodl jste. Právě tohle po vás chci.“

	

	Osprchoval se a nalil si trochu whisky. Na lačný žaludek to nebylo ideální. Zato whisku nepromíchal sodovkou.

	Pak se oblékl a zazvonil na tlačítko: Réserve.

	Griefe se objevil za okamžik. Přál dobrý den a Carlo se mu přiznal, že sice nemá hlad, ale zato prázdný žaludek, že že vůbec neví, co chce, ale ví určitě, že nechce jít do jídelny, a jestli by to mohl Griefe nějak zařídit.

	Griefe to ovšem zařídit mohl, také to zařídil a Carlo s chutí snědl větší dávku plněných paprik. Rýže, maso. Zapil to plzeňským pivem a zjistil, že plzeňský Urquell není špatná věc.

	Pak ho napadlo, že by měl zaplatit hotel. Stvrzenka zněla do 31. května. A teď už byl červen… zeptal se na to Griefeho, ale ten ho ujistil, že hotel je zaplacen až do konce června, a omluvil se, že mu zapomněl přinést stvrzenku Carlovi se to nezdálo. Ale Griefe se tvářil dobromyslně-neutrálně a nedalo se nic dělat, než zastrčit stvrzenku do náprsní tašky a uvažovat o tom, kdo je autorem těchto peněz. Protože položka nebyla malá, mrzelo Carla především to, že nevěděl, na čem je.

	Nic z toho se mu nelíbilo, ale to nemohl dobře dát Griefemu na srozuměnou.

	Požádal Griefeho, aby mu zařídil dnešní večer. Carlo doufal, že bude mít večer volný. Nebyl si tím jist, ale dosud nikdo nevolal a Raoul měl Blathersovi telefonovat v poledne. Nešlo to asi tak snadno, jak si to představovali. Byl rád a kývl, když mu Griefe nabídl představení Carmen.

	Tuto operu měl Carlo vždycky velmi rád, snad pro atmosféru, kterou v něm vyvolávala. Bylo to něco úplně jiného, než Mimi a Rudolf, byť třeba Rudolf krásně a lehce tahal céčko, nebo smutná Butterfly, na které byla snad zajímavá uniforma Pinkertona, která působila přece jen jaksi současně – – na operu totiž. Ale Carmen, to bylo něco jiného. Carmen se vymykala.

	Carmen viděl poprvé v sedmi letech. Ale jenom první dějství, pak ho vyhodili, protože byl na galerii a Carmen nebyla přístupná mládeži.

	Skutečně, teď když si na to vzpomínal, napadlo ho, že Carmen byla spíše přístupná vášni než mládeži.

	Tato myšlenka ho trochu rozveselila a Carlo si řekl, že to snad ještě nakonec všechno dobře dopadne. Znal se a věděl, že mu někdy stačí velice málo k tomu, aby opět nabyl odvahu a chuť. Snad se věci nevymknou z rukou, snad i Lola bude opatrná a ne tak sebejistá v chytrosti.

	Snad… ale bude nutno si dát dobrý pozor, řekl si polohlasem a přistoupiv k zrcadlu, měl chuť se zeptat té lesklé hmoty, zdali tvář, na kterou hledí, je tvář Escamilla nebo dona José.

	

	Berni napjatě poslouchal.

	„Takže, rozumím-li správně, vy chcete zjistit, zda nejste sledována a vůbec, kdo o vás jeví jaký zájem.“

	„Přesně tak, Berni. A hlavně, potřebuji vědět každou maličkost.“

	„Hm.“

	Berni neříkal teď nic a Lola uvažovala, o čem přemýšlí.

	„Co jste očekával?“ zeptala se ho, chtějí ho vyrušit a přimět snad i k něčemu lidštějšímu, než k čemu bylo možno přirovnávat jeho‘ obvyklý projev. Ale pan Berni si jen přihladil vlasy.

	„Nic jsem neočekával, paní Lolo. Samozřejmě, že vám vyhovím. Jak jinak také, nehledě ani k té záležitosti Fürst a tak… Mimochodem, s Zielligem nic nového?“

	„Ne. Neozval se.“

	„Hm. Včera se domlouval velmi dlouze s Longschamps.“

	„Jak to víte, proboha?“

	„Telefonoval z poštovního úřadu. Byl tam nějaký můj známý, a když ho viděl platit, tak se také podíval, za co. Informace, nu.“

	„A co z toho vyvozujete?“

	„Nic. Vůbec nic. Myslím, že pan Ziellig nemá takový význam, jaký mu někteří lidé připisují… nebo snad připisovali.“

	„To myslíte mne?“

	„Chcete, abych vám vzdal hold? To mohu učinit kdykoli a nic by mi nebylo milejší než smět učinit právě tohle.“

	„Děkuji. Raději se vraťme k mému člověku. Máte takového?“

	„Což o to… měl bych. Ale ještě není v Berlíně. A pak – – – vás sledovat vyžaduje opravdu něco jiného, než vy předpokládáte.“

	„Jak to?“

	„Především jej nesmíte znát. Mohl by totiž pak někdo poznat ve vašem chování… nevím, jestli mi rozumíte…, ale pokud se snad něčeho obáváte… alespoň říkáte, že je to vážné… dosud jste mi neřekla, oč jde, ale možná, že by bylo lepší, abych to věděl… prevence je jedna z nejobtížnějších věcí…“

	„Dobře se platí, pane Berni, a já nebudu dělat výjimku.“

	„Musím si to rozmyslet, paní Lolo. Stačilo by vám to na konci týdne?“

	„V tom je to, pane Berni, že právě ne. Potřebuji vašeho muže hned. Ještě dnes. Podívejte, je to asi tak: Někdo má zájem o mé pohyby. Nevím kdo, možná, že těch lidí je víc, ale je třeba, abych věděla, jak jsou o mých pohybech zpraveni. Zatím jsem zjistila jedno, a to s určitostí: že o nich zpraveni jsou, a to velmi dobře. Je mi to víc než nepříjemné.“

	„To chápu, paní Lolo, to chápu,“ souhlasil ochotně pan Berni. „Jenomže, prosím, neberte to jako vytáčku z mé strany, ale je třeba si uvědomit čtyři věci. Za prvé: sama říkáte, že ti dotyční nebo dotyčný jsou o vašich pohybech obeznámeni spíše dokonale. Znamená to, že protivník je schopný. Za druhé: je třeba se rozhodnout, zda jde o to, jenom zjistit jeho způsob a taktiku, nebo posléze mu v tom i zabránit.“

	„Ne, jen zjistit, co a jak. Já už pak se budu umět vystříhat toho, abych mu to nějak ulehčovala. Ostatně, nemůžete strkat do někoho proto, že stojí před domem, ve kterém náhodou bydlí Lola Paris.“

	Pan Berni se zkušeně usmál.

	„Tak nesnadné to zase přece jenom není. Netřeba do něj strkat, stačí jej někde dejme tomu poněkud… abych tak řekl… na to mám dva hochy, ti se v tom výborně vyznají a říkají tomu »Den legen wir um!«. Prostě, zmalují ho na několik barev. A když se to párkrát zopakuje, oni odpadnou.“

	„Nebo také ne a nemluvě o tom, pane Berni, že nechci protivníka upozornit na to, že o něčem vím. Nehodí se mi nijak, abych mu dala na vědomí, že mám důvody se nějak krýt, rozumíte mi? Někdy je lépe, vypadá-li člověk mnohem naivnější než je…“

	„Snad, to je věc dosti individuální, paní Lolo, ale riskuje se tím někdy to, že se zbavíte možnosti obrany anebo prostě přeceníte rafinovanost protivníka a on použije něčeho mnohem primitivnějšího, s čím jste nepočítala, třeba jen časově.“ Poznámka o čase se Loly nepříjemně dotkla. Berni dovedl znamenitě také jednu věc: vypadat, jako že ví víc, než věděl. Ženy nemají nikdy rády, když se někdo poznámkou, třeba nevědomky, dotkne něčeho, co měly samy pro sebe za tajné, a zvláště, je-li to ve vztahu s nějakým mužem, který nemá být zcela osvětlen reflektory. U mužů je to naopak, myslela si, ti by většinou dali bůhvíco za nějakou narážku, při které by vypadali mocněji a tajuplněji a jejich ješitnosti obvykle vůbec nevadí, že to nemusí být vždycky k jejich prospěchu.

	„Dám na vás, pane Berni,“ řekla nahlas. „Jaké byly ty dva další body, které jste pro mé přerušení už…“

	„Jednak, že protivník je schopný. Bod jedna, což znamená vše uvážit a vybrat lidi o to pečlivěji. Moment, hned vysvětlím. Bod dvě jste rozhodla: pouze zjistit protivníkovu taktiku a metodu. Budiž. Nyní bod tři: ten, kdo vás bude sledovat ve váš prospěch, vám nesmí být znám. Ba, dokonce bude lepší, když nebude ani vědět, že tak činí na vaše přání. Ano, jen mne nechte domluvit. Je to solidnější. Bude totiž alespoň záruka o jeho opatrnosti. A bod čtyři: je otázka, má-li to být muž. To si musím rozmyslet. Možná, že by bylo lepší použít ženy.“

	„O to zrovna nestojím,“ řekla Lola rozpačitě. „Víte, žena nemá vždycky ráda, když jiná žena, byť sebe diskrétnější…“

	„Poznal jsem kdysi jednu a ta mi vnukla velkou úctu k ženám právě po této stránce.“

	„Kdo to byl?“ zeptala se Lola zvědavě, protože viděla, že pan Berni se při vzpomínce na onu ženu na okamžik téměř změnil, na okamžik to nebyl zdvořilý hladký a celkem solidní pan Berni, který zařídil vše všude a vždy, který byl vším mezi burzovním agentem, znalcem starožitností, majitelem realitní kanceláře, žurnalistou, mužem, který dovedl zaopatřit jakýkoliv užitečný kontakt, obchodníkem i šéfem detektivní kanceláře, rodinným poradcem stejně jako milým (docela milým), uhlazeným (obstojně uhlazeným, zkušeným v uhlazenosti) a inteligentním (pokud je inteligencí: postřeh, dobře formovaná věta, rychlý, spíše praktický úsudek, schopnost lsti i dobré rady, a nic víc!) společníkem, který znal dobře jedno z největších umění vezdejšího života: udržet odstup od všeho, od lidí především, a provádět to tak, aby neměli pocit, že je urážíte…, nuže, právě tento pan Berni připadal Lole pojednou až jaksi omládlý, a dokonce, ač jim nebyl v ničem podoben, jí připomněl Eda, Kurta a Williho, každého jinak a zvášť, ale všechny jen v jediném okamžiku. V tom, kdy mysleli na minulost.

	„Kdo to byl… to je těžko říci. Daly by se o ní napsat romány a možná, že už nějaké špatné o ní byly napsány, ale nikdo se z nich nedoví, co si myslela ve skutečnosti sama pro sebe, co chtěla a kdo byla, co chtěla ne na začátku, ale na konci…“

	„Vy mě napínáte, pane Berni… chcete říci, že jste poznal Matu-Hari?“

	„Ne, Matu-Hari ne, nejsem zase tak starý… ale někoho, kdo jí byl roven, pokud ji nepředstihl v odvaze… a ovšem, nemohu říci, že jsem ji znal… jen několikrát jsem s ní mluvil… člověk by neměl vzpomínat.“

	„Jak se jmenovala ta vaše vzpomínka?“ nechtěla mu dát pokoj Lola, kterou to začínalo velice zajímat: Berni sentimentální, Berni doopravdy uctivý. Berni pojednou člověk… co mohlo být důvodem takové proměny?

	
„Měla zásobu jmen. Ale možná, že jste o ní slyšela pod jménem hraběnka von Einem,“ řekl pan Berni tiše.

	Lola se na něho pátravě zadívala, ale zdál se velmi zamyšlen.
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	Zatímco dav oslavoval hrdinného toreadora. Carmen byla mrtva a vojáci odváděli dona José…

	Carlo byl zklamán. Němčina se zřejmě opravdu hodila spíše pro Wagnera než pro vášeň Španělky…

	Když vyšel z Opery, uvažoval, co bude dělat. Lola ho nevolala, jen odpoledne zazněl v jeho pokoji krátce zvonek, ale když zvedl sluchátko, nikdo se už nehlásil.

	Zavolal vrátného, ale ten nic nevěděl. Snad šlo o omyl mezi jednotlivými pokoji… je tolik omylů, i v telefonech. Byl v pokušení zajít do Mysu, ale rozmyslel se. Mohl přece docela dobře zajet do Doupěte s tím, že se jde informovat o svých budoucích úkolech – to pro případ, že by tam narazil na někoho jiného než na Zygmunta.

	K tomu se stále musel vracet. Mrzelo ho, že dost nevyužil včerejšího setkání, aby se zeptal Zygmunta na konkrétní věci.

	Cítil, že Zygmuntovi může naprosto důvěřovat a že Zygmunt možná důvěřuje i jemu, Carlovi.

	Carlo‘ měl potřebu slyšet dobrou radu. Uvědomoval si, že je to nesmysl, že nejlepší rady dává člověku svědomí, i když ani tehdy to nemusí dopadnout dobře – – – ale vzal si taxi a za nedlouhou chvíli zazvonil u vily. Otevřel mu Raoul.

	„Oh, oh,“ řekl jen. „Pojď dál, zrovna je po tobě sháňka.“ Vedl Carla do „poradní“ síně, kde tehdy poprvé rozděloval Ed peníze. Carlovi připadalo‘, že od té doby uplynula strašně dlouhá doba.

	Ed seděl v čele, mimo něho tam byli Kurt, Serge a Jayo. Raoul zase odešel.

	„Buď zdráv, Itale,“ řekl Ed přátelsky a ukázal na židli. „Sháněli jsme vás… ale nakonec to dobře dopadlo.“

	Kurt se při těch slovech trochu usmál: „Totiž ne všechno, jenom to, že tu jste.“

	„Jsou potíže,“ řekl Ed.

	„Jak to?“ zeptal se Carlo.

	„Raoul telefonoval. Blathers byl vzteklý a žádal, abychom mu dítě okamžitě vrátili, že jinak udělá skandál.“

	„Ovšem, Raoul není ten pravý na takové věci,“ vmísil se Jayo.

	„Ty mlč,“ řekl Ed. „Tys to zpackal.“

	„Nemyslím, že by to bylo zpackané,“ bránil se napadený.

	„My uvidíme,“ řekl Kurt a zeptal se Carla: „Říkáš, že věděl, kdo mu předal dopis?“

	„No,“ řekl Carlo, „asi ano, protože už nebyl tak opilý. Já jsem sice nečekal už na nic, ale asi si mě přesto musel dobře všimnout.“

	„To by nevadilo, jenom je otázka, co dál,“ řekl Serge.

	„Co dál, co dál,“ zamumlal Jayo. „Klid. Trpělivost. Zítra znovu. A když nic, tak pozítří. Však ono to vyjde.“

	„Doufejme,“ řekl Ed. „Itale, ty nemáš nějaký dojem z věci?“

	„Mám, ale nechám si ho pro sebe. Stejně by asi nepomohl.“ Opřel se pohodlně dozadu a zapálili si cigaretu.

	Kurt navrhl počkat do večera a zkusit to ještě jednou. „On se třeba Mr. Blathers už bude tvářit večer jinak.“

	„Může ovšem dělat nepříjemnosti,“ opakoval Ed. „Mně se to nelíbí.“

	„Ale to jenom teď… je to Američan, zkouší, co se dá,“ tvrdil Jayo. „Alors, voyons, už se nehádejte. Zatím se nic neděje.“

	„Není, co by se mělo dít,“ řekl Kurt. „On se Mr. Blathers uklidní.“

	„Kurte, nejsem si tím tak jist. Zaplatí, to ano – – – ale mám dojem, že to nevyšlo tak, jak jsme si představovali.“

	„Ede, kdybychom to nebyli udělali tak, tak to asi nevyšlo vůbec.“ Carla tento rozhovor začínal nudit. Vstal.

	„Pro tohle jste mě, doufám, nesháněli,“ řekl.

	„Ne, ale chtěli jsme tě mít po ruce pro případ, že by se Blathers umoudřil,“ řekl Ed.

	„Předpokládáte, že půjdu inkasovat?“

	„Proč ne? Když se ti podařilo mu dát obálku, tak se ti podaří hračkou mu vzít jinou s šekem.“

	„Šekem?“ vykřikl Jayo. „Vy jste se asi zbláznili, ne?! To je přece šílenství!“

	„Blázen jsi ty… šek bude znít na švýcarskou banku, a to už se zařídí, aby všechno šlo hladce.“

	„Nevím… nechci tomu rozumět,“ trval na svém Jayo. „Co je v hotovosti, to je v hotovosti.“

	„Tak dost. To není tvoje starost. Ty měj příště lepší nos,“ ukončil debatu Ed. Vstal a rozhodl: „Kurte a ty, Sergi, pojďte, projedeme se trochu. Podíváme se, co se děje kolem pana Blatherse. Jayo, ty buď u telefonu a ani se nehýbej (Carlo se dozvěděl poprvé, že tu je telefon) a ty, Itale, se tu ještě zdrž, než zavoláme. Nikomu neotvírat, Raoula bereme s sebou.“

	

	Jayo si sedl k telefonu, který byl ve vysouvací zásuvce v hale. Tvářil se mrzutě a byl otráven.

	„Nějak to všechno nejde, co?“ řekl zlomyslně Carlo. Měl z toho radost. Najednou mu bylo jedno, že jde o peníze.

	Jayo se zamračil.

	„Ono to půjde,“ řekl.

	Carlo se rozhodl, že se podívá za Zygmuntem.

	„Tak než to půjde, já půjdu zatím nahoru. Vy jste tady, ano?“

	„Jak je vidět,“ řekl Jayo.

	

	Zygmunt choval v náručí velkou pannu, která vydávala slabé steny.

	„Brečí, ta brečí!“ řeklo děvčátko, které mělo pihatý nos, modré oči, malá ústa, poměrně velké ruce, kterýma si drželo novou květovanou zástěrku s našitou kapsou.

	Vypadalo jako chovanka z penzionátu, ale na to byla trochu moc malá, myslel si Carlo.

	„To je strejda,“ řekl Zygmunt, a děvče kývlo, že rozumí.

	„To je Maureen,“ řekl zase Zygmunt. „Je s ní potíž, umí německy jen to, co jsem ji naučil a já umím z angličtiny deset slov. Trapas.“

	Carlo si sedí na bobek a pozoroval Zygmunta, který opakoval: „Brečí, ta panna brečí.“

	Maureen to opakovala po něm a zdálo se, že jí to působí radost. Pak se podívala na Carla a řekla: „Strýc.“

	„Jsem už zoufalej,“ řekl Zygmunt. „Nevím, co s ní… je dost živá, ale pořád mi něco vykládá a já z toho neumím poznat, jestli má hlad, žízeň nebo co… Mluvils s těma dole?“

	„Mluvil. Teď odjeli, zůstal tam jen Jayo. Hlídá telefon.“

	„Dobře mu tak,“ řekl Zygmunt a usmál se.

	Vypadal dnes velmi dobře. Padesát mu už asi bylo; ale byl teď oholen, učesaný a svěží. Celý zářil, když Maureen řekla: „Ty jsi můj strýc.“

	Carlo přemýšlel, jak se děvčete na chvíli zbavit, aby mohl mluvit se Zygmuntem.

	Ale Zygmunt se nezdál ochoten k žádnému rozhovoru. Jeho zajímala jen Maureen, se kterou různě povykoval teď po pokoji. Ale pak se Maureen věnovala šitíčku, které objevila na velké lavici, a zkoušela šít. Jenomže Zygmunt se zřejmě polekal, že se píchne a vzal jí jehlu z ruky. Marně jí ovšem německy vykládal, že jehly nejsou pro tak malé holčičky. Maureen začala plakat. To byl důvod k tomu, aby Zygmunt začal lézt po čtyřech a štěkat.

	„You aren’t a dog, you aren’t a dog!“ začala se smát Maureen. Nakonec ji Zygmunt, téměř nerad, zahnal do postele.

	Carlo se musel v duchu smát, když viděl, s jakou opatrností přináší Zygmunt čerstvou noční košilku, jak urovnává vedle v ložničce polštář a jak konečně zhasíná.

	Carlo otevřel okno a zapálil si cigaretu. Zygmunt za sebou zavřel a nerozhodně se zastavil uprostřed pokoje.

	„Mezi těmi postýlkami mi připadá jako Sněhurka,“ řekl po chvíli tiše. „Jenomže… jenomže dlouho nevydrží… já jsem vždycky proti starším děckům, těm se brzy stýská, ty malé, ty ještě dovedou zapomínat… dej mi cigaretu.“

	„Na,“ řekl Carlo, rád, že mu Zygmunt tyká.

	„A co s ní budeš dělat?“ zeptal se ho pak.

	Zygmunt si sedl na lavici vedle šitíčka a povzdechl si.

	„To je to, na mně to nezáleží. To záleží na nich. Já můžu málo, jenom koukat, aby jí nebylo moc smutno. Doufejme, že její taťka brzo zaplatí…“

	Carlo měl dojem, že nastal vhodný okamžik: „Už jsem se tě chtěl dávno zeptat, co si vlastně myslíš… připadáš mi, jako bys byl rád, že jsi tady a že ti vůbec nejde o peníze.“ Zygmunt zvedl hlavu a odpověděl stroze: „Tvoje věc, mě se neptej. Už jsem ti řek, když jsem byl na vlnách, že jsi idiot.“

	Carlo pokrčil rameny.

	„Moc jsem ti tehdy nerozuměl. Teď to není o nic lepší.“ Zygmunt napodobil jeho pokrčení ramen a řekl: „Mám taky ten dojem…“

	

	„Tváříš se podivně. Co je?“

	„Nic. Celkem. To jest… zatím celkem nic.“

	„Willi tajemný a tajuplný, ano?“

	„Ne, Lolo, jen jakési potíže… to se tě netýká. Podívej, jestli chceš, uděláme si v neděli volno. Omluvím tě indispozicí a zaletíme si do Hamburku. Chceš?“

	„Co tam?“

	Kraufte se rozesmál: „Přístav a tak. Je tam veselo. Speciality na rožni.“

	Neměla vůbec chuť s ním jet do Hamburku, ale vyhlídka na volno, které by snad mohla strávit s Carlem… jestliže, ano, jestliže. A to by ovšem musel letět Willi sám, bez ní… a bude nutno zavolat Berniho, co a jak.

	„Ráda. Dohodnuto,“ řekla.

	Kraufte si uvazoval kravatu. Bylo deset hodin, červnových deset hodin dopoledne a Lola zatoužila být někde, kde dosud nebyla. Věděla, že bude teď muset s ním nakupovat a ačkoliv to dříve bývala jejich velká zábava, nijak se na to netěšila.

	Ale bylo třeba opatrnosti a tomuto nákupu nebylo možno se vyhnout: nový magnetofon. Ještě před několika týdny by byla bývala měla velikou radost z posledního typu Grundiga, ale nyní se ptala sama sebe, není-li vlastně rozmazlená. Jenomže věděla dobře, že to s tím nemá co dělat. Bylo tedy možné, že v lidském životě stačí okamžik a všechno to, co v něm bylo nejlidštější, všechny malichernosti a drobné radosti, to vše nás přestane zajímat? A život, který se pojil právě k oněm věcem, je pojednou minulý… Děsilo ji to – pojednou –. Ono – z ničeho nic –, ono – kdykoliv –…

	„Už jsi hotova?“

	„Ano, už jdu,“ odpověděla. „Venku je hezky, viď?“

	A v tom okamžiku si pojednou, z ničeho nic, poprvé v životě skutečně uvědomila slunce.

	Řím, napadlo ji, když procházeli berlínskými ulicemi, Řím je daleko.

	

	Griefe trochu zaváhal.

	„To nevím přesně, pane, ale mohu vám to zjistit v leteckém řádu.“

	„Budete-li tak hodný… nebo, prosím vás, tady je… a kupte mi všechny řády, které seženete.“

	Když Griefe odešel, pohroužil se Carlo opět do své představy. Letadlo bylo velké. Řím se blížil. Lola seděla vedle něho, všechno už bylo za nimi.

	Touto představou se obíral v posledních dnech již několikrát. Napřed se vysmál sám sobě, ale včera v noci, když opouštěl Zygmunta, který musel jít konejšit Maureen, protože se bála sama ve tmě, právě včera v noci ho to napadlo znovu. Příliš časté snění nevěští nic dobrého, říkal si. Potřebuju něco jiného, aby to byla skutečnost.

	Vstoupil do několika telefonních automatů, ale vždycky zase sluchátko položil, nevytočiv vůbec Lolino číslo.

	Teď se tedy rozhodl, že si alespoň získá přesný přehled všech leteckých spojů na Řím.

	Griefe se vrátil za chvíli a Carlo se sklonil nad kupou lesklých pestrobarevných leteckých řádů.

	Uvažoval, které letadlo si vybere, které letadlo které společnosti. BOAC…? PAA? Swiss-Air? Nebo Alitalia?

	

	Odpoledne se Lola konečně dovolala pana Berniho. Smluvila si s ním schůzku na příští den, protože Berni se zapřísahal, že dříve by to nemělo smysl. Nedalo se nic dělat a Lola strávila odpoledne u sebe doma, uvažujíc o neděli. V žádném případě nechtěla nic riskovat. Věděla dobře, že by to nemělo žádný význam. Cítila, že věci jsou neodvratné, ale nevěděla, které věci to jsou a co to bude znamenat. Jedno jí bylo jasné: ani Willi, ani Ed, ani Kurt nejednali úplně bez nějaké vnější pohnutky. Ale ani z jednoho z těchto tří nebylo možno poznat, o jaké pohnutky může jít. Pak jí napadlo udělat něco, co už dlouho neudělala: koupit si noviny.

	

	Carlo šel večer na malou procházku po Kurfürstendammu. Bylo mu divné, že ho dosud nevolají. Včera, když opouštěl Doupě, zavrtěl Jayo na jeho otázku, co je nového, hlavou, a pak, téměř důvěrně, dodal: „Zdá se, že není doma.“

	Carlovi bylo nepochopitelné jedno: jak to, že Blathers nemá strach o své dítě? Nebo snad věc předal policii? Jak to bylo s oním slavným krytím…?

	Byl velice překvapen, když potkal Nicka. Nebylo sice nic divného na tom, že Nick, kterému se blížil již začátek jeho pracovní doby, šel po Kurfürstendammu, neboť kudy by byl vlastně měl jít, jenomže Carlo si nedovedl nikdy Nicka představit v civilu. Téměř ho nepoznal.

	Barman se usmál a lehce pokynul hlavou, nedávaje najevo nic, než kdykoli prolomitelnou rezervovanost. „Nachtstube.“ Ale když viděl, že Carlo se zastavil a usmívá se na něho, přistoupil k němu.

	Carlo ho viděl vlastně poprvé v denním světle a vůbec v pořádném světle. Byl starší, než se mu zdál předtím. A jako Carlovy vlasy, i Nickovy byly černé, jenomže Carlo, který rád srovnával lidi se sebou samým, měl tentokrát dojem, že ty vlasy nejsou jenom černé.

	„Jak se máte?“ ptal se Nick a Carlo, který byl rád, že vůbec potkal někoho známého, ‚kdo zrovna neunáší děti nebo se nesvléká v kouřové cloně, mu odpověděl podle pravdy: „Stýská se mi po Římu.“

	„Nic lehčího,“ usmál se Nick, „než si tam zajet.“

	To Carlovi připomnělo, že je vlastně někým jiným, než kým je, a že tedy má dost peněz, spoustu času a všechno k dispozici. Jinými slovy: člověk bez potíží, který si může tedy zajet kamkoli. Kamkoli a kdykoliv chce a na jak dlouho chce. Zásadní věc lidské svobody.

	„To je pravda,“ řekl, „ale to zase vždycky také nejde. Nemluvě o lenosti,“ dodal.

	Nick byl vyšší než Carlo a měl vlastně dost hrubé rysy. Hrubé? Ne, hrubé ne, zjišťoval Carlo, ale takové, že měl u Nicka pocit něčeho, co by byl nazval – svalnatým obličejem –.

	„Lenost není k zahození,“ řekl Nick. „Mám taky jednu doma.“

	„Nepřekáží vám?“

	„Ne, ale už několik let překážím já jí. Od té doby, co jsem v Berlíně.“

	Carlo měl chuť se zeptat, od kdy je Nick v Berlíně, ale rozmyslel si to a jen řekl: „Nepůjdeme si něco vypít?“
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	Pan Berni se velice omlouval za včerejšek, ale Lolu omluvy málo zajímaly. Špatně spala, byla rozmrzelá – – – neměla také včera obvyklý úspěch. Kraufte se sice smál, ale Lolu to mrzelo právě proto, že nebylo teď ani té jediné věci, která jí vycházela vždy, když i ostatní jiné věci měly „zpoždění“, jak říkával Kraufte.

	Měla oprávněný pocit, že příliš mnoho věcí najednou má nyní zpoždění, a dala to také Bernimu najevo. Ten se zatvářil opět omluvně. V tom je mistr, pomyslela si, mistr omluvných výrazů vlastní tváře. Ale nahlas to neřekla, jen se zeptala, bude-li něco pít.

	Když se napili, nabídla mu cigaretu a pak řekla co nejrozhodnějším tónem: „Nuže?“

	Pan Berni se usmál.

	„Nuže, nic.“

	„Nerozumím,“ řekla Lola suše.

	„Nic z toho, co předpokládáte.“

	„Bez hádanek. K věci.“

	„Nepoznávám vás, máte nesmírně špatnou náladu. To je jako mor: koho jsem dnes potkal, už od rána, každý má tady špatnou náladu.“

	„Zřejmě máte špatně naladěné známé, pane Berni. Ale teď už bych ráda věděla, na čem s vámi jsem.“

	„Paní Lolo, ale prosím vás, nepřerušujte mne, věci se mají doslova takto: domluvili jsme si konec týdne. Dnes je teprve čtvrtek… a hlavně, my man není dosud v Berlíně.“

	„A to jste mi přišel říci jenom tohle? To jste přece už mohl po telefonu…“

	„Ne, ne jenom tohle. Tohle je zásadně. Ale jde ještě o něco jiného: Ziellig.“

	„Co je zase s tím ničemou?“

	„Je mrtev.“

	„Co?“

	Lola si skutečně v první chvíli myslela, že špatně slyší. „Ziellig je co… mrtev?“

	„Mrtev do detailů, mám-li se tak vyjádřit, paní Lolo, ono totiž je to opravdu do detailů. Nezbylo z něho vůbec nic.“

	„Ale já nechápu… co se mu stalo?“

	„To je to. Oni z něho našli jenom hlavičku, víte?“

	„Tedy… vražda. No… byl to idiot, ale, Bože… to je šílené…“

	Viděla ho před sebou, jak jí vykládá o Kleinovi, o Longschamps, o Jižní Americe, jak se přitom třese na další obchod, jak v duchu již počítá peníze, jak je od ní bere… je možné, že i lidé jako Ziellig jsou smrtelní?

	

	Celé dopoledne čekal u telefonu, ale nikdo nevolal. Carlo toho začínal mít dost. Byla to nečinnost. Čekání na něco, o co vlastně už vůbec nestál. Věděl, že hra musí být dohrána. Ale dovedl myslet neustále jen na jedinou věc: tou byl Řím s Lolou po boku. Věděl, že musí mít trpělivost.

	Jenomže trpělivost není vždycky právě vízum pro klid.

	Už od rána kouřil jednu za druhou. Rozhodl se, že dnes zavolá Lolu. Nemohou jí přece hlídat telefon! I když přesně nechápal její obavy, tušil, že k nim má dobrý důvod. Stačilo si vzpomenout na ono sezení s Edem a Kurtem v Mysu…

	Carlo se trochu divil, že po ní netouží ani tak fyzicky, jako spíše má potřebu vědět, že je s ním, že je v bezpečí… ano, to bylo to, bezpečí…! Misto, chráněné před větrem, tišina… Usmál se. Nikdy nestál o žádnou tišinu. Nebyl dobrodruh, ani k ničemu takovému neměl přece sklony, vzpomínal. Přesto, že teď… Ne, v tom to nebylo. Chápal jasně jedno: mezi těmi několika Carly musí nastat dohoda. Jakákoliv dohoda, ale takhle nemůže dál pokračovat. Jednak nervy, ovšem, Ale konečně… při pašování do Švýcarska po něm také stříleli a byl na to tehdy trest smrti, podle zboží… a on tehdy pašoval valuty, mimo jiné.

	Dohoda. Mezi Carlem a Carlem. Carlo Bezstarostný bude muset odejít, říkal si. Přál by mu, aby mohl sednout do letadla a odletět! Roma – – – Amor. Città di Romà… Jenomže to mohl jen ten druhý Carlo, ale přece jen Carlo, který věděl velmi dobře, a věděl to teď, teprve teď, zatímco předtím měl některé myšlenky jen ubytované v podvědomí, že Lola je příliš sama. Snad o tom neví, protože v jejím životě asi nebylo příliš mnoho místa pro rozpory.

	Rozpory byly spíše kolem ní. Představoval si ji jako matku. Když mu to tehdy vyprávěla, měl dojem, že si hraje na cyničku, která koketuje s morálkou. Pak se za to styděl. Nebylo to tak, a on si to chtěl myslet jen proto, že Lola s ním mnohdy jednala jako s chlapcem. Teď věděl, že Lola se zásobuje obrannými reflexy, že se jí podařilo‘ jich seskupit tolik, aby mezi nimi mohla zapomenout, že neustálá obrana je neustálé Ego, Ego nejen povyšované na soustavu, ale zintenzivnělé obavou, strachem, opatrností – – – snad i vypočítavostí vynálezce padacích mostů. Lola byla Gobseck, který hromadí kameny na silné zdivo obranného valu. Jenomže to musela někdy také krást maltu sama sobě. Co jí mohlo zbýt? Byly-li tou maltou vzpomínky, jaké jí tedy mohly zůstat? Byly-li tou maltou pocity lišky, na kterou je pořádán hon? Ne, ani tak to nebylo, myšlenka nebyla přesná a Carlo se marně snažil ji sevřít kolem něčeho, co by skýtalo vysvětlení.

	Ale chápal, že vlastně žádné vysvětlení je také vysvětlení. Respektoval tajemství a někdy jej napadalo, zda je opravdu slunce částí přírody…

	Ale Lolina samota nebyla vlastně samota, ani osamělost, vracel se zpátky zase k původní myšlence. Kdyby byl chtěl říci, zda ho Lola miluje, váhal by a asi by to neřekl. Milovat… vzpomněl si na Serge: Se faire la Chose et partir… ale to byl příliš školní příklad a Serge, kdo ví, mohl být třebas po celý ten čas zamilován do nějaké hodně hubené Normanďanky, žijící teď někde v Neuilly sur Seine. Zapálil si další cigaretu.

	Něco se mnou je, řekl skoro nahlas. Pocit, jen pocit. Na pocity přece nelze dát.

	Pak ovšem i skutečnost, ale skutečnost byla teď statická, oni měli plné ruce práce, Carlo měl plné ruce času, ale ten mu uplýval mezi nedostatečně stisknutými prsty.

	Připadal si jako v bludišti. Těsně vedle něho už je východ, ale on tápe. Možná, že Lola prostě zakouší něco nového, možná také, že se jí podařilo zachovat alespoň trochu míry mezi zdí a dveřmi, které chtěla původně asi také zazdít. Dveře vedoucí kam? Podivné bylo, že dovedla být tak jiná v noci. Ale to je právo žen. My muži, myslel si, máme právo jim je odnímat manželstvím, kolem kterého vykopali laskaví sousedé zákopy zvyklostí. Nepředpokládá se, že… Není možno očekávat, že… Nebylo by vhodné… teď! Vhodné: ano, Lola chtěla být a žít ve vhodném okamžiku.

	V tom bylo to celé, pomyslel si: hledání vhodné situace. Zaváhal. A co hledá on?

	Zazvonil telefon a Carlo chvatně zvedl sluchátko.

	

	„V kufru na nádraží,“ opakovala bezmyšlenkovitě.

	„Tak, přesně. Je to sice už hodně otřepané, ale spíš z knih.

	Na nádraží z toho byl ve skutečnosti velký zmatek. Chudák přednosta.“

	„Ale kdo by… to je to, co nechápu,“ namítla Lola.

	„Proto jsem přijel.“

	Pan Berni se trochu předklonil.

	„V každém případě bude nejlépe, když na něho zapomenete.“

	„Jak to myslíte?“

	„Podívejte… je to spíš věc instinktu. Ale prostě – – – pana Zielliga jste viděla jednou či dvakrát v životě, zcela náhodně. Jinak nic.“

	„Ale proč?! Vysvětlete mi to.“

	„Nerad bych předbíhal událostem, protože možná žádné nebudou. A to je ostatně i pravděpodobné.“

	„Mluvíte vždycky s ženami podobným způsobem?“ rozkřikla se na něho

	Zvedl hlavu. Nedal na sobě nic znát, ale Lola vytušila, že ho zasáhla dobře.

	„Ne,“ řekl pak chladně, „ne vždycky. Jenom tehdy, když se najde hlava člověka, který byl živý, v kufru na nějakém nádraží a ten kufr je opatřen vizitkou se jménem ženy, se kterou hovořím.“

	Lola strnula. Pan Berni neřekl nic a jen se pohybem dovolil, zda si smí vzít cigaretu.

	

	Byl to Serge. Carlo ho poznal podle jeho ustavičného alors. Řekl jen, že přijede a Carlo, vyrušený ze svých myšlenek, se marně chtěl dovědět, je-li něco nového.

	Celý případ s Blathersem ho přiměl vlastně k tomu, že začal probírat znovu všechno, co měl už dávno za sebou. Nemohl říci proč. Ale bylo to tak. Snad to bylo tím, že až dosud šlo všechno hladce a že on sám měl od počátku pocit absurdnosti. Ale první dny byly rychlé. Byl tu nátlak situace, její nevhodnost. Byla tu Lola. Bylo tu jiné tempo snad stejného motivu, pro který přijel do Berlína, ale tempo udávané zkušenými dirigenty. Napřed Ed. Pak Kurt. Pak oni. Serge. Vlastně napřed Lola. Pak Kurt. Pak Ed. Pak oni. A teprve potom, až potom, on, Carlo.

	Gang byl dokonalý. Možná, že už Je Blathers poražen. Důležitost proti strachu. Tehdy, kdysi, a přitom o něco málo víc než před měsícem, šesti týdny, tehdy řekl Serge to slovo: Strach.

	Serge to jen konstatoval.

	Oh, Carlo, neměl při své povaze na vybranou. Na jeho povaze také pracovala jeho minulost. Nebyl si toho vědom do chvíle, kdy tempo se pojednou zmírnilo, až ustalo. Nyní měl čas. Vlastně poprvé v životě měl čas. Byl vlastníkem možnosti k přemýšlení. Měl peníze, neboť bez peněz přemýšlíme chtě nechtě o nich. Napřed byl nesen, i když dobrovolně. To věděl, že nevpluje do moře, ale do kanálu. Jenomže toto byl moderní kanál, hygienický. Kanál se vším všudy průchodný, bez viditelných nečistot.

	Ale pak se objevil znovu čas. Tentokrát jako nepřítel. Měl čas, ale nemohl jej použít. Byl nucen přihlížet, byl nucen čekat. Zygmuntova tvář: na co čekal Zygmunt? On, Carlo, čekal na podzim. Podzim určila Lola. Lola, která zase myslela na obranu, a v tom jí nemohl zabránit. Teď, když se snažil uchopit pravou podstatu jejich vztahu, žádnou nenalézal. Byla tu jen shoda. Shoda, i když taková, že v Loliných očích se musela podobat lásce. Lola, a o tom teď Carlo nepochyboval, nikdy nemilovala. Co víc: nemilovala ani sebe.

	Byla spoutána zvykem, zvykem, který začal bombami, končil nahotou, ale zrovna tak mohl začít jakkoliv jinak a končit také jakkoliv jinak. Důsledné v tom bylo jenom jedno: Lola nikdy neměla čas. Nikdy se nemohla zastavit ve svém prostoru, protože neměla prostě vůbec žádný prostor. Ten, který si budovala zdmi, ten nebyl určen pro ni. Ten byl určen proti ostatním, proti drahým, proti nepřátelům nebo těm, kteří by se jimi mohli stát.

	Lola bránila tu Lolu, která ještě vůbec nebyla.

	Která neměla čas žít, natož být: Carlo chápal to druhé sloveso podle své výchovy. Být mu znamenalo vědomou dobrovolnost něčeho darovaného. To znamenalo: trpět vědomě a ne-li za jiné, tedy alespoň v souvislostí s nimi, a ovšem nikoliv v souvislosti záporné. Mít povědomí o druhých lidech Být mezi nimi třeba osamělý, ale osamělý z nutnosti nebo z plodné volby, ne jako Lola, u které osamělost byla útokem na ty druhé.

	Otokem nevědomým, útokem bez zlého úmyslu. Slepá ulice rozumu, příliš štvaného současností.

	Lola mohla být mnohem zkušenější než on sám, to teď klidně uznával. Ale Lola neměla čas se dívat pro samé hledání úkrytů, v nichž by sama byla neviděna.

	Zapálil si novou cigaretu. Ani si neuvědomoval své pohyby, tak se na něho nahrnulo všechno to, co střádal celý život do příručních kufříků všednosti, které zahazujeme jako bezcenné, zapomínajíce, že jsou v nich i věci našich drahých, věci zděděné, ale z kterých jsme pro samý spěch nevyvodili žádný důsledek.

	A teď, jako by celý život čekal sám na sebe, až se v někom pozná, až v někom jiném objeví souvislost se sebou samým, teď tento život, který se náhle dočkal, i když tato náhlost byla složena z mozaikovitého prožívání dnů i nocí, teď tento život přicházel k celistvosti: Carlo začínal chápat, co to je ustavičné vědomí: Začal si být vědom.

	Projel jím pocit úzkosti.

	Nyní už nebyl schopen brát věci samozřejmě. A věděl také, že se to nestalo vlastně nyní, teď, v jediném okamžiku, ale že tato neschopnost mávnout rukou nad čímkoliv v něm musela žrát po celá ta léta, v nichž živořil, sotva o tom věda něco víc, než že to považoval za – – – přirozené. Samozřejmé.

	Něco, proti čemu byl narozen. S čím se utkával. Ale co nevěděl. S čím byl sám, aniž mu to patřilo. Zbaven lidské sounáležitosti ve smyslu stejnorodého utrpení.

	Bylo to jako jeho dětské modlitby. Nevěděl, co říká, ale říkal to. Jenomže to bylo dětství, a pokud nebyl Bůh, pak tyto modlitbičky světilo právě ono.

	Později stárneme, nevědouce, a on sám tomu nemohl zabránit. Úzkost. Vstal a chodil pokojem. Úplně zapomněl, že za chvíli přijde Serge.

	Děsilo ho jediné slovo: Sám.

	Nyní byl sám, a samotným ho činilo právě to seskupení věcí, které až dosud byly tempem na motiv peněz, a nyní byly důvodem k odpovědnosti na motiv života.

	Pochopil, že Lolu vůbec nemiluje, protože Lola dosud není.

	Lola k němu cítila něco, co v ní nemohlo mít ještě ryzí prostor. Předběhla sama sebe, a Carlo se ptal, čím vyplnit ono prázdno, které se chvělo dny a nocemi právě mezi Lolou, která žila, a tou Lolou, které se měla dožít.

	Cítil to teď už jasně. Měla se dožít sama sebe.

	Ale – – – starou Lolu, Lolu, která nemohla nic vědět o Lole nové, Lole budoucí, tuto Lolu hrozilo zahubit mnoho věcí. Nejen Ed a Kurt, i když také Ed a Kurt. Stará Lola byla odsouzena k zániku, ale bylo nutno ji zachránit, aby se tyto dvě ženy mohly setkat! Hrozilo nebezpečí, že nová Lola, Lola, kterou Carlo miloval už teď, se nedočká.

	Že bytí se nedočká života – – – a Carlo si položil poprvé v životě jasně otázku, proč se toto vše stalo.

	Proto, aby bylo: o několik setkání víc, setkání mezi mizejícími životy, které se náhodou (náhodou, i kdyby měla tato náhoda ruku v kapse osudu?) setkali a míjejí se, třeba jsouce vedle sebe. Nesmyslnost? Proč poznal Giovannu? Protože chodila do stejné třídy. Ano. Protože tam chodil i Pietro, který ji miloval? Který, jak se Carlo dozvěděl teprve mnohem později, zběhl z armády ze strachu, že se Giovanna vdá, v naději, že tomu zabrání, neboť zatímco Carlo se neptal a jednal, tedy žil ve svých možnostech; zatím Pietro se ptal a Carlo to o něm tušil. Pietro se ptal, a byl mladý a tak se ptal, co hledat.

	Carlo mu nemohl pomoci: Pietro věřil, že ženy, které milujeme, jsou takové, jak je vidíme my, po celou dobu svého života. Nebyl by nikdy býval uvěřil, že představa, kterou o nich máme, jim lichotí jen potud, pokud se alespoň částečně mýlíme. Ale ony ovšem jednají stále podle své vlastní skutečnosti. Bylo možno ukázat Pietrovi doktora Monturiho. Nebylo možno mu zabránit v tom, aby dezertoval a ztratil život pro někoho, kdo vlastně nebyl. Carlo sevřel pěsti, protože jím projel záchvat šíleného vzteku. Cožpak se lidé setkávají vždycky dřív, než jsou sami sebou? Giovanna… nikdy se už nedoví, kdo to byl. Mohl vědět jenom to, kým byla pro Pietra, věděl, čím byla pro něho samého, pro Carla, ale nic víc. A věděl i to, že pro něj zůstane ne onou krásnou ženou, která opustila Itálii v doprovodu nějakého scharführera, ale něčím úplně jiným, čemu byl nevýslovně blízko, ale čeho nedosáhl, nikdy nedosáhl a nikdy by byl dosáhnout nemohl.

	Neboť, i kdyby se mu to snad později bývalo podařilo, nebyla by to už žena z oné chvíle, kdy byla nedosažitelná!

	Byl její spolužák. Stejně starý. Na víc: nijak elegantní.

	Aby ji dosáhl, musel by se změnit, něco by se bylo muselo změnit.

	Ona? I kdyby… Mohli se stát docela dobře milenci jako manželi, ale bylo by to bývalo už něco jiného.

	Ano, to byla skutečnost: Jemu, Carlovi, šlo tehdy o záchranu něčeho, co pro sebe vůbec nepotřeboval.

	Pietro padl jako zrádce vlasti.

	Ale neztratil, nemohl nikdy Giovannu ztratit.

	Nikdy nebyla jeho, snad dokonce věděl, že jeho nikdy nebude.

	Nemyslel si proto o ní nic špatného, byla pouze na jiném břehu. Pietro ji nesoudil jako tehdy Carlo. Carlo, který právě dík svému odsudku zůstal jen málo dotčen tím, co se nestalo: S přívažkem vzpomínkové ješitnosti v prostoru nikoho…

	Pietro byl teď shnilý, jeho kosti bůhvíkde pohozeny podle ustáleného‘ laskavého obyčeje úcty k mrtvým. Úcty, která by, jsouc náhodou zachována, poskytla (podle některých) svým ceremonielem vykleštěnou výmluvu na zachovávání pravidel.

	Válka podle pravidel! Jako by se řeklo: Země bude postrádati naše bomby, až nás tu nebude…

	Pietro byl shnilý, ale nebyl navždy ztracen, protože daroval Carlovi poznání, byť jeho dar byl přijat teprve dnes. A Giovanna?

	Carlo, po celou dobu plný nevyjádřitelného pocitu úzkosti a ohromení, ba, úžasu nad tím, co až dosud tajil v sobě sám před sebou, tento Carlo nemohl už nikdy vyloučit možnost, byť by mu byla dřív zněla absurdně, že Giovanna se mohla stát Pietrovou Giovannou i třeba vedle onoho scharführera, že se mohlo stát cokoliv, s čím vůbec Carlo nemohl ani počítat, neboť nebylo zde důkazu o tom, že Giovanna neskončila stejně jako Pietro. Věrná své představě, představě asi stejně mylné, jako byla představa Pietrova, ale představě, kterou snad uskutečnila – – – – jestliže v ni věřila ryze a naprosto! Neboť, kdo jsme, abychom směli odsuzovat z jiného důvodu, než je důvod nutné prevence; abychom omyl nazývali s pohrdáním v hlase omylem, přestože nemůžeme vědět, zda právě tento omyl neobdaroval někoho nám naprosto neznámého už jen tím, že to byl omyl z čisté víry, za nějž bylo jako vždy a všude zaplaceno životem. Ne, nevím, je-li Giovanna navždy ztracena a nikdy to nebudu vědět a vědět to ani nechci, myslel si Carlo, budu smět vždy věřit, že zanechala po sobě nějakou stopu, byť i jen stopu výstražnou, ale tu, která byla s to, když už ne objevit, objevit novou cestu, tedy alespoň odvrátit od bludné cesty třeba jen jedinou, ale lidskou bytost.

	Bylo toho příliš, cítil Carlo a pojednou ho přepadla pochyba: co když se mýlí… co když se jenom nimrá ve svém nitru, a nic víc? Vždyť, kdo má z jeho myšlenek užitek? Ani on sám možná ne. K čemu je měl?

	Nejsou to všechno jen nervy? Nekomplikuje si zbytečně věci, o kterých lze se zdarem předpokládat, že prostě mají svůj důvod, průběh a zakončení podle nějakého‘ zákona, který neznal? Je snad myšlení jenom pro básníky?

	Náhle se mu rozbušilo srdce a mráz mu přejel po zádech: Giovanna je ztracena, zatím ztracena, nic víc, ale Lolu naučili útočné samotě ve světě, ve kterém mohla být ztracena každým okamžikem, a ztracena navždy.

	Ozvalo se zaklepání a vstoupil Serge.
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	„Ano,“ vysvětloval Berni Lole, která to nemohla pochopit, „pokud jsem měl možnost zjistit, kufr byl velký, takzvaný skříňový. U rukojeti byla vložka na vizitku. A vizitka tam byla, i když utržená. Ale k přečtení dost jasně: –… la Paris. – Bude tedy dobré, když budete velice opatrná.“

	„Já to nechápu! Jak jste se to dověděl?“

	„Je to spolehlivá informace, i když vám zatajím její pramen. Těžko bych se mohl starat o své klienty, kdybych neměl několik informátorů na důležitých místech. Máloco mi unikne. A pochopitelně, Ziellig měl velký okruh známých. Je samozřejmě nepříjemné, že nikdo z nich se určitě nejmenuje Paris. To sotva, že?“

	„Ne, já to nechápu. Přece nechcete říci, že já bych měla…!“

	Pan Berni rozhodně zavrtěl hlavou.

	„Nejenže to nechci říci, já si to dokonce ani nemyslím. Ale vysvětlujte to policii.“

	„Kdybych přece něco takového chtěla udělat, pak dám pozor, aby tam nezůstala stopa.“

	„To je jedna věc. Druhá je ale, že vizitka byla utržena, tedy že ji někdo chtěl strhnout… snad už na to neměl dost času. Ostatně tam byla vlepena, takže to strhnutí nebylo zas tak jednoduchou věcí, zláště, jak už jsem řekl, při nedostatku času. To lze vysvětlit. Ale ovšem, nejde o mě, já o tom nemám pochybnosti. Prostě, dověděl jsem se to, a vzhledem k tomu, že jste měla jakési obchodní styky s Zielligem, které neskončily dobře, je nutno počítat s nepříjemnostmi. Tak to myslím. Jinými slovy: buďte opatrná. Popřete všechno, o čem víte jistě, že oni nemohou vědět.“

	„Ale já přece nic neudělala!“

	„O to teď nejde. Jde o věci, které by mohly nějak přispět k tomu, že by u vás mohli spatřovat motiv. O to jde. Na to musíte být velmi opatrná. Kdo všechno věděl o vašich stycích s Zielligem?“

	„Kraufte. Vy. Fürst… snad nikdo jinak.“

	„Ovšem, nesmíme zapomínat, že Ziellig o nich mohl mluvit, třeba se svými lidmi. Nějaké musel mít, nepracoval sám. Není to pravděpodobné, ale člověk nikdy neví. A pak – – – jeho účty. Jistě si vedl nějaký seznam o svých obchodech. Pokud tam figurujete, je to nepříjemné.“

	„Co mám dělat, pane Berni?“

	„Především neztrácet hlavu. Ve skutečnosti o nic nejde, než o nějakou šílenou shodu jmen. Někdo se asi přece jen jmenoval tak jako vy. To je vaše umělecké jméno, že?“

	„Ano.“

	„Ovšem, vy je používáte na svých vizitkách?“

	„No, ovšem, vždyť…“

	„Můžete mi nějakou ukázat?“

	„Ano.“

	Vstala a šla k sekretáři.

	Řím byl velice vzdálen.

	

	Serge se posadil. Carlo si vzpomněl na Nicka, když spolu tu chvilku pili v onom automatě. Prohodili vlastně jen pár slov, ale na konci řekl Nick jako by nic: „Člověk z jihu má být na severu vždycky opatrný.“ Co tím chtěl říci? Bylo to varování? V jakém smyslu? Chtěl se ho zeptat, ale Nick přesunul hovor na hodinky a tak se rozloučili. Dojem z onoho setkání byl milý. Carlo věděl, že je Nick z jihu. A jih, to znamenalo vše.

	„Mám nějaké novinky,“ řekl Serge.

	Carlo mu nabídl cigaretu a zbystřil pozornost.

	„Není toho ovšem mnoho. Blathers není vůbec doma. Jeho paní je stále ještě v Bonnu, což je pro nás nevýhoda. Ona by ho jistě měla k tomu, aby zaplatil.“

	„A kde je Blathers teď?“

	„Těžko říci. Sešel jsem se s tou vychovatelkou. V hotelu není, ani ve vile, kterou mu dali k dispozici. Ostatně ona říkala, že v té vile spíš jednají, že tam nikdy nebydlel, ani krátce po svém příjezdu.“

	„A co z toho vyplývá?“

	„Čekání.“

	„Ale to není to nejpříjemnější,“ řekl Carlo.

	„Ovšem že ne. Především s Maureen jsou potíže. Nerozumí německy a nebýt Zygmunta, tak bychom ji asi museli zamknout. Zygmunt to s ní dovede, ale má co dělat. Musí si s ní hrát skoro pořád, a v noci být kdykoli připraven, že se probudí. Což o to, Zygmuntovi to nevadí, ale Ed se šel podívat nahoru a holce se nelíbil, začala plakat, Eda to dožralo a dal jí pohlavek. A to se ví, Zygmunt ho vytáhl ze dveří a řekl mu, že je svině a jestli se odváží ještě jednou vlízt nahoru, tak že mu rozbije hubu.“

	„To se mu nedivím,“ řekl Carlo.

	„Já taky ne,“ souhlasil Serge, „jenomže to samozřejmě nepřispívá k náladě, že ne? A Ed je teď vzteklý. Jaya proklel a ten se vůbec bojí se tam objevit, sedí v hotelu a volal mě, abych to nějak zařídil. Jenomže… ono není co zařizovat.“

	„Taky si myslím,“ řekl Carlo téměř spokojeně.

	Serge se na něj překvapeně podíval.

	„Jenomže jde o prachy, ne? Alors…!“

	„Já vím, ale to není Zygmuntova vina.“

	„Kdo do toho plete Zygmunta? Zygmunt dělá, co může. Nemysli si, že to Ed neví, jinak by ho asi oddělal. Zygmunt nemá Němce rád.“

	„Taky se mi zdá. Ty ano?“

	„Les Boches… jenomže takhle se věci nedají dělat. Konečně, to už je vyřízeno.“

	– – To byla válka, myslel si Carlo, je vyřízena?

	„A co chceš dělat?“ zeptal se.

	„Uvidíme. Ed chce, abys přijel do Doupěte a nějaký den tam zůstal se Zygmuntem, než se situace nějak vyvine.“

	„Takže já mám Zygmunta hlídat?“

	„Asi tak. Totiž jde o to, aby Zygmunt, který má na Eda pěkný vztek, neudělal nějakou blbost.“

	„Nu, snad je tam ještě Raoul, ne?“

	„Ed si myslí, že máš na Zygmunta trochu vliv.“

	„Jak na to přišel?“

	„Není blbec. Raoul mu leze někam. Už jsem ti jednou řek, že je to svině. Bojí se Eda jako čert, a tak se může upachtit… dezerce je dezerce.“

	„Ale vždyť zase Raoul ví na Eda… ne?“

	„Jenomže to by byla věc německých úřadů a ne americké armády.“

	„Hm.“

	„Ty tomu nerozumíš. Prostě: napřed by zabásli Raoula. A s MP není žádná legrace. A teprve pak by se jednalo o další a kdo ví, jak by to dopadlo, Ed má krytí a pak, to už by Raoulovi nepomohlo. Raoul je svině a takový zůstane.“

	„Takže já mám teď nechat všeho a jet do Doupěte?“

	„C’est ça.“

	„Hm.“

	„Vadí ti něco? Dám ti radu. Tak raději pojeď, protože Ed je navztekanej až běda a čeká tam a tebe.“

	„To mám radost.“

	Serge pokrčil rameny.

	„V týhle partě až do teďka klapalo všechno jedna radost. A Ed chce, aby to tak bylo dál. Bez Zygmunta se nemůže obejít, s dětma nikdo neumí zacházet, a bez toho by zase byl kravál. Zygmuntovi teda něco promine. Tobě by neprominul nic.“

	„Má něco proti mně?“ zeptal se opatrně Carlo.

	Serge pokrčil rameny.

	„To nemohu vědět, ale Ed má proti každému, kdo ho neposlechne.“

	„A co Kurt?“

	„Ti táhnou za jeden provaz. Ed Kurta potřebuje.“

	„A ty?“

	„Já?“ Serge se rozesmál. „O mě neměj strach. Nespad jsem s měsíce.“

	

	Lola se rozloučila s Bernim a uvažovala o tom, co teď bude dělat. Bylo jasné, že tohle budou nepříjemnosti. Naprosto nechápala nic z toho, co jí Berni řekl. Neměla ponětí, jak se její vizitka mohla dostat na cizí kufr. Ostatně, byla vůbec její? Berni ji neviděl. Ale stejně řekl, že to nic neznamená, protože i kdyby měla Lola vizitky jiného druhu, řekla by si policie, že prostě zničila ty stejné. Prostě: potíže.

	Což znamenalo: Kraufte.

	Ale Kraufte, to zase znamenalo být k němu připoutána ještě víc: každá pomoc něco stojí. I kdyby jen hranou vděčnost.

	Snad by jí poradil Kurt: Kurt měl styky. Ale Kurt… vzpomněla si bleskově na jeho poslední návštěvu u ní. Samozřejmě že by jí poradil. Ovšem, a rád. Jenomže… to znamenalo KURT.

	Nejen Kraufte, také Ed a Kurt se zřejmě k něčemu chystali. Šlo o Berlín? Z novin vyrozuměla, že Sověti chtějí podepsat mírovou smlouvu s východním Německem. Bylo jí to naprosto jedno, ale asi na tom muselo nějak záležet, protože to mohla být ta jediná věc, kterou měli všichni tři, každý zvlášť, na mysli. Nechápala dobře, proč.

	Věděla, že tohle sama nerozřeší, že se to asi ukáže později. Zatím přemýšlela vzrušeně o tom, co teď. S Edem nepočítala vůbec. Carlo jí poradit nemohl, ostatně bylo za téhle situace velice nutné nedat ani záminku k nějakým podezřením. A pak – – – nechtěla ho vtahovat do něčeho, v čem se nevyznala. Jí někdo pomůže, Carlovi by nepomohl nikdo. Naopak: s chutí by ho v tom nechali, i Kraufte možná. Ačkoliv, ten by si zahrál na velkomyslného. Možná. Nebo také ne.

	Co dělat? Čekat, až se ozve policie?

	To jí radil Berni.

	Bernimu mohla důvěřovat.

	Ale kdo si jen proboha mohl tohle vymyslet? Proč by vrah nebo někdo používal jejího jména? Chtěl snad na ni někdo uvalit podezření?

	Ale proč? A kdo?

	Napadala jí jediná možnost. Že by jí někdo chtěl způsobit potíže proto, aby jí mohl pomoci právě z nich?!

	To nemohla vyloučit.

	Jenomže – – kdo jiný zde byl, než Kraufte, Kurt a Ed?

	A pak – – – to by přece znamenalo, že jeden z nich má s vraždou přinejmenším alespoň něco společného!

	Přece by nikdo z nich nevraždil proto, aby jí pak mohl prokázat službu?!

	Věděla, že Ed je schopen lecčeho, ale tohle… Ne, to nemohlo být. Musela to vzít z jiné strany. Byl tu snad někdo, kdo by tak zabil dvě mouchy najednou?

	To už bylo lepší. Mít motiv k vraždě Zielliga a zároveň svrhnout podezření na ni, a pak ji z toho nějak vysekat…

	Jenomže: kdo z těch tří by mohl mít motiv k vraždě Zielliga?

	Pak jí napadlo jméno Berniho.

	Zarazila se. Ne, to není možné. To je už fantazírování.

	Pravda, Berni věděl, že ona má s Zielligem obchody, ale sám tím přece tolik neztrácel. Ostatně služby, které jí prokazoval dříve Ziellig, se týkaly jen sázek a v tom jí Berni nemohl pomoci…

	Jenomže – – – Berni vlastně nevěděl, o jaké částky šlo v obchodech s Zielligem! Co když si myslel, že jde o částky mnohem větší? Chtěl přece před několika měsíci investovat do stavby jednoho hotelu asi 200.000 marek a chtěl na ní čtvrtinu. Řekla mu, že nemá, a aby si nemyslel, že nemá jinak dost peněz, dodala, že právě investovala 60.000 marek do něčeho jiného. Lež. Nemohla tušit, že by… šlo jí jen o to, aby si Berni nemyslel, že snad nemá dost peněz a neochladl ve svém zájmu… peníze! Vždycky měla strach o to, že ji budou považovat za chudou! Znala příliš dobře, jak se jedná s těmi, kteří nemají dost. Chatrný kabát smíš mít jenom tehdy, když máš Ford-Mystěre nebo Cadillac Eldorádo nebo Mercedes posledního typu… pak tě považují za podivína, ale být podivínem je dovoleno, máš-li na to.

	Toho se bála. Od malička se snažila se pojistit. Úplná maličkost, pouhá lež, ale co když se Berni dožral, že Ziellig od ní má…! Ale né, to bylo příliš málo…! Jednak Berni by přece pro tohle… ne, není to možné! Típla cigaretu. Hlava se jí točila. Bude v podezření pro vraždu!

	Berni… Ziellig… Kraufte… Carlo… Ed… Kurt… začínala chápat, že i když je to jistě nesmysl, i když Berni nebo kdokoli jiný z těch, co jsou kolem ní, by pro něco takového nevraždil…, že přes to všechno to nemohla vyloučit.

	Snad je každý schopen za určitých okolnosti vraždy, ale ona nemohla vyloučit, že lidé, kteří by vraždili pro tak malý důvod, jsou právě kolem ní!

	Znovu a znovu je probírala: Berni.

	Ne, byl to nesmysl. Ledaže by měl s Zielligem ještě jiné účty. To nebylo pravděpodobné. Ne! Třikrát ne!

	Ed. Znal Zielliga? To nevěděla. Asi ne.

	Kurt. Nemohla vědět, že zná Zielliga, ale u Kurta se nedalo vyloučit, koho všechno znal. A pak – – – nebyla sledována?

	Vždyť mohl o jejích stycích věděl?! To mohl. Ale to by bylo zatraceně málo pro vraždu. A pak, Kurt byl bývalý kasař. Kasaři nejsou vrahové. Ovšem, někdy… a pak, člověk se mění. A vůbec… vzdychla.

	Kraufte. Věděl o Zielligovi. Jistě. Ale Kraufte by přece nemohl mít žádný zájem?! Ne, ne! To bylo vyloučeno.

	Musí si zachovat jasnou hlavu. Zůstat při rozvaze.

	Je to ovšem šílené. Maličkost, která není vysvětlena, a člověk začne podezřívat kdekoho. Pochyba se vkrade…?

	Ale – – – co když najednou zjistí, že lidé kolem nejsou takoví, za jaké je měla? Že jsou horší, nebo i jen schopní horšího? Nebo to ani nezjistí… stačí, že to nemůže vyloučit!

	Musela se přiznat, že vlastně neví, jací jsou lidé, kteří dosud tvořili její svět. A že o tom vlastně nikdy nepřemýšlela. Musí se poradit. Věděla, že to bude Kraufte. Jemu mohla přece jen nejvíc důvěřovat. Nemohl vědět, do jaké míry je jeho postavení u Loly otřeseno. Nemohl?

	Ne. To už opravdu nebylo pravděpodobné. Ovšem, najednou jí celý svět připadal nepravděpodobný a začínala mít pocit, že právě děsivé je to, že někdy považujeme skutečnost raději za nepravděpodobnou, a to z jediného důvodu. Z pohodlnosti.

	Abychom nemuseli něco dělat proti tomu.

	Nebo ještě z jiného: ze strachu.

	Ze strachu, opakovala si, zvedajíc sluchátko. Měla strach?

	Ne, nikdy. Byla jen opatrná.

	Položila sluchátko. Co když jí hlídá policie telefon?

	Jistější bude Hans.

	Zavolala ho a poslala ke Krauftemu se vzkazem, aby ji co nejdřív navštívil, že ho čeká doma.

	Hans odešel a Lola si sedla opět do křesla a začala přemýšlet o tom, proč je člověk vlastně opatrný.

	Musí-li takový být, a jestliže ano, proč.
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	Ed se tvářil zachmuřeně. Byl sám. Měl před sebou láhev koňaku a nějaké papíry. Safe za ním byl otevřen.

	Raoul byl v hale. Klímal. Serge, který Carla doprovodil až do „poradní“ místnosti, se rozloučil a řekl Edovi, že počká ve voze.

	„Sedni si, Itale,“ řekl Ed. „A nalej si.“

	Ed nevěděl, že Serge už Carla informoval. Zřejmě se chystal vzbudit dojem, že je důvěrný.

	Carlo si nalil.

	„Potřebuji od tebe jedno: abys tu teď zůstal. Nevím, jak dlouho. Možná jenom den, snad taky tři nebo čtyři.“

	„Může být. Oč jde?“

	„Jde spíš tak o moje vlastní přání… je to tak napůl soukromé. Prostě: zatím se nic neděje a je nutno… hledat cesty, abychom s věcí pohnuli. Chytli jsme se se Zygmuntem. Zasloužil by… ale o to nejde, zatím ho potřebujeme a pokud svou práci dělá dobře… jde mi o jedno. Aby neudělal nějakou kravinu. Je to Polák, a dokonce snad věří v Pámbíčka, vím já, tihle lidé, když se rozčílí, tak… rozumíš, on by třeba pustil holku k vodě. No. A pak bude vykládat, že to jinak nešlo, a co si na něm vernem? Ták… prostě, pohlídej ho. Dělej, jako by nic. Že máš hlídat kvůli Blathersovi. Jasné?“

	Carlo kývl. Ed se ještě napil. Pak vstal.

	„Jdi zatím nahoru, já to tady musím zavřít a jet. Raoul je dole, kdybych volal.“

	(Raoul je dole, přeložil si to Carlo, kdyby tě snad napadlo odejít.)

	Kývl ještě jednou a vyšel z místnosti.

	Serge stál v hale a řekl jako by nic: „Co je?“

	„Potřebuje mne tady,“ odpověděl Carlo.

	„Tak to jo,“ řekl zase Serge, kterému šlo asi o to, aby Raoul slyšel a viděl, že se Serge Carla ptal na něco, na co by se ho neptal, kdyby to sám byl Carlovi prozradil. Šlo sice jen o účel Edova rozkazu, ale Carlo si řekl, že Serge jistě dobře ví, proč je tak opatrný i v takové maličkosti.

	Kývl mu na pozdrav a prošel kolem Raoula, který seděl pod schody v křesle u stolku s telefonem a kouřil.

	Tvářil se nevšímavě a Carlo začal stoupat po schodech.

	Ještě uslyšel, jak Ed za sebou zavřel hlavní dveře, jak něco řekl Raoulovi, jak za ním Raoul zavřel a odjíždění auta.

	Pak bylo ticho, jen dole v hale si Raoul rozškrtl zápalku a zapálil další cigaretu.

	

	Hans se vrátil bez výsledku. Kraufte nebyl doma a panská řekla, že neví, kdy se vrátí. Byla to nová panská, Lole se nelíbila, a teď ji to dohřálo.

	„Ta ženská je idiot,“ řekla, ačkoliv věděla dobře, že Kraufte nikdy nevysvětluje, kam a kdy jde.

	„Nechal jsem tam vzkaz, aby vás volal,“ řekl Hans.

	„Ty jsi taky idiot,“ vykřikla Lola vztekle. „Tak se zase seber, pěkně se tam vrať a nech tam vzkaz, aby mne ihned přijel navštívit. Nebo – – – víš co, nikam nejezdi, ale vytáhni mi z garáže auto. Pojedu tam sama.“

	Hans odešel připravit vůz, Lola se rychle oblékla. Bylo už odpoledne. Venku bylo krásně. Měla chuť se na všechno vykašlat a jít se projít, úplně sama, někam, kde by ji nikdo neznal a kde by nemohla nikoho známého potkat. Místo toho nastartovala a za necelých dvacet minut byla rozzlobená Lola ve dveřích Kraufteho salónu: „Ta tvoje panská mě sem nechtěla pustit! Že máš návštěvu! Ta platí taky pro mě?!“

	Kraufte jí šel vstříc a mile se usmíval.

	„Ovšem, že ne, miláčku, zvláště když jde o něco nutného.“

	Cítila z jeho slov jemný náznak, že nikdo ho nesmí vyrušovat pro nic za nic. „To asi jde, jinak bych tě tak nepřepadala.“

	Vzal ji kolem ramen.

	„Dovolíš-li, představím ti svého vzácného hosta,“ řekl, veda ji pomalu do rohu salónu, kde byl krb, teď vyhaslý a potemnělý. Z křesla, obráceného k ní zády, vstal velmi elegantní starší muž, uklonil se a šel jí vstříc.

	Trochu se zarazila, protože netušila, že návštěva je zde. Kraufte si obvykle své návštěvy zval do pracovny.

	„To je baron von Strassen,“ řekl Kraufte.

	▀

	„Přišel jsem tě hlídat,“ řekl Carlo, tiskna podávanou ruku.

	„Mají dobrý vkus, když si vybrali tebe,“ řekl Zygmunt. „Pozor, nezakopni o to lanko, to je lanovka!“

	Zygmunt držel lanko v levé ruce a to zvolna klesalo dolů v obrácené parabole a mizelo v otevřených dveřích do „hračkářského“ pokoje. To už se v nich objevila malá lanovka: vozík měl nahoře ozubené kolečko a pomalu stoupal vzhůru.

	„Maureen je na druhé straně,“ vysvětloval Zygmunt. „Pouštíme si ji z pokoje do pokoje. Už přes hodinu. Je to jediná věc, která ji baví. Já musím stát tady, a vždycky, když lanovka dojede až ke mně, přehodit směrovku… jako teď… podívej… no a už jede zpátky. Nepodržel bys mi to na chvilku?“

	Carlo převzal lanko, končící závěsným trojúhelníčkem a Zygmunt se usmál:

	„To je jako – máš babu, honíš ty –. Teď to drž, já jdu udělat svačinu.“

	Odešel druhými dveřmi, stejnými, kterými vešel Carlo, zřejmě proto, aby Maureen na druhé straně nevěděla, že ten, kdo jí vozík odesílá zas nazpět, je někdo jiný.

	Vozík se skutečně po chvíli objevil. Carlo jej nechal dojet až vzhůru ke své ruce a pak, s určitými obtížemi, nalezl směrovku a přehodil ji. Vozík se začal vracet.

	

	Nevěděla, co má dělat. Před von Strassenem nemohla mluvit, naproti tomu jméno znala i od Carla… co chtěl von Strassen Krauftemu?

	Posadili se k oknu a Kraufte řekl: „Víte, barone, chci si paní Lolu vzít. Pokud mi to ona dovolí.“

	Lola se zdvořile usmála a uvažovala, proč Kraufte právě tohle vysvětluje von Strassenovi.

	Ten pokývl hlavou a řekl: „Nedivím se vám ani jednomu.“

	Kraufte lehce zakašlal a dodal: „Tančila až dosud v mém podniku. Velký úspěch.“

	Podle minulého času Lola bleskově pochopila: Kraufte se jinými slovy ptal, nebude-li její minulost nějak na překážku v tom, co ho snad očekávalo… vzpomněla si na jakési náznaky, na schůzku s Wernerem, Klugem a tím Bienertem. Tak takhle…

	To tedy bylo pěkně beztaktní! Podívejme na Kraufteho!

	Nahlas neřekla nic, ostatně von Strassen se usmál:

	„To chápu, tak krásná žena a jistě znamenitá tanečnice… slyšel jsem o vás, madam.“

	Lhal? Nebo chtěl naznačit Krauftemu, že dobře ví o Lolině existenci? V tom případě nebyl vlastně Kraufte tak beztaktní, opatrnost byla na místě a opatrnost byla něco, co Lola vždycky pochopila a jíž dovedla i leccos omluvit.

	„O ženách se mluví…“ řekla neurčitě.

	„Krása není nikdy překážkou v kariéře,“ usmál se zase von Strassen a Lole bylo jasné, že jim dává rozhřešení. Myslel zcela jistě kariéru Krauftovu. Jaká to měla být kariéra?

	„Ale já vás ruším…“ řekla nahlas.

	„Naprosto ne,“ prudce zavrtěl hlavou von Strassen, „váš manžel je jistě naopak rád, má-li vás poblíž a co se mne týče, já vás vidím poprvé a nemám naději, že bych vás viděl hned zítra…“

	Co mělo znamenat tohle? Držet se vzadu… náznak? Nebo… ale von Strassen už pokračoval: „Ledaže byste přijali mé pozvání na neděli ke mně do vily. Bývám tam sám, nanejvýš s jedním přítelem, a bude hezky, lze tam být na terase a pokud se madam bude chtít opalovat…“

	Aha, domácí strip, nemohl si asi dovolit jít do podniku Kraufteho, tak se bude bavit jejími plavkami a ostatní si domyslí.

	„Velmi rádi,“ řekl Kraufte a Lola ho poprvé viděla ne tak sebevědomého. Zdaleka ne tak sebevědomého jako obvykle.

	„Miláčku, přesto nás teď nech chvíli ještě o samotě, čas pana barona je bohužel vzácnější než náš a musíme ještě něco dohovořit. Jdi nahoru a já za tebou přijdu.“

	Von Strassen vstal a políbil lehce Lole ruku.

	„Ujišťuji vás, že odcházíte k mému největšímu zármutku. Ale opravdu bych se vás neopovažoval nutit, abyste naslouchala střídání slov o tom, kterak si muži ukracují svůj život tím, že nejsou stále romantičtí. Ale o to víc se budu těšit na neděli…“

	Usmála se. Dovedl to a musela přiznat, že Kraufte je vedle něho jen dobře zabalený balík.

	Ostatně, měla dojem, že von Strassen Kraufteho nepřeceňuje.

	Když za sebou zavřela dveře, napadlo ji, že by mohla poslouchat za nimi a nijak se nerozpakovala. Kraufte byl přece také opatrný.

	Slyšela však velmi málo.

	„… jistě,“ říkal Kraufte, „já bych jen rád…“

	„Nemusíte mít takové starosti. To bude jistě v pořádku. Ovšem, za okolností, které jsem vám již naznačil. Pokud se týče vaší choti, mimochodem, kdy bude svatba? Zúčastním se… pokud budu pozván, a rád…“

	„Jak se můžete takhle ptát, barone,“ vykřikl nadšeně Kraufte.

	„Co nejdříve… to víte… snad v červenci bychom…“ Pak už neslyšela nic, protože přicházela panská.

	Lola začala stoupat po schodech ke svému budoáru, který jí Kraufte u sebe zařídil, a byla plna nepříjemných myšlenek. Ze všeho nejvíc litovala, že příchod panské ji vyrušil. Kraufte zřejmě přikládal svému hostu něco mnohem víc, než jen důležitost. Vzpomněla si na Carla, na to, co jí vyprávěl. Život byl velice spletitý, to bylo jisté.

	

	Měli bílou kávu a chleby s máslem a marmeládou. Maureen odmítla porci šlehačky a Zygmunt se za to na ni mračil.

	„Takže ty tu vaříš…“řekl Carlo.

	„Takže tu vařím,“ opáčil Zygmunt a zeptal se ho, jestli taky nechce šlehačku. Carlo nechtěl, ale Zygmunt ho k tomu přesto přiměl s odůvodněním, aby ji snědl rychle a hltavě.

	„Když nás uvidí jíst, tak to udělá taky. Šlehačka je hrozně zdravá…“

	Zygmunt měl už svou porci v sobě. Carlo ho, rád nerad, poslechl a snědl ji také.

	Maureen chvíli váhala, ale příklad táhl dobře. I její porce zmizela z talíře.

	„Co teď budeme dělat?“ zeptal se Zygmunt. „Musíme si něco vymyslet.“

	„Proč?“

	„Aby neměla dlouhou chvíli.“

	A skutečně,’Maureen už vrněla a vykládala něco anglicky o „my father, who…“ a Carlo se divil, kde se v Zygmuntovi bere tolik trpělivosti.

	Nakonec skončili u lanovky. Byl to jediný způsob, jak tohle dítě přivést k rozumu. Pokud držela v ruce lanko a vozík se pohyboval z pokoje do pokoje, dala pokoj.

	Carlo se Zygmuntem se střídali v druhé místnosti. Zygmunt pak připravil postýlku a uvažoval nahlas, co má udělat k večeři.

	„Jídlo mi nakupuje Raoul, někdy i já sám. Jenomže teď by asi měl námitky, kdyby někdo z nás chtěl odejít.“

	„Myslíš?“ zeptal se Carlo.

	„Jistě; to, že tě vybrali ke mně, to není poklona. Ed předpokládá, že tě snesu, jinými slovy, i ty jsi objekt, který je zatím třeba držet v patrnosti.“

	„Hm,“ řekl Carlo, nechal vozík dojet až k sobě, pak, už obratně, přehodil směrovku a pozoroval, jak vozík sjíždí od něj pryč a mizí ve dveřích. Odtamtud se ozval radostný výkřik, a za chvíli se vozík zase objevil.

	

	Kraufte přišel asi za deset minut. Vypadal na výsost spokojeně.

	„Tak copak se přihodilo?“ zeptal se, líbaje Lolu zlehka na vlasy.

	„Nevím. Snad nic. Možná ano. Povím ti za chvíli. A co je u tebe?“

	„Všechno v pořádku, děvče.“

	Neměl zřejmě chuť být sdílný. Vadilo jí to. Nehledě k tomu, začínalo ji zajímat, co ho čeká. A co má čekat i ji s ním. Alespoň podle jeho předpokladů.

	„Tak ty si mě hodláš vzít?“

	„Není to snad tak velká novinka,“ usmíval se.

	„Ale čekals až na schválení pana barona, viď?“ řekla schválně ironicky.

	„Kupodivu ano. Obvykle si věci rozhoduji sám. Tady jsem byl raději opatrný. Vzal bych si tě stejně, protože chci, ale třeba ne hned. Možná až příštího roku. Otázka totiž byla, co je lepší, započít kariéru už ženat nebo teprve se oženit. Zdá se, že Strassen to prvé považuje za lepší.“

	„A kdy se chceš oženit?“

	„Co bys řekla konci července? Někdy tak… kolem dvacátého?“

	„To je trochu brzo… tak rychle nemohu být připravena… prosím tě, ty o tom mluvíš jako o chlebu…“

	„No, no… v mém případě to bude už druhá svatba, nebude to tedy v kostele… tak není třeba zase tak velkých…“

	„Vidíš, ani nevím, co se stalo s tvou první ženou?“

	„Ty mě znáš, ne? No tak se jí nebudeš divit, že mi utekla,“ rozesmál se Kraufte. Nevěděla, jestli žertuje, nebo ne, ale zřejmě to nepovažoval za nic divného.

	„A bylo ti to líto?“ zeptala se zvědavě.

	„Ani trochu, jinak bych ji byl býval zadržel.“

	„Ještě jsem neviděla ženu, kterou lze udržet, když sama nechce.“

	„A já ještě neviděl, že by mne opustila žena, kdybych k tomu nedal alespoň mlčením svolení.“

	„Ach, vy muži!“ řekla koketně, protože pravdu se doví až na podzim a není nikdy vhodné zraňovat mužskou ješitnost dřív, než dokud to – není naprosto nezbytné. A naprosto nezbytné to může být až tehdy, když už vám nemůže nic udělat, v ničem překážet a nijak ublížit. Pak to ovšem už není zase nutné a tím méně nezbytné, natož naprosto, myslela si. Takže je nejlépe mužskou ješitnost nezraňovat vůbec, ukončila své myšlenky a řekla nahlas: „Pojedeme v neděli ven?“

	„Vždyť jsme pozváni k Strassenovi,“ udivil se Kraufte. „Tos už na to zapomněla?“

	„Ne, ale já myslela, že to nebereš vážně. Vždyť jsi chtěl jet do Hamburku!“

	Doufala, že se doví o Strassenovi něco víc. Ale to se mýlila.

	„Ne, ono bude stejně moc vedro. Vždyť máme už vlastně červenec. U Strassena bude jistě příjemná společnost.“

	„Záleží ti na něm hodně?“

	„To jsi mohla poznat, ne?“

	Dovedl jednu věc: být upřímný právě včas. A vždycky tehdy, když vytušil, že jeho partner nebo protivník zná skutečnost.

	„Ano, ale co vím, jestli to nepředstíráš jen pro jeho potěšení,“ řekla nedbale.

	„To obvykle nedělávám. Ani pro své, ba dokonce ani pro tvé, natož pro cizí. Strassen je nejen mocný, ale také skvělý muž. A na víc: má o mne zájem.“

	„To je tak velká lichotka? Copak jsi nějaký niemand?“

	„Naopak, to vůbec ne. Ale jsem proti němu totéž, co velký pes proti tygrovi. Nebo lvu. Ostatně, to není správné přirovnání.“

	„Ty se podceňuješ!“ vykřikla se smíchem.

	„Vůbec ne. Ale k síle muže patří především to, znát sebe a dovést správně posoudit jiné a jejich postavení. Kdo to nedovede, je idiot a vždycky na to doplatí. To se nedá nic dělat.“

	Jakmile řekl Kraufte to se nedá nic dělat, znamenalo to, že hovor o jednom předmětu je u konce a že není ochoten v něm pokračovat.

	„Takže mi o Strassenovi nepovíš nic?“ zeptala se přesto, rozhodnuta ho trochu podráždit.

	„Moc rád, ale jindy,“ odpověděl. „Až o něm budu sám vědět víc, ano?“

	„Ano, miláčku,“ řekla, protože tady se už opravdu nedalo nic dělat.
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	Oba sledovali Zygmunta do malé, hezké kuchyňky, která byla vedle koupelny, v níž tehdy indiánský náčelník vyléval do vany Zygmuntovu ohnivou vodu.

	Jak to bylo dávno, napadlo Carla, který pozoroval Zygmuntovy ruce, neuvěřitelně rychlé v zacházení s telecím přírodním řízkem.

	Maureen se sice netvářila při jídle nijak nadšeně, ale Maureen se vůbec netvářila nadšeně a Carlo začínal mít dojem, že to není snad tím, že by byla „unesena“ a trpěla vzdálením od svých rodičů, ale že je prostě rozmazlené hovádko. Tak to alespoň řekl Zygmuntovi.

	Ten pokrčil jen rameny.

	„To už není moje věc. Moje povinnost je nad ní tady bdít, aby se jí nejenom nic nestalo, ale aby se měla dobře. Za její rodiče nemohu a taky mi jich není líto. To je opravdu už jejich věc.“

	„Takže ty vlastně jsi proti tomuhle všemu. Proč?“

	„To nemá smysl vykládat. Už jsem ti to řekl dvakrát. Nechme toho. Jaká je omáčka?“

	„Omáčka je výborná. Ale…“

	„Je přesně podle Savarina. Savarin je nepředstižitelný, byť nepostrádám v sobě úctu ke Curnonskymu.“

	„Bohužel,“ řekl Carlo, „nejsem si jist tak zcela, vím-li, o koho kráčí…“

	„Bohužel se mi zdá,“ řekl Zygmunt, „že jsou věci, k nimž máme z nějakých individuálních důvodů ztížený přístup a jiné, které jsme zanedbali. I když Brillat-Savarin a Curnonsky patří v tvém případě do kategorie první, nemyslím, že bys mohl být z druhé vyňat.“ A nacpal si ústa velkou porcí telecího.

	Carlo se ušklíbl a dal mu v duchu za pravdu. Nebylo pochyb o tom, že v životě až dosud zanedbal, co mohl. Hlavně myšlení. Ale – – – cítil pokušení nějak Zygmuntovi sdělit výsledek svých posledních úvah. Jenomže to bylo příliš, přespříliš složité, zdaleka ještě ne vytříbené do zkratky, a i když by mu Zygmunt porozuměl, přesto by před něj rád předstoupil s něčím vybroušenějším. S něčím, z čeho nejen že už vedla cesta, ale z čeho už byla započata.

	A Carlo začínal tušit, že příležitost se naskytne. Dřív, než si možná bude vůbec umět představit.

	Maureen zase mňoukala a tak museli k lanovce.

	Nakonec ji Zygmunt přemluvil více posunky než slovy, aby se šla umýt. Carlo ho následoval a usmíval se, jak Zygmunt dovedl děvče učesat, jak na nic nezapomněl, ani na zuby ani na oči, a jak konečně v půl deváté ležela Maureen v posteli a byla svolná s tím, že bude spát.

	Konečně měli oba muži čas pro sebe a Carlovi se zdálo, že ani Zygmuntovi, který děti miloval, to tentokrát není proti mysli.

	

	„Hm,“ řekl Kraufte, když Lola skončila. Přecházel pomalu po budoáru a uvažoval. Nebylo na něm možno poznat, co tomu vlastně říká.

	Lola si zapálila cigaretu a nervózně očekávala, co řekne. Neříkal dlouho nic. Pak si ji prohlédl od shora dolů a nazpátek, jako by ji viděl poprvé.

	„S Bernim promluvím. To ponech mně,“ řekl.

	„Jak to…“

	„Tak moment. Mluvím já. Berniho ponecháš mně. Víc se s ním už nesetkáš. Je to mé přání. Jasné?“

	Tohle si nepřála. Nechtěla, aby zasahoval do jejích věcí. Právě pro tohle váhala s tím mu něco říci. Teď se nedalo nic dělat. Ujímal se věci. Ujímal se jí po svém způsobu. Po tom mužském způsobu, v němž rozhoduje hlavně ono: tady jsem teď odpovědný já, tak tady také budu velet. Tady velím já, a kdo nebude poslouchat, zůstane po škole (případně alternativa: nebo skočí z okna).

	„Mimo Zielliga znáš někoho… v tom smyslu?“

	„Ten Fürst… ten je od Berniho… ovšem, a pak je možné…“

	„Fürsta nech plavat. Tak Berniho si beru na starost. Kdo ještě ví o Zielligovi a o tvých stycích?“

	„Snad už nikdo. Snad.“

	„Ten Ital?“

	„Blázníš?“

	„Já? Já ne. Spíše ty.“

	„Jak myslíš.“

	„A teď bude nejlépe, když na to zapomeneš. Tvůj advokát je doktor Bonifatius. To je specialista. Vyseká tě z toho. Neboj se, nic ti nedokážou.“

	„Já se nebojím. Proč by mě z toho musel vysekávat?“

	„No, každý se dopustí nějaké chyby. Vím já, co jsi udělala při akci za chybu?! No, moment – – – když mně nevěříš, tak mi nic neříkej, já se tě neptám, ale chci ti říct, že nebylo, nebo alespoň že já nepovažuji za nejlepší, žes mu uřízla hlavu: to znamená, že jsi někde musela tělo buď zničit nebo také ne. Není nic trapnějšího, než když se tělo přesto najde. A vždycky pak už jsou nějaké indicie. No, uvidíme.“

	Lola se nezmohla ani na slovo.

	

	Zajeli k němu hned. Doktor Bonifatius byl tlustší, šedovlasý muž, s krátkými vlasy, to jest na jeho tlustém obličeji vypadaly krátké a on si je občas přihladil rychlým pohybem. Měl tlusté brýle a světlé oči, poměrně velké. Byl to slavný obhájce, ale to Lola nevěděla. Přijal Kraufteho dost formálně, Lole se krátce uklonil.

	Dal si věc vysvětlit.

	„Hm, to nebude velký problém,“ řekl nakonec. „Pokud bych tu nebyl, mám teď zrovna jeden velký proces, tak mne zastoupí doktor Schincke. Dostane ode mne pokyny. Vy, madam, zatím nic nedělejte. Pokud byste byla předvolána na policii, zavolejte sem. Pokud by se stalo, že by vás zatkli, odmítněte jakoukoli výpověď před tím, než se poradíte se svým advokátem. To je vaše zákonné právo svobodného občana a to vám policie nesmí odmítnout. A buďte klidná, že všechno dobře dopadne.“

	Věřila doktoru Bonifatiovi. Stačilo ho chvíli poslouchat. Nemohlo být pochyb o tom, že věděl, co říká: Doktor Bonifatius byl z těch, kteří obhájili i toho, kdo prodal Eskymákovi kus ledu, a to tím, že by dokázali, že tento kus ledu byl vysekán v uměleckém tvaru.

	Rozloučila se s Krauftem před advokátovým domem. Kraufte se omlouval, že bude mít teď moc práce.

	Ona sama musela už domů, aby se připravila na večerní vystoupení.

	„Už to také přestane. Jak jsem to Strassenovi naznačil.“

	„Ty podnik zavřeš?“

	„Samozřejmě. Ještě před svatbou. Jakmile budu sedět pevně v novém sedle.“

	„Jaké to bude sedlo?“

	„Spíš jaký to bude kůň.“

	„Nu, jaký to bude kůň?“ zeptala se.

	„Takový, jaké budou ostruhy,“ odpověděl a usmál se.

	Políbil jí ruku a dodal: „Neztrácej hlavu. Kdyby něco, tak sem Zavolej a nech Hansovi vzkaz pro mne. A jak říkám, jen klid. Bonifatius už vysekal jiné lidi a z jiných věcí.“

	Viděla ho, jak odcházel. Zamával na taxi a pak se ještě jednou otočil a zamával jí.

	Pochopila jedno: Kraufte předpokládal, že vraždila.

	Pochopila víc: nevadilo mu to.

	

	„Co ty víš,“ řekl Zygmunt. „Tys byl v Itálii. Nechme toho, ostatně. Nepůjdeš spát?“

	Seděli v hračkářském pokoji, jako minule. Ale tentokrát nepili. Carlo měl sice chuť, ale Zygmunt odmítl s tím, že když má hosta, tak nepije. Maureen byla tedy také host.

	„Hosté jsou různí,“ dodal Zygmunt s úsměvem. „Někteří jsou nevychovaní. Ale proto to nejsou méně hosté.“

	„Kde budu spát?“ zeptal se Carlo.

	„Kde chceš… buď u mne, nebo dole. Ale raději u mne, aby si Raoul myslel, že mne hlídáš…“

	„Ale stejně ještě nemám chuť spát.“

	„Buď rád, já jo. A kdyby něco, tak jsem tady…“

	Měl pokoj přes chodbu naproti dětskému pokoji.

	„Ale to neslyšíš, když se probudí,“ podivil se Carlo, mysle na Maureen.

	„Omyl,“ řekl Zygmunt a stiskl knoflík vedle postele. Byl připevněn k černé desce neznámého významu a dalo se jím otáčet.

	Vtom se ozvalo z desky zřetelné chrápání.

	„Reproduktor. Slyším všechno, každý zvuk z pokoje. Když chci. Je tam několik mikrofonů, v každé postýlce je jeden a mimo to ještě různě. Teď je ovšem zapnutý jenom jeden, a kdyby se probudila, tak by to úplně řvalo. Ona nechrápe, ona jenom oddechuje a přesto je to slyšet takhle!“

	Carlo pokývl hlavou a uznale řekl: „Tak já si taky lehnu. Jen bych chtěl vědět, kdo uslyší chrápat zase mě.“

	„Logicky vzato by to měl být Raul, ale myslím, že tak daleko Ed nejde. Jsou věci, které nekontrolují. Ne z benevolence. Ale oni vědí, co musí a co si mohou dovolit nekontrolovat.“

	„Hm.“

	„Tak dobrou noc…“ Zygmunt byl už v posteli.

	„Dobrou noc,“ odpověděl mu Carlo.

	Spal u okna. Bylo otevřené a venku trochu foukal teplý vítr. Bylo překrásně a Carlo byl pojednou strašně rád, že je tady se Zygmuntem. Měl pocit, jako by byl mladý a jako by ujel na pár dní všední skutečnosti někam do hor, třeba s Pietrem. A jako by ho čekalo mnoho věcí, jako by měl před sebou celou budoucnost a celý život.

	„To je krásně,“ řekl nahlas. „Krásná noc…!“

	Ale Zygmunt už spal.

	Carlo se tedy obrátil na bok a představoval si, že je s Lolou někde, kde si člověk nic nemůže pamatovat. Někde, kde se stárne mnohem pomaleji. Nebo alespoň někde, kde nejsou. A kde teď tedy jsou spolu.

	Myšlenky se štěpily, cítil chladnoucí noc padat na svou tvář, zavřel oči a pomalu za celou tu dobu od svého seznámení s Lolou, poprvé usnul klidným a příjemným spánkem.

	

	Lola se na večer nijak netěšila.

	Když bylo po představení, jak nazývala ironicky svůj striptease, zastavila se na skleničku u baru, i když se to nemělo dělat, protože to zbytečně vzbuzovalo pozornost.

	Trochu doufala, že tu někde uvidí Carla.

	Nedalo jí to a zeptala se po něm Nicka.

	„Ne, už tu nebyl několik dnů,“ odpověděl jí tento, a pak dodal: „Mám mu něco vyřídit?“

	Ne, zavrtěla hlavou: Nick byl Řek. Správně se jmenoval Nikos.

	Ona Řeky neznala a nevěděla, kdo jsou.

	Bylo lepší dát si pozor.

	Dopila a zaplatila.

	Kývla mu na pozdrav a odešla.

	Byla jedna hodina, když přijela domů.

	Otevřela dveře do salónu a nalezla tam Eda a Kurta, kteří seděli každý na jedné straně pohovky a kouřili.

	Hans v bytě nebyl.

	

	Ráno ji probudil telefon. Byl to Berni a ptal se, může-li přijít. Byla rozespalá a řekla, že ano. Teprve, když položila sluchátko, vzpomněla si na dohodu s Krauftem.

	Teď se už ovšem nedalo nic dělat, Berni byl jistě na cestě. Pro jistotu to zkusila, ale telefon nikdo nebral.

	Musela vstát a dát se do pořádku.

	Vzpomněla si na včerejšek, na Eda a Kurta, kteří ji tu čekali už od devíti hodin.

	Tvrdili, že je potřebí, aby se na něčem dohodli, ale ona je divoce vyhodila, že chce spát. Nemohla se podívat ani na jednoho z nich.

	Pustil je sem Hans, ale Hans byl pryč.

	Šla se podívat, kde je. Byl v kuchyni a dělal vajíčka.

	Měl neocenitelný čich na to, kdy chce Lola snídat.

	„V kolik přišli včera…?“ zeptala se pro kontrolu.

	„V půl desáté, madame,“ řekl Hans a dodal: „Říkali, že by rádi posečkali. Madame mi nedala žádné instrukce a tak…“

	„To je v pořádku, Hansi, ale příště každého vyhoďte. Mimo pana Kraufteho na mě nemá nikdo co čekat, ano? Děkuji. Vajíčka?“

	„Se sýrem, madame,“ přisvědčil Hans.

	

	„Chceš ještě sýr?“ zeptal se Zygmunt.

	Vstávali dost brzo, protože Maureen se brzo probudila. Věnovala se teď smetaně a jakýmsi rohlíčkům, které přinesl Raoul. Carlo pojídal smažený sýr a zavrtěl hlavou: „Děkuju, mám akorát. Připadám si tak trochu jako ve výkrmně.“

	Zygmunt souhlasně zamručel a začal pomalu vzpomínat na vína, která kdysi píval. Značky, které jmenoval, Carlovi nic neříkaly. On sám měl vždycky většinou na Chianti a byl rád, když bylo. Zvláště za války: Němci pili a co nevypili, to „lifrovali“…

	„Kdy se ti dařilo nejlíp?“ zeptal se Carlo.

	„Kdy?“ Zygmunt se zasmál.

	„Když jsem byl malý,“ odpověděl. „A tobě?“

	„Mně…“ opakoval Carlo. „Nepamatuju se,“ řekl nakonec.

	Maureen odstrčila židli a vtrhla do vedlejšího pokoje.

	Zygmunt jen pozvedl obočí.

	„Obsluha lanovky,“ řekl. „Jsi na řadě.“

	Carlo poslušně vstal.

	

	Přijala Berniho chladně.

	„Přejete si ještě mého muže?“ zeptal se Berni.

	To ovšem Lola nečekala a projevila zájem.

	„Je tady, už přijel a počínaje sobotou by vám byl k dispozici.“

	Rychle přemýšlela. Kraufte si nepřál pokračování jejich styků s Bernim. Ovšem… ale ona potřebovala vědět, je-li či není-li sledována. Třeba i Krauftem… věděla nyní, že bude muset s Carlem odletět nejpozději na konci srpna. Kraufte spěchal, a i když se jf podaří věci odložit až na září (co je na světě mimo smrt, aby to nebylo odložitelné?) nebude dobře, když… jistota je jistota.

	„Sobota je zítra,“ řekla. „Seznámíte mne s ním?“

	„To bych nepovažoval za vhodné. Ale dejte na mě. Je naprosto spolehlivý a diskrétní.“

	„A co když na to někdo přijde a zaplatí mu víc?“

	Berni se usmál.

	„Není levný, to zjistíte sama. Ale vyplatí se vám to, máte-li odůvodněné podezření, že je něco v nepořádku.“

	„Dobře. Souhlasím. Takže v sobotu mohu počítat s tím, že budu pod jeho zrakem? Ano?“

	„Přesně tak. A jeho zrak je bystrý, ujišťuji vás o tom.“ Projednali pak finanční stránku věci, a to promptně, a pak se rozloučili.

	„Jinak do konce července ukončím ostatní věci,“ slíbil ji Berni ještě jednou.

	Požádala ho, aby byl co nejdiskrétnější a Berni ji o tom ujistil.

	Bylo poledne.
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	Z terasy na ně nebylo vidět, protože seděli v salónku, zakryti velkou palmou, ale jejich hlasy doléhaly až k ní. Natáhla si pohodlněji nohy a napila se juicu. Mohly být tak čtyři hodiny a oni si tam sedli hned po obědě.

	Nechtěli jim překážet, přes to, že by ji bylo zajímalo, o čem mluví. Slunce ji uspávalo. Teď se trochu probrala. Nevěděla, jestli se nemýlí, ale měla dojem, že zaslechla jméno: Blathers. Nevěděla, kdo z nich je vyslovil, ale protože slyšela teď zřetelně Kraufteho hlas, přisvědčující na něco, co přeslechla, myslila, že to mohl být von Strassen.

	Přijal je velice mile. Ten třetí muž se jmenoval Holzing nebo tak nějak. Znala to jméno z novin, ale nevěděla přesně, kam jej zařadit. Byl mladší než Kraufte a zdál se nenucený. Lola tuto vlastnost lidem vždycky záviděla. Sama ji neměla ani zdaleka a věděla to. Ale – – – kdo ji měl? Lidé, které znala, byli všichni nucení krýt si záda. I Bill, byť třeba jen před onou slátaninou ženy, jak Lola nazvala v duchu Winnifred. A ta slátanina to nakonec vyhrála. Billy odjel, a když ho potřebovala, řekli jí, že byl přeložen k jinému útvaru do Států. Tak je to snad vždycky, když člověk od života něco potřebuje. Najde se vtipálek a nastrčí smrt. Protože smrt, uvažovala, to je, když se něco skončí. Nebo ne?

	Smrt, to vlastně byli všichni, jak je postupně znala. Matka, sestra, Billy, Karl, její dcera… bylo to vlastně všechno jen samé setkávání, míjení a mizení. Teď přišla řada na ni. Byl tu Carlo. Napila se a blaženě si uvědomila, že je zde konečně něco, co nemá minout. Co ji čeká a oč bojuje. A co není nehybné a statické: co je člověk, který dýchá, žije a myslí a myslí na ni a čeká a je připraven ke všemu, aby byli spolu a aby je život neminul a oni neminuli jej.

	Už žádná hra na schovávanou, pane živote. Konečně jednou dost onoho „éternel second“! Teď jsme zde, já, Lola, a chci kus pevné půdy pod nohama bez starostí o zítřek, bez starostí o nepříjemnosti, které by vznikly právě z toho, že chci nějaký zítřek mít. A já, Carlo, kterého Lola miluje, kterou miluji, na kterou myslím, zatímco ona se opaluje na terase Strassenova zámečku, Lola, pro kterou jsem nejen pevnou půdou, ale důvodem pokusit se o sám život. Tak je to, pane živote, a ani jeden z nás není už ochoten v tomhle žertovat. Není nám nic po těch druhých, kteří učinili a kdykoliv by učinili všechno, aby nám to překazili, i kdyby jenom proto, že je jakási nepsaná zásada, že lidem se věci dařit nemají a zvláště ne pak dvěma lidem, chtějícím, aby se jim dařily dohromady.

	A kdyby, pak jsou tu od toho právě ti druzí lidé a ti už to nějak zařídí. A kdyby jinak to nebylo možné, pak třeba ze závisti, pro jedno slůvko nebo pro jiné, pro lepší lesk jejích vlasů nebo pro jeho sebevědomější pohyb při zapalování cigarety.

	„… to je ovšem nepříjemné,“ slyšela Kraufteho a vstala.

	

	Usedl utrmáceně do klubovky a chtělo se mu zoufale spát. Spát a spát. Oba svazky, které si půjčil od Zygmunta ke čtení, odhodil na stolek a zavřel oči.

	Nebyl schopen systematické rekapitulace. Obrazy se mu objevovaly před očima, vyskakovaly a zase mizely, náhle, bez jeho vůle, prostě tu byly a najednou tu nebyly a byly tu místo nich jiné.

	Věděl, že to má za sebou, a zároveň věděl, že všechno je teprve před ním. Před ním byla Zygmuntova tvář, už opět odulá pitím, nachýlená nad sklínkou a jeho rty, říkající: „Nalej.“ Za ním bylo dnešní dopoledne a včerejší noc, kdy jezdili s Maureen sem a tam, protože na schůze nikdo nebyl a protože Serge už měl všeho dost a byl dezorientován. Protože Ed nebyl k sehnání a Raoul s kontrolním vozem se jim prostě ztratil. Protože byla neděle a nepočítali s takovým provozem ve východním sektoru. Protože buď všechno bylo špatně domluveno, anebo hra dostala trhlinu.

	Před ním bylo všechno, co muselo následovat. Měl-li pravdu Zygmunt a Zygmuntovi už teď Carlo věřil bez výhrady. I když Zygmunt mluvil útržkovitě, i když se pojednou propadal do svých vzpomínek, do nichž ho nebylo možno následovat a z nichž se probíral jen kusy slov, která vyhazoval jako kopáč z nějaké jámy, kam není možno nahlédnout.

	Teď je neděle, opakoval si Carlo, neděle odpoledne, maminky už schovaly kočárky a korzují po Španělském náměstí se svým nastrojenými manžely.

	Teď je neděle, neděle odpoledne, a lékárníkova dcera, už jí musí být sedmnáct, má na večer schůzku a hledá si výmluvu. Teď je neděle. Neděle odpoledne, kdy tisíce rodin v Bahii jako v Bavorsku nebo Jokohamě mají čas, aby byly třebas jenom kouskem oné okrasy, kterou dřív nenáviděl, ukázkové okrasy svých nejlepších možností. Tím, čím pohrdal: nedělí, v nichž jejich mozky nemyslí o nic víc, než obvykle, ale kdy si myslí, že na to mají právo. A snad je mají, myslel si Carlo, snad je mají.

	Neděle odpoledne…

	Neděle odpoledne, kdy několik novinářů očekává příjezd Brigitty Téaté do Saint-Tropez a kdy Alm Johansson, stavební dělník a Švéd především, načíná s puritánskou zbožností veliký koláč někde v Malmö a Georg Rosenthal se právě zabil v nejnovějším Buicku na silnici mezi Philadelphií a X, protože mu jeho nejmladší synek vyprávěl něco nesmírně roztomilého a mlčenlivě stárnoucí Rosenthal si potrpěl na svého nejmladšího synka, protože ztratil dva v koncentráku. Neděle odpoledne, kdy i londýnský bobby má poněkud pomalejší krok a generál de Gaulle se prochází po Colombey.

	Neděle, kterou Fanfani a Segni netráví v letadla na cestě mezi A a B, kdy Prater ožívá… Prater! Chtěl by se tam jednou podívat, napadlo ho; Gruber líčil celý tenhle velepark tak živými barvami…! A Gruber měl pravdu… byl to on, který přiměl Carla k návštěvě Mysu Dobré Naděje.

	Vždycky nás někdo k něčemu navnadí… aniž o tom věděl, aniž jsme o tom věděli… to, že něco existuje, už znamená, že o sobě dává zprávu tisíce způsoby, o nichž nevíme, co znamenají a k čemu patří…

	Je neděle odpoledne, kterou tráví jedni tak a jiní jinak, Lola kdesi a někde, Zygmunt pije a třeba Franz Polívka sedí u plzeňského, neboť je neděle, někde se vraždí, jinde chystají taneční zábavu na večer a v Izraeli nevědí, co s Eichmannem…

	Carlo pohlédl na ony dva svazky norimberských dokumentů, k jejichž četbě ho Zygmunt přiměl prostě tím, že neměl nic jiného než je a Bibli. Bibli Carlo znal a tak rozečetl první svazek. Další obraz vyskočil Zygmunt, nutící ho opile, aby si je vzal s sebou: „Jen to dočtil Dočti to…!“

	Zygmunt, chechtající se mu do očí: „Blázne! Blázne, slepoučký idiote, o kterém vyprávějí, že má příbuznost s člověkem…!“

	Jiný obraz: Blathers, mlčenlivý, stojící u vrat vily. Sám, bez pohybu, v okamžiku, když už nevěděli, kam jet. Blathers, který mu předává šek.

	Blathers nad umyvadlem.

	Blathers s von Strassenem.

	Von Strassen s Jayem v hotelu.

	Jayo u Loty.

	Lola.

	Lola…

	

	„Už jsme si mysleli, že jste na nás zapomněla,“ usmíval se pan Holzing.

	„Vidíte, právě to jsem si zase myslela já o vás,“ řekla.

	Von Strassen vstal.

	„Mám dojem, že našich rozhovorů je právě dost a že bychom si také mohli uvědomit, oč smíme být šťastnější na světě právě díky přítomnosti tak roztomilé ženy,“ řekl dvorně.

	„Myslím, že jsem přišla o mnoho zajímavého,“ pravila, usedajíc vedle Kraufteho.

	„Vůbec ne,“ zavrtěl hlavou Holzing, „kazili jsme si neděli tak dalece, jak je to jen možné.“

	„Ve vzduchu totiž visí plno vážných věcí,“ podotkl Kraufte.

	„Není se co divit,“ řekla. „Sověti prý chtějí podepsat mírovou smlouvu s NDR.“

	„Nepodpíšou. Ale že ty o tom víš,“ řekl Kraufte.

	„Denní tisk, miláčku. Nediv se, moderní žena nepoužívá novin na zátop. Ostatně, to není tak nesympatická iniciativa, ne?“

	Holzing se bouřlivě rozesmál.

	Kraufte se zaškaredil a chtěl něco říci, jenomže von Strassen ho předešel: „Vždycky jsem byl přesvědčen, že by to měly být ženy, které by měly dělat diplomacii.“

	„To by to dopadlo,“ neodolal Kraufte.

	„Jak se to vezme,“ ozval se Holzing. „V některých věcech to s námi dovedou mistrovsky… Takové erotické OSN… to by byla věc.“

	„Hm… nezabíhejme do skutečnosti,“ řekl ironicky von Strassen, s pohledem na Holzinga.

	„V každém případě mne překvapuje, jaké ty máš názory,“ ucedil Kraufte. „Sympatická iniciativa… dobré, co, pánové?“

	„Víte,“ chlácholil ho Holzing, „s ženami je to někdy jako s dcerami: něco jim zatajíš, v něčem si jich nevšimneš a najednou, slečna má svůj názor a to ne ten nejlepší. Rande. No a?“

	„Zdá se, že vy máte jiné názory,“ řekla Lola nechápavě. „Jenomže…“

	„My k nim máme také dobré důvody, Lolo,“ řekl Kraufte. „Ty je máš také, ale nevíš o nich. Kdyby šlo o mír, ale ono jde o nás. A o tebe taky. Nebo si myslíš, že si Sověti nějak zvlášť považují striptérek?“

	„Dosud jsem s nimi o tom nemluvila,“ řekla Lola.

	„Taky bys k tomu u nich neměla příležitost,“ ujistil ji Kraufte.

	„Ono jde o svobodu, řekl bych,“ ozval se pan Holzing. „Berlín jako svobodné město by již nebyl skutečně demokratickou oázou uprostřed Východního Německa. Prostě: Bolševizace. Nepopiratelně konec všeho, co my máme za své vymoženosti. Ale o tom nemáte ponětí, paní Lolo, vy nevíte, co je to sovětský režim. Prostě: Jde o svobodu.“

	

	„Jde o svobodu,“ řekl Zygmunt. „Všude na světě jde dneska o svobodu. Jenomže jim jde o svobodu pro nácky. V tom je rozdíl, co?“

	Carlo seděl rozkročmo na židli. Před hodinou všechno skončilo. Teď už byl zase zpátky, tady u Zygmunta, byli sami, byla neděle nebo sobota? Byla noc a Zygmunt už pil.

	„Nemám chuť se rozčilovat,“ řekl. „Teď už rozčilování nestačí. Všechno se vrací jako za stara. Ale dřív to bylo: po válce mír. Teď? Po válce válka.“

	Carlo měl v sobě ještě celý ten blázinec: jak z ničeho nic přišel nahoru Ed a že se už Blathers ozval na telefonu a kapituloval a aby připravili Maureen k odjezdu. To bylo v sobotu v poledne.

	„Nalej,“ řekl Zygmunt.

	Připravili vozy. V jednom seděl Raoul s Edem. Ve druhém měl jet Serge, Carlo, Maureen a Kurt.

	„Bude nás čekat na křižovatce. Napřed šek. Ten vezmeš ty, Carlo. Nevadí, že tě pozná. Nic se stejně nemůže stát. Pak vyjedeme z obou stran. Maureen vysadím a odjezd přes sektor.“

	Edův plán byl jasný, jasné nebylo, proč se to děje všechno dohromady, ale Eda poháněla jakási netrpělivost.

	„Nalej,“ řekl Zygmunt.

	„Už abychom to měli v kapse, tohle byl nejhorší Jayův typ.“

	Ale na křižovatce nikdo nestál. Stál tam jen Carlo, nervózně a nejistý, protož měl pocit, že ho drží v šachu. Jednu chvíli měl dojem, že Blatherse zahlédl mezi chodci, ale nebyl si tím jist. Oba jejich vozy nikde. Zato spousta Volkswagenů, Renaultů a Fiatů. Nešikovná křižovatka. Konečně uviděl Serge za volantem vozu. Přibrzdil a Carlo naskočil.

	„Nic?“

	„Ne.“

	„Tak pryč.“

	Raoul s druhým vozem se nevyskytoval. Serge vysvětlil, že se v tom návalu vozů prostě ztratili. Nemělo smysl otálet.

	Vraceli se Braniborskou bránou. Maureen plakala a říkala: Father.

	„Ja, ja, Fatty, ja, ja…“ uklidňoval ji Kurt a navrhl zpátky Doupě. Ale jakmile Maureen uviděla zase vilu, dala se do zuřivého pláče.

	„Nevíš, oč jde,“ řekl Zygmunt. „Tak radši nalej.“

	Kurt dal příkaz, aby objeli několikrát blízký blok a vyskočil z vozu. Asi za pět minut je už čekal na rohu hřbitova a jeli do Tiergartenu, kde je čekal Ed s Raoulem.

	Chvíli se hádali, a Carlo uvažoval, jak se dorozuměli.

	Teprve později se dověděl, že Jayo vzal vzkaz od Eda a tlumočil jej Kurtovi. Výsledkem byl další telefon: Raoul volal ještě jednou Blatherse. Ten nebyl doma.

	Je to léčka nebo není? uvažovali. Kurt byl pro opatrnost. Ale Maureen pořád plakala a Ed už měl vztek. Bylo vidět, že už neví vzteky, co by udělal. Serge si zapálil cigaretu a mlčky kouřil. Oba vozy stály vedle sebe na jedné z méně hlučnějších ulic. Ale pět mužů a jedno děvčátku nebudí příznivý dojem. Takhle tu nemohli stát věčně, řekl Kurt a měl pravdu. Ed chtě nechtě musel souhlasit. Návrat? A potíže s Maureen?

	Zbývala jediná možnost: vozit ji okružní cestou po Berlíně tak dlouho, dokud jednak ji to bude bavit a za druhé, než navážou ostatní kontakt. Byl to Kurtův nápad a jediná možnost. Carlo a Serge nasedli, Maureen k nim. Měli se každých třicet minut stavovat zde a na znamení někoho z ostatních zastavit. Pokud by nebylo nic nového, měli jezdit dál.

	Jezdili. Při prvním okruhu viděli jen Kurta, který vrtěl hlavou. Ed a Roul byli pryč. Telefonovali? Carlo nevěděl. Snažil se nějak bavit Maureen, ale ta se na štěstí bavila sama, až se Carlo divil: jízda vozem pro ni přece nemohla být ani ničím novým ani zvlášť zajímavým. Zapomněl, že děti neprožívají věci podle toho, zda je znají nebo ne a podle toho, jaké jsou, ale podle toho, mohou-li si k nim co přimyslet anebo je v něco změnit. Maureen byla královnou, ovšem anglickou!, která obhlíží své království.

	„Nalej,“ řekl zase Zygmunt. Začínal být už opilý.

	Byl už večer, když jim dal konečně Raoul znamení. Jeli rovnou k Blathersově vile. Druhý vůz je sledoval a Carlo si nerad povšiml, že Kurt vyňal pistoli a odjistil ji. Dovedl si představit, že Ed v druhém voze udělal totéž.

	„A co si myslíš… jsme tu stejně na chvilku,“ mumlal Zygmunt, „a pořád to někdo kazí. A pořád jiný někdo zapomíná. Krátká paměť, to je to.“ Ukázal na obě knihy, které ležely na houpací labuti: Norimberské dokumenty.

	Serge přibrzdil. Bylo už značně šero, Maureen usínala. Všude byl klid. Kurt pohlédl na hodinky. Bylo po desáté.

	„Měl by tu už být,“ řekl ke Carlovi. „Prý jsme se minuli. Není to vyloučeno, ale člověk neví. Až se objeví, jdi k němu sám. Dá ti šek. Prohlédni si jej a vrať se do vozu. Dál se uvidí.“

	„Už jsme toho viděli dost,“ řekl Zygmunt. „Já jsem viděl na Westerplatte. Dostal jsem se odtamtud jako kurýr. Jinak bych tu už nebyl. Padli téměř všichni. I ty syčáci museli uznat, že se – polská posádka statečně bránila – pche! Bylo jich na nás… Měl jsem strach. Zoufalý strach, tehdy. Když šlo o to, kdo ponese zprávu, byl jsem jediný, kdo se přihlásil. Nikdo nechtěl, aby nevypadal jako zbabělec. O mně si mysleli, že jsem obětoval dojem povinnosti. A já… já měl zatím strach, že padnu. Pche… správně bych měl být mrtev. Dlužím někomu svou smrt. Komu? Smrti nebo lidem?“

	Blathers vyšel před vrata. Stál tam sám, bez pohybu.

	Kurt otevřel dvířka. „Jdi,“ řekl. Mířil na Blatherse pistolí.

	Blathers sebou trochu trhl. Ale neudělal ani krok.

	„Fatty,“ zavolalo děvčátko.

	Druhý vůz zastavil těsně za nimi. Carlo věděl, že i z něho jsou namířeny pistole. Vyšel před vůz a pomalu kráčel k Blathersovi. Nikde se nepohnul ani stín. Blathers se díval na něho, klidně, upřeným pohledem

	„Od té doby…? Od té doby se to vrací, všechno. Už zas vystrkují ty svoje prasečí rypáčky. Ale to je jenom začátek. Napřed korýtka. Ovšem IG Farben zaplatí nějaké ty reparace. Nevídáno, jméno existuje dál. Je to možné? To se tě ptám, Carlo! Je to možné? Je. Všechno je možné. Eichmanna soudí. Ta sranda! Oni ho soudí. Mají ho za člověka, který má právo se bránit! Fantastické. To jenom ze samého strachu, abychom se nesnížili na jejich úroveň. Pche… Jejich úroveň! Jak se ti líbí Norimberk? Staré město, zajisté. Soudní dvory… Ze strachu o demokracii ho soudí. Ale to jim nevadí, že se jim náckové rozlézají po Německu, že už zase řvou, stamilionoví vrahové… to je jim fuk! Ty se divíš, ale já už nečtu dlouhou dobu nic jiného, než Bibli anebo tohle: – Obhájce obviněného Hessa: – Nemůže být žádné pochybnosti o tom, že zločiny proti míru, tak jak jsou vyloženy v článku 6, odst. 2 Statutu, neexistují. Jenomže já mám paměť. Svědkyně Claude Vaillant Couturier 28. ledna 1946 před Mezinárodním Vojenským Tribunálem: – Georg Politzer mně klepáním na kanalizační potrubí oznámil, že během výslechu, když jej předtím podrobili mučení, požadovali na něm, aby psal teoretické brožury na obhajobu nacionálního socialismu. Odmítl, a tehdy mu oznámili, že jej zařadí do první skupiny rukojmí, kteří budou zastřeleni. – A co pravil Streicherův obhájce, advokát Marx? Že jeho klient byl odedávna přesvědčeným antisemitou a že sice vedl antisemitskou propagaci, že však nemá takový podíl viny na… chacha… šest miliónů lidiček!“

	Došel až k Blathersovi.
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	Bolela ho hlava. Zazvonil. Griefe mu přinesl nějaké prášky. Pak se rozhodl, že bude spát. Stůj co stůj. Lehl si naznak na postel, pak na břicho, a pak se prostě převaloval. Pak se šel vysprchovat. Pak se obřad opakoval: Bok, znak, břicho a znovu. Věděl, že je unavený. Že je ospalý. Ale věděl, že neusne.

	Blathers mu podal šek. Carlo jej vzal a okamžik si hleděli do očí. Ty Blathersovy byly jako minule: naduté. Ale nyní v nich byla přimíšena i úzkost. Jindy to byl možná zpupný, sebejistý člověk. Kdo ví co dělal. Teď to byl otec, který kapituloval. Gangsteři byli silnější a on to věděl.

	Carlo se vracel nazpět k vozu. Dosud se nic nestalo.

	„Nalej,“ řekl Zygmunt, „já ti ještě zacituju, Talijáne: Sauckel. Prohlašuje 1. března 1944, že z pěti miliónů cizích dělníků, kteří přišli do Německa, nepřišlo jich dobrovolně ani 200.000. Byl informován o bezohledných metodách, kterých bylo používáno k verbování dělníků, a energicky tyto metody podporoval s tím, že jsou nutné k splnění kvót. V jednom nařízení pravil: – Všichni tito lidé musí být tak živeni, tak umístění a musí s nimi být tak zacházeno, aby podali co největší výkon při nejmenších nákladech –. O kolik lidí šlo? O pouhých pět miliónů. Nalej.“

	„Ukaž,“ řekl Kurt. Prohlédl šek a zdál se spokojen. Vysadil děvče z vozu a Serge nastartoval. Slyšeli i startér druhého vozu. Blathers se vzpřímil a rozevřel náruč. Maureen se k němu rozběhla. Serge šlápl na plyn.

	„Pche,“ řekl Zygmunt. „Sauckelův advokát se jmenoval Servatius. Čtěme: Servatius poukázal na rozličný výklad při překladech výrazů deportace a nucená práce do ruštiny, angličtiny a francouzštiny. Umístění zahraničních dělníků za ostnatým drátem hájil tím, že šlo o nutnou přísnou kontrolu. Stejným způsobem obhajoval i to, že osoby, násilně odvlečené z východních prostorů musily nosit poznávací znamení „Východ“. Odpovědnost za vyhlazování lidí pomocí práce přesahující jejich síly pak svaloval na Himmlera a Goebbelse, načež žádal, aby Tribunál Sauckela osvobodil. – No, vidíš to, Talijáně, a teď mi nalej. To máme přece fajn svět, když tenhle chlap má vo práci, která jeho síly zřejmě nepřesahuje, zase postaráno. Pro změnu hájí v Israeli Eichmanna. No, tak vidíš… fajn zeměkoule. Tak nalej.“

	

	Ne, nebyli sledováni. Jeli rovnou do Doupěte.

	„Jsem rád, že je to za náma,“ řekl Raoul a šel se napít. Kurt předal Edovi šek. Pak zavolali Jaya.

	„Poletíš do Ženevy, v úterý nejpozději ať jsi zpátky i s penězi. Poletí s tebou Kurt, aby tě náhodou něco nenapadlo,“ řekl Ed.

	Jayo se bránil takovému podezření, ale Ed ho umlčel mávnutím ruky a poukazem na to, že celou tuhle aféru mohli mít ušetřenu. Domluvili hodinu odjezdu na letiště. Pak Ed s Kurtem odjeli, Jaye a Serge s nimi. Raoul si někam zalezl a spal. Carlo řekl, že se projde, ale šel nahoru za Zygmuntem.

	Ano, vzpomínal teď unaveně, šel nahoru za Zygmuntem, a ten už pil. Byla vlastně už noc, byla vlastně už neděle…

	Seděl tam, opět sám, v hračkářském pokoji, dva svazky Norimberských dokumentů na houpací labuti, láhev vodky před ním a dny a noci, které Carlo neznal, za ním, s tváří už mírně odulou, a hlasem, ve kterém se mísil výsměch s hlubokým hněvem.

	Už dávno chtěl Carlo odjet do hotelu, lehnout si a na chvíli alespoň nevědět o tom všem; ale Zygmuntův hlas byl stále zde, a kdykoliv už Carlo myslel, že se propadne do některého kráteru opilství, vždycky znovu se vynořoval a nová slova vyhazoval na povrch, slova, jejichž smysl nemohl Carlo opominout a vlastně už nechtěl.

	Chápal velmi dobře, že tento Zygmunt zde žil už několik let, živě se tím, co se odehrálo v roce 1946 a před ním, opakuje si smysl života tak, jak mu jej podávala Bible a zachraňuje se dětmi, které míval v různých intervalech kolem sebe.

	Carlo mohl tohle dobře pochopit. Nechápal však, co tu Zygmunta drželo, jeho, který nenáviděl Němce a který mu chvílemi připadal jako živé svědomí jiných lidí, svědomí, které se provinilo a trpělo.

	Kdykoliv se chtěl Zygmunta tázat, vždycky se mu vracela na mysl jeho odpověď, kterou mu už dal několikrát.

	Začínal tušit, jak to Zygmunt myslel.

	„No, slyšíš? Fajn zeměkoule, ale teď nalej!“

	Nalil, ach ano, nalil, ale k čemu to mělo být? Proč se tu uchlastává právě tenhle člověk?

	Mohl být přece kdekoliv jinde, měl možnost, a Carlo o tom už teď nepochyboval, musel mít možnost někde mluvit, přece byla ještě na světě místa, kde bylo možno říci pravdu a varovat. V Anglii dosud trvá naprostá svoboda slova. Ale co tady? Co pohledával mezi Edy a Kurty, jak se sem dostal a proč?

	Nepředpokládal, že na tohle kdy dostane odpověď. Zygmunt nebyl vypravěč, který rovná slova kolem vlastní osoby.

	Nebyl z těch, kteří mají přesně vyvinutý smysl, co je román a dobrodružství a zajímavost, ale smysl, který pro ně přestává mít jakýkoliv význam, netýká-li se jejich vlastní osoby. Osoby. Osoby a děj.

	Herci? O ne, hrát je přece jenom příjemné. Lze totiž včas přestat. Stojí to nervy a celý život práce, ale nestojí to, alespoň obvykle, život.

	„Nalej,“ řekl Zygmunt.

	Počínal si jako vladař, jeho gesta se zkracovala, bylo zde neviditelné žezlo, kterým mával a v kterém snad měl pravdu. Věděl, že ví, a Carlo mohl jen tušit. Chyběla mu však vědomost o Zygmuntově pravdě. Mohl ji předpokládat, ale co vlastně nepředpokládal? Předpoklady. Vhodné situace. Točilo se to dokolečka. Kolotoč a dřevění koníčkové, na kterých se nikdy nikam nedojede. Jen v dětství, to je už daleko.

	Jen v dětství, které musel Zygmunt nesmírně milovat.

	„A takhle… že bys taky něco řek?“ houknul pojednou na Carla a dodal: „Civíš… tak sundej poklop.“

	„Myslel jsem na tebe,“ odpověděl upřímně Carlo.

	Čekal, že Zygmunt bude ironizovat, ale nestalo se to. Jen se maličko nahrbil: „Já na tebe taky myslím. Je to co platné?“

	Carlo nevěděl, co má odpovědět. Cítil v této otázce jistou vícerozměrnost, ale byla k němu otočena zády.

	Kruh.

	„Snad…“ řekl.

	„Snad… to je už od války, to snad. A ono: a potom. Pak. To nikdy nakonec není. Vždycky je jenom něco předtím a to, z čeho se už nedostaneš. Poučuju, co?“

	„Snad,“ usmál se Carlo. „Mně to nevadí.“

	Zygmunt přikývl. Láhev byla prázdná. Načali druhou. Nebo to byla třetí? Carlo nevěděl. Když přišel, Zygmunt už pil.

	„Ty vždycky piješ, když se skončí případ?“ zeptal se, používaje schválně slova případ.

	„Ne, já piju, když tu není žádný dítě. Nemám tu co dělat. Rozumíš… nerozumíš. Kdyby se všechny věci daly vysvětlit, tak bychom tu nemuseli být. Hochu, mně je taky úzko… někdy mám pocit, že se všemu vyhnu, ale přitom vím, že bych neměl. Nemám představy, rozumíš? Je to naopak. Představy mají mne. Ti z Westerplatte za mnou nemusejí chodit. Možná, kdybych byl neměl strach… Jenom vím, že všechno musí mít smysl, protože jinak není Bůh. Pche… nalej, zapomněl jsem, ony jsou taky pochyby, že jo? Bylo by mi co platný, kdybych byl Einstein? Starou belu… ach, panie Wierbowski, panie Wierbowski…“

	Upadával v monolog s někým, kým byl snad dřív. Kým byl? Carlo se ho na to zeptal…

	Zygmunt jenom zavrtěl hlavou.

	„Já jsem na dluh. To se mě netýká. Já jsem na dluh. Ale oni tu jsou, rozumíš…“ Povstal, měl rozšířené oči a na Carla to působilo téměř divadelně, kdyby nebylo oné houpací labutě, oné lanovky, bunkru, panenek, tomahawků a pistolí, elektrického vláčku a Maureen a minulosti a Westerplatte a Norimberských dokumentů a Eichmanna a Hitlera a jmen a jmen a jmen… nesčíslných jmen, jmen mrtvých, jmen zavražděných, jmen umučených, jmen, která pojednou z moci tohoto opilce Carla napadala, a bylo mezi nimi jméno jeho bratra, jméno Giovanny a jméno Pietra, a pojednou tu nebylo hranice, která by oddělovala svět vezdejší s tím, který byl poset mrtvými. Jako by se lidé nedělili na jednoho a ty druhé, ty ostatní, ale jen na ty, kteří chápou a na ty, kteří chápat nemohou.

	Jako kdybychom neměli práva odsuzovat ty, kteří ještě chápat nemohou, ale povinnost nést vědomí za ně a dělat za ně všechno, co oni sami, kdyby věděli, by učinili právě teď, zítra nebo už včera.

	Carlo viděl, jak se k němu Zygmunt sune, kolébá se, šeplá téměř, a viděl, že jemu, Zygmuntovi, možná děkuje za to, že někdo se ujal jeho břemene, že zatímco byl srdcem nepřítomen na světě, neboť jeho srdce nechápalo, zatím tu byl Zygmunt, a byl tu za Carla.

	„Kdybych tu nebyl,“ šeptal Zygmunt, jako by mu chtěl odpovědět, „kdybych tu nebyl, dostala by Maureen pohlavky dva. Rozumíš? Ani Maureen, ta pitomá rozmazlená americká Maureen nesmí dostat dva pohlavky od žádnýho vrahouna… ani ta ne.“

	Pak dodal: „A vůbec, děti nepatří mezi lidi!“

	„A to tu budeš takhle pořád?“ zeptal se Carlo.

	„Snad. Jenomže ne pořád… krysy se už stahujou. Něco čijou. Já nemám Polsko, ony nemají nic. Já sám jsem si zakázal jít do Polska zpátky, ne, že bych nemoh… ale tady, tady si zase preparujou hakenkrajcy, maj zase orlici, zase ty ksichty… no, pravda, modernizujou se, modernizujou… co si myslíš, že je Ed nebo ti ostatní? Ed…! Ale kdybych tu nebyl, kdovíco by se dělo s dětmi… tohle není jediný gang na světě, ale já taky nejsem pro ně nepostradatelný… dokud tu jsem, vím, že to všechno dobře dopadne, aspoň pro ty mrňata, nalej, jo? A co ty, máš potíže? Slyšel jsem, jak si dole vykládali… Lola, ne?“

	Carlo mlčky kývl.

	Vadilo mu, že je už Zygmunt tolik opilý. Nedovedl rozeznat, v čem je ještě schopný úvahy a jeho slova se mu bořila do paměti, zatímco do jiných jeho slov se zase bořil sám.

	„Chcem odjet,“ řekl. „Lola má strach, že jí… prostě, že po ní jdou.“

	Zygmunt se zachechtal.

	Bylo v tom něco zlomyslnosti? Zlomyslnosti stárnoucího muže, který přece jen v záblescích minut nachází zoufalé pusto v tom nejsoukromějším, v tom, co i povinnost sotva nahradí, a který pojednou zazáviděl? Zazáviděl Carlovi, který nevěděl, zatímco on sám ví, a proto nesmí… byl tu snad nějaký jiný, naprosto neznámý plán života, v jehož smyslu byl Zygmunt, ale z kterého pojednou zatoužil uniknout? Carlovi připadal jako mnich, a jeho smích už nebyl zlomyslný, byl to výsměch své vlastní závisti, a protože šlo o to nejsoukromější, na co se vzdal dobrovolně práva, výsměch zoufalý.

	„Do Říma, ano? Abyste neudělali někde chybu. Člověk ji udělá vždycky… jestli bys neměl být tady. Právě tady, kde se ti nechce bejt. Což Lola, ta je mladá… já ji viděl párkrát. No, kus, hm, to ano, chytrá taky… ale ženy nemají mít pěsti, ani v mozku, ženy mají mít srdce. Má ho?“

	„Bude ho mít,“ řekl Carlo. Věděl, že nelže. Věděl, nebo věřil?

	„Pak to je ohromný,“ kývl Zygmunt. „Ale půjdou po ní: to je jako s Berlínem… Lola moc ví. Lola je pro ně něco, co potřebujou, ani možná nevědí přesně proč, třeba k tomu mají úplně mylný důvod. Ale to nemění situaci. V ní je asi možnost, jak ty říkáš. Cítí to všichni. Dyť se na ně podívej, jak poklusávaj okolo: Serge. Jayo. Kurt a Ed. Raoul. Francouz. Žid. Němci a Američan. Každý z nich je jiný, ale co ty víš, kam až kdo z nich půjde? Kde se zastaví? Životu nenařídíš, ale tomu svýmu se musíš postavit. Nalej, já už zas poučuju. Ale – – – přál bych ti to. Neuděláš-li chybu… je to všechno úplně dohromady. Jestli něco pomineš, nebo uděláš něco na cizí účet… já nemám zrovna rád slovo rovnováha, hlavně když piju, ale nějaký míry asi budou, ne? Kdyby ne, to bys tu se mnou neseděl…“

	„Ty myslíš, že bude tanec, co?“

	„Dřív nebo pozdějc. Ale já nemyslím válku. To je už trochu velkobaronský… je ještě tolik možností, jak zničit lidi. A copak je nějakej mír? Hovno, a ne mír. Nalej.“

	„Neměl by sis jít lehnout?“ zeptal se Carlo, vida, že Zygmunt se sotva drží na nohou. Ale Zygmunt chtěl zřejmě mluvit. Snad cítil důvod, aby řekl něco z toho, o čem tu přemýšlíval sám a sám, obklopen dětským světem, ale bez dětí. Carla napadlo, jestli si tu někdy nepřipadá jako na světě, kde už lidé nejsou, ale kde po nich mnoho zbylo. Jen človék… nu, nikde. Prostě, ráčí být v nepřítomnosti absolutní. Lala…

	„Lehnout si půjdu. Ty půjdeš domů… domů? Máš ty domov? Hovno máš. Půjdeš do hotýlku… no.“

	Svítalo. Byla neděle. Řekl to Zygmuntovi.

	

	Spát. Stále se všechno vracelo. Už tu byl vlastně červenec. Blathers skončen jako případ. Lola… Také Ed a Kurt tu byli. Teď zrovna o nich nevěděl. To neznamenalo, že by byli méně. Carlův zrak se zastavil na leteckých řádech. Usmál se.

	Svět byl propojen dokonalou sítí telefonů, silnic, železnic, lodních linek a leteckých spojů. Televize. Rozhlas. Svět byl spojen kabelogramy, radiogramy, jiskrovými depešemi. Dalo se fotografovat a posílat fotografie vzduchem. Létalo se do vesmíru a byly na to anekdoty.

	Ale svět byl spojen mnohem více mrtvými. Mrtvými, a vrahy. Vrahy živými, dosud živými, vychovávajícími další vrahy. Co na tom, že už nebyl Hitlerjugend? Jak podobné košile tu Carlo vídal… a ty bubínky… a ty fángle… a korouhve…

	Pomohl kymácejícímu se Zygmuntovi vstát. Ten se pochechtával, chvílemi něco drmolil. Carlo ho dovedl do koupelny a omyl mu tvář. „Já už půjdu,“ řekl mu pak. „Nelehneš si?“

	„Lehnu… lehnu – – – co mám taky dělat. Čekat. Cheche… čekat. Panímámo, vyseděla už kvočna vajíčka? Ne, ještě ne? Tak já si spinknu… a zase se přijdu zeptat… ale vona je vysedí, uvidíš… a není to kvočna, to si teď jenom na kvočničku hraje, holčička, ale je to orlice a má zoban… a drápy… dej na mě… Berlín, to máš Lolu. Dyť to máš na dlani… každý Němec je tady něčím vinen, no, panímámo, nejen kvočnička, ale Lola taky… jenomže někdo by třeba žil jinak a o to jde, aby nemohl, o to se starají… já nevím, jestli vy Italové opravdu víte, co jsou to Němci?“

	Carlo zaváhal: „Ale ty přece nejsi komunista?“

	„Já?“ Zygmunt se zase rozesmál. „Ani trochu. A co má bejt! Já jsem Polák před lidma a katolík před Bohem. Vadí ti něco?“

	„No ne, ale dyť ty vlastně sympatizuješ… se Sovětama, ne?“

	„Jó, takhle,“ ušklíbl se Zygmunt. „Tak já ti něco řeknu. Mám-li si vybrat mezi Němci a Sověty…“

	Zapotácel se a musel se opřít o židli. Ale pohled měl už jasný: „Polsko nikdy nezapomene na Katyn,“ dodal.

	Spát. Už tu byl vlastně červenec. Červenec ve světě 1961, ve světě propojeném dokonalou sítí telefonů, silnic, železnic, lodních linek a leteckých spojů. Ve světě rozhlasu a televize, světě spojeném kabelogramy, radiogramy, jiskrovými depešemi, ve světě, kde je možno fotografovat a posílat fotografie vduchem, kde se létá do vesmíru a jsou na to anekdoty, kde platí Einsteinovo E = mc2, a kde se sport těší zvýšenému zájmu veřejnosti.

	A kde každá enumerace slouží poloviční pravdě a poloviční pravda zase k tomu, aby jistá svědomí byla uklidněna, pokud tato svědomí ovšem ještě existují.

	Ve světě morálky bez srdce a srdci bez vzdělání, ve světě, v němž přesto spánek neznamená být nepřítomen. Ale ustavičného vědomí jsoucnosti je zřejmě mnoho lidí tohoto světa ušetřeno‘ s pokračující dokonalostí.

	Spát. Carlo se převalil na boku, ale už o tom nevěděl.

	Záclonami svítilo slunce a dopadalo na jeho tvář, na níž nitky záclon tvořily jemnou mříž.

	Byla neděle, pozdě odpoledne.
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	Jayo s Kurtem se vrátili v úterý večer. Carlo, kterého vyrozuměl Serge, je nalezl všechny už v poradní místnosti. Ed rozdělil peníze a Serge nalil koňak. Sklínky dopadaly na safe a rozbíjely se, Zdálo se, že je vše při starém, ale Edova tvář jevila nervozitu.

	Kurt se tvářil nepřítomně a Jayo vypadal zmokle: Carlo nedovedl vytušit, co za tím vězelo. Pak přišel dolů i Zygmunt, mlčky sebral peníze a beze slova odešel nahoru. Byl opilý. Raoul odešel za ním, žvýkaje.

	Pak vstal Ed a rozpustil je s tím, že dá každému vědět v brzké době.

	Carlo už na nic nečekal. Svezl ho Serge, který neříkal už vůbec nic a jel zato velmi rychle.

	

	Když dojeli k ní, Lola se s Carlem rozloučila, ale nechtěla, aby šel nahoru. Byl už večer, a stejně se musela chystat do Mysu, ve kterém zatím ještě stále vystupovala.

	„Ale zřejmě se ta už chýlí ke konci,“ řekla mu. „Kraufte to chce zavřít.“

	Carlo se podivil, proč.

	„Má asi jiné plány, nemyslíš?“ řekla Lola.

	Byli spolu celý den. Carlo nemluvil o ničem jiném než o Římu a ona se mu bála svěřit se svými potížemi, ve kterých se ostatně nevyznala. Nemohla stále pochopit tu věc s tou vizitkou. Ziellig… ne, prostě jí to připadalo nemožné.

	„Musíš být opatrný,“ řekla nakonec. „Nevím, co se bude dít, ale jdou po mně. Ani nevím, možná, že mě někdo sleduje.“

	„Právě…“ řekl Carlo. To bylo také vše, na co se zmohl, protože viděl, že není možné Lolu přesvědčit. Chtěla dokončit hru podle své představy o roli, kterou v ní zaujímala.

	Carlo si tajně myslel, že je to zbytečné, ale věděl, že by s tím nepořídil.

	Stiskl jí jen ruku.

	Nezbývalo, než čekat.

	

	Kraufte ji dlouze uklidňoval.

	„Skutečně, nemusíš se ničeho bát, Bonifatius se vyzná.“

	„Ty to asi nepochopíš, ale já s tím opravdu nemám nic společného,“ řekla konečně.

	Usmál se: „Víš, že mě to také už napadlo?“

	

	Ale měl pravdu v tom, že neprovést něco, neznamená mít o to menší potíže. Ať to brala z kterékoliv stránky, musela uznat, že dobrý advokát je prakticky totéž jako dobré svědomí. Bylo jí z toho špatně. Už dlouho se v ní leccos vzpouzelo jejímu vžitému chápání věcí: věděla o tom, ale také věděla, že se musí donutit pokračovat bezohledně v tom, co chtěla, aby jednoho dne mohla snad už jednat jinak. Jako žena. Jako člověk. Dost ji překvapilo, že se na tohle sama takto dívá. Jako žena… nebyla jí snad dost? Jako člověk…?

	

	Griefe mu předal Sergův vzkaz. Lámal si nad tím chvíli hlavu, ale pak se rozhodl, že půjde. Nikdo jiný to nemohl být, než Serge.

	Byl to skutečně on a byl na minutu přesný. Carlo ho nalezl v označené cukrárně, jak se krmí šlehačkou a jahodami. Byly čerstvé, první letošní jahody.

	„Co je?“ zeptal se ho.

	Serge byl opatrný a naznačil mu, aby se na nic neptal.

	Když dojedli, zaplatil a vyvedl Carla ven. Teprve na ulici mu vysvětlil důvod pozvání.

	„Něco se děje,“ řekl.

	„To slyším pořád kolem sebe a nic nevidím,“ poznamenal Carlo. „Oč jde?“

	„Nevím sám, mais… Byl jsem v Odeonu za Jayem. Jayo byl velice nervózní a přišel k němu Ed. Čekali, až vypadnu. Obvykle se mi věřilo víc než Jayovi.“

	„Prestiž?“

	„Ale ne… je m’en fous… nelíbí se mi to. Jayo se Eda bojí a je jasné, že s Blathersem to nebylo jako obvykle. I když nakonec zaplatil. Víš, nerad bych se namočil do něčeho jiného…“

	„To ti nerozumím… do čeho?“

	„Nevím, Itale… myslel jsem si, že jsme tady dva, kteří stojí jen o peníze a ne o nějaké… nevím. Chtěl jsem ti o tom říct. Možná, že se něco dovíš… dej mi vědět… myslím, že už toho mám dost. Tobě věřím, jak vidíš… řeknu ti tohle: chci vypadnout.“

	Carlo se usmál.

	„To je tedy asi národní písnička v tomhle městě.“

	„Ne tak úplně,“ zavrtěl Serge hlavou. „Jenomže to se mě netýká.“

	„Hm,“ řekl Carlo.

	„Uvidíme,“ řekl Serge. „Ale bude lepší, když my dva budem vědět, o co jde. Nemyslíš?“

	„Si. Ale budeme to vědět?“

	„Možná, že ne, ale já si stejně myslím, že to budeme vědět hezky brzo. A pak – – – a rivederci, Berlino! A ani to ne: Good bye and never more, to spíš…“

	Serge se krátce, suše zasmál a rozloučil se.

	„Kam tě mám zavolat, kdyby něco?“ zeptal se ještě Carlo.

	„Nikam, já teď raději přesnou adresu nevedu. Ale zavolám tě sám. Addio.“

	„Adieu.“

	

	Přijeli pro ni v sobotu. Byli zdvořilí a nic nevysvětlovali. Nastoupila do Mercedesu a snažila se tvářit klidně. Ale klidná nebyla.

	Pak si ověřili její dokumenty a octla se v místnosti se dvěma muži. Starší z nich seděl za stolem. Měl brýle, ale i když je sem tam snímal z obličeje, nečistil si je.

	Vypadal vodově, ale ne hloupě. Trochu jako zemědělec s naučenými výrazy agrotechnika. Neříkal nic, čekal, zatímco druhý, mladší, černovlasý, s trochou pasáckého výrazu ve stažených rtech, vyplňoval její nacionále.

	Když to dopsal, otočil se a zadíval se na svého představeného.

	Lola neměla téměř nikdy co dělat s policií. Snad jen jednou, kdysi nekonečně dávno, to šlo o nějakou razii. Ale nic z toho nebylo, vždycky byla opatrná a nemohli ji zařadit mezi prostitutky. Minulost…

	„Vy jste znala Gottfrieda Zielliga?“ zeptal se muž za stolem. „Znám ho, ano,“ řekla, schválně používajíc přítomného času. „Kdy jste ho viděla naposledy?“

	„To je těžko určit… je to už dost dlouho…“

	„Vzpomeňte si…“

	„Někdy na začátku června… snad…“

	„Jaké byly vaše styky s ním?“

	„Dosud jsem se nedověděla, oč jde…“

	„Dovíte se to velmi brzy. Odpovězte, prosím, na otázku.“

	„Obchodní… a vlastně ani to ne…“

	„Jak obchodní? Konkrétně!“

	„Dal mi několik tipů na koně… to bylo vše.“

	„Chcete říci, že víte o něčem, co by se mohlo nazvat slovem, víc? O něčem, co by znamenalo, že toho bylo víc?“

	„Nerozumím vaší otázce.“

	„Rozumíte. Tak jak je to?“

	„Bohužel. Opravdu… nerozumím.“

	„Jste zatčena pro podezření z vraždy na Gottfriedu Zielligovi. Prosím. Přečtěte si zatýkací rozkaz.“

	Podal jí ho. Nevnímala písmena. Tedy přece… Berni se nedělal důležitým, bylo to pravda.

	„Chcete vypovídat?“

	„Ne,“ řekla. „Chci mluvit se svým advokátem.“

	A jmenovala ho.

	

	
Samozřejmě, že doktor Bonifacius nebyl právě v Berlíně. Jeho zástupce, doktor Igge, byl krajně zdvořilý a radil k opatrnosti. Dva dny cely Lole nepřidaly. Kde byl Kraufte? Kde byli všichni? Připadala si ztracená. Co když, byť omylem, do toho bude příliš zapletena? Zuřila. Měla chuť plakat.

	Doktor Igge ji uklidňoval. Seděl u ní v cele a ujišťoval ji, že to dobre dopadne.

	„Šéf už vysekal jiné lidi a z jiných věcí,“ opakoval neustále.

	„Ale já nic neprovedla,“ zapřísahala se Lola.

	„O to nejde,“ usmíval se doktor Igge. „Uvidíme. Zkoušel jsem vás zatím dostat ven na kauci. Ale vzhledem k vraždě to jaksi nejde … kdyby to byl politický případ, to by bylo jiné… ale takhle…“

	„Tak tedy někdo, kdo má na svědomí tisíce lidí, ten může ven na kauci, a ten, kdo je jenom v podezření z jedné vraždy…“

	„Na to nemyslete, paní Paris,“ uklidňoval ji honem advokát, „a ani se o tom nezmiňujte, není dobře věci komplikovat… za několik dní se šéf vrátí a pak už to rozjedeme… já sám bez něho bych raději nechal věci uležet… odmítejte jakoukoliv podrobnější výpověď… ono se uvidí… ujšťuji vás, že na konci července se na vás přijdu podívat do Mysu…“ a usmíval se.

	Měla chuť mu dát políček.

	

	Kraufteho k ní nepustili. Jen jí vyřídili jeho vzkaz, že je všechno v pořádku a že se doktor Bonifatius brzy vrátí.

	Byli zdvořilí, chladní a Lola musela čekat.

	Představovala si, co se asi všechno zatím děje, zatímco ona je nucena tady nečinně čekat. Co Carlo…

	Kdo ví, co dělá. Nedopustí se nějaké hlouposti?

	Ale věděla dobře, že tomu nemůže zabránit. Nezbývalo-, než se oddat trpělivosti a vzpomínkám. To druhé bylo – nejhorší.

	

	Carlo – nevěděl nic. Nikdo mu nic neřekl.

	Strávil několik dní v jakém takéms klidu. Serge se neozval, Ed také ne. Lolu se bál volat. Nezbývalo než čekat.

	Dočítal pomalu Norimberské dokmenty a hledal oči, kterými by se mohl dívat na svět a nemusel je zavírat. Nemohl je najít. Byly vůbec takové?

	

	Dny se táhly a Lola přivítala doktora Bonifatiuse s velkým ulehčením, přestože se jí ani trochu nezamlouval.

	Ale bylo okamžitě vidět, že se ve své věci vyzná.

	„Nuže, madame,“ začal, „omluvte mé zdržení, ale neumíte si dost možná představit, co je to dnes advokacie… připadám si nepostradatelný, i když vím, kolik lidí by mne rádo postrádalo na kolbišti justice… he, he… především pozdrav vašeho snoubence… he, he… byl za mnou dnes ráno, velice na vás myslí, jistě vás to potěší… he, he… a dovolíte-li nyní, věnujme se případu. Dosud není samozřejmě rozřešen, ale to se nás netýká. Je jenom k našemu uklidnění, že dotyční kriminální úředníci mu právě pro jeho značnou krutost… (he, he, ta hlava zvlášť, to jim sugeruje ženskou práci, podivné, že?) a tak doufejme, že brzy jíž dokáží dokázat, he, že se to vás nijak netýká… ovšem, někdy je třeba spravedlnosti napomoci… konal jsem různá šetření a předpokládám, že ne s malým výsledkem… vzpomínáte-li si, pan Ziellig měl vztahy k Francii… jednak závodiště Longchamp, že ano… he… a tak různě… nuže, myslím, že nejde o nic jiného, než o prosté nedorozumění. Dovolil jsem si již svou teorii o věci naznačit a upozornit, že kdyby snad mělo dojít k pokračování ve vaší vazbě, byl bych nucen argumentovat až před tribunálem… he, he, jen klid, k tomu ovšem nedojde, Boni to zařídil, ona totiž vizitka nic neprokazuje, víme… Máte totiž sice krásné jméno, ale shodou okolností je totožné s hlavním městem Francie. Paris a Paris. Níkde není dokázáno, protože vizitka nebyla celá, že jde o příjmení. Zrovna tak dobře může totiž jít o nějaké jméno, dejme tomu končící na – –la-, následované názvem bydliště. Vy mi nerozumíte. Například: Dr. Bonifatius, Berlín. He, he… nebo tedy X. Y., Paris. Nu, to je samozřejmé, ba, nasnadě, předpokládal jsem, že budete trošku překvapena. To nic. Pouze kousek praxe. Nuže, víte již, čeho se máte držet. Oni to cítí a vědí, že se mnou nepořídí. Roztrhal bych je na cucky, jakmile by došlo k procesu. Směšná záležitost. A tak se nedejte ničím rušit, poukažte na to, že měl, neb se o tom zmiňoval, že?!, pan Ziellig jisté známosti v Paříži, s nimiž neudržoval zcela přátelský kontakt, a protože se vám to vše nelíbilo, raději jste se s ním více nesešla. Pochopitelně, vaše zatčení na vás zapůsobilo otřesným dojmem a tak jste se z obavy, abyste nebyla do něčeho zapletena, rozhodla posečkat. Prostě jste se bála. Svěřila jste se mi a tím případ pro vás končí… ale, ale, snad byste… jen klid, jen klid, ctěná madame… to opravdu, jen kousek praxe… to…“

	Lola to již nemohla vydržet. Bylo jí jasné, že je z toho venku. Toto nebyla jen teorie, to prakticky znamenalo snad právě pro samozřejmost celé věci, že je pro ni Ziellig minulost. Ale, vůbec zde nerozhodovalo, že ona s tím skutečně neměla co společného. Nemít Bonifatiuse za advokáta… nemít peníze… Peníze.

	„Pane doktore, ale já opravdu o tom o všem… skutečně nic nevím. Já s Zielligem… prostě je to nemožné. Chápete, že jsem nic neudělala?!“

	Doktor Bonifacius vykouzlil jeden ze svých mnohoznačných úsměvů, při kterých klienti jásali radostí a soudcové bledli, nemluvě o novinářském vytržení: „Ale, Madame, o to přece vůbec nejde. Jsem velice diskrétní, ale i tak není třeba, abych se zajímal o hrubou skutečnost. Dovolíte-li, abych to tak řekl, jsem veden múzou logiky a hledám rozpory. Rozpory v obviněních, a tvrdím, že člověk smí být odsouzen pouze na základě žaloby, která v sobě nenese nejmenší rozpor a jejíž důkazy jsou nejen věcné, ale na víc nezviklatelné… he, he… víte o takových? He, he…“

	„Ale v tom případě přece… to lze viníky… myslím skutečné viníky… dostat skoro ze všeho…“

	„Nuže, ne tak docela… pokud jsou neopatrní, pak ovšem… jsou totiž mezi lidmi i takoví, madame, he, he, kteří nejenom že se dostávají do konfliktu se zákonem, ale na víc se ještě postarají, aby na sebe snesli dostatek materiálu… kdo chce psa bít, hůl si najde, je na nás, advokátech, abychom tu hůl zlomili, ale když si ji pes už nese v hubě, pak ovšem, dovolte, no fuj, ne? Jinak – – – spravedlivě rozsoudí při jenom Bůh a protože jsme všichni smrtelní… čím méně trestů, tím lépe… osvobozením se ještě žádnému obviněnému neublížilo, alespoň podle mého názoru, zatímco pokud trvá nějaké obvinění, nikdy nemůžeme říci, je-li v něm skutečně všechno tak, jak se praví… jinými slovy, madame, podstata justice nevězí v lidech, ale v rozporech mezi nimi… hm, je mi tedy líto, rád bych si o tom s vámi někdy popovídal… při vhodnější příležitosti, že? He, he… teď už jen podpíšete protokoleček a pak už za panem snoubencem, který vás netrpělivě čeká… mě omluvte, ale mám ještě spoustu práce, vrátil jsem se včera v noci… nedovedete si představit, jak je moje klientela naléhavá… Madame, au revoir, auf wiedersehen.“

	Zapadly na ním dveře, a byly zamčeny.

	Lola stála uprostřed cely jako solný sloup a napadalo ji, že spatřila něco podobného Sodomě a Gomoře, ačkoliv jistě ne zcela podobného a ačkoliv netoužila být Lotovou ženou.

	Ale vidět a slyšet…?

	Věděla, že teď to už půjde normální cestou. Šlo.

	Asi za půl hodiny ji dovedli do kanceláře onoho úředníka. Nedal na sobě znát, že ví, že i ona ví… formálně se jí zeptal, zda chce teď, po poradě se svým advokátem, vypovídat.

	Měla chuť křičet. Říci, co si o tom všem myslí. Že nikdo nevěděl, jen ona, o její nevině, ale že ji musí zřejmě pustit, neboť tady byl doktor Bonifatius. A doktor Bonifatius už věděl, jak na to, aniž se staral o něco jiného, než o justici: tedy o rozpory v obvinění. Chápala: nyní byly karty pro ni. Znala to. To byl život. Život, ve kterém je důležitá věc. Jmenuje se: Známosti.

	Je to něco jako kryt. Kryje vás to před nepříjemnostmi, napravuje to za vás věci, které se vám, řekněme, nezdařily, a s krytem to má společné jednu věc: funguje to i v noci.

	Klidně vysvětlila, jak se věci měly. Obavy a tak. Paříž. Je jí líto, nechtěla věci komplikovat, ale ovšem, zatčení na ni zapůsobilo skutečně hrozně…

	Úředník na sobě nedával nic znát.

	Podepsala protokol.

	Vrátili jí věci a dokumenty.

	„Prosím, prosím. Ano, v pořádku. Vazba zrušena pro nedostatek důkazů. Prosím. Ano. Jistěže, pravděpodobně. Zajisté.“

	Schody. Doprovodili ji. Byli zdvořilí. Nedali na sobě znát, že prohráli. Nemohli vědět, že skutečně nic neudělala. Věděli jen: vyznala se. Jejím advokátem byl doktor Bonifatius.

	Věděla, jak se má v tomto světě pohybovat.

	Ve světě, který se dělí na chvíle, kdy se v něm žít dá, a na chvíle, kdy se v něm nedá žít. Ty druhé se dělí na chvíle, kdy to je zaviněno „vyšší mocí“ a na ty, kdy si to člověk zaviní vlastní neopatrností.

	Ty druhé se dělí na chvíle, kdy se z toho musíme dostat sami a na ty, v nichž nás z toho někdo dostane.

	A oni si mysleli, že ji z toho někdo dostal. A i když byla nevinná, nemýlili se, neboť svět se dělí na Boha a na lidi. Ti druzí jsou na tom v každém případě mnohem hůře. Dělí se jako svět na ty, kteří mají moc, a na ty, kdož ji nemají. Žijí nedaleko vedle sebe a Bůh se má na co dívat.

	Říká se tomu: To je život…
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	„Něco še už děje,“ řekl Sergův hlas v telefonu. „Mám ti říct, abys přijel. Tak ti to říkám. Voilà.“

	Carlo zavěsil. Co se mohlo dít?

	S Lolou se dosud neviděl, ačkoliv byla polovina července. Byl se za ní podívat v Mysu, ale tam se dozvěděl, že je na turné. Na turné?

	Že by mu ani nezatelefonovala?

	To se mu nezdálo pravděpodobné. Nesmysl. Turné… co to mohlo být.

	Dal Griefemu příkazy, kdyby někdo volal – – – byly vždycky stejné a vždycky stejná byla Griefeho odpověď, když se Carlo vracel: „Ne, pane, nic nového, pane. Přejete si večeři na pokoj?“

	Oblékl se a jel. Byl napjat, ale cítil se odhodlán na sobě nedat nic znát.

	

	Kraufte ji přivítal tehdy přímo nadšeně.

	„Vidíš, co Boni umí!“

	„Ano,“ řekla vážně, „vidím. Nebýt toho, že máš styky a peníze, tak jsem mohla být souzena za něco, o čem nemám vůbec ponětí.“

	„To doufám, netěšilo by mě nijak, kdybych věděl, že moje vlastní žena uřezává hlavičky milovníkům koní…“

	Šla si raději lehnout.

	Ale svět nelze odespat.

	V dalších dnech se dověděla několik novinek: Kraufte určil svatbu na 13. srpna. 10. srpna přejímal Mys už nový majitel. Jeho jméno odmítl Kraufte Lole sdělit, jen podotkl, že je ona, Lola, zatím oficiálně na turné…

	„Von Strassen neví, že jsem byla zavřena…?“

	„On se tak blíž o naši rodinu nezajímá, na štěstí,“ řekl Kraufte s téměř dojemnou veselostí. Ale bylo vidět, že má velké starosti, jednou až dvakrát denně se u něho objevoval pan Holzing a oba spolu vedli dosti dlouhé rozhovory.

	Konečně jednoho jitra se objevil pan Holzing v doprovodu pana Wernera a pana Bienerta.

	Viděla je z balkónu, jak šli po zahradní cestičce mezi skalkami k besídce, kde je očekával připravený stůl a Kraufte.

	Měla tisic chutí se dovědět něco blíž, ale pak si řekla, že se musí postarat spíš o to, aby Carlo byl připraven. Zbýval sotva měsíc do její svatby. To znamenalo všechno zoufale urychlit. Rozhodla se, že bude nejlepší provést útěk ze dne na den. Do Zürichu a pak do Říma. Nebo rovnou do Říma?

	Bylo krásně a ona uvažovala, nebylo-li by vhodné se sebrat a jet domů… už několik dní byla stále u Kraufteho.

	S Hansem sice mluvila každý den telefonicky, ale ten nic nového nehlásil.

	Ani Berni se neozýval.

	Potřebovala už nutně vědět, je-li či není-li sledována, respektive bylo-li tomu tak před jejím zatčením.

	Všichni čtyři muži seděli v besídce a hovořili velice soustředěně. To se jistě protáhne až do dopoledních hodin, možná, že zůstanou i na oběd.

	To se stávalo poslední dobou často. Kraufte byl stále pln činnosti. Ostatně, nebyl sám. Stačilo si přečíst noviny a viděla, že mnoho lidi je plno činnosti.

	Zavolala si taxi a jela na Budapester.

	Hans byl doma a oznámil, že nikdo netelefonoval.

	Jak to bylo možné? Což ji skutečně nikdo nepostrádal?

	Napadlo ji, kdo vlastně by měl být ten, ten, který by ji postrádal?

	Jedině Carlo, a ten volat neměl.

	Co asi chystají Ed s Kurtem?

	Vytočila Berniho číslo.

	Ale nedovolala se ho.

	Nakonec se jí podařilo se dovolat jeho sekretářky.

	Ta si zapsala její číslo a že ji pan Berni zavolá, jakmile se vrátí.

	Blížilo se k polednímu.

	Dala několik příkazů Hansovi a zběžně prohlédla účty.

	Za dobu její nepřítomnosti je platil Hans. Vyrovnala je, vyrovnala i jeho gáži a rozhodla se, že prodá byt. To jí musel zařídit také Berni.

	Nějak tak, aby si toho nikdo nevšiml. Aby Kraufte nevěděl, že se to stalo, protože jinak by nebylo dost vysvětlitelné, kam se poděly peníze.

	Bylo toho mnoho, co ji očekávalo.

	Hans jí vytáhl vůz z garáže a Lola jela zpátky.

	Když šla zahradou, přistihla právě Kraufteho, jak se loučí se svými hosty.

	„Ano, spolehněte se, pane Bienerte, zaručeně to bude udělano k vaší spokojenosti, můžete se spolehnout, že vám vyjdu plně vstříc… znám své zájmy, protože jsou to zájmy naše… škoda jen, že tu není Lola, aby se s vámi rozloučila… ach, my o vlku a vlk za humny, tady je! Kdes byla, Lolo?“

	„Na poradě,“ odpověděla.

	Na jeho tázavý pohled dodala:

	„Radím se o svatebních šatech. To je velmi nesnadné.“

	Což všichni uznali.

	

	Carlo dosedl a Serge mu nalil.

	„Ed tu ještě není, přijde za chvíli,“ řekl.

	Kurt seděl naproti a kouřil. Jeho tvář byla bezvýrazná, tak dokonale bezvýrazná, že se Carlo musel usmát.

	Bylo zjevné, že se něco děje. Serge si nevymýšlel. Ale o co mohlo jít?

	Jayo hrál chvíli maso s Raoulem, ale měl toho brzy dost a Raoul hledal jiného partnera.

	Bylo poledne.

	Ed přišel něco málo po dvanácté, tvářil se vztekle a jen si sedl, spustil: „Jsme před důležitou akcí.“

	Ticho. Všichni naslouchali a Carlo letmo pohlédl na Kurta. Ten zřejmě věděl, oč jde. Carla někdy napadalo, není-li vlastně vůdcem tohoto gangu právě Kurt, jemuž Ed dělá jenom prostředníka. Nezdálo se mu, že by to šlo všechno z Edovy hlavy.

	„… věc se musí provést rychle, ještě dnes. Upozorňuji vás, že se musí podařit. Ostatní vám sdělím až pak. Jenom opakuju, je to vážné a musí to být provedeno bezvadně. Které z obou dětí to bude, to už je jedno, ale jedno z nich tu musí být ještě dnes večer.“

	„Bližšího nic?“ zeptal se Serge suše.

	„Není co. Věc bude provedena takto: Raoul a Serge s Kurtovou pomocí vniknou do bytu. Pozor, je to živá ulice! Ale to, že se to stane ve dne, nám nemusí být na překážku.“

	„Kde je ten být?“ zeptal se Raul.

	Ed řekl adresu.

	Serge se zamračil.

	„To vypadá nepříjemně. Jaká je poloha bytu?“

	„Je to činžovní dům,“ řekl Ed.

	Nastalo naprosté ticho.

	Serge i Carlo i Raoul zůstali překvapeně hledět na Eda.

	Jayo se nervózně pohnul na svém místě.

	„Dá se to udělat, hoši… známe terén…“

	„Ty mlč,“ řekl Serge. „Komu ten byt patří?“

	„Jednomu spisovateli,“ řekl Ed a hleděl kamsi mimo.

	„A on nemá vilu?“ zeptal se Raoul.

	„Každý spisovatel nemá vilu,“ řekl Kurt. „Tohle je takzvaný pokrokový spisovatel. Nemá vilu. Má hezký byt.“

	„Jak to víš, že hezký?“ zeptal se Serge.

	„Byl jsem tam dnes v noci na návštěvě. Opravdu se to dá udělat.“

	„To znamená, že nemá peníze. Nebo alespoň dost peněz,“ řekl Raoul.

	„Ne, nemá dost peněz. Tak akorát.“

	Kurt se při těch slovech pootočil k Edovi: „Skončíme to, Ede, ne?“

	Ed jen kývl hlavou.

	Kurt se obrátil zase k ostatním a zapálil si rychle dýmku.

	„Aby bylo jasno: tentokrát nebudete předem vědět, oč jde, ale jde o dost. Provést se to musí, závisí na tom víc, než si myslíte. Provést se to dá, i když to nebude snadné. A vybrali jsme si to takto: Serge, Raoul a já přímo v akci. Jayo bude zeď. Carlo ve voze a Ed v krycím voze, A tohle platí. Podrobnosti si dohodněte s Edem, já teď musím jít trochu pracovat. Má někdo námitky?“

	„Já,“ řekl Raol, „chci vědět, kolik za to bude.“

	„To ti mohu říci,“ řekl Ed. „A přesně: když se ti to nepovede, tak za to bude tohle…“ a sáhl pod kabát. Ústí pistole mířilo na Raoulův žaludek.

	

	Po celý oběd musela myslet Lola na to, jak se dostat odpoledne do kontaktu s Bernim. Kraufte mluvil o politice, a to v dost složitých termínech, které od něho dříve neslyšela. Motto: Bundeswehr. Leitmotiv: Berlín. Nebo: Motto: Berlín. Leitmotiv: Bundeswehr.

	Když dojedli, zazvonil telefon. Byl to Hans.

	„Volal pan Berni, madame,“ řekl jí.

	„Dobře, že ho zavolám, ano?“

	Vrátila se ke stolu. Kraufte si zapaloval Uppmana.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Nic. Krejčí volal. Budu se tam muset odpoledne zastavit.“

	„Ó prosím, to je důležitá věc. Už ses rozhodla pro nějaký model?“

	„Zatím ještě ne. Chtěla bych raději něco jednoduchého.“

	„Samozřejmě, samozřejmě. Nepochybuju o tvém vkusu. Spoléhám se na tebe. Tak tedy dobrá. Na večeři ovšem přijdeš?“

	„Ovšem. Ty tu budeš?“

	„Ne vyjednávám s kupcem Mysu. On tam chce mít taky tebe a já mám různé další potíže mimo to, že mu musím vysvětlovat, že moje paní nebude tančit a zpívat v jeho podniku. Je to skopová hlava. Nechce to pochopit. Je přesvědčen, že mu tím poklesne návštěvnost. Alespoň vidíš, jak jsi populární.“

	„Vidím,“ řekla.

	

	Carlo viděl poprvé Kurta v podobné situaci. Ačkoliv předpokládal, že v určitém okamžiku s ním není vůbec žádná debata, přesto byl překvapen onou klidnou, samozřejmou tvrdostí, s níž Kurt namířil pistoli na Raoula. Byli zřejmě rozhodnuti předem potlačit jakoukoliv možnost nepořádku, nebo snad dokonce i neposlušnosti. Carlo si všiml, že Raoul zbledl a byl vyřízen. Neřekl už ani slovo, jen žvýkal, pomalu, jako někdo, kdo strčil ruku mezi dveře, protože nevěřil, že by mu ji přirazili. Nuže, přirazili mu ji a zamkli navíc dveře.

	Serge na Carla bezvýrazně pohlédl a Carlo věděl, že Serge měl pravdu. Jenomže – – – oč mohlo jít?

	Od kdy Eda a Kurta zajímal nějaký spisovatel, který neměl dost peněz? To bylo záhadné. Situace nebyla vhodná pro úvahy. Kurt odešel, a Ed se rozhlédl mrzutě po zbylých.

	„Tak… k věci… doufejme, že už to bude bez debat. Hlavní obtíž a riziko má stejně Kurt, aby bylo jasno.“

	„Takže se na to jde dneska odpoledne?“ zeptal se Serge.

	„To záleží na Kurtovi, jak rychle bude hotov s klíči.“

	Serge pokrčil rameny a opřel se o opěradlo křesla. Dal jasně najevo, že je připraven a že se ho to nijak netýká.

	Jayo seděl nahrbeně a z ničeho nic řekl: „Hoši, nedá se nic dělat, ale je to nutné… vím o tom… prostě, na nic se neptejte, a dobře to dopadne…“

	„Nežvaň,“ přerušil ho Ed. „Tady velím já a je tedy samozřejmé, že další dotazy nebudou! Raoule?!!“

	Jmenovaný téměř vyletěl ze židle. Tak ho Carlo ještě neviděl.

	„Raoule, ty půjdeš se Sergem. Zbraně odjištěny, okamžitě střílet. Kdyby něco… je to ve druhém patře. Kurt tam už bude a otevře vám. Potkáte-li kohokoli cestou, kdo by snad mohl dělat nepříjemnosti, tak hold up a s vámi. Naprosté ticho. Já a Jayo budeme krýt vchod. Kdyby přesto někdo vyběhl a chtěl dělat poplach, tak ho s jistotou umlčíme.“

	

	„Kdo bude v bytě?“ zeptal se Serge.

	„To se nedá říci,“ ujistil ho Ed. „Možná on, možná služebná. Nevím. Počítejte i s tím, že tam bude víc lidí. S nikým se nebavit. Pistole a všechno čelem ke zdi, ruce nad hlavu. Seberte jedno z děcek, a upozornit všechny, že kdokoli vyleze z domu dřív než za pět minut, tak dostane kulku. Opakuju: tentokrát nejde o legraci. Není možno se s nikým mazat. Řeknu vám to naplno: vám, rozumíte, vám jde o kejháky. Protože, kdyby něco neklaplo, tak vás rozstřílím jako negry. Jasné?“

	„Jasné, budiž,“ řekl Carlo, který považoval za vhodné se ozvat. „Až na ty výhrůžky, které považuju za zbytečné.“

	„Ty se netýkaly tebe ani Serge, ty se týkaly speciálně Raoula. Ale ostatně, vždycky je lepší, když je jasno,“

	„Dobře, jasno je. V kolik to rozjedeme?“

	„Až přijde Kurt. Teď ještě: Kurt zařídí elektriku i telefon, Serge a Raoul, vy dva, se postaráte o lidi. Carlo bude v prvním voze, já ve druhém. Při sestupu: Kurt s děckem a Serge ke Carlovi. Raoul ke mně do vozu, protože budeme spolu krýt váš odjezd. Jayo, ty zasáhneš jen v nejhorším případě. Carlo, jezdíš rychle?“

	„Jezdil jsem u UNRRY! Ale ovšem – – – ne tak rychle jako Raoul nebo Serge… to zas ne. Nejsem blázen.“

	„Tak bys pak předal řízení Sergovi. Nedá se to jinak udělat, protože musíme mít zaručeno, že nebudeš viděn. Na tebe pak čeká vyjednávání. To ale nebude tentokrát už nic nepříjemného, to půjde hladce a bez potíží. A teď… Kdo chce na oběd… Raoule, ať Zygmunt udělá něco k jídlu, a pak se připravte. A prohlédněte si zbraně…“

	Asi za hodinu přišel Kurt, Přinesl klíče. Jedny dostal Serge, druhé si nechal Kurt. Třetí, byly po dvou, dostal Raoul.

	„Srovnejte si čas,“ řekl Ed. „Já mám za deset minut dvě. Pozor: V patnáct nula nula vás bude Kurt čekat. Nyní je třináct, padesát jedna, deset dvacet… třicet vteřin. V pořádku?“

	

	Berni přijel před třetí hodinou.

	Lola ho očekávala netrpělivě.

	Nevěděl nic nového.

	Ujistil ji, že byla bedlivě sledována jeho člověkem až po dobu svého zatčení, že poslední čtyři dny před zatčením byla sledována kriminálními orgány, ale to také bylo všechno.

	„Ne, nemyslím, že by vás byl sledoval někdo jiný. Alespoň jistě ne tak, jak jste to myslela.“

	Svěřila se mu s prodejem bytu. Celé zařízení. Udělala by slušnou cenu, ale musí to být za všechno najednou.

	Hans přinesl chlebíčky.

	Berni uvažoval.

	„Říká se, že se budete vdávat,“ řekl.

	„Ano, vyhovíte mi?“

	„Jistě,“ prohodil. „Jsem zvyklý lidem vyhovovat. Od toho jsem tu. Jde jen o to, zda jste uvážila, nebude-li mít váš budoucí manžel nějaké námitky?“

	„Děkuji za radu, ale tohle je moje záležitost. Jsou to moje věci a můj byt. Tak, co?“

	„Příští týden vám řeknu více, milostivá paní,“ rozloučil se Berni. „Přejete si zřejmě věc provést bez většího hluku, že?“

	„Správně. A budu-li s vámi spokojen, pověřím vás pak něčím, čím budete nesmírně spokojen zase vy.“

	„Ruka ruku meje,“ usmál se Berni.

	Bylo patnáct hodin.
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	Motor tiše běžel. Carlo měl nohu na plynu a napjatě čekal. O několik metrů za ním byl Mercedes, jehož CD mohl Carlo vidět ve svém zrcátku.

	Jaya viděl zase o několik metrů dál. Pomalu přecházel před domem.

	Chodilo tu dost lidí. Minuty míjely.

	Pohlédl na hodinky. Byto patnáct a tři minuty.

	Kurta neviděl, předpokládal jen, že byl už nahoře, a že čekal na Serge a Raoula.

	Patnáct a čtyři minuty.

	Carlo doufal, že všechno půjde hladce. Nevěděl stále, o co jde. Nemělo smyslu zaujímat jakékoliv stanovisko, alespoň dosud.

	Patnáct, čtyři, třicet vteřin.

	Jayo strnul. Z domu vycházela starší paní a vedla za ruku děvčátko. Těsně za nimi se objevili Kurt a Serge.

	Carlo se mechanicky natáhl a pootevřel zadní dvířka. Nemohl dobře pochopit, kdo je ta paní, ale bylo mu jasné, že jde právě o tohle děvčátko. Mohlo mu být tak šest nebo sed… Tuší něco? Nebo ta paní?

	Dál neměl čas rozvažovat. Serge vskočil vedle něho do vozu:

	„Startuj,“ křikl na něho, prudce se otočil a rozbiv loktem okénko, namířil na ženu pistoli.

	Ta vykřikla a strnula. Ve stejném okamžiku byl už u ní Kurt. Prudkým pohybem uchopil děvče do náručí. Serge otevřel levou rukou zadní dvířka. Kurt vhodil děvčátko dovnitř a skočil za ním. Carlo šlápl na plyn. Vůz vyrazil vpřed. V několika metrech měl Carlo na tachometru padesátku, za prvním rohem jel už osmdesátkou.

	Děvče začalo plakat.

	Carlo prudce zatočil volantem a jel nahoru k Tiergartenu.

	„Kudy to mám vzít?“

	„Jeď, jeď,“ řekl jen Serge. Vzadu se ozval Kurt:

	„Mercedes je za námi. Je to komplet: Raoul šel za náma.“

	Děvčátko plakalo čím dál víc.

	Carlo vjel schválně na Kurfürstendamm.

	Přibrzdit nebylo nikde možné, protože dítě naříkalo. Mohl si jich kdokoliv všimnout.

	Carlo přidal plyn. Řítili se téměř stovkou. Na křižovatkách musel Carlo zoufale brzdit. Ale nebylo možné nijak ztrácet čas.

	Za osm minut stáli před Doupětem.

	Kurt otevřel dvířka a vzal děvče, které se bránilo, do náručí. Serge už byl u vrátek a otevřel je. Oba zmizeli ve vile.

	Ozvalo se zaskřípění brzd: Mercedes stál za prvním vozem. Ed, rozzářený a spokojený, z něj vylezl a za ním Raoul.

	„Pašáci,“ řekl. „Raoule, zavez vozy do garáže. Itale, pojď se posilnit. Klaplo to.“

	

	Kraufte vedle telefonoval.

	Sedla si na jeho psací stůl a čekala. Když se objevil ve dveřích, usmála se na něho: „To se divíš, že už jsem tady.“

	„Divím, od kdy krejčí jsou tak rychle hotovi?“

	Přistoupil k ní a objal ji.

	„Měl jsi být v Mysu,“ řekla, „alespoň pokud vím.“

	„Ty nic nevíš,“ usmál se. „Musel jsem čekat na telefon.“

	„Dočkal ses?“

	„Právě!“

	„A teď?“

	„Teď můžeme jít někam na zmrzlinu. Chceš?“

	„A co Mys?“

	„Na to je čas zítra. Obleč se zatím a já si ještě něco vyřídím.“

	„Nemám ráda, když si pořád ještě něco zatím vyřizuješ, víš?“ Chtěla mu ukázat, že stojí o jeho přítomnost.

	Podíval se na ni podivným pohledem.

	„Ano? No, to je jen věc zvyku. Jako pohlavní akt.“

	Zavřel za sebou dveře.

	Lola si rozpačitě zapálila cigaretu. Co to mělo znamenat?

	

	Bylo slyšet, jak Zygmunt nahoře uklidňuje děvče. Ed šel první, Carlo ho mlčky následoval. Prošli halou. V poradní místnosti právě Serge naléval koňak. Kurt si nacpával dýmku.

	„Gratuluju,“ řekl Ed a posadil se. „Raoul šel uklidit vozy, přijde hned. Ostatně, zatím ho nepotřebujeme.“

	„Co Jayo,“ zeptal se Serge.

	„Ten tam zůstal. Nikdo si ho nemohl všimnout. Alespoň nám poví, co bylo pak.“

	„A co bylo předtím?“ zeptal se Carlo.

	„Měli jsme fofr,“ ozval se Serge na jeho otázku. „Co, Kurte?“

	„On stál ten škrabal ve dveřích a bavil se s někým. Tak jsme čekali o patro níž. Pak šel Raoul vzhůru, já za ním. A to jsme to trefili na štych. Ta ženská vedla holku asi na procházku. A tak jsme ji jen následovali.“

	„Co dopis?“ zeptal se Ed.

	„Má ho v kaslíku. K večeru bychom mu mohli zatelefonovat.“

	„Nač tolik spěchu?“ zeptal se Serge.

	„To se tě netýká,“ řekl Ed. „Itale, čeká to na tebe. Předem: měli jsme všichni na mále. S Blathersem byla nakonec ostuda. Stěžoval si dodatečně. No… hm… tak jsme dostali na vybranou: jaksi se zasloužit… anebo jsme v tom jeli. Vybrali by nás jako štěňata.“

	„Nerozumím,“ řekl Carlo.

	„Není divu. Prostě: krytí selhalo. Respektive: byla nám dána možnost. Poslední. Nebylo na vybranou. Peníze za to sice nejsou, ale vzhledem k tomu, že se to zdařilo, budem moct jet dál. Teď už to jenom dokončíš. Půjde to hladce.“

	„Stále nerozumím,“ řekl Carlo.

	„Dobře. Tak si nalej. Sergi, jdi se podívat, jestli Zygmunt už tu holku uklidnil… ano?“

	Serge se zvedl. Carlo osaměl s Edem a Kurtem. Kurt si opět začal nacpávat dýmku a po straně ho pozoroval. Ed si zapálil a napil se.

	▀

	Když Kraufte odešel, zavolala ještě jednou Berniho.

	„Pane Berni – – – urychlete to, jak můžete. A buďte opatrný,“ dodala ještě.

	„Ovšem, paní Lolo, spolehněte se,“ ujistil ji Berni.

	Zavěsila a uvažovala, co dál.

	V Mysu tedy ještě vystoupí.

	Budiž – – – o to neměla starost. Teď bylo však vhodné, ano, nanejvýš vhodné, nějak se domluvit s Carlem.

	Ale jak – – – přes koho? Zbýval jedině Hans.

	Zatelefonovala mu.

	Pak zavolala ještě do hotelu. Carlo tam nebyl, a tak požádala Griefeho, aby za ni vyřídil vzkaz.

	A ochotný Griefe jí to ovšem slíbil.

	Nyní nezbývalo, než čekat.

	Čekat.

	

	„Rozumíš?“

	Rozuměl. A nerozuměl. A také to řekl.

	Do rozhovoru se vložil Kurt.

	„Nejde o nic jiného, než abys mu odevzdal tuhle obálku. On si už bude vědět rady. A řekni mu, že čekáme na výsledek, a ať ho nenapadne odvolat. On už bude vědět, co. A tím je případ vyřízen.“

	Carlo se už dále nenamáhal. Co se měl dovědět, to se doví ještě dnes. Když odcházel, potkal Serge. Ten jen slabě zavrtěl hlavou. Za ním šel Raoul, žvýkající a hvízdající jakýsi šlágr.

	Blížil se večer.

	

	Kraufte se vrátil s Holzingem.

	Večeřeli ve třech. Holzing byl veselý a snažil se bavit Lolu posledními politickými anekdotami.

	Moc mu to nevycházelo: Lola myslela na úplně jiné věci a přestože se to snažila zakrýt, uklouzlo jí občas nějaké to: „Prosím?“ nebo „Jak jste říkal“? a Kraufte ji pozoroval svými klidnýma, jakoby vševědoucíma očima.

	„Nechybí vám trochu Mys, přece jen?“ zeptal se jí po večeři Holzing.

	„Ne,“ usmála se. „Ačkoliv… trochu.“

	Nevěděla, co mohlo Krauftemu zrovna nyní vyhovovat lépe. Ale trochu se jí přece mohlo stýskat po něčem, co bylo jeho dílem.

	Holzing si zapálil cigaretu.

	„Mluvil jsem dneska s Bienertem. Očekává vaši zprávu.“

	„Ach, to bude v pořádku. Zatelefonuji mu zítra,“ řekl Kraufte. „Werner u něho nebyl?“ dodal.

	„Ne, má teď moc práce. Poslyšte, myslím, že vám stejně mohu blahopřát, Herr Kraufte. Málokdy jsme takto sami, en trois. Ale skutečně – – – budete mít úspěch, myslím.“

	Kraufte pozdvihl sklínku.

	„Vám děkuji za přání. Ale úspěch? To je modla, na kterou nevěřím. Věřím ve vůli.“

	„A v pevniny s velkou nadějí,“ dodala Lola v duchu uvažujíc, kdy si má obstarat italské vízum do svého pasu; a je-li jej vůbec zapotřebí.

	

	Carlo zazvonil. Otevřel mu muž o něco starší, než byl sám. Modré oči, vlasy trochu neurčité barvy. Víc nemohl Carlo na první pohled postřehnout.

	„Hledám pana Tolda.“

	„To jsem já,“ řekl muž. „Pojďte dál.“

	Pokud byl snad ještě v bytě někdo přítomen, pak Told dokonale zachoval telefonickou dohodu. Nikdo mimo něj nesměl Carla spatřit.

	„Pošleme k vám někoho, ale jestli se mu něco stane, tak vám to tam rozstřílíme a dceru už neuvidíte,“ upozornil ho Raoul v telefonu.

	„A nikdo ho také nesmí vidět. Žádné fotografování a tak…“ dodal ještě.

	Told prý v telefonu jen řekl, že není zařízen pro policejní archív.

	Teď vedl Carla za sebou do velkého pokoje s šedými tapetami, velkým globem u okna, stěnami obloženými z jedné strany knihami a z druhé gramofonovými deskami.

	„Tak… posaďte se,“ řekl Told.

	Carlo si ho mohl teprve teď pořádně prohlédnout.

	Měl na sobě plátěné kalhoty, tenisky a jakýsi lembr ze světle šedého kalika. Mohlo mu být pětačtyřicet. Měl hodně vrásek kolem rtů a očí. Netvářil se nijak. Nebylo na něm vidět, že by byl rozechvěn o osud dcery, ani, že by se nějak zlobil. Vypadal spíš, jako by byl zvědav.

	Carlo se posadil. Told mu přistrčil krabici s cigaretami a Carlo byl jen zvědav, půjde-li tak daleko, aby mu nabídl něco k pití. Ale tak daleko nešel.

	„Nuže…“ řekl. „Máte mi zřejmě něco vyřídit. Poslouchám.“

	Usedl naproti němu, nehnutě, a díval se na něho jako na něco obzvlášť zajímavého. Podivný člověk, pomyslel si Carlo, a dobře nevěděl, jak začít.

	„Víte, že je vaše dcera u nás,“ začal Carlo.

	„Pokračujte. Čekám.“

	„Nu, to je skoro vše. Mám vám předat obálku. Nevím sám, co v ní je. Do doby, než se zachováte podle jejich požadavku, tak bude vaše dcera u nich…“

	„Jejich a u nich…“ opakoval zamyšleně Told, kterého zřejmě nejvíce zaujalo, že Carlo neřekl „našeho požadavku“ a a u „nás“.

	Carlo si to uvědomil téměř vzápětí. Nemohl rozpoznat, co si o tom Told pomyslel. Vyňal obálku z náprsní kapsy a podal ji Toldovi. Ten ji vzal, potěžkal a rozevřel. Byl v ní dvojlist papíru, popsaný strojem.

	Tiskacími písmeny napsaný nadpis zněl o nějakém nebezpečí, ale to Carlo nemohl přečíst.

	„Promiňte,“ řekl Told, který zachovával až cílevědomě veškerou zdvořilost a věnoval se onomu dvojlistu.

	Carlo se zatím rozhlížel po pokojí.

	Byl poprvé na návštěvě u spisovatele.

	Nečetl od Tolda nikdy nic, ale o jeho jméně se dočetl z novin, které rády podezřívaly z komunismu. Told dočetl a podal dvojlist zpátky Carlovi. „Přečtěte si to, jestli chcete,“ řekl pak.

	Carlo velmi rychle zjistil, oč šlo: byl to článek, vyhrocený proti odpůrcům remilitarisace Německa. Stručně řečeno totiž. Nečetl jej celý. Přečetl si podpis: Heinrich Told.

	Tázavě vzhlédl.

	„Nechápu,“ řekl.

	„Já ano,“ řekl Told. „A nebude z toho nic.“

	Vstal, samozřejmě a klidně, a doprovodil Carla ke dveřím. Tam mu řekl: „Abyste rozuměl: ten článek jsem já nepsal. Vaši kumpáni by rádi, abych jej napsal. Ulehčili mi to. Napsali jej za mne a dokonce jej za mne i podepsali. Tak jim vyřiďte, že takový článek žádným novinám posílat nebudu a ať mi hezky rychle pošlou zpátky Eriku. A běda jim, jestli si bude jen trošinku stěžovat. Vyřídíte jim to tak?“

	„Ano,“ řekl Carlo.

	

	Ed se vztekle zvedl od stolu. Kurt si nacpával dýmku. Carlo se ani nehnul, jen otáčel sklínkou mezi prsty.

	„Takže my mu máme vrátit Eriku…“ začal Ed zuřivě, ale Kurt ho přerušil: „Počkej, takhle bychom se nikam nedostali.“

	Ed pohodil hlavou a křižoval místnost dlouhými kroky. Bylo ticho.

	V místnosti bylo hodně nakouřeno. Venku už byla noc. Carlo otáčel dál sklínkou mezí prsty.

	

	O půl hodiny později.

	Ed konečně zanechal svého přecházení a Kurt si znovu nacpával dýmku. Carlo je oba střídavě pozoroval.

	Za celou tu dobu prakticky nikdo z nich nic neřekl. Ed se dusil vztekem, ale snažil se už nedávat jej najevo. Kurt zřejmě vážně přemýšlel.

	Carlo čekal. Někde nahoře seděl asi teď Zygmunt a vedle v pokoji spala Erika. Spala? Asi ano.

	O něco dál, o pár kilometrů, se teď svlékala Lola. Nebo ne? A ještě o něco dál možná přecházel po pokoji Heinrich Told. Carlo čekal.

	

	„Pojedeš tam ještě jednou,“ řekl nakonec Kurt. „Nedá se nic dělat. Ostatně, nemyslím, že by to bylo nebezpečné. Zdá se, že Told je ochoten zachovat pravidla hry.“

	„Zdá se,“ řekl Carlo. „Co dál? Říkali jste, že s politikou nechcete nic mít…“

	„Drž hubu,“ přerušil ho Ed.

	„Moment,“ zvedl ruku Kurt. „Nebuď zbytečně sprostý, Ede. Carlo si zasluhuje vysvětlení.“

	Otočil se ke Carlovi.

	„Jak situace vypadá, tak je výjimečně třeba jistého zásahu. Není to tvoje věc, Itale. Ale jsi v tom s náma. Told, já proti němu ostatně nic nemám, rozumíš, Told je někomu nepohodlný. A tomu někomu bychom mohli být nepohodlní ale my. Až dosud tomu tak nebylo. Kapíruješ?“

	„Docela dobře. Pokračuj, Kurte.“

	„Nemáme na vybranou. Ten článek vyjít musí. Musí. Není jiná možnost. Pro nás. A pro Tolda tedy také ne. My mu Eriku dřív nevrátíme. Jde o to, abys ho o tom přesvědčil. Nemá, nesmí mít žádnou jinou možnost. Žádné východisko pro Heinricha Tolda, jestli mi rozumíš. O víc nejde. Tím, že mu to vysvětlíš, mu nijak neublížíš. Neuděláš-li to ty, udělá to jiný. Ale bude to trvat déle. Chceš-li, jde o politiku. Ale jen velmi málo. Nerozumíš tomu. Ostatně, nejsi Němec, a tohle je záležitost nás, Němců. Do toho se nemůže jiný míchat.“

	„Ale vždyť se míchají…“

	„Ano, Sověti. Nejsme na ně zvědavi. To jsou staré účty. Nemá smysl se k tomu vracet. Podívej se. Prostě situace je taková a taková. My potřebujeme, aby ten článek vyšel. Musí vyjít, podepsaný Heinrichem Toldem. Je to maličkost, svým způsobem. Mohl by to udělat, stejně se na to zapomene, za nějaký čas. Lidé toho už napsali… lidé také zapomínají. Jinak by moc a moc spisovatelů muselo nosit na ulici masku! To je spíš pro dějiny. Opakuju: abychom mohli jet dál ve svém, musíme tohle vyřídit. Už kvůli Blathersovi – – – to byla kravina. Ty peníze za to ani nestály. Stalo se, to se nedá odestát. Tak prosím: jeď k Toldovi. Nemusíš dnes, ani zítra. Pozítří stačí. Upozorni ho na to, co jsem ti řekl. Musí to udělat. My máme čas. On ne. Erika chodí do školy… za nějaký čas by se ve škole ptali, copak je s malou Erikou Toldovou. Co by jim odpověděl? Že byla unesena? To nesmí, a také to ví. Žádné sensace. To mu zdůrazni. V tom jsme neúprosní. Nuže? Dřív či později by zjistili, že není nemocná, že prostě není doma. A to nemluvím o tom, že ani pro něho by to nebyly příjemné dny. Můžeš ho ujistit, že se jí daří dobře a chceš-li, až u něho budeš, zavoláme ho a dáme mu Eriku k telefonu. Ať je rozumný a ať ji hezky uklidní. Ale předem mu to neříkej. Aby neudělal nějakou blbost přes centrálu nebo tak. Ale jak říkám: přesvědč ho o tom, že není ve výhodné situaci. Že ji jenom nesmyslně prodlužuje. Ale že nemá naději. Jasné?“

	Carlo chvíli přemýšlel.

	Ano, bylo to jasné. Když ne on, tedy ‚někdo jiný. A – – – chtěl vidět tohoto klidného Tolda, jak se zatváří.

	„V pořádku,“ řekl. „Udělám to.“

	Ed mu poklepal na rameno a Kurt mu podal článek, tentokrát už bez obálky, a dodal: „A ať to pošle třem redakcím najednou. Jsou tam uvedeny. Dole.“

	Carlo kývl hlavou.
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	Našel na stole Griefův vzkaz: Volala paní L. P. Nic víc. Ulehl do postele a chvíli spal.

	Asi v deset hodin ho probudil telefon. Byl to Serge.

	„Co je nového?“ ptal se.

	„Chtějí dostat toho Tolda.“

	„Hm. Proč?“

	„Raději ústně, ne?“

	„Kdy s ním budeš mluvit?“

	„Pozítří. V pondělí.“

	„Dobře. Zotavím se nějak za tebou. Nebo líp: zkus mě najít v Odeonu. Raději odpoledne.“

	Ulehl ještě na chvíli.

	Griefe mu vyřídil Lolin vzkaz. Že ho bude volat večer. Ano, uvažoval, všechno se nachyluje. I červenec.

	

	Myslel na Zygmunta. Ale nemělo smyslu odbíhat od úkolů, které ho čekaly. V pondělí to byl Told. Před tím: Lola. A Serge. Lola. To bylo nejdůležitější. Stalo se něco? A co?

	Nevěděl. Jistě nic příjemného.

	Sergeho našel ve smluvenou dobu.

	Krátce mu sdělil, co se mezitím dělo a oč šlo.

	Serge pokrčil nosem: „Ça sent une mauvaise cuisine,“ řekl.

	„Nelíbí se mi to ani trochu. Vezmu roha.“

	„Hm,“ řekl Carlo, „Nechtěl bys raději počkat?“

	Měl pojednou pocit, se kterým nechtěl být sám. Nebyl sdělitelný, ale bylo to něco v tom smyslu, že člověk nikdy neví… a tak dále…

	„Počkat… na co, nevíš? L’argent, f’en ai… alors?“

	„Peníze…, ale co tohle?“

	„Pro Bošíky si nebudu pálit prsty. Ať si to vyřídí mezi sebou. Et mon vieux, fais la moue! To ti řadím!“

	„To půjde těžko, dělat jako by nic,“ mínil Carlo. „No, uvidíme.“ Rozloučili se. Serge nechtěl, aby tu byli spolu viděni, a Jayo se tu klidně mohl vyskytnout.

	„Je to jedno z jeho lovišť, kde hledá typy… teď sice nějaký čas není zapotřebí nějaké hledat, ale člověk nikdy neví…“

	Carlo si myslel totéž, ale v jiném smyslu. Nahlas to však neřekl.

	

	„Ano, to jsem já,“ řekla Lola. Její hlas zněl nesmírně vzdáleně.

	„Konečně… co se s tebou dělo?!“

	„Prosím tě… to až potom… mohli bychom se vidět ve středu?“

	„Až ve středu?“

	„Dřív to nepůjde… prosím tě, Carlo, buď moc opatrný… vím, co říkám… nevolej mne… podzim je přeložen.“

	„Jak?“

	„Na teď. Ano, na teď. Na začátek srpna. Nevím… prosím tě, dej na sebe pozor.“

	Slíbil jí to. Ale zatím nechápal, že by on měl dát pozor na sebe. Spíš Lola na Lolu, myslel si. Spíš Lola na Lolu.

	

	Berni dosedl na pohovku a vytáhl kalendář.

	Lola ho napjatě pozorovala.

	Účty byly dlouhé. Zaplatila je.

	„Jak to vypadá s bytem?“ zeptala se.

	„Ne špatně,“ řekl Berni. „Dneska máme pondělí, to je čtyřiadvacátého, viďte?“

	„Ano,“ hlesla. „Věděl byste o někom… aby to bylo rychle?“

	„Mám dvě nabídky.“

	„Dvě?“

	„Nu… ano.“

	„Ale… vždyť to ještě nikdo neviděl…“

	„Mám důvěru, nebojte se.“

	„No a?“

	„Ta první je realisovatelná koncem srpna. Vylezlo by to možná dost vysoko‘.“

	„To je pozdě. Potřebuju to zlikvidovat tak třetího, čtvrtého.“

	„Budiž. Tak pak bychom to mohli udělat hned prvního.“

	„Bern!… vy jste zlato! Mluvte.“

	„Mohu vám vyplatit zálohu deset tisíc. Ostatek by vám byl vyplacen prvního proti seznamu věcí. Můžeme to vypracovat Společně.“

	Mile se usmíval.

	„Jste zlato. Platí. A dvacet procent pro vás.“

	Hluboce se uklonil.

	„Paní Lolo…“

	

	„Pojďte dál,“ řekl Told.

	Carlo šel za ním. Sedli si jako minule a Told na něho upřel oči a chvíli ho pozoroval. Carlo mlčel.

	„No tak… co mi nesete? Přišel jste bez Eriky, jak vidím.“

	Carlo sáhl do náprsní kapsy a vyňal onen dvojlist.

	„Ale, ale…“ řekl Told. „Copak je to zas?“

	„Totéž… jenom teď chtějí, abyste to poslal hned třem redakcím najednou. Třem.“

	Told přelétl obsah a podíval se na dole napsané adresy. „Ti si vybrali. Tak vida. No, jak jsem už řekl, z toho nebude nic. Jestli jste přišel jenom pro tohle…“

	Zůstal naprosto klidný, což Carlo nemohl pochopit. Jako by se ani nejednalo o jeho dítě.

	Bylo to snad hrané?

	„Nu…“ začal. „Podívejte se, pane Tolde, věc je trochu komplikovanější…“

	Aniž by Told co řekl, měl Carlo pocit, že mu už předem bylo odpovězeno. Told ovšem netušil. Bylo nutno mu objasnit všechno, oč jim šlo. I to, čeho byli schopni: mít čas.

	„Oni si představují asi tohle: že dřív nebo později budete muset něco říci ve škole…“

	Told mávl rukou.

	„To je to nejmenší. Těch pár dnů…“

	„Nejde o pár dnů, pane Tolde.“

	„Nejde… jak to? Jde snad o léta?“

	„To jistě ne… poslyšte, mně se nechce takhle mluvit, ale nejde o dny. Oni mají čas.“

	„Mohl byste mi něco vysvětlit?“ řekl Told a vstal. „Ale – – – nemusíte, samozřejmě. Proč říkáte oni? A ne my? Copak vy nejste také oni?“

	„Jak se to vezme. Berte to tak, jak to je. Tlumočím. Nic víc.“

	Told se usmál: „Nic víc? To si tedy namlouváte.“

	„Špatně jste mi rozuměl. Nešlo mi o to, abych se nějak odlišil. Je mi dost jedno, co si myslíte vy. Jde mi o to, abych udělal přesně to, co udělat chci a nic víc.“

	„A co chcete udělat? Na gangstera máte podivné zvyky.“

	„Chci vám, a ač to zní asi ohavně, přesto ve vašem zájmu, dát jasně na jevo, v čem podle mne jste. Vy si to totiž neuvědomujete.“

	„A v čem podle vás jsem?“

	„Kdybyste mi raději řekl vy, v čem si myslíte, že asi teď jste.“

	Told otevřel okno.

	„V Berlíně. Počítám tu s lecčíms. I s tím, že mne budou vydírat. A v čem jsem jinak: jsem pokrokový spisovatel. Rádi by ze mne udělali komunistu, to proto, aby se mne mohli zbavit právě s poukazováním na rudý teror… já vůbec nejsem komunista. Právě proto jim překážím. Vám to asi připadá jako politická přednáška, ne? Chtěl jste to, tak si ji poslechněte. Ostatně, nemýlím-li se, vy jste cizinec?“

	„Nemýlíte se,“ řekl Carlo. „Jsem Ital. Ostatně, není důvodu proč bych vám to neřekl.“

	„Také si myslím, já se na policii obracet nebudu, to oni vědí.“

	„Poslouchám.“

	„Dokonce některé mé knihy vyšly i tady. Kde mohou, podezřívají mne ze sympatií k Sovětům nebo přímo z toho, že mne platí Centr. To je sovětská rozvědka. Nemá smysl jim to vymlouvat. Jim vadí to, že mimo knihy, které jsou protiválečné, píšu sem tam i nějaký článek: Víte, nepodporuju remilitarisaci. Nejsem pro nový pochod na Řím.“

	„Rozumím. Pokračujte.“

	„To je skoro všechno. Nenáviděl jsem Hitlera. Ale ne dost. Moje generace… nechme toho. Jisto je, že teď přesně vím, o co zase jde. Je mi líto, ale vy asi neznáte dost naši tradici: To je za Hitlera Dönitz, za Oberländera Globke nebo tak. Jsme bohatí minulostí, víte? A máme ji tu. Nesouhlasím s tím. Dávám to jasně na jevo. Pochopitelně, kdybych byl komunista, řekli by: Rudý. A dál by se nebavili. Jenomže já nejsem vůbec komunista. Snad s nimi ani nesympatizuji – – – nevím. Mám je raději v boji než v novinách. Za války byli ohromní, když jsem je znal. Teď moc frázují. Říkají to, co mají za pravdu takovým způsobem, že tomu pak nikdo nevěří. Někdy ani oni sami. Tahle země nepotřebuje komunismus. Potřebuje klid. Jako všechny ostatní země. Komunismus, to není řešení. Jediným řešením všeho je: Svoboda v míru. Nenudím vás? Ne. To jsem docela rád. Nerad lidi nudím.? Člověk si musí zvyknout na to, že se to časem stane každému. Ale pravda je, že jsem dosud žádnému gangsterovi nevykládal, proč pisu.“

	Told se usmál a Carlo si pomyslel, že ho schválně provokuje. Told v něm viděl gangstera. Právem. Má ho mít.

	„Tak vám řeknu, proč píšu: píšu proto, aby moji čtenáři museli myslet na válku. Kdo zapomíná, je nelidský, i když zapomínat je lidské. Rozumíte mi? Nechme etiku. Nenapijeme se?“

	Napili se.

	„Teď by se někomu velmi hodilo, kdybych slavnostně změnil mínění, pane Itale.“

	„Komu?“

	„To byste spíš měl vědět vy, ne?“

	„Já to nevím. A to mi můžete věřit.“

	„Já vám vůbec věřím. To bych s vámi takhle nemluvil.“

	„A proč mi věříte…?“

	„Nechme toho. Nemám vás za Idiota, nemějte mne za ťulpasa, ano? Mám oči. Jsem spisovatel. Při nejmenším poctivý. Chcete, abych nedovedl rozeznat Lotty z bordelu od Červené Karkulky? A fanatika od lhostejného?“

	„Máte mne za lhostejného?“

	„Ovšem. Jste lhostejný. Zatím… Ale jestli dovolíte, nemám o vaši osobu zas takový zájem. Ukradli jste mi dítě. Co je sprostšího, nechcete peníze. Asi víte, že je nemám, nebo že mám příliš málo, aby vás to uživilo. Ne, vy chcete něco jiného: vám zaplatí někdo jiný. A tak mne vydíráte za někoho jiného, že?“

	„Tak nějak. Není-to docela přesně, ale přibližně to tak je.“

	„Nezajímají mne blíž vaše účty. Já je platit jednou nebudu. Neříkám, že každý skončí tak, jak si zaslouží. To je blbost. Obvykle to bývá naopak. Ale věřte mi, sem tam nějaká ta svině na to přec jenom doplatí. Snažím se, seč jsem, aby těch sviní, které na to doplatí, bylo co nejvíc. Račte mi rozumět, doufám?“

	Mluvil stále neklidně. Trochu ironicky. Nepovažoval zřejmě Carla za hodna nějakého rozčilení? Nebo je prostě na sobě nechtěl ukázat?

	„Rozumím,“ řekl Carlo. „Jen pokračujte.“

	„Už jsme hotovi. Totiž: oni, ti vaši, nebo ti jejich, co mně je do sviní, když dovolíte, tak oni chtějí, abych prostě popřel to, co jsem dělal dřív. Právě teď to moc potřebují, právě teď, když jde o Berlín. Víte, jim nejde nejen o něj, jim jde o prestiž. Počínaje Koreou, a konče Castrem, jsou Američané tak zostuzeni, že už snad nemají co ztratit. Mohlo by jim být úplně jedno, jestli k těm všem ostudám přibyde ještě Berlín nebo – ne. Atomovoučcí pistolníčkové s nimbem Nibelungů na cestě do Walhally. Račte chápat, Německá myšlenka se mi hnusí. Jim ne. Narodili se a žijí pro Ni. Což je odporné, ale je něco mnohem horšího: Pro ni vraždili, pro ni vraždí, pro ni budou vraždit! Jestli máte o tom, milý pane, sebemenší pochybu, pak mi dovolte, abych vám řekl, bez jakéhokoli osobního hněvu, že jste vůl. Promiňte, zvířata. Co ještě chcete? Řekl jsem vám to jasně. Z toho nebude nic. Budu psát dál tak, jak chci. Nebudu-li moci, nebudu psát. Budu vydávat třeba jinde. Někde je vždycky možno hovořit!“

	„Chtěl jsem se vás na něco zeptat, Pokud…“

	„Prosím.“

	„Proč nejste v druhé části Berlína?“

	„Co bych tam asi dělal, nevíte?“

	„No… psal to, co píšete tady. Měl byste určitě menší potíže.“

	„Tím si nemusím být tak jist, idioti se najdou všude. Nerad vysvětluju nějakému obzvlášť blbému intelektuálnímu drvoštěpovi, že to, co píšu, nejsou ilustrace k nějakým jeho thesím, protože nejsem kopista, ale umělec, hovořící v jeho zájmu, i když on sám o tom ani neví! A třeba ve stejném smyslu, v kterém on mluví své fráze. Je sice mezi námi jistý rozdíl, ale ten jemu do očí nebije. Leč, hlavní důvod, proč jsem tady a ne tam, je jiný. Ale než vám ho řeknu, tak se zmíním i o jedné maličkosti. Nemám rád puritány, víte? To jen na okraj. A teď ten důvod: i kdyby nevím co, na druhé straně je jich dost, co říkají totéž co já. Až tolik, že si někdy myslívám, zda-li by říkali totéž, i kdyby byli tady. Trochu moc unisono. Všechny ruce nahoře. Budiž. Ale já jsem tady, protože tady je moje místo. Kdyby těch pár i těch víc, co jsou jako já, odešli na druhou stranu, tak můžeme rovnou válčit. Copak jim tohle necháme jen tak… myslíte, že Berlín není moje město? Co? Je. Člověk může své dítě pohlavkovat, ale není to proto míň jeho dítě. A své dítě nenechám žádným gangsterům na pospas. Proto jsem tady.“

	„Jenomže: oni se vás neptají.“

	„Vy teď myslíte ty vaše. Ano. Možná. Jenomže…“

	„Vy nechcete nechat Berlín na pospas jedněm. A ti stejní vás dostanou takhle.“

	Carlo měl pojednou až zlomyslný pocit radosti, že mohl říci něco, proti čemu nebylo možno nic namítat.

	Told se usmál.

	„Vrátíte mi Eriku. Nehodil by se vám skandál v novinách.“

	Carlo se jen zeptal:

	„Jste si tak jist, že byste jej mohl rozproudit?“

	Told se na něho překvapeně podíval: „Vy si myslíte, že by se nenašly jediné noviny…?“

	„Co když ne…?“ řekl Carlo.

	„Když ne, pak bych použil noviny z druhé strany. O to větší skandál. A nikdo by mi to nemohl vyčítat. Až dosud jsem se snažil vracet rány v rinlgu a ne mimo ring. Ale když mi vezmou rukavice a nenechají mne bojovat v ringu, pak tedy mimo ring. Dělal bych to dost nerad, protože tím bych nahrával právě těm podezříváním: jak rádi by mi dokázali, že jsem rudý. Nic je tak nemrzí, jako když se dá říct. Ne, on není rudý, ale právě pro to. Když už i ten…! A to je mrzí, moc je to mrzí, jak je aspoň vidět. Nuže… slyšel jste.“

	„Jenomže… oni vás nenechají bojovat ani v ringu, ani mimo ring. To, jak se mi zdá, nemůžete pochopit.“

	„Nevím jak.“

	„Já vím,“ řekl Carlo. „Proto jsem přijal tenhle úkol. Asi jste to vytušil. Proto jste řekl to, co jste řekl. Ale jak říkám: jenomže.“

	„Jaké je to vaše jenomže?“ zeptal se Told.

	„To jejich jenomže znamená: dokud to neuděláte, Eriku nepustí. A kdybyste snad chtěl skandál… nuže, pak… jsou schopni všeho.“ Told se na něho dlouze zahleděl:

	„Když to víte, tak byste mi měl pomocí.“

	„Nemohu. Aspoň zatím. A pak – – – nevím… zatím ne. Budu-li moci…“

	„Proč váháte?“

	„Proč se nezeptáte: co je mi do vás?“

	„Ne,“ řekl Told, „takhle se nelze ptát pořád. Já se ptám: vy nemáte dítě?“

	„Ne,“ řekl Carlo.

	„A tak,“ řekl Told.

	Vtom zazvonil telefon.
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	Lola měla přijít každou chvíli. Podíval se netrpělivě na hodinky. Půl páté. To znamenalo: každou minutu tu mohla být. Ale nebyla to neopatrnost, jít přímo sem, do hotelu?

	Do Carla v posledních dnech vstoupila táž opatrnost, jaká byla vlastní Lole. Jenomže v Lole to byla jakási prabytost, které se měla snad jednou zbavit. V Carlovi to byla především pondělní schůzka s Toldem. Úmyslně se tvářil jinak, než jak cítil, i když rozdíl nebyl veliký, i když nakonec i Toldovi samému muselo být jasno, že Carlo je tak nějak v podobné situaci: Že musí, že zatím nemůže jinak, a kdyby jinak jednal, že by ublížil nejen sobě, ale možná i jemu, Toldovi. To bylo ovšem prozatím. Možná, že jednou budou věci jiné, uvažoval Carlo, Vzpomněl si na Toldovu tvář, když uslyšel v telefonu svou dcerku.

	

	„Nemluvte hlouposti, raději ji uklidněte,“ stačil zašeptat ještě Carlo, vědom si, že tato slova pronáší především ve prospěch Eriky.

	„Nejsem ťulpas,“ odpověděl mu Told a nedal na sobě nic znát, když říkal do aparátu: „To jsi ty, miláčku? Je u tebe strýček?“

	„Je tu moc strýčků a mně se nelíbí,“ řekla Erika.

	„Ale jeden nebo dva snad ano.“

	„Tak jeden,“ řeklo děvče.

	„No, tak vidíš, tak Jeden se ti líbí.“

	„On je starší než ty. Je to strýček?“

	„Ano, miláčku, je, on je to prostě starší strýček.“

	To bude Zygmunt, ovšem, myslel si Carlo. Přistoupil k Toldovi a mrkl na něho: „Ten je dobrej,“ řekl. „Výbornej strejc…“

	„Ano… miláčku… musíš být pěkně hodná, já mám moc práce, strýček si s tebou bude zatím hrát… a jak papáš?“

	„Hodně… musím hodně… strýček mne pořád nutí jíst…“

	Told se úlevně usmál.

	„Tak ho pěkně poslouchej. A je to dobré, to co jíš?“

	„No… je, jenomže je toho moc…“

	„Ach, dítě… dítě…“ Told znejistěl.

	„Tady je strýček,“ ozval se v telefonu Zygmuntův hlas.

	„Ano…“ řekl Told.

	„Chtěl jsem jenom říct… nemusíte mít o ni strach, pane… slyšíte?“

	„Děkuju vám,“ řekl Told.

	Pak ještě Erika mu řekla něco na rozloučenou.

	Zavěsili.

	Told hleděl na Carla.

	„Mám dost,“ přiznal.

	Carlo pokrčil rameny.

	„Dovedou to. Varoval jsem vás. V jednom ale buďte klidný: Erice se určitě daří dobře. Je obklopena hračkami. Jenomže, a to je to mé jenomže: nenechávejte ji tam dlouho. Pošlete ten článek… každý by vám to schválil… věřte mi… blbý článek proti tomu, že…“

	„Ne, v tom se mýlíte: nejde o článek. A nejde také o zásadu. Teď jde o to: buď oni, nebo my. Nic si nenamlouvejte, že jde o článek. To je jejich metoda. Ale fakt je ten: oni pracují i vyděračstvím. Budu se bránit. Je to boj. Neregulérní. Tím hůř pro mě. Ale pro ně také, protože… prohrajou.“

	„Ale co to bude stát…“ namítl Carlo.

	Told pokrčil rameny. Teď zase on.

	„Jenomže…“ řekl Carlo.

	

	Ano, Told nechápal, kam jsou oni až ochotni jít. Co mohl proti tomu udělat? Nemohl dítě přece unést sám. Byl tam stále Raoul. A teď i ostatní… to nešlo. A i kdyby… byl by to udělal? Co by to znamenalo? Řím… to by byl konec.

	Někde by ho oddělali. Třeba i s dítětem. Nebo ji pak unesli klidně znovu. Ne, to opravdu nešlo.

	Lola přišla o deset minut později. Objali se. Připadalo mu, že ji neviděl půl roku, A zatím se neznali víc, než čtyři měsíce!

	Byla udýchaná.

	„Nejela jsem zdviží. Šla jsem po schodech. Snažím se, aby mě tu uvidělo co nejmíň lidí.“

	Zeptal se jí, co je nového.

	Neřekla mu nic o svém zatčení. Nechtěla ho zbytečně trápit.

	Bylo to za ní; na to bylo dost času, až bude po všem.

	Nyní měla být svatba.

	Třináctého srpna.

	Byt a jeho prodej.

	A pak – – – letadlo.

	„Budu ještě tancovat a zpívat… teď, několikrát. Možná, že jenom jednou. K vůli novému majiteli. Nevím to ještě přesně.“

	„Budeš opatrná?“

	„Já jsem opatrná. Ale ty?“

	Řekl jí stručně novinky.

	„Jdi od toho… prosím tě… nemíchej se do toho víc, než je nutné…“

	„Jenomže, Lolo…“

	„Není žádné jenomže, Carlo… je jenom jedno: Řím. My. A teď ti to říkám já. Teď já říkám, že je nutno spěchat. Víš…?“

	„Vím, Lolo. Prosím tě, nemluvme o tom. To je samozřejmé. To… to prostě je. Ale – – – je tu to dítě… to není tentokrát, jako to bylo dřív. Tady už nejde o peníze nějakého prachaře, který měl tu smůlu, že si ho vyhlédl Ed a ti druzí. Tady… jak ti to mám říct, abys mne pochopila?“

	„Je to věc Toldova. A Edova a Kurtova. Oni si to už spolu vyřídí. Jestli má ten Told rozum, tak ustoupí a rychle, hezky rychle. Znám Kurta: to je ztracená partie, jestli se do toho vložil i on.“

	„Dobře, budiž. Snad máš pravdu. Asi ji máš. Ale jak já tohle vysvětlím Toldovi?“

	„Cožpaks mu to neřek?“

	„Ano, jenomže si říkám, co jsem mu vlastně mohl říci: aby napsal pravý opak toho, co psal celou tu dobu… není to trochu málo?“

	„Není to dost?“

	„Dost?“

	„Dost… když jde o jeho dceru…“

	„Do jaké míry o ni jde…“

	Vzala ho kolem ramen a přitiskla k sobě.

	„Carlo… ti tentokrát neustoupí. Nemohou ani, kdyby chtěli. Jde o ni. Told bude muset ustoupit. Nic mu nezbyde. Bude muset. Nemluvme už o tom, je to šílené, je mi to líto i pro něho, ale nedá se nic dělat… byly horší věci, než jeden článek, byly koncentráky, a byly v nich taky děti… co se dá dělat, Carlo… ty to víš jako já: nic. Musíme zachránit kůži.“

	Visela na něm očima.

	„Carlo, pochop, já tě miluju. Miluju tě. Slyšíš?“

	Slyšel.

	A slyšel Tolda: „Lhostejný.“

	Kde je ona budoucí Lola? Jak je vzdálena té nynější? Jak je vzdálen on sám sebe samého? Nemohl jí vysvětlovat. Nelze stále někomu něco; vysvětlovat. Jednoho dne si ti druzí budou musit dát práci pochopit. Práci chápat. Možná, že je to pro ně těžká práce. I pro Lolu, myslel si. I pro‘ ni. Ale není vyhnutí. Dost balšámů. Nadledvinkových poklonek a kytičkovatých omluv na život, který se nemění. Ne, to lidé se nemění, to lidé jsou stejní: tak se ztrácejí lidská práva…

	Brutálně ji uchopil za paži. Měl okamžik chuť jí to říci, ale v podvědomí cítil, že toto není vhodná chvíle. Lola, ač jednala egoisticky, jednala přece jen z jiného egoismu než obvykle. Jednala z egoismu lásky. Anebo citu velmi podobného. Jednala a myslela za něho, také za něho.

	„Lolo… Told má pravdu… já vím, co chceš říct, počkej!“

	„Ne, nevíš, Carlo, ty nevíš, co chci. Já chci říct tohle: Ano! Ano! Ano! Má pravdu, má! Vím to, ty to víš, oni to vědí, kdekdo to ví. Jenomže my jsme tady, v Berlíně, a tady to nemá smysl, neblázni, znám tohle město, tady už byl Hitler, myslíš, že to je nic… tady procházel a projížděl, těmihle ulicemi… jak je daleko Reichstag odsud, co myslíš? Kousek, kousek, Carlo! Prosím tě, mysli teď na mne i na sebe: Told má svoji cestu. Je to jeho věc. Přichází a nechce nic obětovat.

	Ať si to tedy vybojuje. Ale ty jsi v tom taky jako já. Musíme oba zachránit kůži: jinak se odsud už nikdy nedostanu a ty… sám jsi říkal, vzpomínáš? Via Veneto. Zvony Svatého Petra… Když je osm hodin večer…“

	„Lolo… ty děláš pořád rozdíl mezi jedním a všemi…! Ale – – ztratíš-li jednoho člověka, ztratilas celý svět dohromady, jestliže jej ztrátíš vlastní vinou! A jestli to nebudeš brát takhle, ztratilas ten svět už předem a navždy! Budeš mimo svět – – – a to se můžem rovnou oddělat! Ty mi nerozumíš, já tí to vidím na tváři, ale já ti to neumím jinak říct.“

	„Mlč, Carlo, rozumím, ale já právě nechci ztratit toho jediného člověka, slyšíš?! Nechci!“

	„Tak musíme počkat, protože snad bude možno pro Tolda něco…“

	„Told může jít k čertu! Slyšíš? Ten člověk, to jsi ty, hlupáku, a nechtěj učit nikdy ženu, koho má chtít zachraňovat…“

	

	Ed se netvářil nijak. Kouřil a pil a mlčel.

	Kurt si nacpával dýmku. Kurt prostě už poslední dobou nic jiného nedělal. Ed ho viděl jenom ve dvou fázích: když vyklepává dýmku (méně často) když kouří (častěji) a když si dýmku nacpával (nejčastěji).

	„No, dáme mu ještě týden. To jest: do neděle. Pak ať se rozmyslí. Ten článek vyjít musí. Nebude se už na nic čekat. Pojedeš za ním v sobotu. Ještě si ho zavoláme. Jestli se ten ratlík chce postavit doze, pak ať to udělá! Zakroutíme mu krkem.“ Carlo přešel místnost.

	„Mám toho už dost. Nemohl by to zase pro změnu vyřídit někdo jiný?“

	„To je v pořádku, Itale,“ řekl Kurt. „Hlídáme tě. Kdykoliv jsi uvnitř, je Ed naproti, já jsem v automatu na rohu, Raoul je z druhé strany a Serge je nahoře přímo v baráku. Kdyby něco, tak bychom to rozstříleli na cimpr campr. Snad si nemyslíš, že když jde o takovouhle věc, že by…“

	Polekal se. Nesměl to dát najevo.

	„To by mi moc nepomohlo, kdybyste to rozstříleli, když já už bych byl… na to tata… he?“

	„Bude to v pořádku,“ řekl Kurt. „Neměj starost. Jenom toho chlapa musíš přesvědčit. Stůj co stůj. Je to v jeho zájmu, nejenom v našem.“

	„Hm,“ řekl Carlo. „Udělám, co budu moci.“

	Šel se podívat na Eriku. Záminka, aby prý mohl Toldovi říci, jak… Zygmunte, Zygmunte! Erika nebyla Maureen: Eriku nezajímala technika lanovky, Erika měla pannu, a Zygmunt byl tatínek.

	„To je hodný strýček,“ řekl Zygmunt, ukazuje na Carla.

	„Ano?“ zeptala se překvapeně Erika. „Tak to si s námi může hrát také, viď?“ A ke Carlovi: „My si hrajeme na tatínka a na maminku. Jenomže Greta nechce poslouchat…“

	Poplácala pannu po zadečku: „Ty, ty, ty! Budeš hodná, nebo budou baci baci!“

	„To je krásná panenka,“ řekl Carlo. „Zygmunte, musím s tebou mluvit.“

	„Panenka není panenka, to je naše děťátko, tady Eriky a moje,“ řekl Zygmunt. „A zlobí. Můžeš mluvit.“

	Carlo mu stručně řekl o situaci.

	Zygmunt houpal panenku na kolenou.

	„Nechce nám usnout,“ vysvětloval, „je moc rozdováděná.“

	„Co o tom soudíš?“ zeptal se Carlo.

	„Nic hezkého, hochu. Víš, co, Eriko?! Zkus vzít panenku vedle do pokoje, možná, že když s ní budeš sama, že spíš usne.“ Erika se s nadšením chopila nového úkolu a odnesla pannu k uspávání do vedlejšího pokoje.

	„Nekuř,“ řekl Zygmunt, vida, že si Carlo chce zapálit. „Erika byla nedávno nemocná. Alespoň mi to říkala. Já někdy přesně nevím, jestli nejde o nějaké její dítě, totiž pannu, že ano? To víš, děti… No, jinak se mi to nelíbí. Myslím, že je to už tady. Zapletli se a nemůžou z kaše ven. Udělají teď cokoli, aby si pomohli. Budeme muset jednat…“

	„Jednat?“ zeptal se Carlo. „Ale – – – jak?“

	„Máš pistoli?“

	„Dokonce dvě… velkou a malou.“

	„Tak kdybys jednu přines pro starého Zygmunta… Pan Wierbowski už dlouho nestřílel. No… bude nutno děvče dopravit k Toldovi.“

	„Ty ses zbláznil! Jak? Vždyť ji… jednou ji ukradnou znova a – – – a už bez nás. Copak nechápeš?“

	„Ne tak úplně. On se okamžik najde. A jestli si myslíš, že bych jen okamžik váhal nad Raoulem – – – pak jsi na omylu.“

	„No, ale přece jen… vždyť ti nic neudělal…“

	„Ty jsi idiot, ne člověk. Nechme toho. Ale jak chceš. Já vím, ty myslíš na Řím. Budiž, ale mně přines pistoli. Třeba jen tu malou… to je jedno.“

	„Zygmunte… ty jsi blázen, ne já… oddělají tě a pak už nebude nikdo, kdo by…“

	„Idiote, proč si myslíš, že to dělám? Kvůli Toldovi?“

	„Tak kvůli čemu?“

	„Protože nechci, aby vyšel ten článek. Rozumíš mi? Nahrávat těm nacistickejm kurvám… Neznáš starýho Zygmunta – – – víš, mládí se přeceňuje stejná jako herci, a opilci se podceňují stejně jako básníci… Jsme dohodnuti. O nic se nestarej, tu velkou bouchačku, co máš od nich, tu si nech a mně přines tu malou.“

	Řím, pomyslel si Carlo. Když je večer, je nebe červené a o něco později Via Appia plná milenců.

	„Platí,“ řekl. „Bude-li to nutné…“

	Ve čtvrtek mu zatelefonovala Lola.

	Byla nesmírně stručná. Ptala se jen, mluvil-li s Toldem.

	„Mám k němu jít až v sobotu. Možná až v neděli. Chtějí ho – vysedět –.“ Žádala ho, aby byl velice opatrný. Opakovala to několikrát, pak zavěsila.

	Přemýšlel o Zygmuntovi. Browning byl nabit, jedna reserva připravena. I jeho pistole, ta – od nich –, byla nabitá. Ale stále před sebou viděl Zygmunta, a představoval si, že si musí prostřílet cestu ven. S dítětem? To přece byla nemožnost!

	A Zygmunt neuměl jezdit autem! Nebo snad uměl?

	Vida, na tohle se ho nikdy nezeptal. Zygmunt… co sleduje? O jeden článek… sem nebo tam… Carlo Toldovi rozuměl. Chápal, proč trvá na svém. Ale stejně bude muset pochopit, že to nejde do nekonečna a že oni mají čas. Kvůli článku… o jeden podpis…

	Svědkyně Claude Vaillant-Courturier 28. ledna 1946 před Mezinárodním vojenským tribunálem: „Georg Politzer mně klepáním na kanalizační potrubí oznámil, že během výslechu, když jej předtím podrobili mučení, požadovali na něm, aby psal teoretické brožury na obhajobu nacionálního socialismu. Odmítl, a tehdy mu oznámili, že jej zařadí do první skupiny rukojmí, kteří budou zastřeleni.“

	Byl už večer.

	Měl jet teď k Zygmuntovi? Nebo to neměl dělat?

	Carlo uvažoval.

	Čas plynul.

	

	Pátek. Hned ráno volal Ed. Carlo má zůstat v hotelu a neodcházet.

	Dají mu zprávu.

	Lola nevolala. Serge nevolal.

	O Zygmuntovi žádná zvěst.

	Na co myslel teď asi Told…

	Told…

	Pátek poledne. Žádná zpráva: telefon mlčí.

	Carlo dvakrát přezkoušel zvonek dotazem na vrátnici.

	Nikdo ho dnes nehledal, pardon, mimo ranní hovor, ale ten jste přejímal, že ano, pane? – Ano přejímal.

	Tak jinak nic, bohužel.

	Děkuji.

	Telefon je v pořádku. Ale nezvoní.

	Blíží se večer.
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	„Jste skutečně rychlý, pane Berni. Mám z vás radost,“ řekla Lola.

	„Tak tedy dojednáno. Přivedu vašeho kupce v pondělí. Respektive přijde už sám. Dojednáte si podrobnosti. Ostatně, peníze jsem vám už proti podpisu odevzdal, zbývá vám jenom předat klíče.“

	Oznámila už Krauftemu, že chce být po nějaký čas teď jen u něho. Stejně se ještě nedohodli, kde budou bydlet, jestli v Krauftově vile nebo jinde.

	Uvažovala, má-li zavolat Carla.

	Když přijela do vily, Kraufte nebyl doma.

	Panská jí řekla, že tu byl pan Bienert a že oba odejeli. V pondělí, tedy pozítří, měla ještě Mys. Nový majitel si to prý přál. Budiž. To už jí bylo jedno.

	Jen aby to už všechno bylo za nimi. Aby už seděli v letadle, které nadlétává Řím, krouží nad ním a pak se začíná snášet.

	

	Jediná zpráva, kterou konečně v sobotu ráno Carlo dostal, byl Edův telefon.

	„V neděli ho navštiv. Má poslední možnost. Už se s ním dál nebudem bavit. Dej mu to jasně znát. Jasné?“

	

	▀

	V neděli večer kouřil Told jednu cigaretu za druhou. Mlčel. Mluvil Carlo.

	„Vy to nechápete… jsou schopni všeho…“

	„Nevím, co tím myslíte… čeho všeho… nechci vám rozumět, ale i kdybyste snad myslel… tak to udělají… z jednoho důvodu: ztratili by tím nejen možnost mě vydírat, ale – – – strhl bych peklo. Nic by mně v tom nezabránilo… rozumíte.

	Proto nemohou udělat něco takového…“

	„Ano,“ řekl Carlo. To byla pravda. Toto byl důvod. Ale čas… Mluvili chvíli o Erice.

	„Řekněte jim, že nepodpíšu a nepošlu. A budu dementovat jakýkoli takový článek.“

	Ale nebyl klidný. Jak také mohl být klidný, myslel si Carlo.

	Pak, v náhlém rozhodnutí, dal Toldovi svou adresu. „Udělám, co budu moci… ale – – – nevím, co vlastně mohu.“

	Told na to neřekl nic. Rozuměl situaci? Carlo‘ nevěděl. Pokusil se mu ji trochu naznačit. Nakonec se dohodli na tom, že Carlo zajede do Doupěte, a zjistí, jestli by nebyla možnost…

	„Nějak… rozumíte,“ říkal Told. „Pochopte, je to svým způsobem horší, než kdyby to byla moje dcera…“

	Carlo byl překvapen. Za celou dobu nic takového Told na sobě nedal znát. Zřejmě byla asi z prvního manželství jeho paní. Ostatně, kde byla Toldova paní? Nikdy o ní nemluvil. Teď se Carlo dověděl, že je už dost dlouho mrtva. Krátce po druhém dítěti… Druhém? Prvním?

	Ale Told byl nervózní.

	Carlo ho několikrát ujistil, že Erice se daří dobře.

	„Je to už moc dlouho… moc dlouho…“

	Ano, čas: Carlo to věděl. Počítali s tím.

	„Ne,“ řekl konečně, „my odjíždíme… než odjedeme… nějak… musím to promyslet.“

	

	Venku byl Ed i Kurt. Raoul tam nebyl, ten byl zřejmě v Doupěti.

	„Tak co?“

	„Nic. Nepošle. Nepodepíše. Bude dementovat.“

	Ed zaklel a zapálil si cigaretu.

	Kurt neřekl ani slovo.

	Mířil k Doupěti, ale Ed náhle změnil směr: „Kurte, hodíme Carla zatím do hotelu. Zůstaň tam a buď k disposici… Ozvem se.“

	Hotel. Carlo vystoupil. Mercedes CD zahnul prudce doprava.

	Pneumatiky trochu sklouzly, svištění.

	Carlo osaměl. Vyjel vzhůru liftem. Griefe! „Volala pani Paris. Bude vás volat zítra odpoledne ve tři hodiny.“

	„Děkuji,“ řekl unaveně.

	

	Prospal zbytek dne i celou noc. V pondělí ráno se ozval Zygmunt.

	„Vzdali se,“ oznámil stručně. „Eriku už vrátili a jedou na jiný případ. Na dnešek. Chtěl jsem jen, abys už neměl starosti.“

	Carlo si oddechl. Poděkoval Zygmuntovi.

	„Ale nemysli si,“ řekl ten ještě na konec, „ono… stejně půjde do tuhého. Věcem se nedá uniknout.“

	„No hlavně když tentokrát…“

	Zygmunt zaklapl. Pravděpodobně se tam objevil asi Raoul.

	Carlo se natáhl a s úlevou si naliti trochu whisky. Ve tři hodiny bude volat Lola.

	Konečně – – – teď už jde o ně samé.

	Zitra – – – to už byl 1. srpen.

	Ani nevěděl, co se dělo na ulicích. Odpočíval s klidným vědomím, že konečně – – – po dvou letech – – – která pro něho byla nekonečná – – – po tom všem – – – uvidí Řím. Řím s jeho svatým Petrem, Řím Collossea a španělského hradu na obzoru. Řím nejmodernějších domů a nejstarších piniových hájů, Řím Tibery, autostrád a červeného nebe večer, když je léto a snáší se noc.

	Ale Lola netelefonovala.

	

	Stála těsně u dveří, když zazvonil zvonek. Kupec byl přesný. Když otevřela dveře, stál v nich Kraufte.

	Stál klidně, nepohnutě.

	„Dovolíš?“

	„Pojď dál…“ řekla překvapeně. „Co tě to napadlo… stalo se něco?“

	„Ne, nic. Jdu si podle domluvy pro klíče od bytu. Peníze ti pan Berni, nový majitel Mysu, doufám, v pořádku předal. Nebo snad ne?“

	

	Carlo měl radost, když se večer ozval alespoň Told.

	„Jsem rád, že vás slyším,“ řekl upřímně. „Ani jsem nedoufal, že by to tak dopadlo…“ začal.

	„Co?! Já…“

	Toldův hlas byl zoufalý.

	„Nerozumím vám,“ řekl Carlo nechápavě.

	„Heinz je pryč!“

	„Kdo je… Heinz…?“

	„Můj syn… můj syn… nechápete…?! Ukradli mi i Heinze… dnes odpoledne… byli na procházce… já… na procházce… vrátila se sama…“

	„Kdo? Erika?“

	„Ne, proboha, ne! Copak nerozumíte… Erika se vůbec nevrátila, paní Schumincková se vrátila… mám ji k dětem… Heinze ukradli…!“

	Carlo porozuměl. Ale proč i Heinze? Chtěli zesílit tlak.

	Náhle ho polil pot. Po celém těle, studený a lepkavý, roztřásl se. Na okamžik snad dokonce přestal chápat, že Told není v místnosti… nechápal, že drží v ruce sluchátko.

	„Slyšíte mne?!“ ozývalo se z něho.

	„Ano…“ stačil jen říci. „Zů… zůstaňte doma… já… já vás zavolám.“

	Pak s námahou vstal. Cítil, jak křečovité jsou jeho pohyby. Přesto si přesně zkontroloval náboje v jejich pistoli. Tlumič: Sauer und Sohn. Díval se na vyrytá písmena, ale nevnímal je.

	

	Byl klidný, ach, jak dokonale klidný. Žádné scény. Bylo mu všechno jasné. Teď i Lole: Berni… Berni celou tu dobu pracoval zřejmě pro něho. Byla blázen. Šílenec.

	„…a dneska vystoupíš. Pan Berni si to přál a myslím, že na to má nárok. Ostatně, komické je, že já jsem ti ho nedoporučoval. To máš z toho, když se stýkáš s lidmi, které ti nedoporučuji. Roztomilé s těmi letenkami… mohl jsem si to myslet. Nu, proč ne, podíváme se do Itálie spolu. Ale teď už dost těch hloupostí, mám jiné, poněkud vážnější starosti. Ale nemysli si, že jsem žárlivý. Že jsi s tím Talijánem spala, to je tvá věc. Do toho se ti nepletu. Promíjím ti i ty komedie. A snad i to, že jsi neměla oči tam, kde jsi je měla mít a žes byla tak nemožně nešikovná… poučení pro příště, pro příště, které nebude…“

	Kraufte vstal. „Musím jít,“ řekl. „Nehneš se odsud. Zavolám tě a pošlu pro tebe vůz. A opravdu – – – neradím ti hlouposti.“

	Věděla, že nemluví do větru. Měl všechno promyšleno. Všechno.

	I to, že šňůra od telefonu byla přeříznuta.

	

	Carlo minul Raoula nevšímavě. Vyběhl po schodech nahoru.

	„Zygmunte,“ zařval. „Kde jsi?“

	„Tady,“ ozvalo se vesele, „tady.“

	Zygmunt lezl po kolenou a měl na hlavě indiánskou čelenku. Ten druhý to byl zřejmě Heinz. Měl také indiánskou čelenku a mířil na Zygmunta velkou pistolí na vodu. Několika slovy vše Zygmuntovi řekl.

	„Přinesl jsi mi tu pistoli?“ zeptal se Zygmunt místo odpovědi.

	„Ne… ne… ale… dám ti svoji, chceš?“

	„Ne, budeš ji možná potřebovat sám… musíš teď udělat jedinou věc: najít Eriku. Rozumíš? Jakkoliv a kdekoliv.“

	„Vím. Ale kde?“

	„Musíš zjistit, kde bydlí Ed. A až ho najdeš, radím ti jedno: Namiř na něho. A, Carlo – – – neváhej ani vteřinu! Střel.“

	

	Raoula minul bez povšimnutí, ač ten si ho za to všiml velice dobře. Zygmunt bděl u Heinze. Ostatně, bylo jasné, že Heinzovi nehrozilo bezprostřední nebezpečí.

	Taxi, které nechal stát před vilou, jelo rychle.

	Kde jen mohl bydlet Ed… sehnat Sergeho! Ale kde mohl být Serge?

	„Hotel Odeon,“ řekl.

	

	Oblékla se. Vůz už čekal nebo byl na cestě a musel tu být každým okamžikem. V domě nebyl nikdo mimo panské. Ale věděla, že Kraufte se pojistil.

	Jednala pomalu, skoro mátožně. Věděla, že je všechno ztraceno. Ale teď, právě teď, když to věděla, měla pocit, že se dopustila jiné chyby. Nějaké jiné chyby, jejíž podstata jí dosud unikala.

	„Vůz je tady, madame,“ oznámila panská.

	Ano, Mys Dobré Naděje čekal své hosty a ti Lotu Paris.

	

	Proběhl halou. Vběhl do jídelny. Večeře končily, Serge tu nebyl. Nikde. Carlo byl v pokušení ptát se vrchních, ale to nemělo cenu.

	Pak zahlédl Jaya. Ale byl to skutečně on? Zmizel ve výtahu.

	Carlo se téměř rozběhl k recepci.

	„Ne, Žádný Marx u nás nebydlí. A nebydlel,“ vrtěl hlavou recepční.

	Ovšem, byl tu jistě zapsán pod jiným jménem, pokud tu bydlel.

	Nedalo se nic dělat.

	Pohlédl na hodinky. Jedenáct.

	Zbývala jediná možnost.

	Téměř se vrhl k telefonu. Recepční ho pozoroval ironickým pohledem, ale to Carla už nezajímalo.

	Jenomže telefon v Lolině bytě zvonil dlouho naprázdno.

	Pak se ozval Hans.

	„Ne, paní není doma. Ale najdete ji v Mysu. Dnes má vystoupení.“

	Zaklapl.

	„Taxi!“

	

	Bylo plno. Prodral se k baru.

	Nick se na něho usmál.

	Pohyb hlavy. Carlo přistoupil blíž k baru.

	Objednal si whisku. Rozhlížel se kolem.

	Věděl, že si musí sednout tak, aby upoutal Lolinu pozornost.

	Věděl, že i to je ztráta času.

	Ale jedině Lola mohla vědět, kde by našel Eda. Pokud by Ed nebyl náhodou tady.

	Ale Ed nebyl nikde vidět. S tím nemohl počítat. Ne, zde nebude, neměl k tomu důvod. Leda že by se šel podívat na Lolu, jenomže Ed měl teď asi jiné starosti.

	„Poslyšte…“ zaslechl šepot.

	Byl to Nick. Nakloněn nad sifonem, měl k němu natočenou hlavu, aby jej nebylo kolem slyšet.

	„Říkám vám to jenom proto, že jste z jihu jako já… Jděte odsud, není tu pro vás zdravý vzduch.“

	Trhnul sebou.

	Nick – – – Nikos. Jih. Zdravý vzduch. Přetřel si čelo.

	Ozvala se hudba. Ano, tanečnice. Teď přijdou tanečnice, které kdysi tak nádherně odpluly z jeho sklínky. Kdysi… kdy to bylo? To byl ještě jiný svět…

	„Nemohu,“ zašeptal. „Musím mluvit s Lolou…“

	Nikos se napřímil a jedním gestem doplnil sodovky a přidal je k drinkům. Pak vzal do ruky zapalovač.

	Pohlédl významně na Carla.

	Ten si nervózním pohybem vyhledal v poloprázdném balíčku Raleighku. Byla to poslední Raleighka, kterou měl u sebe.

	Nikos se k němu naklonil a zapálil.

	„Jak chcete… vaše riziko‘… kolem orchestru, odhrňte závoj… a pak hned doprava… poslední šatna na konci chodby. Pospěšte si, má příští číslo.“

	Carlo se zvedl.

	Obešel parket.

	Minul hudbu. Vstoupil do světla nějakého nízko postaveného reflektoru.

	Na chvíli byl oslepen. Pak nahmatal čaloun. Odhrnul ho.

	Zahnul vpravo. Vlevo byly Kraufteho kanceláře. Vzpomněl si na to. Kdysi tu seděl s Edem.

	Chodba byla prázdná. Slyšel svůj vlastní krok, jako by nebyl ani jeho, jako by to vůbec nebyl ničí krok.

	Zaklepal.

	Dveře se prudce otevřely.

	Byla to Lola. Byla sama. Rychle za ním zavřela dveře a zamkla je.

	„Vím, že jsi tady. Nikos byl tak hodný… volal mě právě teď… co blázníš…?“

	„Lolo… kde bydlí Ed?“

	„Nevím… prosím tě… co… co…“

	V několika slovech jí vše řekl. Tak, jak byl schopen.

	„Kde je ED?“

	Strnulá, nemohla se pohnout. Pak polkla.

	„Kde je Ed?“

	„Ed ti není nic platný. Nevím… nevím, kde bydlí… ale… ale…“

	Snažila se mu vysvětlit, jak na ni Kraufte vyzrál, ale Carlo nechápal, proč mu to teď vykládá.

	„Kde je Ed?“

	Pokračovala. Říkala, že Berni byl Krauftem najat, aby jí…

	„Kde je Ed, Lolo?“

	„Eda nehledej… ty mě neposloucháš, já se ti snažím jenom vysvětlit… to Kraufte… Kraufte je krytí… nač jsi se tehdy ptal… a Kraufte je šéfem celého gangu… proto…“

	Pozoroval, jak se jí lesknou vlasy v zrcadle. Jako by na nich tkvělo několik velkých, zářivých krůpějí.

	Zazvonil telefon.

	„Paní Lolo… na scénu…“ slyšel.

	„Kraufte…“ opakovala, „…chápeš? To Kraufte…“

	„Kde je…?“ říkal pomalu. Mlčela. „Kde je?!“

	„Carlo, prosím tě…“

	Jedním pohybem vyňal pistoli. Rozvážně, tak rozvážně jak byl schopen, ji namířil přímo na Lolina prsa.

	„Kde je Kraufte?“

	Hleděli si do očí. Z jejích mohl číst jedinou věc: strach o něj, o Carla. A ona mohla číst jenom jedno z těch jeho: že v tomto je mu lhostejná. Věděla proč. Věděla, že teď se už nedá nic zadržet, nic zastavit. Věci se vymkly z rukou.

	„Kraufte?…“opakovala pomalu. „Je ve své kanceláři. A ne-li, pak tam přijde.“
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	Šel pomalu. Šel pomalu, ale nedával pozor na to, jde-li tiše. Prostě jen šel.

	V ohbí chodby se dal vpravo. Našel snadno dveře, kterými se vstupovalo do Krauftovy pracovny.

	Otevřel je. V pokoji stál Ed.

	Otvíral právě druhé dveře, ty, kterých si Carlo povšiml už minule. Zarazil se a pohlédl na Carla.

	„Co tu chceš?“

	„Kde je Kraufte?“ zeptal se Carlo.

	Ed sebou škubnul. Zabouchl dveře a přistoupil ke Carlovi.

	„Co mu chceš?“

	Okamžik se Carlo rozmýšlel. Pak vyňal pistoli a pažbou udeřil Eda do hlavy. Ten padl beze slova na zem a Carlo pistoli zase schoval.

	Pak došel ke dveřím a otevřel je.

	Místnost byla malá. Ale její zařízení Carlo nevnímal.

	Viděl jen tři věci: Pohovku. Eriku, která na ní ležela. Kraufteho, který stál u ní a snažil se jí rozevřít a uvolnit ztuhlé prsty, sevřené jakoby v křeči do pěstiček.

	Stál ke Carlovi zády.

	„Je mrtvá?“ zeptal se Carlo tiše.

	„Je, Ede, ovšem. Šlo to hladce,“ odvětil Kraufte, aniž by se otočil. „Přines mi ten její kabát, ať ji má Told komplet. Je ve skříni.“

	

	■

	Světla zhasla a v záři reflektoru stála Lola. Měla na sobě černé, přiléhavé šaty a pomalu se rozhlížela.

	Svědkyně, polská občanka Šmaglewská, na zasedání Mezinárodního vojenského tribunálu: „Ne, hovořím o dětech, které se rodily v koncentračním táboře. Za několik minut po narození odtrhli dítě od matky. Matka už nikdy dítě neuviděla. Za několik dní šla matka zase pracovat.“

	Lola se pohnula. Jeden krok… druhý… pomalu kráčela parketem. Každý dotyk jejího kramflíčku byl naprosto slyšitelný v úplně ztichlém bam.

	„Začátkem roku 1943, kdy se vězňové začali tetovat, byly děti, které se v táboře narodily, také tetovány,“

	Náhle se zastavila, prudkým trhnutím, jako by narazila na nějakou neviditelnou překážku. Sukně se jí zhoupla do strany a obnažila nahou nohu.

	„Číslo bylo vytetováno na noze.“ Smirnov, žalobce SSSR: „Proč na noze?“

	Noha byla lehce pokrčená v koleně. Okamžik naprostého strnutí, boky se ani nezachvěly, vtažené břicho nedýchá… vtom protáhle zavyje trubka. Teď druhá…

	„Protože dítě je velmi malé a číslo, které sestává z pěti cifer,“ odpovídá svědkyně, „by se nevešlo na maličkou ručku.“

	Vpadl orchestr. Lola se roztančila spíše gestem až na kraj parketu, vyrovnávajíc kyčlemi slabý náznak rockn’rollové druhé rytmické stopy, která slabě zaznívá v cha-che.

	„…V tuto dobu přibyly do koncentračního tábora děti maďarských židů, které pracovaly společně s dětmi, jež byly přivezeny po varšavském povstání. Tyto děti pracovaly s dvěma vozy, které vlastní silou musely táhnout.“

	Zastavila se u prvního stolku, jako by někoho hledala. Pak u druhého. Jako by nenacházela.

	„Převážely z jednoho tábora do druhého uhlí, stroje, dřevo z podlah a jiné těžké předměty. Pracovaly také při rozebírání baráků v době likvidace tábora. Tyto děti zůstaly v koncentračním táboře až do konce. V lednu 1945 byly evakuovány a musely jít pěšky do Německa jako frontoví vojáci, za odstřelování esesmany, bez jídla, 30 km denně.“

	Nasadila svůj hluboký, místy až mužský hlas:

	

	et je cesse, et je cesse

	de croire

	que tu veux de ma tendresse,

	qu’elle te donne d’espoir…

	

	„V tu dobu, kdy byli v plynových komorách nejvíce vyhlazováni židé, vyšlo nařízení, že děti budou házet do pecí krematoria nebo do jámy krematoria, aniž by je před tím zadusili plynem.“

	Stála u vedlejšího stolu, pohupujíc se v bocích, se založenýma rukama, jako by se vysmívala, jako by laškovala s kýmkoliv, kdo se na ni zavčas podívá…

	Žalobce Smirnov: „Jak je třeba vás chápat, svědkyně, házeli je do ohně živé nebo je vraždili před spálením jiným způsobem?“

	Hudba vzadu zvyšovala podtex basou a buben přidával lehounké dvojúdery…

	Svědkyně Šmaglewská: „Děti házeli živé.“

	

	Hleděli na sebe. Carlo stál mlčky. Kraufte chvíli váhal.

	Pak zakašlal. Vida, že se Carlo stále nehýbe, pohnul se. Udělal dva kroky a jako by se rozmyslel, znovu se zastavil. Pak si sedl do křesla naproti pohovce.

	Dávaje najevo, že se k něčemu odhodlal, řekl: „Nejsem tu sám, pane Perri.“

	„To vím,“ řekl Carlo. „Ed leží vedle.“

	„Zabil jste ho? To mu patřilo, byl to stejně idiot. Kdyby byl poslechl mne, nemuselo k tomu všemu dojít.“

	Podíval se mlčky směrem k Erice.

	„Nezabil jsem ho, jen jsem ho praštil,“ zavrtěl pomalu hlavou Carlo. Pozoroval teď záhyby na sukničce Eriky a ptal se sám sebe, proč předpokládá, že Erika zvedne hlavu a řekne: „My si hrajeme na tatínka a na maminku, jenomže Greta nechce poslouchat.“ Ale Erika hlavu nezvedla.

	Kraufte pokračoval: „Teď toho víte dost, abyste z toho nebyl moudrý. Počkejte… vám se zdá, že se tu udála strašná věc… snad ano… ale, pane Perri, stalo‘ se to jenom proto, že situace je příliš vážná! Vy nevíte, oč všechno se teď bojuje… vidím vám na očích, co si myslíte… ale nesmíte se nechat zaslepit sentimentalitou… okamžik… (Kraufte udělal rychlý pohyb, ačkoliv Carlo se ani nehnul), tenhle gang musel zkrachovat, o tom přece vy i já nemusíme mluvit… byl to jenom prostředek k finanční základně svého druhu… to je všechno za námi, a když už se stalo to, co se stalo, nedá se nic dělat… později sám uvidíte, jak to bylo nutné… podívejte, za války, co se všechno dělo… a vy si myslíte, že dnes není válka? Je… i když se vlastně chystá, i když… já vám to nemohu najednou vysvětlit… ale jedno je jisté. Přesvědčil jsem se o vašich kvalitách… Přijde den, kdy… Berlín, to je dnes víc než město, to je symbol! Prostě, počítám s vámi… měl jsem shora naznačeno, že je naprosto nutné, aby Told ten článek podepsal a poslal… sám si to zavinil, když už by býval chtěl, mohl to přece kdykoliv později odvolat… že? Prostě, Itale, je nutno být pevný… a mohu vás ujistit, použil jsem rychlého jedu, takže to děvče netrpělo… dělali jsme za války jisté velké chyby, ty nám také popudily mnoho lidí proti nám… ale dnes bychom se už nedopouštěli žádných zbytečných brutalit… to je přece samozřejmé… chápete… nemohli jsme Tolda jinak k ničemu donutit… jedině smrt jeho dcerky ho přesvědčí o tom, že to myslíme vážně… a kvůli tomu druhému děcku bude jako beránek… rozumíte, teď, když jde o všechno, je nutné, aby se ozvaly hlasy právě těch, kteří jsou až dosud proti nám, a aby se ozvaly jasně pro nás… a co se týče Loly, podívejte, já jsem pro ni stejně jaksi už z módy, má ráda vás, o tom není pochyb… tak v tom vám také nebudu překážet…“

	

	Zpěvačka mizela a objevovala se nahá žena. Rytmus orchestru se měnil, přibylo na výbušnosti.

	Dokument SSSR – 8:

	„Soudní lékařská komise zjistila, že němečtí lékaři v táboře Osvětim prováděli tyto pokusy s živými lidmi: 1. Hromadné vysekávání tkáně v hrdle dělohy nebo dokonce její úplnou amputaci. 2. Zkoumání řady neznámých látek za účelem rentgenografie dělohy a vejcovodů. Uvedené látky se zaváděly za pomoci speciálních zařízení pod tlakem do vnitřku dělohy, což bylo často spojeno s mučivými bolestmi pro pokusné oběti.

	Lola byla už téměř nahá.

	3. Sterilizace žen, prováděná ozařováním rentgenovými paprsky v pánevní oblasti s následující operací a vynětím vaječníků. Tyto pokusy se prováděly převážně s mladými ženami.

	Orchestr se utápěl teď v úplném vytí trumpet.

	4. Studium působení různých chemických preparátů podle žádosti německých firem. Podle výpovědi něm. lék. MUDr. Valentina Erwina stal se případ, kdy pro podobné pokusy představitelů chemického průmyslu Německa lékař gynekolog Glauber z Königshütte a chemik Gebel zvlášť zakoupili u správy závodu sto padesát žen.

	Lola byla nahá. Okamžik. Tma.

	První kulku dostal Kraufte do břicha. Vyhekl a svezl se na zem.

	Carlo mířil pečlivě. Střílel tak dlouho, až kohoutek už cvakal naprázdno.

	Pak přistoupil k mrtvole a štítivě ji obrátil. Když se ujistil, že je Kraufte nadobro mrtev, otočil se.

	Ve dveřích stál Ed. Opíral se unaveně o veřej, ale pistole v jeho ruce se nechvěla.

	Carlo rychle stiskl ještě jednou spoušť. Místo tleskavých zvuků výstřelu se ozvalo jen prázdné cvak.

	Ed se maličko zašklebil.

	„Tak,“ řekl. „To bychom měli, Itale. Děkuju ti, žes ho odrovnal. Překážel mi. No.“

	Zašklebil se. „Ani hnout…“ varoval.

	

	Nikos zvedl telefon.

	„Jdu tam,“ řekl jen, a nechal bar barem.

	

	Ed uslyšel kroky. Spatřil Nikose.

	„No konečně,“ řekl. „Tak pojď. Ta svině oddělala šéfa.“

	Ukázal na Carla.

	Řekovy oči se zablyštěly. Všiml si Eriky i Kraufteho.

	„Proč jsi ho ještě neoddělal, Ede?“ zeptal se pak pomalu s pohledem na Carla, takovým pohledem, že se Ed při jeho spatření krátce zachechtal.

	Carlo nebyl schopen se opravdu ani pohnout. Jen svíral nenabitý revolver a uvědomoval si, že Nick byl také od nich. A že tohle je konec. Skoro to chápal, koutkem oka vnímaje Eriččino tělo. Byla mrtva, a to se nedalo napravit.

	Zygmunt ho varoval.

	Ed, jako by četl jeho myšlenky, dodal: „Jsi v Berlíně, makaróne. To je síť. Věděl jsem hned, že jsi krysa.“

	„Co s ním uděláme, Ede?“ zeptal se Nikos. „Budu muset za bar.“

	„Musíš sehnat Kurta. Máme tu moc mrtvol, to je na slušný podnik přece jen neúnosné, ne?“

	„Toho sežeň raději ty. Já tuhle svini zatím pohlídám. Ale pospěš si.“

	„Dobře,“ řekl Ed. „Jdu. Ale dej na něho pozor.“

	„Jo. Ale – – – dej mi pistoli. Já u sebe nemám.“

	Carlo na ten okamžik předání pistole čekal. Napjal všechny svaly, aby se vrhl mezi ně právě ve chvíli, kdy Ed podával Nikosovi pistoli, ale bylo to zbytečné.

	Nikos pistoli rychle shrábl a rovnou ji obrátil proti Edovi.

	Carlo se zarazil.

	„Co blbneš…“ začal Ed nechápavě.

	Nikos jen mírně zavrtěl hlavou.

	„Neblbnu… ke zdi… rychle…“

	Pak se obrátil ke Carlovi:

	„Poslyš… nemáš moc času… na policii se nespoléhej, příliš moc víš… i tam mají své lidi… Lola tě čeká ve voze a zmizte z Berlína… a pozdravuj Řím. Utíkej!“

	Carlo udělal krok dva.

	„A ty?“

	„Já tu ještě mám co k vyřízení. Ach tak… o mě se neboj. Já jsem Řek. Pospíchej, Lola tě čeká… byla to ona, kdo; mě volal… tak dělej…!“

	„A co tenhle?“ zeptal se Carlo ve dveřích.

	„Neboj se… střílím přesně… a pospíchej! Kurt je živ, na to nezapomeň! Já zmizím ještě dneska… jasu! Kali defteri zoi!“

	Na okamžik si pohleděli do očí; Nikos klidně, nepřestávaje držet Eda v šachu, Carlo zmateně a jaksi chlapecky. Pak se rozběhl za Lolou.

	Když zavíral dveře, zaslechl ještě výstřel a pád těla.

	Nepochyboval, že Nikos mířil přesně.

	

	Lola ho prudce objala.

	„Šla jsem za tebou. Dveře byly otevřené… viděla jsem to… miláčku, je to šílené… není ti nic?“

	„Ne, není… kam jedeme?“

	„Pro šek do vily a pak na letiště.“

	„Ovšem. Ale – – –“

	Vůz prudce zatočil a jen tak tak se vyhnuli velkému náklaďáku.

	„Všechno až potom,“ řekla Lola. „Je naděje… možná, že zítra budeme v Římě!“

	„Ty, Lolo,“ řekl Carlo. „Já ne.“

	„Jak to?“

	„Ukradli Heinze. Je u Zygmunta. Ale je tam Raoul. Musíme napřed odvézt Heinze k Toldovi. Totiž – – – já se Zygmuntem. Pak pojedeme. Poletíme, miláčku… ale – – – Erika je mrtva.“

	Lola prudce přibrzdila.

	

	Carlo ji pozoroval netrpělivě, jak si cpe do kabelky šekové knížky. Zdálo se mu, že je ve snu. Ale nemělo přece jen smyslu je tu nechávat. Ať to znělo jakkoliv, v tom měla Lola pravdu. To uznával spíš pro ni, než pro sebe, ale i pro sebe.

	„Dělej, Zygmunt čeká,“ řekl.

	Za okamžik seděli ve voze.

	„Ale – – – nebude tam Kurt?“ zeptala se.

	„Ne,“ řekl. „Těžko. Ale ne, nebude, je jinde, Ed ho chtěl shánět.“

	Dojeli před Doupě.

	Stál tam Mercedes CD.

	„Lolo, jeď zpátky. Dej si do pořádku věci… já to už vyřídím. A zavolej mě do hotelu. Ano?“

	Vyběhl z vozu.

	Lolin vůz odhučel.

	Vběhl do vily.

	Ne, Kurt tu nebyl. Nic ještě nevěděl.

	Zvítězili. Zvítězili? Copak Erika byla živa?!

	Raoul klímal na svém místě. Když ho viděl, zeptal se jen: „Co je?“

	„Je to v pořádku, Told podepsal. Musím nahoru.“

	Raoul zase začal klímat.

	Bylo už dobře po druhé hodině.

	Všude byla tma.

	Musel zavolat: „Zygmunte! Zygmunte!“
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	Zygmunt pracoval rychle. Hoch byl sice rozespalý, ale za několik minut mu už Zygmunt šněroval botky.

	„Velký náčelník teď pojede tady s velkým náčelníkem a se mnou k svému velkému otci,“ vysvětloval. Hlas se mu trochu třásl: Carlo, sedící na protější postýlce, uvažoval o tom, co bude Zygmunt dělat nyní, až bude vše skončeno.

	Hoch byl už oblečen.

	„A kde je Erika? Je doma? Ona byla také u nějakého strýčka…“

	„Ano,“ řekl Zygmunt. „Nestarej se teď o ni a jdi se opláchnout. Pak si vezmeš kabát a pojedeme.“

	Hoch zmizel v koupelně.

	Zygmunt se obrátil ke Carlovi.

	Neřekl nic, ale Carlo věděl, že myslí na Eriku. Když mu to všechno před deseti minutami vyprávěl, nepohnul Zygmunt ani svalem, jen ruce měl po celou tu dobu zaťaté, jako by se něčeho držel.

	Teď, teď jenom tiše řekl: „Máš tu pistoli?“

	„Ne,“ uvědomil si Carlo, „nemám. A ve své nemám náboje. Stejně jí nebude zapotřebí… Pojedeme rovnou k Toldovi…“

	„Kurt je živ,“ řekl stručně Zygmunt. „Tak jdeme…“ dodal, vida, že se Heinz vrátil.

	Vzal Carla kolem ramen: „Tak pojď, ty poškozená duše… pojď, dole je Raoul.“

	„Já jsem Superman,“ řekl Heinz, „už nechci být velkým náčelníkem. Mě Indiáni nebaví.“

	„Ano, ty jsi Superman,“ souhlasil Zygmunt. „Co to máš?“

	Heinz mu ukázal bubínkový colt: „Vzal jsem si ho s sebou. Mně se moc líbí. A ty jsi říkal, že můžu…“

	„Ovšem, že můžeš,“ kývl Zygmunt. Carlo sestupoval za nimi.

	Dole Raoul s někým hovořil. Když sestoupili dolů, uslyšeli položení sluchátka na vidlici. Zygmunt se obrátil významně ke Carlovi.

	To už stál Raoul pod schody.

	„Hello,“ ozval se, „kampak?“

	„Na výlet,“ odpověděl Zygmunt. „Vezeme tady hocha zpátky. Už je to vyřízeno.“

	„Já nejsem hoch, já jsem Superman,“ řekl Heinz a namířil na Raoula svůj kolt.

	„Teď jsem mluvil s Kurtem,“ řekl Raoul a namířil na ně pistoli.

	„Dejte ruce pěkně nad hlavu a ani hnout. A ty, prcku, maž nahoru!“

	Zygmunt se zarazil, Carlo stál u stěny a hoch nadšení vykřikl: „Budeme po sobě střílet, ano? Styčku, kde ty máš pistoli?“

	„Ani hnout,“ varoval Raoul. Stál pod nimi, měl k sobě tak dva metry.

	„Já nemám pistoli, hochu,“ řekl smutně Zygmunt.

	Carlo se snažil zoufale dosáhnout paličky, která visela nad gongem na stěně. Uvědomoval si, že je to marné.

	„No tak, ty ruce…“ řekl Raoul. „Tak, pěkně nahoru.“

	„Ty dej taky ruce nahoru, protože já na tebe mířím a já jsem Superman,“ ujistil ho Heinz. „Strýčku, on nechce dát ruce nahoru!“

	„Upaluj nahoru, smrade, honem!“ zavrčel Raoul a pohrozil mu pistolí.

	V tom okamžiku Zygmunt skočil.

	Zároveň zahřměl výstřel, ale nezabránil Zygmuntovi v jeho úmyslu: padl na Raoula a srazil ho na zem a zkroutil mu ruku pod sebe, takže Raoul nemohl střílet nikam jinam, než do Zygmunta.

	„Strejdo, střílej taky,“ vykřikl Heinz.

	Druhý výstřel.

	„Carlo, honem…“ chroptěl Zygmunt. „Zmizte!“

	Třetí výstřel.

	Pomoci Zygmuntovi – což bylo nejisté – nebo zachránit chlapce? blesklo Carlovi.

	Zygmunt byl vědomě ztracen.

	„To je prima, to je jako dovopravdy!“ křičel Heinz a namířil svůj kolt: „Pch! Pch!“ udělal jazykem.

	Zygmunt stále ještě svíral zbytkem síly Raoula, který se už zpod jeho ochabujícího sevření začínal vyprošťovat.

	Každým okamžikem mohl již střílet po Carlovi a chlapci.

	„Dělej!“ zařval ještě Zygmunt.

	Další výstřel.

	Carlo uchopil chlapce do náručí a vyběhl s ním ven.

	Z vily se ozvaly ještě dva výstřely.

	Prudce trhl dvířky: vůz byl jako obvykle připraven k okamžitému odjezdu. Vhodil hocha na sedadlo a ještě s otevřenými dveřmi nastartoval.

	Ohlédl se. Z vily vybíhal Raoul a teď se zastavil.

	Motor naskočil.

	Výstřel.

	Vůz se prudce rozjel.

	„Strejdo, střílí po nás!“ volal hoch a dělal, jako by střelbu opětoval.

	Carlo prudce zatočil za roh ulice.

	Jel jako omámený. Vůbec si nevšímal tachometru. Jediné, na co dokázal myslet, bylo, že hocha musí dostat do bezpečí.

	Jinak viděl před sebou Zygmuntovu tvář, když mu říkal: „Kdyby něco, postarej se o hocha…“ Věděl to snad Zygmunt předem, co se stane? Počítal s tím?

	Nemohl polknout. Jazyk se mu hrůzou lepil na patro. Vedle něho Heinz nepřestával naříkat nad tím, že hra je pokažena.

	Zygmunt, opakoval si Carlo, Zygmunt je mrtev!

	Zygmunt je mrtev!

	Ani si neuvědomil, že vůz už stojí před hotelem, ve kterém bydlel. Snažil se soustředit: k Toldovi. Ovšem, ale ne s tímhle Mercedesem. To nemělo smysl. Raoul a Kurt… už po něm jistě jdou. A v hotelu hocha také nemohl nechat.

	Griefe. Vzpomněl si. Tady byla spása. Spolehlivý Griefe ho teď musí zachránit. Nechal vůz otevřen a vzal hocha pod paždím: „Rychle,“ řekl mu, „hra pokračuje.“

	„A co strejda Zygmunt? Ten si taky hraje?“ ptal se hoch, když jej táhl Carlo přes halu ke zdviži.

	„Ano, ten taky,“ řekl Carlo unaveně.

	V pokoji rychle za sebou zamkl.

	„Sedni si tady, zatím,“ ukázal chlapci na křeslo. Pak zazvonil na tlačítko s nápisem Réserve. Doufal v jediné: že Griefe bude v hotelu, že má službu.

	Jenomže Griefe nepřicházel.

	Spojil se telefonem s vrátnicí. Času nebylo nazbyt.

	Kurt s Raoulem jistě udělají všechno, aby ho našli.

	„Pro nikoho tu nejsem, jedině, kdyby volala paní Paris,“ řekl, když uslyšel hlas vrátného.

	Vrátný ho ujistil, že Griefe má službu.

	Ale kde jen mohl být? Carlo si zoufal. Neodvažoval se teď s hochem ani sejít do haly. Věděl, že byli schopni je oba zastřelit kdekoliv. Počítal, kolik měli času. Byly tři hodiny ráno. Naštěstí hoch nebyl příliš ospalý. Zato kladl samé otázky a Carlo nebyl schopen dost se soustředit na problém, který vznikal Raoulovým odjezdem z vily: jak rychle sehnal taxi, pokud nepoužil druhého vozu, o němž Carlo nevěděl, jestli není v garáži za domem.

	Bod dvě: kde byl Kurt? Telefonoval s Raoulem a byl už o všem zpraven.

	Bod tři: jakým způsobem se ti dva dohodnou a na čem? Budou hlídat Toldův dům? Nebo budou hledat Mercedes CD? Nebo pojedou do hotelu za Carlem? Co předpokládají?

	Zapálil si nervózně cigaretu. Všiml si, že se mu chvěje ruka.

	Zbraň, v každém případě musí mít zbraň.

	Bleskem mu vytanul na mysli Lolin browning.

	Ten, který nepřinesl Zygmuntovi. Po dvakrát.

	Nedbalost! bodlo ho u srdce. Kdyby byl býval… ale teď na to nemyslet, proboha, teď ne! Teď bylo nutno stůj co stůj zachránit chlapce. To znamenalo: především ho dostat od sebe, protože nebylo – pravděpodobné, že by Raoul nebo snad Kurt hocha poznali bez poznávacího znamení Carlova doprovodu.

	A pak – – – pak zbývalo doslova: uhájit vlastní život.

	Ne, to nestačilo.

	Byl tu Lolin život.

	Byl tu jejich život, jejich odlet, jejich Řím.

	Byla tu přítomnost. Ale co nyní zbývalo z budoucnosti? Co zbývá nakonec z budoucnosti? Co vlastně zbývá?

	Otevřel skříň. Sáhl do smokingu. Nahmatal browning.

	Vyňal jej a odstrčil hocha, který si chtěl zbraň prohlédnout.

	Prohlédl zásobník. Byl prázdný. Rezervní zásobník ve smokingu nebyl. Snažil si vzpomenout, kam jej mohl dát.

	Vtom se ozvalo zaklepání.

	„Kdo je?“ zeptal se napjatě.

	„To jsem já, Griefe,“ ozvalo se za dveřmi.

	Oddychl si a šel otevřít.

	„Promiňte, pane,“ omlouval se Griefe, „ale…“

	„To nic, nic… hlavně, že jste tady, strašně vás potřebuji.“

	Stručně vysvětlil Griefemu, oč jde, aniž by ho přitom zasvěcoval do – nějakých podrobností.

	„Paní Lola mi cosi naznačila,“ řekl Griefe. „Můžete se na mě spolehnout. Převezmu hocha, dopravím ho tam, kam je třeba.“

	Carlo ho téměř objal.

	„Ale – – – ať vás raději nikdo nevidí… víte co? Smluvím vám s jeho otcem schůzku… ačkoliv… ne, raději ne… nevím…“

	„Klid, pane, jen klid, nejlepší bude, když hocha teď odvezu k sobě do bytu a ráno ho zavezu k otci. Pokud byt hlídají, pak by to bylo teď v noci nápadné. A vy si zamkněte dveře a klidně se vyspěte. Oni sem nepřijdou, alespoň nemyslím. Nikomu neotvírejte, ostatně… klíč od pokoje mám jenom já.“

	Carlo si oddechl.

	„Tak Heinzi, buď hezky hodný a jdi tady s mým přítelem, ano?“

	„K tatínkovi?“

	„Ano… ale tatínek teď není doma, až ráno… zatím se trochu vyspíš u… mého přítele a pak pojedete spolu k tatínkovi.“

	Rouzloučili se. Podal Griefemu ruku a dlouze mu ji stiskl.

	Když hoch s Griefem odešli, zamkl a rozvažoval, co – má ještě učinit. Ze všech sil odháněl vzpomínku na Zygmunta.

	Teď tne, říkal si, teď ještě ne. Myslet, myslet až potom, teď je nutno… TOLD! Uvědomil si, že Told dosud neví to nejstrašlivější: že Erika je mrtva. Kdo mu to řekne? Věděl, že to musí učinit on sám, Carlo. Nebylo vyhnutí.

	Musel mu teď zatelefonovat. Domluvit s ním ráno: aby nikam nechodil… Griefe… ale Told se ho jistě zeptá na Erikul Co mu měl říci? Co mu vůbec mohl říci. Po telefonu…

	Zvedl sluchátko.

	Ale tam se mu ozvala vrátnice, že má telefon. Nějaká dáma.

	Byla to Lola. Byla zoufalá, nevěděla, co se děje.

	Nebyl schopen jí to – vysvětlovat.

	„Hoch je v bezpečí,“ řekl pouze. „Kde jsi?“

	Jmenovala hotel. Bála se být u sebe doma, i když tam byl Hans. U Kraufteho ve vile ovšem zůstat nemohla. Čas! Čas!

	„Kurt po tobě teď půjde.“

	„Ano,“ řekl, „ale po tobě také.“

	„Neví, kde jsem,“ odpověděla. „Ale ví, kde jsi ty. Musí tě dostat.“

	„Tebe taky.“

	„Mě nechce zabít, v tom je rozdíl.“

	„Takhle nemůžeme mluvit po telefonu,“ řekl rychle. „Poslyš, nedá se nic dělat, musíme počkat na ráno. Udělej pro mě něco…“

	Vysvětlil jí, že nechce Tolda teď volat. Že k němu zajde osobně, ale do telefonu… ať mu zavolá sama, ona nemusí přece vědět, co je s Erikou. Stačí, když řekne, že to neví, že jen má dát zprávu o Heinzově příchodu v doprovodu Griefeho… Lola souhlasila.

	„A zavolej mě zpátky,“ zaprosil.

	Slíbila. Za chvíli skutečně volala.

	„S Toldem je to zatím v pořádku. Je doma. Čeká. Ptal se po Erice, řekla jsem mu tedy, že to nevím… odjeď z hotelu, Carlo!“

	„Vyloučeno,“ řekl. „Nemohu teď na ulici. Odstřelili by mě jako králíka.“

	Domluvili se, že si zavolají dopoledne. Za bílého světla měli více naděje.

	Více naděje… to znělo Carlovi teď ironicky. Byly čtyři hodiny ráno. Ráno prvního srpna.

	

	V půl deváté ho vzbudil Griefe. Usmíval se. Vše bylo v pořádku.

	„Jaké máte další plány, pane? Mohu vám nějak pomoci?“

	„Ano,“ vydechl Carlo šťastně, „co říkal Told?“

	„Co by říkal… objal kluka a já vypadl… říkal jsem, že ho zavoláte odpoledne.“

	„Dobře… podívejte, potřebuji dvě letenky na Řím. Z Tegelu třeba. Ještě na dnes, můžete-li, ano?“

	Griefe se uklonil.

	„Dvě? Paní Lolu mám vyhledat kde?“

	Carlo‘ mu řekl jméno hotelu.

	„Snadno ji tam najdete. Řekněte jí, že ji řekám… dejme tomu v pět hodin… počkejte, to záleží vlastně na odletu letadla… moment…“

	Zazvonil telefon.

	Byl to Told. Ptal se, co je s chlapcem, jak to, že ještě není doma.

	Carlo řekl překvapeně: „Jak to, že není…?“ Otočil se ke Griefemu. Ale ten stál před ním a mířil na něho revolverem.

	

	„Položte to,“ řekl mu.

	Carlo bezmocně položil sluchátko.

	„Vidíte, Itale, tak je to lepší. A teď pojďte se mnou: tady vás nezastřelím, ale zamknu vás do koupelny, když dovolíte. A žádný rámus.“

	Carlo šel před Griefem, který nezměnil ani výraz tváře. Snad mu to nestálo za to.

	V koupelně odstranil všechny ručníky a koupací plášť.

	„Dávejte dobrý pozor, Itale. Co s vámi bude, o tom rozhodne Kurt. Zatím si tu moc nevyskakujte a kdyby se vám snad podařilo dostat se ven z koupelny, pak budete marně hledat své věci. Když vám to nebude vadit, tak je odstraním, abyste byl pěkně nahatý: ono se pak hůř běhá po hotelu a vykládá něco o přepadení, víme? Moment… žádné blbosti. O kluka už se starat nemusíte, to jistě chápete. O Lolu taky ne, tam zajedu rovnou odsud. Nu… tak a teď pozor, zamknu vás.“

	Ozvalo se přibouchnutí dveří a pak zvenčí zaharašil klíč.

	Carlo slyšel, jak Griefe běhá po pokoji a otvírá skříně.

	Pak se dveře otevřely. Griefe stál stranou.

	„Vylezte do dveří, no, honem, než si to rozmyslím a odbouchnu vás…“

	Carlovi nezbylo nic jiného.

	Teď už chápal vše. Odkud a jak měli Ed s Kurtem, a ovšem i Kraufte, tak podrobné zprávy, už věděl, jak zmizel jeho rezervní zásobník a kdo mu vybral náboje z browningu… nyní mu bylo už vše jasné. A nyní Lola, která považovala Griefeho za svého člověka…!

	„Svléknout… do naha, ovšem!“

	Nezbylo, než poslechnout.

	Nahého ho Griefe definitivně zamkl do koupelny znovu, a pak už Carlo jen slyšel, jak chodí sem a tam. Odnášel zřejmě někam jeho věci. Kam? Pak teprve podle zvuků pochopil, že je všechny naskládal do něch tří kufrů a ty kufry že nyní ponese dolů.

	Telefon začal šíleně zvonit.

	Kdo to mohl být? Told… Lola… Serge? Ano, co Serge?

	Serge byl daleko. Všichni byli teď daleko. Sedl si na vanu. Věděl, že se mu sotva podaří vyrazit dveře. Věděl, že se o to za chvíli pokusí. Ale i kdyby se mu to povedlo, to už bude Griefe u Loly. To už Lole něco napovídá a Lola s ním pojede. Kurt…

	Vyžvanil Griefemu všechno‘. Neopatrnost. Nedbalost? Kde začínala v Berlíně vůbec hranice opatrností a neopatrnosti?

	Okno z koupelny vedlo do světlíku.

	Nedalo se nic dělat.

	Telefon už nezvonil.

	Vše bylo ztraceno.

	Pokusil se o dveře.

	Vyloučeno.

	Viděl, že to se mu nepodaří. Byl odsouzen. K čemu? To nevěděl. Ale věděl jedno: že hoch je ztracen. Že Lola je ztracena. A protože pak už jim šlo o jejich bezpečí, že i on sám je ztracen, protože oni nesměli dopustit, aby mohl mluvit.

	Ale Zygmunt byl mrtev. Erika byla mrtva.

	Pozoroval několik krůpějí, které kanuly po kraji zapuštěné elegantní vany.

	S jakou rozkoší se v ní poprvé koupal, tehdy v květnu!

	Uvědomoval si, že i jeho pokoj je zaplacen a že jeho kufry zatím odnáší Griefe. Jeho? Jejich…

	Příběh končil…

	Začal řvát.

	Ale personál v takovém hotelu je diskrétní, to věděl. Ostatně, jeho appartement měl na starosti právě Griefe.

	A ten už to jistě zařídil tak, aby šlo všechno hladce.
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	Ve čtvrt na jedenáct uslyšel, jak se otvírají dveře.

	Kdo to mohl být?

	Pak ve dveřích koupelny – – – ano, klíč – – – dveře se otevřely. Stál v nich Jayo. Rozpačitě pomrkával.

	Carto se nepohnul. Zastřelí ho?

	„No… tak polez,“ řekl Jayo. „Ehm…“

	Carlo vyšel ven.

	Jayo šel ke dveřím a rychle je za sebou zavřel.

	„Lola mi telefonovala… všechno už vím… jsem s vámi…“ vykoktal ze sebe.

	Carlo stále ještě nechápal.

	„Nemohla se tě dovolat, volala tedy Tolda. Ten jí řekl, že jsi musel položit telefon… slyšel toho druhého. Kdo to byl?“

	„Griefe…“ řekl Carlo

	„To nevím… neznám ho… nevadí… Lola jela sehnat Serge, mluvil jsem s ním včera večer, schystal si kufry… možná, že je už pryč…“

	„Ale Heinz je pryč…!“ řekl Carlo. Rychle vysvětlil Jayovi, co se mezitím dělo.

	„Nemáme mnoho času,“ kývl Jayo. „Ty musíš pryč… totiž, napřed ti musím sehnat něco na sebe…“

	Carlo si uvědomil, že je úplně nahý. V pokoji ani v ložnici nenechal Griefe jediný kus oděvu. Ani prostěradla! Nic.

	„Kde je Lola?“

	„V pořádku, buď klidný. Jela za Sergem.“

	„Musíme najít Heinze, musíme ho najít… oni ho oddělají…“

	„Tak rychle snad ne, potřebují přece jen ten článek… máme nejmíň den času.“

	„A coTold?“

	„Ten ještě neví…“

	Jayo šel k telefonu. Ten byl ovšem vyřazen: Griefe, myslící na vše, vždy pohotový Griefe nezapomněl přeříznout šňůru. Věc cviku, nu.

	„Podívej, Carlo, musíš tu zůstat… jakou máš míru… skočím do nejbližší konfekce…“

	Za chvíli byli domluveni.

	„Jayo, buď opatrný…“

	Jayo jen kývl.

	„Neboj, mám pistoli…“

	Otázka byla, co teď ví Kurt s Grlefem.

	Jayo mínil, že Griefe napřed jel za Lolou. Jestliže ji tam nenašel, jako že ne, nemusí to ještě znamenat, že tuší.

	Lola nemusela přece nic vědět, mohla odejít jen tak…

	„Ano,“ opakoval Carlo, „jen tak…“

	„Teď si tu sedni… za půl hodiny jsem zpátky s věcmi… doklady ti vzal taky?“

	Ne, doklady byly na svém místě v nočním stolku. I browning, ovšem prázdný.

	„Přinesu ti náboje… stačím-li to… doufejme, že nebudou zapotřebí,“ řekl Jayo. „Tak už jdu… a ty se odsud nehýbej.“

	Dveře za ním zapadly.

	Carlo je zamkl na dva západy.

	Carlo si zapálil cigaretu a podíval se na hodinky.

	Bylo tři čtvrti na jedenáct. Telefonovat nemohl.

	Přecházel po pokoji. Venku začínalo pršet.

	Šel zavřít okno.

	Vyklonil se z něj na hlavní ulici.

	Dole, hluboko pod ním, přecházeli lidé.

	Náhle viděl, jak vychází Jayo.

	Chtěl mu zamávat a něco za ním zavolat, ale uvědomil si, že by ho Jayo neslyšel. Vtom, jako by ho upoutalo cosi zajímavého, se Jayo zastavil.

	Carlo strnul.

	Viděl pak už jen, jak se Jayo zakymácel a padl na chodník. Ruce měl roztaženy. Ležel naznak.

	Lidé se sbíhali.

	Od chodníku se prudce odlepila černá limuzína. Z té výšky si mohl Carlo jen všimnout, že to byl Mercedes. Nemohl vidět, měl-li písmena CD, ale ani na okamžik o tom nepochyboval.

	

	Jayo byl tedy mrtev. Sledoval, jak ho nakládají do vozu, byla to sanitka.

	Carlo viděl i onoho pána, co si klekl k Jayovi a zřejmě zkoumal, jestli žije. Viděl i to, že ihned vstal a zavrtěl hlavou.

	Ano, naděje uvázla… Jayo byl mrtev. Čekali před hotelem. Kdo? Raoul? Kurt? Griefe?

	Nemohl na tuhle otázku odpovědět. Ani na tu, na koho vlastně čekali. Na něho, na Carla?

	Nebo na Lolu?

	A Jayo jim vyšel vstříc – – – přímo do náruče.

	Jako by slyšel Eda: „Zas o jednoho žida míň…“

	Jayo… Jayo, který se přidal k nim, k Lote, ke Carlovi…

	Ovšem, ale teď byto nutno uvažovat, co dál. Byl nahý. Nemohl nic dělat. Musel čekat. Na co? Jediná možnost: že Serge nebo alespoň Lola sem přijedou… teď to nemuselo být nebezpečné. Nepředpokládal, že by oni po odstranění Jaya se vyskytli vzápětí znovu u hotelu. Ne, to asi ne.

	Ale – – – kde mohl být Heinz?

	Věděl, že nesmí nikomu otevřít. To bylo na tom to nejhorší.

	Proč jen neposlechl Zygmunta! Zygmunta…

	

	V půl dvanácté uslyšel za dveřmi Lolin hlas.

	Otevřel. Byl s ní Serge. „Jayo je mrtev,“ řekl Carlo.

	Lola jen vydechla.

	„Chudák Jayo,“ řekl Serge. „Zachoval se slušně.“

	Rychle se dohodli: Zbývala jediná možnost: Doupě. Serge měl pravdu, že on sám se tam vyskytnout mohl. Nemohli tušit, že by táhl s Carlem a Lolou. Jestli je Heinz v Doupěti… záleží ovšem na tom, kolik jich tam je s ním. Jsou-li tam všichni, nedá se nic dělat. Bude-li tam jen Raoul, bude to snadné.

	„Zastřelím ho s chutí zezadu, mon vieux. Za Zygmunta,“ řekl Serge.

	Lola se rozhodla, že zatím sežene něco pro Carla, který byl stále neschopen jakékoliv akce.

	První věc, co udělala, bylo, že ho přiměla, aby se vykoupal.

	„Trochu tě to uklidní,“ řekla, „přinesu i ručník.“

	„Jenom opatrně,“ varoval Serge, „nebylo by dobré, aby si v hotelu něčeho povšimli. Na to pozor… nevíme, s kým budem mít ještě tu čest…“

	Serge se vydal do Doupěte. Lola šla na nákup. Carlo zase osaměl.

	

	Bylo půl čtvrté. Carlo už byl zoufalý, když se konečně Lola vrátila.

	„Zajistila jsem letenky na zítřek i na pozítřek. Z Tempelhoffu a z Tegelu,“ řekla klidně.

	Carlo se jí musel obdivovat Teď, po celou tu dobu, zachovala úžasný klid, úžasnou, až neuvěřitelnou vyrovnanost.

	Ne, nedalo se říci, že by se v ní něco zlomilo. Spíše naopak, objevilo se v ní něco, co dosud neznal.

	Něco, co nazýval sám pro sebe jakýmsi tragickým odhodláním. Ale – – – chápala skutečně to všechno‘, co se stalo? Nebyl si jist, chápe-li to sám. Chápal pouze jediné: Zygmunt. „Jak se domluvíme se Sergem?“

	„Uvidíme,“ řekla. „Nejdřív se, prosím tě, obleč. Jsi zbytečně nahý.“

	„Ano,“ řekl bez smyslu pro její humor.

	Pokrčila rameny.

	Zapálila si cigaretu a pak rozhodla: „Pojedu za Toldem.“

	„Ne,“ řekl. „Nejezdi nikam. Nevíme, kde jsou oni.“

	Uznala to.

	„Co chceš tedy dělat?“

	„Zaplatit hotel a vypadnout odsud. To je to první.“

	Vyňala svazek bankovek.

	Usmála se.

	„Jako kdysi, viď?“

	Usmál se. Teď si rozuměli. I svým úsměvům. Vysmívali se každý sám sobě.

	„Ano,“ řekl, „jako kdysi.“

	Jenomže – – – měl peníze. Griefe mu je ponechal, nebo o nich nevěděl.

	„Tys mu věřila…“ řekl Carlo.

	„Nemá smysl si teď něco vyčítat… nemohla jsem to tušit…“

	„Tos nemohla,“ řekl. „Kdyby tu tak byl Nikos…“

	„Ten je už jistě pryč,“ řekla Lola. „Nebýt jeho…“

	„Nebýt Zygmunta…“řekl Carlo.

	

	V pět hodin opustili hotel.

	Lola zavolala Tolda. Byl zouíalý. Nechápal už nic z toho, co se dělo.

	Lola se snažila ho nějak upokojit.

	„Dobře to dopadne,“ ujišťovala ho.

	Když vyšla z budky, vzala Carla za ruku.

	„Říkala jsem mu, že to dobře dopadne, a zatím… je Erika mrtvá…!“

	„Nedá se nic dělat, teď… musíme zachránit aspoň kluka…“ řekl tiše Carlo. „Nemůžeme víc. Kam teď?“

	„Mám všechno připraveno. Ale nejlepší bude, když zavolám Hanse, pro případ, že se ozval Serge. A nepojedeme ke mně, zůstaneme venku.“

	Další telefon.

	„Ano, Hans je už informován. Kdyby se Serge ozval…“

	Carlo měl zoufalé nutkání se rozjet do Doupěte.

	„Nemá to smysl, Cardo, oddělají tě, jak tě uvidí… to je bláznovství! Serge je na svém místě…“

	V sedm hodin večer Hans ještě nic nevěděl.

	Povečeřeli, beze slova, a pak se šli projít.

	Nedalo se nic dělat, než čekat.

	Čekat na zprávu od Serge.

	A ten se neozýval.

	Carlo tušil, že se stalo něco strašného‘.

	„Snad ne, snad ne,“ opakovala Lola.

	

	V devět večer volala Lola znovu Tolda. Nic dosud nevěděl.

	„Čekám do rána… pak… pak…“

	„Musíte vydržet… musíte… slyšíte mě?!“

	Slyšel. Ale sotva mohl už rozumět.

	Volala Hanse do bytu.

	„Ano, madame. Volal pan Serge. Říkal, že mám vzkázat, že se ještě dnes ozve.“

	Tlumočila to Carlovi.

	„Co se asi děje v Mysu?“ zeptal se Carlo, jako by četl i Loliny myšlenky. –

	„Nebude dobré se příliš zdržovat u mě v bytě,“ myslela Lola.

	„Ne, to jistě ne,“ souhlasil Carlo. „Kolik je hodin?“

	Kolik je hodin… kolik je hodin… kolik je hodin… to se opakovalo v nepravidelných intervalech. A přitom měli oba hodinky. A oba věděli, kolik je hodin. Nebyla ještě půlnoc.

	Zbývala jediná možnost: čekat.

	„Jak dlouho už vlastně čekáme?“ zeptal se Carlo.

	Ale Lola mu neporozuměla.

	

	Po půlnoci byl u Hanse další vzkaz.

	Lola ho řekla Carlovi a hlas se jí chvěl: „Ráno‘ přijede. Prý i s… Heinzem!“

	Co se asi dělo? Nepřestávali probírat možnosti: buď našel Heinze v Doupěti. A byl tam jenom Raoul. A – – – nebo tam byli všichni: Griefe i Kurt. Musel třeba čekat, až některý z nich odejde. Nebo Heinz v Doupěti nebyl. Co se asi dálo, kde Serge Heinze nalezl… ale to byly všechno marné úvahy.

	Lola nechtěla strávit noc v bytě. Rozhodli se pak společně pro předměstský hotel, téměř na konci Berlína.

	Používali jen taxi.

	Lolin vůz byl sice k dispozici, ale Lola měla strach, že ji třeba už hledají. Nemohli vědět, jak se teď události vyvíjejí, případ Kraufte-Ed-Erika.

	Nebylo nyní vysvětlení. Bylo jen jedno: to stejné: čekat.

	

	Ráno už slyšela Lola přímo Serge v telefonu. Vykřikla radostí.

	„Carlo, pojď sem!“

	Za chvíli zavěsila.

	„Snad jsme vyhráli… Serge je tam i s Heinzem. Raoula dostal. Ti dva jeli slídit k Toldovi a k hotelu. Vyhráli jsme, Carlo!“

	„Snad,“ řekl Carlo těžce. „Jedeme k tobě?“

	„Ano… totiž, ty… já potvrdím letenky na odpoledne… kolikátého je dneska? Středa… tak to je druhého srpna. Ach, Carlo! Carlo!“

	Ale Carlo už spěchal.

	„Volej Toldovi… nemůžeme jet s Heinzem k němu… je nutné, abychom se sešli jinde… ale kde…?“

	„Myslím, že po Heinzovi už nejdou, Carlo,“ odvětila Lola. „Myslím, že na to se už Kurt vykašle. Jemu teď půjde o mě a o tebe. Mě chce dostat a tebe taky, jenomže tebe jinak… abys nemoh mluvit.“

	Rozloučili se. Carlo se rozjel na Budapester.

	

	Vzpomínal, jak to tehdy bylo. Jenomže tehdy byla noc, dnes už to bylo dávno a teď byl den.

	Zazvonil. Otevřel mu Hans.

	„Je tu pan Serge?“ zeptal se Carlo dychtivě.

	„Očekává vás, pane,“ uklonil se Hans.

	Carlo se zeptal, kde je.

	„V salóně, pane. Tudy,“ řekl Hans a zavřel dveře za Carlem, který téměř běžel do salónu.

	Ve dveřích se zarazil.

	Heinz seděl na pohovce a zíral rozšířenýma očima naproti ke křeslu, V tom pololežel Serge, kterému tekla z čela krev.

	„Neotáčejte se!“ ozvalo se za Carlem.

	Tak tedy Hans. Kruh se dovršoval.

	„Udělejte dva kroky kupředu!“

	Udělal je. Věděl, že jakýkoli odpor je zbytečný.

	Chápal už jasně, v čem to tkvělo: nějak to sklouzlo všechno krůček před cílem. Začalo to už dávno. Muselo to začít už dávno. Zygmunt… to už byly jenom výsledky. Teď to byl Serge.

	Byli s Lolou blázni, myslel si. On, Carlo, i ona. Ale teď už nemělo smysl to řešit.

	Cítil Hansovu ruku, jak ho prohledává. Vyňal jeho browning a odhodil ho na zem.

	„K oknu!“ poručil.

	Carlo šel k oknu. Díval se ven. Slyšel Heinzův dech. Hoch seděl stále na pohovce a neodvažoval se pohnout. Už asi pochopil, že tady nejde o hru a že strýčkové střílejí doopravdy. Už asi nebyl Supermanem… běda! Carlo slyšel, jak Hans zvedá sluchátko.

	„Hans… ja, jawohl… v pořádku… mám ho tady… i toho kluka… Lola… moment…“

	Chvíle zaváhání.

	Pak se zeptal Carla: „Přijede sem Lola? Mluv!“

	„Nevím… asi ne… jela do Doupěte…“ řekl Carlo úmyslně pomalu, jakoby nerad a rezignovaně.

	Hans to opakoval do telefonu.

	Vtom padl výstřel. Carlo si myslel, že ucítí nějakou bolest, ale necítil nic.

	Čekal. Druhý výstřel se neozval. Otočil se.

	Malý Heinz měl zavřené oči a tiskl si na ně pěsti.

	Hans ležel na zemi, sluchátko svíral ještě v ruce.

	Malý Heinz měl zavřené oči a tiskl si na ně pěsti.

	A Lola stála strnule ve dveřích a stále ještě mířila na zhroucenou Hansovu postavu.
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	Ano, byli zde. Skoro tomu nevěřil.

	Díval se z okna.

	Dole byla konečná stanice tramvaje a zelený trávník.

	Hotel byl vysoký a Carlův pokoj byl v osmém patře.

	Bylo pozdě odpoledne.

	Věděl, že teď už má čas. Ale stále tomu nemohl věřit.

	Cítil, že je vyčerpán. Myšlenky se mu honily hlavou, vynořovaly se a mizely, mizely a mizely… marně se snažil zachytit tu nebo onu z nich, (kterou na chvíli považoval za nejdůležtější. Nešlo to.

	Únava.

	Zavřel oči.

	Pak se odvrátil od okna.

	Ano, byli v Praze.

	Nebylo to dlouho, co vystoupil z autobusu, který je dovezl z letiště přímo sem, do tranzitního hotelu.

	V duchu si to opakoval jako část naučené úlohy: Praha-Ruzyň. Pravidelný přílet letadla ČSA Il 14, startujícího z letiště Schönefeld v demokratickém sektoru Berlína ve 12“05, na Ruzyň, ve 13 hodin 15 minut.

	Ano, byli v Praze.

	Byli v Praze. Lola ve svém cestovním kostýmu, s jedním zavazadlem, on sám, v tweedovém kabátě a flanelových kalhotech, které mu přinesla v úterý do hotelu.

	Dnes byl čtvrtek, 3. srpna.

	Lola se teď asi koupe. Možná, že přechází po pokoji. Nebo se snaží usnout. Nebo něco jiného. Nevěděl.

	A možná, že je na tom jako on.

	V letadle spolu vyměnili jen dva pohledy. Ten jeden, při kterém začal vzpomínat. Druhý, když procházeli pasovou kontrolou těsně za sebou, a odevzdávali pasy s poznámkou TRANZIT.

	Tranzit na jeden den: letadlo do Říma letělo až zítra, v pátek, v 15 hodin odpoledne. Přes Vídeň.

	V 19 hodin budou v Římě.

	V Římě.

	Zítra v 10 hodin. Bude večer, červené nebe, teplo, a na Via Veneto… znal to. Ty představy se opakovaly vždycky stejně.

	Představa Říma: co uvidí napřed: Tiberu nebo starý Řím uprostřed moderního města? Napřed uvidí rovnou čáru: moře. Břeh, rovný, naprosto rovný. A hory, zasněžené hory. A město, zelené piniemi a bílé moderními stavbami…

	Ale teď před sebou viděl Tolda. Téměř tělesně vnímal jeho hlas: „Zůstaňte tam… musíte mluvit… mluvit…“

	Viděl jeho tvář, bez krve, když mu říkal: „Erika je mrtva.“

	Tvář, nehybnou tvář, tvář, která nebyla schopna výrazu.

	„Erika je mrtva, pane Tolde. Prosím vás, slyšíte mě…?“

	Tvář-zmučenou pěst duše.

	Tvář-trýznitelku.

	To bylo ve středu. Když Lola zastřelila Hanse.

	Hanse, který celou tu dobu zřejmě pracoval pro Kraufteho.

	Určitě pro Kurta. Hanse, který zastřelil Serge.

	Dlouho nebyla schopna Lola vůbec nějakého pohybu. Ostatně, on také ne. Myslel, že to střílí Hans a že střílí na něj. Nechápal v prvém okamžiku vůbec nic. Teprve potom si uvědomil, že Lola měla klíče a že ji Hans prostě neslyšel, protože telefonoval s Kurtem. A že Lola viděla skleněnými dveřmi Carla, jak stojí u okna se zdviženýma rukama.

	Hanse, v jedné ruce sluchátko, v druhé pistoli.

	Dnes bylo 3. srpna. Bylo už pozdě odpoledne. Jak asi vypadá Praha navečer 3. srpna, myslel si.

	Když opouštěli Berlín, když opouštěli Berlín, opakoval si, bylo to víc než rozdělené město. Projeli Brandenburskou bránou… Náhle si uvědomil, že skutečně projeli Brandenburskou bránou.

	Nemohli letět z Tegelu ani z Tempelhoffu. Told měl pravdu.

	Told věděl.

	Told znal a trpěl. Zanechali mu jen utrpení. Jim zbyla naděje.

	Jemu?

	Setkali se s ním v té staré hospodě, na rohu, kde kdysi Carlo bydlel. Co asi dělal v tu dobu Gruber? Proč si člověk vzpomene na některé lidi právě tehdy a na jiné jindy? A ani jeden z nich ani s jedním z těch okamžiků nesouvisí…

	Told objal Heinze. Lola seděla o něco dál. Nechtěli sedět dohromady. Carlo nechtěl, aby se setkala s Toldem.

	Šlo teď o to, kde jsou Kurt a Griefe.

	Raoul byl mrtev. Serge ho zastřelil.

	Už asi nikdy se nedoví, jak k tomu došlo. Zygmunt byl pomstěn. Ale byl opravdu pomstěn, jestliže Erika byla mrtva?

	A co vůbec – – – pomsta? Stál Zygmunt o pomstu? Když se dával rozstřílet Raoulem, jehož zbraň si tiskl na břicho, jen aby Raoul nemohl střílet po chlapci, jen aby Carlo mohl s chlapcem pryč… ach, ano, ke Griefemu!

	Co je vůbec pomsta? Myslel by na ni nejistý a nerozhodný Jayo, Jayo, který lezl celou tu dobu za Edem jako pes, a Jayo, který tu pojednou prostě byl… otvíral dveře koupelny a říkal: „Tak vylez…“

	Serge. Serge, který již měl dost peněz a kterému všechno smrdělo, všechno, co se jmenovalo Berlín. Serge, zpočátku strohý, později lhostejný… ale Serge, o kterém Carlo vůbec nemusel pochybovat, na které straně bude, dojde-li k něčemu… Serge neudělal žádnou chybu. A přece byl mrtev.

	A co Nikos? Kde mu byl konec? Kdo to byl? Patřil do gangu, nebo to byl Krauftův člověk? Nebo snad byl jedním z těch, kteří se toulají po Evropě a hledají a vzpomínají, a vzpomínají a hledají ty, kteří jim dali strašlivé vzpomínky… Jedním z těch, kteří s nehybnou tváří nechávají děj kráčet kupředu, a když je už dost blízko, jsou zde, z ničeho nic, nečekáni, stále stejní, bez úsměvu, bez trpkosti, jako by věděli, že na světě se neustále děje křivda mrtvým, na které se zapomíná, a živým, které naše lhostejnost hází přes palubu života. Nikos…

	A byla tu Lola. Lola, která se ve stejném patře právě nyní možná koupe, nebo se snaží usnout, nebo vzpomíná. A možná, že právě jako on, Carlo, teď váhá. Že váhá nad zítřkem.

	Zítřek znamenal Řím. Nebo: Prahu.

	Told seděl bez hnutí, když mu Carlo říkal tichým, jak tichým, provinile tichým hlasem: „Pane Tolde, ale – – – Erika je mrtva.“

	Toldova ruka.

	Dlouhé prsty, otáčející popelník se značkou: GRANDS APERITIFS DE… Dokola, dokolečka.

	Jeho otázka, sotva slyšitelná: „Jak se to stalo?“

	Unavený, vyčerpaný, spící malý Heinz, opřený o otcovu paži.

	Na protější straně lokálu Lola. S očima na dveřích.

	A zase Carlův hlas, hlas, sevřený v kleštích touhy, aby to vyznělo přesvědčivě: „Netrpěla…“

	V rozžhavených kleštích významu: Netrpět.

	Toldův pohled někam do zdi. A ticho.

	„Prosím vás, pane… pane Tolde… prosím vás… slyšíte mě?“

	Kdo z nich byl vlastně na tom hůř? Carlo věděl, že Told.

	Ale v tom okamžiku, v tom jednom okamžiku, dokud si Told ještě všechno úplně neuvědomil, v tom okamžiku to byl Carlo, kdo sténal v sobě tím, že není schopen víc trpět.

	Že se obviňuje, ale ne dost, a obviňuje-li se dost, pak dost netrpí… dokola, dokolečka.

	Toldova ruka, otáčející popelník se značkou: GRANDS APERITIFS DE…

	Jeho otázka, sotva slyšitelná: „Kde teď je?“

	To Carlo nevěděl.

	Policie.

	Policie.

	POLIZEI.

	Told, náhle si prudce vjíždějící do vlasů oběma rukama.

	Udivený vrchní.

	„Pardon.“ Odcházející vrchní.

	Půlhodina – – – hodina?

	Lola na druhé straně lokálu. Lokálu ztmavlého kouřem, stěnami, minulostí.

	Lokálu, v němž provždy zůstane utajen výjev tak nenápadný: jeden muž oznamuje druhému smrt jeho dcery.

	Ne jeho dcery, ne jeho dcery.

	Netrpí prý dost, říká Told sám o sobě. Působí to tak, jako by Carla ironizoval. Gesto ruky. Ale Told, který vrtí hlavou. Nemohli mít dítě, dlouho. Vzali si tu holčičku k sobě. Teprve za dva roky se jim narodil syn. Pak paní zemřela.

	Toldova ruka, jejíž ukazováček opisuje kruhy v popelníku GRANDS APERITIFS DE… a je černý od popela. Jako by míchal nedopalky, ohnuté a zčernalé.

	Carlo, který by dal kdo ví co za otázku, kterou se bojí položit.

	Told, který vzpomíná… vzpomíná na to, kde Eriku nalezl, když byla ještě úplně malá. Miminko. Vlastně ještě kojenec…

	Bylo to v Berlíně, poválečném, rozbitém Berlíně.

	Carlo‘, který hledí na Toldovy rty, a už je nevnímá. Sotva vnímá jeho hlas.

	Hlas, který se obviňuje, hlas, který se viní z toho, že dává přece jen přednost svému před přijatým…

	„Trpěl bych víc, kdyby to bylo naopak,“ doznává se Told.

	Told, kterého snad právě toto sebeobvinění, vymrskané nejkrutější nadsázkou, kterého právě toto sebeobvinění podivně posiluje: jako by se cítil povinen nést a unést něco, co mu zavinili jiní. Jiní… z nichž jeden jsem já, Carto.

	Carlo, který nikdy neřekne Lole, co slyšel. Nemůže si být jist: ruka náhody v kapse osudu? Snad…

	Ale i kdyby to nebylo pravda, bude mlčet. Lola se nikdy nedoví.

	Ani Told se nikdy nedoví.

	A co svět, doví se?

	„Svět se také nikdy nedoví,“ říká Toldův hlas. „Leda, že byste vy mluvil. Vy – – – jako svědek.“

	

	Je pozdě odpoledne. Ano, jsou v Praze, opakuje si.

	Jsou v Praze. Všechno je skončeno?

	Co by tím bylo vlastně skončeno?

	Životy lidí.

	Erika. Zygmunt. Serge. Jayo.

	Životy těch druhých:

	Kraufteho, Edův, Raoulův, Hansův.

	A nic víc.

	Leda, že by mluvil. Jako svědek.

	„Musíte odtud, tady vás oddělají,“ řekl Told.

	Mlčky kývl.

	„Jdou po vás.“

	„Máme letenky na dnešek… do Říma.“

	Told vrtěl hlavou.

	„Nemůžete odtud do Říma, Byli byste mrtví dřív, než byste byli v letadle. Nejsou sami – – – nemyslete si. Nevíme, kam až mohou sahat jejich linky… musíte jinam.“

	Za hodinu byl plán hotov: do východního Berlína. I kdyby je tam sledovali, neodváží se ničeho. A pak – – – – protože s tím se nedá najisto počítat – – – pak Schönefeld.

	„Musíte do Prahy. Tam vám nemohou ublížit. Letadlo letí ve 12.05. Je to poslední letadlo ten den z Berlína. Ze západního neletí do Prahy vůbec nic. Ve 13.15 jste v Praze. A tam – – – pane Perri, já zůstanu zde, ale vy – – – zůstaňte nějaký čas tam. Mluvte. Nebo pište. Vyjdou vám tam vstříc.“ Told na něho upírá horečně oči.

	„Počítejte s dvěma věcmi. V Římě si vás může Kurt najít. Kdykoli. Nebude to dělat, když promluvíte. Je to i ve vašem zájmu. Já vím, pro vás je teď Řím všechno. Nejvíc ze všeho. Ale – – – co to stálo! Zůstaňte chvíli v Praze.“

	„Nemáme povolení k pobytu.“

	„Když jim to vysvětlíte, dají vám ho. A pak – – – pak se vrátíte do Říma. Už bez nebezpečí pronásledování. Protože to už by vaše smrt nebyla nic platna. Nikomu. Chápete? Budete jednat i ve svém vlastním zájmu.“

	

	Ano. Ano. Je to stále Toldova tvář. Carlo ji vidí a nevidí. Místo ní je tu jeho ruka, tisknoucí Carlovu. Na rozloučenou. Je čtvrtek poledne.

	Na letišti Schönefeld fičí.

	Lola je vpovzdálí, Carlo nechce, aby se seznámili. Bylo by to seznámení?

	Kruh se uzavírá, jako se uzavírá každý kruh: neočekávaně. Bez hlomozu, bez zapadnutí vězeňských dveří. Mnohem dřív. Neviditelně, neslyšitelně. Kdo o tom ví?

	„Pane Tolde, děkuju.“

	Co může říci?

	Ano, ví o tom, byli sledováni. Mercedes CD projel za nimi do východního sektoru. To je teď tady běžná procházka.

	„Nevím, co bude s Berlínem,“ říká Told. „Nevím, co bude s námi.“

	„Pokusím se,“ říká Carlo.

	Zygmunt stojí nedaleko a Serge zatáčí s vozem prudce do vedlejší ulice. Lola v taxi říká: Budapester… neóny náhle osvětlí její tvář. Erika leží a nezvedá hlavu. Neříká, že malá Gretchen nechce spát… Erika mlčí.

	Erika navždy ztracena.

	Navždy ztracena?

	

	Večeřeli v jídelně. Pak se teprve přidružil k Lole, jako by se bál. Dosud nevyměnili slova.

	„Co uděláme, Lolo?“

	Seděli teď v jejím pokoji. Mohlo být k osmé.

	„Je pravděpodobné, že si nás vyčíhnou v Římě.“

	„Ano,“ řekla Lola. „Kurt se nevzdá. Vím to. Ale co chceš dělat?“

	„Zůstat tady. Nějaký čas. Mluvil jsem o tom s Toldem.“

	Vysvětlil jí stručně, co mohl.

	„Nejde jen o svědectví, které bychom mohli podat zde lépe, než kde jinde… ale je to i pro nás jistější…“

	„Československo…?“ Lola vrtí hlavou. Ne, Řím. Odtamtud kamkoli.

	Ale Řím.

	Chce Řím. Má jedinou myšlenku, jako Carlo, ale jinak ji má: Řím. Berlínské Reisebüro. Dva lastminuti. Cestující na poslední chvíli. Stále čekala, že se odkudsi vynoří Kurt. Nevynořil se.

	Neviděla ho, jak telefonicky zjišťuje jména západoberlínských pasažérů do Říma přes Prahu.

	Neviděla ho, jak s Griefem uvažují, co podniknout.

	Viděla teď Carla. Byl živ. Bylo to všechno, co měla, po tom všem.

	A vlastně všechno, co si přála. Peníze měli s sebou. Šeky na mezinárodní banku. Ta strašlivá věc byla za nimi. Nekonečně blízko, ale už také nekonečně daleko.

	Carlo jí rozuměl. Lola čekala dosud na Lolu. Bylo vyloučeno, aby si již teď mohly podat ruce. Bylo nutno, aby zachránil Lolu pro tu druhou, budoucí Lolu. A tu pro sebe. Sebe pro ni. Neboť všechno se splétalo a on víc cítil než věděl, že je vinen. Nemohl rozlišit velikost a příčiny: ale Zygmunt byl mrtev.

	Jeho smrt vyvracela každou obhajobu.

	Probírali své možnosti stále dokola.

	„Za námi se nemohou dostat. Sem. Můžeme uniknout. Nemohou vědět, kdy přiletíme do Říma. A z Říma… nemusíme se tam zdržet ani den,“ zašeptala Lola. Objímala Carla levou rukou a dívala se do okna.

	„Poslyš, nemohu to nechat takhle… ty to víš…“

	„Ale ne tady… ne teď… o něco později… odložme to… spojíš se s Toldem… napíšeš mu… nemá smysl už teď ztrácet dál čas. Tím nikomu nepomůžeš.“

	„Ne… ale – – –“

	Nevěděli o dvou cestujících, kteří téhož dne 10“30 opustili Tempelhoff a v 11“50 byli ve Frankfurtu. Kteří opustili Frankfurt ve 12“30 a ve 13“35 byli v Zürichu.

	A kteří ve 14“40 opustili i Zürich na palubě československého letadla Il 18 s poznávací značkou OK 546, které přistálo v 16“05 v Praze. Dvou cestujících, kteří měli západoberlínské pasy.

	V Praze byli hlášeni jen jako tranzit, neboť letadlo do Říma jim odlétalo druhý den v pátek, 4. srpna, v 15“00 přes Vídeň.

	V 19“00 hodin přílet do Říma, kde bude červené nebe, Via Appia plná milenců a Via Veneto plná stolků a světel, že?

	

	Byl pátek. V 11 hodin se Carlo vzdal. Snad měla Lola pravdu. Snad opravdu byli jistější v Římě, respektive daleko někde až za Římem. Nevěděl, z čeho měla Lola strach. Lola mu nechtěla vyprávět teď o Zielligovi a o tom všem – – – ale pomyslela si, co kdyby jim Češi neuvěřili a vydali je prostě na žádost německé kriminálky… vždyť tu byl Kraufte, Ed… jak mohla dokázat, ona, která byla podezřelá z vraždy Zielliga, že… Věděla, že je to všechno šílené, ale zdálo se jí, že svět je šílený.

	Řím snad takový nebude, Řím ne. Řím byl trochu mimo svět.

	

	Teprve na letišti uviděli Kurta a Griefeho. To už šli v husím pochodu za stewardkou a nastupovali do letadla. Kurt i Griefe se mírně usmívali a seděli hned za nimi po pravé straně.

	Lola pohlédla na Carla: „Ve Vídni vystoupíme,“ zašeptala. „Ať nás čekají v Římě. Nedočkají se.“

	Carlo mlčel. Neměl, co by řekl.
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	Po celou dobu letu až do Vídně Carlo neřekl ani slovo. Věděl, že Kurt s Griefem za nimi mají uši nastraženy. Nemělo smysl cokoli riskovat, když už riskli všechno a zdálo se, že zbytečně. Byl to hazard. Teď to věděl.

	Told měl pravdu. Měli zůstat v Praze.

	Teď bylo pozdě. Told proto nepřestával mít pravdu, jenomže tato pravda teď nebyla k ničemu.

	Zbývala jen jediná možnost: vystoupit ve Vídni. A ztratit se.

	Carlo Vídeň neznal. Lola také ne, myslel si a nemýlil se.

	Kdežto Kurt a Griefe…? Co mohl vědět? Jediná možnost: vystoupit a nechat je letět až do Říma.

	

	Přistáli. Cestující se mohli nyní odebrat do celního prostoru.

	Carlo šel vedle Loly, a zamířili rovnou k baru.

	Kurt s Griefem si sedli vedle nich. Když si objednávali, kývl Carlo na Lolu.

	Vstali a šli se jako by projít.

	Rychle se nechali proclít s tím, že cestu přeruší: vyběhli před letiště. Vskočili do prvního taxíku.

	Carlo zahlédl Kurta s Griefem, jak vsedají do druhého. Neunikli jim.

	„Že bychom se dali zavézt na policii?“ naklonil se k Lole.

	Ta jen prudce zavrtěla hlavou.

	„Nesmysl. Neutrální stát. Mají strachu plné kalhoty. Vydají tě komukoliv. Tady to nemá smysl vůbec být. Zmizet odtud. Tady… odsud si tě přivezou kdy a jak a kam budou chtít. Vídeň, to není město. To je sběrný tábor.“

	Jeli rychle. Druhé taxi je sledovalo. Bylo: tři čtvrti na pět. „Jeďte někam, kde je hodně lidí,“ řekl Carlo. Nahmatal v kapse browning. Tentokrát už byl nabitý.

	Vůz zamířil k Prateru.

	Ten za ním se držel ve vzdálenosti 30-50 metrů.

	Stále.

	

	Carlo zaplatil bohatě předem ve voze. Vyskočili z vozu a snažili se vmísit se do davu kolem kolotočů a šikmých, kolmých a dalších jízd.

	Carlo ještě zahlédl příjezd druhého vozu. Kurt s Griefem nebyli setřesitelní? Zřejmě ne.

	Co chtějí? Chtějí ho zabít? Nebo jim jde o Lolu?

	Prodírali se davem, postrkováni míchajícími se proudy, ve změti údů a křiku a troubení. Prater… Obrovitý zelený cirkus.

	Carlo o něm slyšel… ovšemže od Grubera.

	Gruber svým nadšením přinášel spíše smůlu.

	Opravdu? Nebo si ji tam dodával sám Carlo?

	Nevěděl.

	V šest hodin stál Griefe na metr od něho, ale nevšiml si ho.

	Vylezli na řetízkový kolotoč. Po třetí jízdě toho měl Carlo dost.

	Museli pryč. Ale kam? Nevěděli, kdy letí další letadlo nebo vlak. Nevěděli nic.

	Griefe a Kurt je stále měli na dohled. Rozhodl se, že zkusí starý trik: koupil dva lístky do malého cirkusu a vešli s Lolou do něho. Ale za rohem podlezli plachtu a vyběhli mezi stany.

	Griefe i Kurt je neviděli.

	

	Bylo to v nějaké uličce staré Vídně: dostali se tam přes most, dotazy, a sami. Zatím se vyhnuli sledování.

	Byl to docela obyčejný hodinový hotel.

	Lola měla pravdu. To bylo jediné místo, kde je nemohli vyčenichat. Zde se nemuseli přihlašovat.

	Carlo dal vrátnému šedesát šilinků. To bylo královsky zaplaceno. „Zdržíme se déle,“ řekl tiše.

	Vrátný se uklonil.

	Znal podobné typy. Vytahují se, ale pak se objeví za pár minut a nenápadně v uvozovkách zmizí. Ano, znal podobné typy.

	

	Bylo devět večer.

	Carlo ležel naznak. Mlčel a Lola mlčela také. Cítili, že všechno bylo vyřčeno za ně. Že nyní mohli jen doufat a hledat svou čáku. Ale – – –

	Kruh se uzavíral. Potřetí, neúprosně, neviditelně, ale jistě.

	„Bála jsem se, chápeš to?“

	Teď už věděl o Zielligovi.

	Chápal. Ale proč mu to neřekla?! Nebo se bála, že by si mohl myslet, že to podezření tehdy nebylo tak zcela plané?!

	„Blázínku,“ pohladil ji po tváři.

	„Carlo, Carlo…“ šeptala. „Všechno jsem to… spletla, viď?“

	„Nevím, ty ne… já… ale nešlo o omyl… bojím se, že ne o omyl.“

	„Jestli se nám podaří z toho vyváznout,“ začala Lola, „tak…

	Told měl pravdu, je to svinstvo. Ale – – – nakonec člověk nemůže věřit nikomu. Nikomu,“ opakovala. „Tobě ano. Ale jinak nikomu. Dneska bych asi věřila Toldovi.“

	„Mělas mu věřit v Praze,“ řekl a dodal, jako by se omlouval: „Měl jsem tě donutit k víře…“

	Bylo k jedenácté hodině.

	Z vedlejších pokojů se ozývaly postele a bidety.

	Usmála se: „Nepředstavovala jsem si takhle… cestu do Říma.“

	Carlo hleděl do stropu.

	„Já taky ne… ale snad… právě tohle je možná ta pravá cesta do Říma… jestli tam ještě vede…“

	„Carlo… odtud musíme… víš?“

	„Nejsem si tím jist… neměli bychom snad přece jen vyvolat skandál? Ať už by to dopadlo, jak chtělo?“

	„Ne, ne, Carlo, určitě ne.“

	„Nevím,“ řekl Carlo. „Nevím.“

	

	Ve tři čtvrtě na dvanáct oba muži dali vrátnému padesát šilinků. Znal i tyto typy. Najatí soukromí detektivové, usmál se. Zaručené alibi, zaručené corpus delicti, zaručené… bůhví jak se to všechno zaručené jmenovalo.

	„Ano, jsou na 214. Oba.“

	„Dlouho se asi nezdržíme,“ řekl ten vyšší z obou mužů.

	„Pojď, Kurte,“ řekl ten druhý a oba stoupali nahoru.

	Bylo jim od počátku jasné, že Lola s Carlem ve Vídni zůstanou. Otevřeli si tím okno do hrobu.

	Griefe zaklepal. Dveře se otevřely. Stál v nich Carlo. Griefe na něho namířil pistoli a vešel za ním dovnitř. Pak Kurt.

	„Dobrý večer, tak jsme se sešli, že?“ začal. Griefe mlčel, Lola se jen zděšeně přitiskla ke Carlovi.

	Carlo řekl ledabyle: „Nejsem tím nadšen, ale co mohu dělat. Co chcete?“

	Griefe neodpověděl.

	Kurt se kousl do rtu a pak řekl: „Lotu. To je všechno. Ty si jdi, kam chceš.“

	„Lolu? To je moje žena…“ řekl Carlo.

	„Ale jdi?! Už?“

	Lola si otřela čelo.

	„Půjdu se trochu omýt,“ řekla. „Není mi dobře.“

	„Taky ti brzy nebude,“ řekl Kurt. „Itale, mám pravdu?“

	„Nevím,“ řekl Carlo. „Vím jen, že byste měli viset. A že jednoho dne viset budete.“

	„Chacha, tady je lidí, co by měli viset a jednoho dne to budou zase ti stejní, kteří někoho pověsí. Ale v tom ti dávám za pravdu. Lidí, kteří by tu měli viset, těch tu je!“

	„Jak jste nás našli?“ zeptal se Carlo.

	„Griefe, řekni jim to.“

	Griefe se usmál: „Přihlášeni jste nikde nebyli. Mohli jste být jen u někoho… pátrali jsme po tom, až pak jsem si vzpomněl, kde… ano, jedině tady jste se mohli cítit bezpečni.“ Griefe se dvojsmyslně zasmál. Carlo věděl, že by byl třikrát mrtev dřív, než by se vůbec zbraně dotkl.

	„Tak co? Jak se dohodnem?“ řekl Kurt. „Lolo, jdeš?“

	„Nedohodnem se, nemáme se o čem dohadovat,“ řekl Carlo.

	„Ne, Kurte, nejdu,“ řekla Lola.

	Byla půlnoc.

	Kurt se posadil pohodlně do křesla. Pokoj byl malý.

	„Je to tu akorát,“ řekl. „Tak akorát…“

	Griefe stál pořád u dveří. Lola hleděla na Kurta.

	„Víš, co jsi?“ zeptala se.

	„Netrap se tím,“ ujistil ji. „Tak co? Jdeš nebo ne? Máte čtvrt hodinu času.“

	Carlo počítal metry, které mu chyběly k jeho kabátu. Byly tři, ale tři metry, to bylo vyloučeno.

	„No, tak, Lolinko…“ mluvil dál Kurt, „je to marné. Ale jak vidím, tak ti musím trošku rozložit situaci.“

	„Je mi jasné, že chceš, abych jela s tebou. Nakonec jsi ubohý sviňák,“ řekla schválně pomalu.

	„Mě neurazíš,“ pokrčil Kurt rameny. „Vím, co dělám a ty věříš, že to dobře vím. Podívej, jsem ostatně laskavý. Mohli bychom Itala zlikvidovat a tebe si prostě vzít s sebou. Přece nemyslíš, že bych to nedokázal, přivézt tě v nějaké bedně do Berlína…?“

	„Romantiku!“

	„Jsem spíše bezohledný romantik, Lolo, počítej s tím. Tak: buď jdeš nebo nejdeš. Jestli ano, jsi záruka, že Carlo nebude někde zbytečně kecat. Ne, že by mně osobně o to zvlášť šlo… ale nesluší se to, že? V tom případě je volný a ať si jede do svého makaronského rodiště.“

	„Kurte,“ ozval se Carlo vztekle, „tady nejsme v Berlíně.“

	„Ty mlč, ty! S tebou se nemám co bavit. Vypustil jsem tě z rozpočtu, pokud Lola…“

	„Nikam nejdu, Kurte! Střílejte, když chcete. Stejně nemáme zbraně.“

	„I kdybyste je měli, my je máme v rukou, viď?“ Kurt se otočil ke Griefemu.

	„Idiote, stačilo, abychom zůstali v Praze, a co bys byl dělal?“

	„Nic. Čekal bych v Římě. Vy byste jednou přiletěli. A když ne tam, já už bych si tě někde našel. A ostatně, nejsme v Praze, jsme ve Vídni… tak se rozhodni.“

	Sevřela rty.

	„Nehýbej se, Itale,“ ucedil Griefe.

	„No tak, no tak, hezky rozumně…“ usmíval se Kurt. „A cestou žádný blbiny… Griefe tady zůstane s Carlem do rána, to abys neblbla, víš? Až mu dám zprávu, tak…“

	Lola vstala.

	„Vyhráls, Kurte. Jdu.“

	Kurt pokrčil rameny. „Vlastně si to rozmysli,“ řekl posměšně.

	„Víš dobře, že si nemám co rozmýšlet. To děvčátko je mrtvé. Moc je mrtvých. Nač má být další mrtvý?“

	„Pane Perri, klid,“ řekl zase Griefe a napodobil přitom svůj starý tón z hotelu.

	„Letadlo do Říma letí nějak odpoledne, večer budete v Římě,“ řekl Kurt. „Ó, pane Perri,“ dodal.

	Lola se oblékla. Carlo tušil, co chce udělat. Nemohl jí nijak pomocí. Udělala to právě, když si brala kabelku. Upustila ji.

	Kurt se galantně sklonil, aby jí pomohl sebrat rozházené věci. Neviděl, že když pouštěla kabelku, sáhla do ní před tím rukou. Výstřel nebylo téměř slyšet. Ani druhý, ani třetí. Carlo stál nerozhodně uprostřed pokoje. Kurt ležel nehybně na koberci. Griefe u dveří. Ale ten třetí výstřel… ten třetí výstřel… to přece nestřílela Lola… to přece…

	Stála okamžik na stejném místě u okna. Měla zavřené oči. Přiskočil k ní. Pak už ji odnesl jen na postel. Bylo zbytečné volat lékaře. Griefe měl dost času mířit.

	„Lolo,“ řekl Carlo. „Lolo…“opakoval.

	

	Věděl: měl by dát zavolat lékaře, policii. Vysvětlit tři mrtvé, a pak mluvit. Mluvit. Spojit se s Toldem. Ale nic víc, než že to jen věděl. Vědomost mu nebyla nic platna. Nebyl schopen niíeho jiného, než si opakovat: Lola je mrtvá.

	Kruh byl uzavřen. Ale kým a jak? Roztřásl se. Ne, Vídeň ne. Zpět do Prahy. Ve Vídni… neznal Vídeň. Vzal k sobě všechny doklady. Loliny, Kurta i Griefeho: ty zněly na úplně jiná jména, ovšem. Peníze.

	Přetřel si čelo. Peníze. Zavřel na chvíli oči. Byl náhle jako dítě. Pryč. Pryč. Když procházel kolem vrátného, a ten se zeptal zda se ostatní zdrží, kývl a řekl: „Do rána.“ Nevnímal nic.

	Snažil se nemyslet na to, co bude ráno. Cizí lidé, převracejí pokoj na ruby. Někdo, kdo se bude dotýkat Loly, jejího těla, a říkat: Ex. Někdo jiný, kdo bude snímat otisky prstů. Majitel hotelu, který bude mít potíže… majitel hotelu, který bude mít potíže… ne, to už bylo komické, majitel hotelu bude mít potíže.

	Pak on sám. Potíže?

	Vyšel do noci. Ulička byla stará, a on šel po paměti směrem k Prateru. Nevěděl, proč tam jde.

	Snad se snažil všechno oddálit onen vnitřní hlas, který se neúprosně ozýval.

	Hlas, který říkal, co je jeho povinností, co jí bylo už dávno. Cítil se vinen? Snad. Věděl, že je vina. Ta a ta za to a to. Ale nemohl už jasně myslet. Cítil, že mu třeští hlava.

	Bolelo ho v týle. Zoufalá bolest.

	Pustá, jakoby bolest z nějakého ostrova.

	Začínalo krápat.
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	V dálce ležely hory. Byly stříbrné, Byly stříbrné, byly daleko, ale přibližovaly se. Pod ním bylo moře, moře s rovnou čarou břehu. A nebe bylo narudlé, lehounce narudlé, jako když si děvče po prvé nesměle namaluje rty.

	Pak spatřil Tiberu.

	Bolela ho stále zoufale hlava. Čelo tiskl ke sklu kulatého okénka. Ale závrať neměl. Jenom nebyl schopen myslet. Bál se, že mu každou chvíli vhrknou slzy do očí. Nikdy si dosud nevšiml, že slzy mají sílu, že vytlačují oči, že je přemlouvají. Křečovitě tiskl víčka. Rukou nervózně přejížděl klopu saka. Vydržet, ještě chvíli, než se letadlo snese: tamhle byl starý Řím, kde končila via Appia. Snažil se rozeznat Collosseum. Nebylo to možné, ale vnímal obrovitou záplavu zeleně: pinie.

	Samé pinie. Stranou se bělaly bílé moderní stavby. Byla to zelená, bílá, něco málo šedivé a jas oblohy. Pak zahlédl stadión, na kterém si tolik přál být loni, při Olympijských hrách.

	Vzadu bylo Monte Cavo s televizní vysílačkou. A teď už rozeznával i spoustu mravenců: samá auta. Auta a autíčka. Jako by se nakláněl nad ohromné mraveniště, jenomže to mraveniště bylo pouze v ulicích. Stavby byly lidské. Lidské, opakoval si. Italské.

	Italské a toto byla Itálie, toto byl Řím.

	Chvěl se. Od rána nejedl, ale necítil slabost. Tvrdošíjně jen opíral hlavu o okénko a zíral.

	Za chvíli přijde Fiumicino. Nové, moderní, starého Ciampina už nepoužívali. Dosud nikdy nepřistával na Fiumicinu.

	Letadlo kroužilo a sestupovalo. Bylo sedm hodin večer, a on si uvědomoval, že je to všechno pravda.

	I to, jak usnul v Prateru na lavičce, jak se probudil v deset dopoledne, když kolem něho už chodilo spousta lidí a dětí a vychovatelek a kyblíčků, a když se už některé houpačky pohnuly. Dnes byla sobota.

	Gruber půjde dnes večer do Mysu Dobré Naděje. Pokud jej policie neuzavřela. Ale asi ne, peníze se musily vydělávat přece dál. Dnes večer mají lidé volno. Lidé, mezi kterými už není Zygmunt, mezi kterými není už ani Serge ani Jayo. Mezi které nikdy nedospěje Erika.

	Lidé, sami na světě.

	Sobotní večer. Teď už je možná Lolino tělo po pitvě. Bylo to uvěřitelné? Lolino tělo, které se pohybovalo, které jednalo, k němuž patřila ruka, jež stiskla spoušť, aby Heinz žil, a potom, aby žil Carlo. Musela přece vědět, že Griefe bude mít dost času mířit. Musela to vědět.

	Fiumicino. Carlo se pohyboval mezi ostatními pasažéry. Neviděl jejich pohledy, kterými provázeli jeho mechanický krok, jeho skloněnou hlavu. U celní překážky zakopl o nějaký kufr, velký, lesklý, z černého boxu.

	„Nemůžete dát pozor?“ ozval se vedle ženský hlas. Vnímal to všechno jenom zpola. Seděl v autobusu. Autobus se rozejel. Jako odpoledne, kdy v něm seděl a blížil se k vídeňskému letišti. Kdy v něm zbyla jediná myšlenka, která přehlušovala všechno ostatní: Řím.

	Teplo. Slunce.

	Jih.

	Spatřit Piazzu di Vittorio Emanuele, po níž doprovázel Giovannu.

	Spatřit… spatřit všechny ty ulice, v nichž vyrostl, ve kterých v jedné stál frontu na mládeži nepřístupný film a v jiné o něco později líbal… nevěděl už koho, a ve třetí, kde měli nejlepší zmrzlinu, a v jiné, kde po válce tančil boogie-woogie… Bylo to pravda? Stalo se to? Jako by mu to vyprávěli… jako by mu to vyprávěli, tak mu to připadalo, a jako by se vžil do vyprávěného příběhu, že naň nyní vzpomínal jako na skutečnost.

	Skutečnost, kterou byly také letecké řády, ve kterých si vybíral, kterým letadlem… kterým letadlem které společnosti poletí do Říma, s Lolou, která bude sedět vedle něho a všechno už bude za nimi. BOAC? PAA? Swiss-Air? Alitalia…?

	Nakonec to bylo československé letadlo, na které dnes nasedl ve Vídni, aby pokračoval v přerušené cestě… aby se vyhnul svému vnitřnímu hlasu, který mu ustavičně říkal, že by měl… a kterému odmlouval, žádaje pro sebe napřed Řím a pak že všechno to ostatní udělá, řekne, napíše… oddálit to, jen to všechno oddálit… oddálit myšlenku na Eriku, na Lolu, na Zygmunta…

	Chvíli myslet na dětství, na Giovannu… ale slyšet kroky, jimiž se blížil Pietro, jimiž utíkal, i ten poslední krok, než padl.

	Autobus se trochu zakolébal v zatáčce. Carlo cítil, že se mu točí hlava. Snažil se vzpomenout si na otcovu tvář. Ale ta teď měla podobu Zygmuntovu. Nemohl se jí zbýt. Napadalo ho, jak to bylo s Erikou… Toldova slova, která raději nechtěl luštit a o nichž si zakázal říci cokoliv Lole, Lole, která se nedočká té, jež je mrtva. Ale bylo to tak?

	Teď nevěděl. S Giovannou sedávali na vyhřátých kamenech a pozorovali přecházející studentky a zmrzlináře s vozíky, pensisty, šourající se domů z odpolední procházky, tlustou domácí s psíčkem, který ustavičně čural, vysokého a hřmotného profesora tělocviku, který chodil tajně k ředitelově ženě a myslel, že se o tom neví. Pozorovali i světla, která vedla v stíny v lehkých červnových dnech, jiná světla, která se pomalu rozsvěcela, trattorie, v nichž začínal život těch, kteří teprve nyní měli volno a čas, a lucerny, které se najednou rozsvítily jako na povel, a protože bylo už pozdě a začínala tma, doprovázel Carlo Giovannu domů přes park, někdy ji mimoděk vzal za ruku a opět ji pustil, nutě se k odříkání. Jak by to brala, kdyby si uboze vypůjčoval ji samou pro zdánlivé dotyky, které nemohla odmítat, a to jenom proto, že nyní byl pro ni důležitý, zatím co jinak by se toho snad nebyl odvážil?

	Vhodná situace. Platit. Ano, musí se platit. Autobus už projížděl Římem. Kde byla Giovanna, kterou znal a ta, kterou neznal, ta, která byla ztracena, a ta, o níž to nevěděl… Byla by dnes mezi těmi, které potkáváme po letech a říkáváme s tajenou ironií: Ty jsi se vůbec nezměnil? Jenomže Blathers se nakláněl nad umyvadlem. Jenomže Kurt věděl co chce, a Zygmunt nedostal od Carla pistoli. Opomenutí. Jenomže teď mu nebylo nic platno, že měl dost peněz: doktor Monturi nebyl manželem Giovanny. Von Strassena zajímaly úplně jiné věci. Kraufte byl mrtev, ale pozdě. Jenomže Serge se už nikdy nevrátí do své Francie a Jayo už nenajde tip.

	Città di Roma. Vystupovalo se. Obrovské ultramoderní Hlavní nádraží. Téměř vypadl ze schůdků autobusu. Zastavil se nerozhodně.

	Kam teď? Domů? Kde to bylo? Snad všude tady… sem toužil. Udělal několik kroků po chodníku. Šel a lehce se kymácel. Naproti němu šel jakýsi starší muž. Také se kymácel. Jeho oči hleděly na Carla.

	„Zygmunte,“ chtěl mu říci Carlo. „Zygmunte, mám tu pistoli. Je nabitá. Slyšíš Zygmunte… proč jsem idiot? Proč?“ Zygmuntův zoufalý výsměch.

	„Do Říma, ano? Abyste neudělali někde chybu. Člověk ji udělá vždycky… jestli bys neměl být tady. Právě tady, kde se ti nechce bejt. Což Lola, ta je mladá… já ji viděl párkrát. No, kus, hm, to ano, chytrá taky… ale ženy nemají mít pěsti, ani v mozku, ženy mají mít srdce. Má ho?“

	„Bude ho mít,“ řekl mu tehdy Carlo. Teď chtěl říci: „Měla.“

	„Pak je to‘ ohromný,“ kývl Zygmunt. „Ale půjdou po ní: to je jako s Berlínem… Lola moc ví. Lola je pro ně něco, co potřebujou, ani možná nevědí přesně proč, třeba k tomu mají úplně mylný důvod. Ale to nemění situaci. V ní je asi možnost, jak ty říkáš. Cítí to všichni. Dyť se na ně podívej, jak poznali, co není zcela v jejich moci. Dyť se na ně podívej, jak poklusávaj okolo: Serge. Jayo. Kurt. A Ed. Raoul. Francouz, Žid, Němci a Američan. Každý z nich je jiný, ale co ty víš, kam až kdo z nich půjde? Kde se zastaví? Životu nenařídíš, ale tomu svýmu se musíš postavit. Nalej, já už zas poučuju…“

	Muž přešel. Asi to nebyl Zygmunt. Asi ne. Zygmunt stál přece na schodech. Heinz mířil na Raoula a Raoul mířil na ně.

	„Ty myslíš, že bude tanec, co?“

	„Dřív nebo později. Ale já nemyslím válku. To už je trochu velkobaronský… je ještě tolik možností, jak zničit lidi. A copak je nějakej mír? Hovno, a ne mír. Nalej.“

	Zygmunt se zarazil, Carlo stál u stěny a hoch nadšeně vykřikl: „Budeme po sobě střílet, ano? Strýčku, kde ty máš pistoli?“

	„Ani hnout,“ varoval Raoul. Stál pod nimi, měli k sobě tak dva metry.

	„Já nemám pistoli, hochu,“ řekl smutně Zygmunt. Svět byl propojen dokonalou sítí telefonů, silnic, železnic, lodních linek a leteckých spojů. Televize. Rozhlas. Svět byl spojen kabelogramy, radiogramy, jiskrovými depešemi. Dalo se fotografovat a posílat fotografie vzduchem. Létalo se do vesmíru a byly na to anekdoty. V tom okamžiku Zygmunt skočil. Zároveň zahřměl výstřel, ale nezabránil Zygmuntovi v jeho úmyslu: padl na Roula a srazil ho – na zem a zkroutil mu ruku pod sebe, takže Raoul nemohl střílet nikam jinam, než do Zygmunta.

	Ale svět byl spojen mnohem více mrtvými. Mrtvými a vrahy. Vrahy živými, dosud živými, vychovávajícími další vrahy. Co na tom, že už nebyl hitlerjugend? Jak podobné košile tu Carlo vídal… a ty bubínky… a ty fángle… a korouhve…

	„Dělej!“ zařval ještě Zygmunt.

	Další výstřel.

	Carlo sebou trhl.

	To nebyl výstřel, to byl zvon. Zvon, svatopetrský zvon. A druhý a další.

	Zvonili osm hodin, ale to Carlo nevěděl. Kymácel se na kraji chodníku, kolem něhož jezdily limousiny, malé i větší, Fiaty 600 i Fiaty 2300, úžasné a nepřekonatelné. A Renaulty a Cadillacy. Carlo nevěděl, kde přesně je. Věděl, že musí přejít ulici.

	Jenomže Lola byla mrtva.

	Jenomže, kdo byl ztracen?

	V hlavě mu bušilo, slyšel, jak někdo říká: „Ten si ale přihnul.“

	„No, vždyť je sobota,“ řekl jiný.

	Carlo neměl zastoupení Alfy Romeo – v Jižní Americe. Před očima měl teď biograf. Byl naproti, a nad ním visel veliký, neony osvětlený plakát. Písmena se seskupovala a zase rozeskupovala, Carlo je nemohl přečíst. Ale pod nimi byla namalována holčička. Zvonění zvonů sílilo. K svatému Petru teď přibyly i zvony Sancta Marii Maggiore.

	Holčička měla v ruce pannu a její tvář byla někomu nesmírně podobná. Carlo se bolestně snažil vzpomenout si, komu… Tápal vozovkou a hleděl na plakát. Ozvalo se divoké zatroubení. Nějaký vůz prudce zabrzdil a objel ho.

	Chrám Il Jesù: další zvony.

	Holčička měla tvář Eriky. Ale neříkala, že Gretchen nechce spát a že dostane baci-baci.

	Nyní se připojily zvony chrámu San Paulo forri le mura.

	Carlo šel jako v mátohách: pod plakátem stál Told! Byl sám, úplně sám a ptal se kolemjdoucích, jestli neviděli Eriku. Další vůz objel Carla, který viděl, jak lidé ukazují Toldovi nahoru na plakát, ale Told vrtěl hlavou, že to není jeho Erika.

	Klakson.

	Carlo se zakymácel. Otočil se.

	Přímo na něj se řítil velký černý vůz.

	Byl to Mercedes.

	Carlo chtěl uskočit, ale vtom jeho zrak padl na číslo vozu, nad nímž spatřil žlutou tabulku, opatřenou písmeny: CD.

	

	Vůz zastavil několik metrů za Carlem. Shluk lidí.

	Policista.

	Shánění sanitky.

	Zvony dosud zvonily, i když jejich vyzvánění už sláblo. Bylo po osmé, nedaleko teď někdo stahoval roletu. Pro něj začínala sobota teprve nyní.

	Vůz patřil nějakému diplomatovi. Několik svědků ochotně dotvrzovalo, že to nebylo jeho vinou. Policista psal.

	Carla přikryli dekou.

	Pak přijela sanitka. Lékař ohledal tep, ale už jen formálně.

	Carlovo tělo naložili na nosítka.

	Lékař, který už odcházel zpátky k sanitce, se pojednou zastavil, otočil se a udělal několik kroků k lesklému předmětu, jenž zůstal ležet na vozovce v místech, kde teď už po Carlovi zbývala jen krev,

	„Zřejmě mu to vypadlo z kapsy,“ řekl.

	Byl to černý browning.

	Policista jej znalecky prohlédl.

	„Je nabitý, doktore,“ řekl. „A má tlumič.“

	Lékař kývl a vsedl do sanitky, která se s troubením rozjela.

	Zvědavci se začali pomalu rozcházet.

	Diplomat sedl do svého Mercedesu.

	Klaksón.

	Vůz se rozejel. Zahnul a vjel na Via Veneto.

	I zde se už stmívalo. U stolků na chodnících seděli lidé, pili víno a bavili se.

	Diplomat zastavil vůz, vylezl a zamkl dvířka.

	Pak zamířil k zahrádce, ‚kde ho už očekávala černovlasá, velmi krásná žena.

	„Odpusťte, že jsem se zdržel. Měl jsem nehodu,“ řekl.

	Usmála se okouzlujícím úsměvem.

	„Nevadí,“ řekla. „Já jsem zase na vás zato nečekala a objednala jsem si Martini. Suché, mám je raději.“

	„Já také,“ řekl diplomat, který byl rád, že jí nemusí nic říkat o tom, co ho zdrželo. Nebylo to nic hezkého a jeho to mrzelo. Ale zbytečně by to narušilo ráz jejich setkání.

	„Není vám chladno? Je už srpen…“ řekl místo toho.

	„Ne, není… já mám tyhle podzimní večery moc ráda. Zvlášť tady, na via Veneto, když se takhle stmívá a nebe je ještě takové… takové… nedovedla bych tuhle barvu popsat.“

	„Já také ne,“ souhlasil diplomat. „Je to italská barva nebe.“ Pak ji vzal za ruku a řekl: „Ani nevíte, jak vám to sluší.“

	A objednal ještě jedno suché Martini.

	

	1. února 1962.
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